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daer improviss han retardau la publicaziun della 

seconda annada dellas annalas de nossa Societad per qualche 

emdas, da maniera che la distribuziun de medemas sa pro- 
babilmein succeder pür nel meins de Fevrér. 

Per nos displascher er quest ann nos organ non podet 
esser divis tenor nos giavüsch in secziuns secund la qualitad 
del material, e quei a motiv che diversas lavurs impromessas 
non fiittan remessas al comité et autras pür memia tard per 
saver far üna correspondenta classificaziun. 

Nus stovein er repeter nos displascher che er quest ann 
diversas contradas de nos cantun non sun rappresentadas in 
quest codesch, cumbein che nus havevan publicamein invitau 
lls scribents romanschs de tots dialects da voler sustener 
l'intrapresa della societad cun lur lavurs. Nus sperein però, 
che questa mancanza seregi remediada nel ann current, e nus 
invitein da novamein tot ils signurs scribents, literats e poets 
romanschs da voler sustener nel ann current nos organ cun 
products de lur musa. 

Nus giaviischein er, che quels signurs commembers de 
nossa societad, ils quals sun in possess d'interessants manuscripts 
vegls, digns dad esser stampai, vóglien remetter tals a nossa 
societad per la publicaziun tras las annalas dels anns venturs, 
in pe da metter simils manuscript a disposiziun de speculants, 
ils quals ils exportan e publicheschan nel exteriur, senza che 
‘Il póvel romansch havess il minim avantatg de medems. 


Al comité il fuss fitg agreabel, sche quels scribents 
romanschs, ils quals volan contribuir inzatgei per nossas 
annalas, nus volessen indicar il titul de lur lavur fin al 
prim de Matg; las lavurs sezzas nus giavüschassen da receiver 
nel decurs del meins da Sercladur. 

A tot noss signurs commembers nus raccommendein la 
propágaziun e derasaziun de nossa societad nel circul de lur 
conoschenza. 

A tots Patriots romanschs noss saliits ! 


Cuera, il December 1887. 
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STUDIS ETYMOLOGS DIL ROMONSCH SURSILVAN 


Referat per l'emprema sessiun quartala digl onn 1887. 


Ch'il lungatg romonsch en tuts ses dialects derivi dina 
speziala classa de diversas favellas latinas, usitadas din temps sil 
territori della veglia Rezia, vegn bein negin a dubitar. Il fatg 
resultass per auter evidentamein ord ina simpla comparaziun dil 
vocabulari romonsch cul contegn dil diczionari latin. Che quest 
dialect latin seigi din temps staus en ina semiglionta relaziun cul 
latin de scartira, sco quei ch'ils dialects din lungatg modern 
stattan cun lur lungatg scrett, che per consequenza il latin scrett 
hagi pli u meins constantamein influenzau e modificau il dialect 
vulgar, ei giest aschi evident per in e scadin, che enconoscha èra 
mo superfizialmein la sviluppaziun din dialect, il qual stat en viva 
connecziun cun siu lungatg de scartira, e surtut per tals, che han 
ina enconoschienscha della sviluppaziun dils lungatgs romonschs 
moderns. 

La sviluppaziun dil lungatg romonsch sefunda pia, primo sil 
latin vulgar naturalisaus en nossas valladas tras la romanisaziun; 
secundo sin las midadas, ch’igl effect dil latin scrett ha provocau. 
Questas midadas digl emprem latin vulgar naturalisau han adina 
giu la tendenza de purificar la favella rustica e de assimilar 
quella al lungatg de scartira. Im spezial effect han cheu giu, 
ordeifer il temps vegl, il latin ecclesiastic dil temps miez e per il 
temps modern ils studis classics, ils quals han particolarmein 
influenzau silla sviluppaziun dils novs lungatgs de scartira. 

Pia han bucca mo dil temps dell emprema e fundamentala 
romanisaziun, mo aunc suenter, la baselgia ed ina certa scola 
continuau de conformar il romonsch al latin; la romanisaziun ei 
quasi stada permanenta, ha cuzau bunamein 2000 onns, e da cheu 
deriva bein il resultat, ch'il vegl lungatg retic ei quasi totalmein 
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svanius e che la gronda part dil vocabulari romonsch actual ha 
in origin e caracter latin. Bein han duront il temps miez e 
modern aunc auters lungatgs, en particolar il tudestg modificau 
ils dialects romonschs ed emprestau a quests divers elements, plaids 
e fuormas, mo schizun quests plaids e questas fuormas han en 
general stoviu sesuttametter allas artadas leschas romanas. Sut 
tutas circumstanzias ei la comparaziun dil romonsch cun siu 
substrat latin tutafatg giustificada. 

Ils presents studis etymologs dil romonsch sursilvan serestrenschan 
silla derivaziun e sviluppaziun dellas silbas finalas dils verbs, 
substantivs ed adjectivs romonschs en general e sin la derivaziun 
de questas spezias de plaids romonschs en spezial. 

Igl intent ei quest, de oravontut. eruir tras comparaziun la 
maniera, co ils plaids latins ein a riguard lur finiziuns vegni 
naturalisai en Surselva, de cheutras ulteriuramein  scuvierer 
approximativamein il caracter, ch'il original dialect latin hagi giu, 
de milsanavont mussar co quest dialect seigi de sesez sesviluppaus 
e daventaus in dialect romonsch e de finalmein fixar e declarar. 
las silbas finalas, las qualas serveschan aunc presentamein alla 
derivaziun de novs plaids. Mintga lungatg vivent sto enconoscher 
las leschas de sia derivaziun u de sia etymologia, per vegnir 
adequatamein cultivaus e saver furnir ord siu ravugl las expressiuns 
necessarias per novas caussas ed ideas. Enrihir il lungatg cun 
plaids emprestai ei ina fetg simpla, mo pauc ludeivla e tuttafatg 
incorrecta maniera de proceder e meina in lungatg enstagl tier sia 
perfecziun, anzi alla perdiziun, mazza il spert productiv de quel 
e fa ordlunder ina mistira senza caracter. Bein sto mintga 
lungatg far emprestar plaids, mo quei duei daventar solettamein 
en in extrem basegns. 


1. La derivaziun en general. 


Nus considerein en questa lavur solettamein /'etymologia 
materiala, q. e. quella, che considerescha las midadas din plaid, 
las qualas effectueschan medemamein ina midada dil senn de quel. 
L'etymologia formala u la fonetica vegn cheu risguardada mo en 
general. 

Finalmein considerein nus dalla etymologia materiala soletta- 
mein la derivaziun (Ableitung), senza riguard della composiziun. 
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Confuorm a nies intent stabilin nus, aschi lunsch sco posseivel, il 
latin vulgar, ni classic sco lungatg fundamental. 

Plaids romonschs, che derivan direct dal latin classic, ni 
vulgar numnein nus primitivs artai. 

Plaids romonschs, ch'il lungatg sez ha derivau, numnein nus 
derivatios e denter ils derivativs distinguin nus puspei derivativs 
neutrals, q. e. de quels, la silba finala dils quals ei talmein incor- 
porada al tschepp u alla ragisch dil plaid, ch'ella posseda en questa 
combinaziun negina extraordinaria vertit logica pli, ch'ella ei insumma 
nuot auter, ch'ina silba integrala de siu plaid, necessaria per la 
significaziun de quel, mo dil rest spirontamein formala, sco p. 
e. raschun, caschiel, magun; e derivativs vitals, q. e. de quels la 
finiziun dils quals posseda aunc separadamein ina vertit logica. 

- Questa classa contegn ils vérs derivativs. Dals derivatis e 
primitivs artai destinguin nus milsanavont il plaids emprestai 
da lungatgs moderns e denter quels ils naturalisai, q. e. plaids, 
che han acceptau la fuorma romonscha ed ils spirs, als quals 
questa transformaziun maunca. Cun questa partiziun e metoda 
survegnin nus in franc fundament per noss studis; dovessen nus 
éra savens ir en errur, particolarmein a riguard la classificaziun 
dils plaids dell” emprema e secunda classa, quels della tiarza ein 
evidents avunda, sche resta nuottatonmeins per nies intent il 
resultat il medem. Sur de quels della quarta selai dispittar, mo 
éra senza alterar il resultat. | | 

A riguard il plaid sez distingua la derivaziun, sco igl ei 
generalmein enconoschent, la ragisch u il tschepp e la finiziun u il 
suffix. Véras ragischs, q. e. la part essentiala din plaid ordeifer 
tuttas alteraziuns, possedan ils lungatgs romonschs, — essent lur 
plaids simpels generalmein artai ed el curs dil temps vegni 
alterai, — paucas, mo ton pli dariet tscheppa, q. e. la restanza 
din plaid simpel, suenter haver smuttau la finiziun. 

La derivaziun romonscha (sco éra gia la latina) secontenta 
denton bucca culla formaziun de plaids ord simpla tscheppa, deriva 
anzi puspei novas expressiuns ord entirs plaids, particolarmein 
ord primitivs artai e derivativs neutrals, p. e. matt- mattatsch, 
mattatschaglia; parler, parleramenta; bueder, buedréglia etc. ` 

Ils suffixs u las finiziuns ein, u las simplas finiziuns flexivas, 
p. e. a, ar, ir, ni ch'els consistan en silbas, las qualas han in 
agien senn, e modificheschan tras quel la significaziun dil niev 
plaid. 


Exempels: temer, la tema; scarvun, scarvunar; — pér, pirèr; 
priel- parlett; lader- ladrun; raschun- raschuneivel; canaster, 
canastrer; caluster, calustría etc. 

La derivaziun culs suffixs flexivs numnein nus la relativa; 
questa l'absoluta. 

Il medem suffix sa esser en in plaid solettamein ina part 
integrala de quel, esser neutrals, e far sin in auter plaid in effect 
logic, p. e., un ei ina finiziun neutrala en caschun, perschun etc. ; 
mo fa in effect augmentativ en luschardun, umun, femnuna etc. 

Perquei destinguin nus puspei denter suffixs neutrals u morts 
e suffixs vitals u productivs. 

Il lungatg romonsch ha artau bunamein tuts ils suffixs latins, 
ulteriuramein emprestau plirs jasters. De tuts quels suffixs ei 
denton ina gronda part actualmein neutrala ni mo pauc productiva, 
sil pli aunc vitala en paucas combinaziuns. Encontercomi ha nies 
lungatg formau novs suffixs productivs, sco unz, unza, aglia, 
adetsch etc. en filunz, medunza, ladernaglia, suadetsch etc. Per 
daventar productivs han ils suffixs per regla stoviu survegnir il 
tun, vegnir accentuai, quella canun ein els u daventai neutrals ni 
sepers totalmein, p. e. ia = £a en mellen — mellenia, calustria, moria ; 
perenconter inus: asinus, asen; icus: medicus, miedi; tepidus, tievi. 
Denton paran èra suffixs buc accentuai de haver giu forza 
productiva, in exempel ei fravi- la fravia, èra molestia; mo lez 
plaid deriva bein da fabrica- la fravgia, dialect de Mustér la 
fravia. 

Il suffix accentuau de primitivs artai e de derivativs ei 
suttaposts allas leschas foneticas e quei ton pli, sch'il lungatg ei 
pauc cultivaus e spartius en dialects, sco quei ch’igl ei il cas 
tier il romonsch; perquei dat ei dil medem suffix original el 
romonsch duas e treis diversas fuormas, p. €. amen: irom, tetgom, 
fegliom, e lennam, biestgam; entia: prudienscha, cardienscha; 
cartenza, penetienzia, partenza, consequenzia etc. 

Denton exista en general denter ils dialects romonschs, 
oreifer quels dil Rein, la tendenza de mantener il vocal original, 
e questa tendenza acquista pli gronda muntada, sco ch'in dialect 
vegn cultivaus e daventa literals. En quei grau nescha puspei 
la mira de seassimilar al latin. Novs plaids artai u emprestai 
conservan perquei ton sco posseivel la fuorma dil suffix original. 
Exempels: neghlighienscha e neghligenza, romaun e roman, marcadont, 
viandont, sco plaids vegls, — litterals novs: predicant, fabricant etc. 
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A riguard las midadas foneticas dattan les posteriuras tabellas 
dils suffixs in sufficient sclariment. 

Il ligiom a, e, i, che servescha al latin per empunir la 
ragisch cul suffix ei per part sespers. Il ligiom romonsch fuss A 
(e) e compara aunc en plaids artai e derivai sin adat, adîra, arîa 
etc. p. e. perpettnadat, beadadat, lavadira, ferradira, porcaria, 
empunadira. 


En auters cas ei il ligiom daventaus il vocal principal dil 
suffix, p. e. en áglia, églia, dad a-culus, i-culus etc. Cun tut sa ins 
dir, ch'il ligiom vegni bucca pli sentius sco tal. Ils plaids novs 
artai, ed empristai sedrizan en quei grau suenter lur original, 
p. e. vivacitat, produtivitat etc. A riguard l’applicaziun dils 
suffixs allas spezias de plaids e fuormas verbalas regia en general 
il spert dil lungatg latin, mo fa il romonsch in pli liber e general 
diever de quels; particolarmein fa il niev lungatg in extendiu 
diever de suffixs adjectivals per formar substantivs. A riguard igl 
effect, ch'in suffix fa sin in tschepp ni in plaid sa ins subdivider 
quels en quantitativs e qualitativs u materials. Ils suffixs quanti- 
tativs mantegnan il senn dil primitiv u derivativ, mo altereschan 
lez tenor il grad e diember; els seuneschan sco tals mo cun 
plaids entirs. | 

Statuescha il suffix in pluralitat de quellas caussas, ch'il 
primitiv indichescha, sche senumna *l in collectio, p. e. lennam, 
bargada, sturnamenta, ferradira, mattatschaglia etc.; augmenta u 
carschenta quel il senn u la muntada de siu plaid, sche eis el in 
augmentativ; fa el igl effect contrari, sche numna ins quel in 
diminutiv ; renda il suffix la caussa macorta, disprezzeivla, sche 
eis el in pejorativ; fa el quella bialla, carina, amureivla, sche 
havein nus in veezeggiotiv. Il medem suffix sa haver el medem 
temps il caracter de duas dellas surallegadas categorias, p. e. 
esser augmentativs e pejorativs, umatsch, femnatscha. 


Ils suffixs qualitativs u materials midan materialmein il senn 
dil primitiv u dil tschepp. 

À riguard la stabilitat dil senn dil suffix sa in suffix, ch'ei 
din temps staus quantitativs sesperder en in plaid e daventar 
neutrals, p. e. terratsch, spinatsch; per enconter sa in suffix 
material aunc productiv survegnir in senn quantitativ, p. e. pater- 
liera, misterliera etc. iér diminutiv e pejorativ. En quei grau exista 
en scadin lungatg vivent gronda vivacitat e productivitat. 
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Ulteriuramein han ils suffixs materials e quantitativs manteniu 
lur originala significaziun. 

Co certa tscheppa e plaids barattan il suffix din primitiv 
latin cun in auter, in process, ch’ei insumma ina spezialitat dil 
latin vulgar, co certs suffixs seconfundan l’in cun l’auter, formont 
in niev, e tgei suffixs il romonsch ni schon il latin vulgar hagi 
particolarmein cultivau, vesein nus il megler ella tabella dils 
suffixs, che suonda. 

A riguard la slatteina dils novs plaids ei buc il senn dil 
primitiv mo la finiziun decisiva; per la slatteina naturala segida 
il romonsch cun metter vitier in a, p. e. en tur, sur, un, in, èr: il 
pastur, la pastura; signur, signura; pur, pura; mattun, mattuna: 
cusrin, cusrina; parler, parlera etc.; pli bauc para el èra de 
haver fatg diever dad issa ed igna en misterlessa, plevonessa etc.; 
madregna etc. 

Mo bucc adina sefa la derivaziun correctamein, savens vegnan 
novs plaids derivai tras faulsa analogia. Era il romonsch ha de 
quellas derivaziuns, principalmein tier plaids tudestgs naturalisai ; 
per auter sedrizzan ils plaids tudestgs de questa categoria suenter 
las reglas dils suffixs latins; éra ils suffixs tudestgs vegnan 
per regla romanisai ni schizun barattai cun latins. 
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2. Etymologia dil verb. 


a) Remarcas introductivas. 


Il caracter derivativ dil verb semuossa en siu infinitiv present ; 
da quel dependa mintgamai la conjugaziun, e sin quel sepusa la 
derivaziun de novs verbs. 

Actualmein, gie dapi ch'ei exista litteratura romonscha, 
posseda nies dialect las quatter finiziuns digl infinitiv present ár, 
ér, er, fr, che corrispundan agl infinitiv latin sin are, ére, ere, ire. 
Mo a riguard la derivaziun possedan solettamein ár ed ir vertit 
productiva. Noss dialects derivan solettamein verbs dell emprema, 
ni della quarta conjugaziun; ils infinitivs ér ed er serestrenschan 
sin ina fixa quantitat de verbs simpels artai dil latin e lur com- 
poni e sin enzaconts verbs emprestai, sco prender, vender, tender, 
temér, gudér, pervér, deffender, confunder; — intender, com- 
prender etc. 
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Gie il pievel mussa schizun la tendenza de modificar suenter 
l'emprema ni la quarta conjugaziun, verbs emprestai sin ér ed er, 
che han buc in simpel semegliont en siu dialect, nun ch'el vegni 
tras la scartira constrenschius de mantener l'originala conjugaziun, 
p. e. presumer, daventa ella bocca dil pievcl presumar e vegn con- 
jugaus jeu presumeschel, pia suenter l’emprema conjugaziun dils 
verbs emprestai, solettamein perquei ch'il plaid sumere exista buc 
el vocabulari popular. 

Questa preponderonza dils infinitivs sin ar ed ir regia denton 
bucca mo el romonsch, mobeinèra tier tuts lungatgs parents dil 
latin ed ei in product dil principi, che ha el curs dil temps voliu 
simplificar ed unificar la conjugaziun; — ni plitost — in mussa- 
ment, ch’il latin vulgar dil Grischun hagi dappertut possediu mo 
duas conjugaziuns vitalas u productivas, l’emprema e la quarta, 
e che la secunda e la tiarza seigien semantenidas mo tier ina fixa 
quantitat de verbs simpels artai e lur componi, mo senza poder 
retscheiver e sviluppar novs plaids. 

In direct mussament, che mo las duas allegadas conjugaziuns 
seigien stadas e seigien productivas ed en vita tier il romonsch, 
che insumma il lungatg vital segidi mo cun questas duas, presenta 
la conjugaziun dils verbs romonschs empristai u fabricai danova- 
mein cul vér suffix latin. Lur conjugaziun va el present sco 
suonda: dedicar, dedicheschel, dedicheschas, dedichescha; tolerar») 
tolereschel, tolereschas, tolerescha; martirisar, eschel, eschas, escha. 
Danunder deriva questa fuorma inchoativa, che sepresenta schiglioc 
mai u fetg derar en in auter lungatg roman ell’ emprema 
conjugaziun ? 

Tenor mia opiniun ei quella fuorma naschida sin questa 
maniera. Ils plaids primitivs e derivai directamein dall’ emprema 
conjugaziun accentueschan il vocal della silba penultima, p. e. 
clamar, clomel, clomas, cloma; — castigiar, castigiel, castigias, 
castigia; verdegar, verdégiel, verdegias, verdegia; tschappitschar 
tschappétschel etc. Tras questa accentuaziun ha la penultima 
survegniu ina tala forza vitala, ch'il simpel tschepp dil verb sa 
bunamein adina vegnir duvraus sco substantiv; — ulteriuramein 
deriva il romonsch snueivel bia verbs dell’ emprema da substantivs, 
che vegnan puspei conjugai aschia, p. e. cuschinar, cuschînel, 
cuschinas; caschunar, caschùnel, dappertut semussa in tschepp vital. 

Fagient ussa ils plaids emprestai e fabricai resistenza alla 
substantivaziun ed essent lur penultima renitenta agl accent, p. 


e Ee 222 


e. il dedic, jeu dedíchel; il tolèr, jeu tolérel; essent insumma in 
tal tschepp totalmein nonenconoschents al pievel, sche ha el ses- 
nuiu de conjugar quels verbs suenter lemprema. La secunda e 
la terza retschavevan negins novs plaids pli e havevan dil rest 
il medem accent. 

Ussa restava ei aunc la quarta vitala e cheu sepresentava 
il suffix incehoativ escere, iscere neutral e senza vera significaziun 
sco finiziun flexiva; pia ha el adoptau questa e conjugau plaids 
d’ell’ emprema, silmeins el present suenter la quarta. Il medem 
proceder semussa éra tier plaids emprestai della secunda e tiarza 
conjugaziun, sch'il simpel exista bucc el romonsch, p. e. presumer, 
presumeschel. Mo sin questa maniera sai jeu declarar questa 
singularitat dil romonsch. 

Bein mussan certs dialects ina certa predilecziun per igl 
infinitiv della terza, p. e. quel de Müstail, il qual retrai igl accent 
bunamein tier tuts verbs dell' emprema conjugaziun, de sort ch'igl 
infinitiv daventa mets, p. e. carézer, míünter; mo ella coa jugaziun 
compara puspei il caracter dils verbs sin ar. 

Era il dialect sursilvan spossa la finiziun ar cun neg hlighir 
igl r, p. e. ludà, carezà, engolà, schulà; mo l'aversiun enco i ter igl 
r final ei in general simpton dil sursilvan, p. e. parlé, pume, stagl 
parler, pumer; — ed il vocal a vegn cheutras en sesez ` ucca 
Spossaus, anzi stendius. 

Il dialect de Sursés ha ses verbs cun icr ed ecr, che deri van 
forsa ded iscere ed escere, sche bucca plitost dad icare ni din anter 
suffix bucca latin. 

Mo tut quei ei bucca sufficient, per supponer, ch'il lati1 
vulgar grischun hagi sacu dau la preferenza ad ina autra con- 
jugaziun che all’ emprema, ni schizun possediu oriundamein 
principalmein verbs inchoativs, sco carezascher, desiderascher, etc. ; 
pertgei che bunamein tuts plaids artai e derivai directamein secon- 
jugeschan senza „escha“. 

Encontercomi vegn la finiziun inchoativa a haver predominau 
ella quarta conjugaziun; cheu va nies romonsch ad accord cul 
talian. — La fuorma vulgara de finir ei pia stada finiscer. Ord 
igl allegau resultescha la preponderonza digl infinitiv ar e dell’ 
emprema conjugaziun per il romonsch. 

Lunsch ora la pluralitat dils verbs romonschs fineschan cun 
ar. — Qui ei ina spezialitat de nies lungatg; buc in auter lungatg 
roman fa in schi extendiu diever dell’ emprema conjugaziun, de 
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sort ch'ins savess numnar quel il lungatg dell’ emprema conjugaziun. 
Ha il romonsch en quei grau voliu imitar l'apparenta simpladat 
della conjugaziun tudestga? Ei para bucc, essent quei caracter 
fetg vegls. 

Quest caracter ei nuot auter ch'il product de nossas simplas 
e primitivas relaziuns e della munconza de cultivaziun dil lungatg. 
En consequenza de questa ha il pievel manteniu mo ils pli 
necessaris verbs artai dellas treis autras conjugaziuns e derivau 
il rest cun igl infinitiv clar ed expressiv dell' emprema. 


b) La derivaziun relativa dil verb. 


Nus numnein derivaziun relativa quella cun il simpel 
infinitiv. Denter ils infinitivs ein, sco igl ei gia vegniu explicau 
solettamein dus ar ed ir productivs e de quels dus predominescha 
igl ar. 

Il romonsch ha derivau e deriva aunc adina ina quantitat 
de verbs simplamein tras unir in substantiv ni adjectiv cun igl 
infinitiv ar ni i. En quei grau ha nies lungatg mo fatg in pli 
extendiu diever dil medem caracter derivativ latin, e sco cheu 
indicheschan ils verbs rom. l’activitat dil primitiv, ni in stadi. 
Ils substantivs prefereschan ar e tals verbs derivativs ein buna- 
mein adina transitivs; ils adjectivs han ina predilecziun per ir, 
senza denton evitar igl ar; mo conjugescha lu savens tals derivativs 
cun il suffix flexiv: escha, eschas, escha, = pia sco ils novs 
primitivs ed emprestai. 

Ins distingua in verb romonsch derivau sin questa maniera 
din verb romonsch, che deriva direct dal latin, tenor il tschepp, ni 
tenor las reglas della fonetica. 

A riguard la midada dil vocal conjugal stovein nus observar, 
ch'il vocal ordeifer igl accent pateschi divers sviaments; denter a, 
e, 1, u; mo ch'il veritabel vocal romonsch compari bunamein adina, 
sco ch'igl accent semetta puspei sin la silba conjugala, p. e. cuschinar, 
cuschunar, cuschanar; mo jeu cuschinel, el cuschína, da cuschina; 
emprovar, empruar, mo jeu empróvel etc. 

Aschia: caschun, caschunar; raschun, raschunar; scarvun, 
scarvunar; fatschenta, fatschentar etc.; se conj. caschina, raschúna 
scarvíma etc. | 

Derivassen caschunar da causionari, raschun de ratiocinari, 
scarvunar din cert excarbonari etc. sche stovessen tenor las leschas 
foneticas, che regian e han regiu el romonsch, ils plaids éra tunar ; 
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cau ú cusienar ú cusinar, razizinar ú razinar, scarbenar; igl u 
fuss strusch pusseivels, suponent quei «, che la silbas ¿o ed on 
hagien sacu giu igl accent per saver semidar en u, che pia ils 
substantivs causio, ratio, carbo, seigien avon vegni romanisai en 
caschun, raschun, scarvun e pér allura tras derivaziun ils verbs 
vegni fabricai, unent simplamein ar culs substantivs ussa romanisai. 
A riguard fatschentar savess ins dir, che quei verb fussi in 
factitiv cul suffix (entare); forsa da facientare; mo allura stovess 
il verb haver la significaziun factiva e muntar far far fatschentas 
e bucca mo occupar. 

Da tals plaids ein ils directs derivativs dil latin u primitivs 
tgiunsch de distinguer, sco saltar, clamar, urar, arar, levar, guder, 
ir, vegnir, siglir etc. 

Tuts plaids de concept stattan a riguard lur sviluppaziun 
en relaziun l'in cun l'auter e semodificheschan savens vicendeivla- 
mein, perquei sa bein èra in plaid primitiv vegnir alteraus e 
modificaus pli tard sut l'influenza d'in auter primitiv, p. e. salutare 
vegn influenzaus da salus, utis = salid, e se modifichescha 
vallura en salidar; per nus ei dentont èra in de quels plaids in 
derivativ direct, havent il scheni dil lungatg tier quei process 
differenziau denter il substantiv salid e igl infinitiv productiv ar 
e quasi scaffiu in niev plaid. 

Esxempels de simpels derivai cun ar ed tr: merenda, merendar; 
cadeina, cadenar, scadenar; vusch, vuschar; casa, secasar; domicili, 
domiciliar; emprova, emprovar, empruar; ballontschar; barschunar, 
bastunar; vergogna, vergognar; bintgun, bintgunar; bischa, bischar, 
brisclar; branca, brancar; emprun, emprunar; engonn, engannar; 
grascha, engraschar; pluna, emplunar; enferla, enferlar; frega, 
fregar; fem, fimar; leischen, lischnar; pal, empallar; dagutt, daguttar; 
lomm, lomiar; magun, magunar, magugl; magugliar; paleis, palesar ; 
paregl, paregliar; petg, pitgar ; plaid, plidar; puschegn, puschignar; 
rintga, rintgar; schaumna, schaumnar; spatla, spatlar; scarsola, 
scarsolar; tiba, tibar; scorza, scorzar etc. etc. grond, engrondir; 
cotschen, secotschnir; rih, enrihir; pitschen, se pitschnir; dultsch, 
adultschir etc. etc. 


c) Derivaziun verbalu cun suffixs absoluts. 


Ultra dellas finiziuns flexivas ar ed ir possedan il sequents 
suffixs la pli gronda productivitat, 
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1. Icare. 


Icar exprima igl effect u l'acziun dil primitiv (in substantiv 
u in adjectiv), ei in suffix dil latin vulgar fetg propagau, mo 
strusch ha in auter lungatg roman fatg in aschi extendiu diever 
de quel, sco il romonsch sursilvan. 

a) La pli usitada fuorma romonscha ei igiar (egiar) u iar 
tenor il dialect de Muster. 

Exempels romonschs: mustigiar u mustiar, fadigiar, camegiar, 
seturpigiar, struppiar, castigiar, zoppigiar, grevegiar, beffegiar, 
balbigiar, leviar, erpegiar etc. | 

Exempels tudestgs. Il romonsch renan ha formau in grond 
diember de verbs cun quest suffix ord primitivs tudestg: quasi 
tuts verbs, che derivan din tschepp tudestg ein vegni naturalisai 
cun icare (eare?), sco: baghegiar, trostegiar, handligiar maligiar, 
spottigiar, stroffigiar, schurmigiar etc. 

` b) Fuorma sin giar u iar cun elisiun digl i u e. 

Exempels cun primitivs rom.: cavalgiar, levgiar, pervergiar 
(provedicare) etc. 

Exempels cun primitivs .tudestgs: zambergiar, mustergiar, 
sblundergiar, sachergiar da (sacra!) 

c) Fuorma sin egar. (agar). 

Exempels: verdegar, perdegar, fervagar, nani erpagar etc. 
Ins enconoscha per ordinari ils verbs romonschs derivai cullas 
treis allegadas furmas dil suffix icare ord la conjugaziun dil 
present; questa finescha sin égia, îgia, dgia, p. e. el verdégia, 
lavágia, sblundrégia, baghégia, grevégia, castigia, mustigia,; — 
el dialect de Muster e Tujetsch, éia, áia. 

d) La fuorma icare spira presentan plaids moderns sco: 
criticar, fabricar, giudicar, dedicar, mortificar, falsificar; fuorma 
dil present: escha. 

e) Ina fuorma diminutiva derivonta dad icare ei tgar u itgar, 
in niev suffix romonsch. gi 

Exempels: pizzicare-piztgar, schulitgar, dulitgar, furitgar. 
Conjug. regolara: jeu dulitgel, ti dulitgas. 


2. Izare 


exprima medemamein igl effect u l'activitat dil primitiv (substantiv 
u adjectiv) Alla fuorma greca originala izein corrispunda ina 
latina imitativa issare, p. e. graecissare, Da questa fuorma para 
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gia il latin vulgar de haver fatg in extendiu diever. Veramein 
naturalisaus ei lu quest suffix vegnius tras la scienzia (theologia 
e filosofia), ha schìzun influenzau sil tudestg e caschunau leu il 
suffix iren en probiren, studiren, philosophiren etc. ` 

Ina semiglionta valeta e vertit ha èra isar en il romonsch 
ed ei cheu fetg productivs. Ils products ein dentont bunamein 
tuts verbs novs, han perquei èra la conjugaziun cun „escha“. 

a) Fuorma giar. Baptizare = battegiar, probabel assimilaziun 
a bapticare. 

b) Fuorma isar. 

Exempels: scandalisar, martisisar; autorisar, moralisar, latinisar, 
favorisar, fraternisar, neutralisar christianisar, paupèrisar, moder- 
nisar etc. | 


3. Antare u entare. 


Quest suffix dat verbs factitivs en gronda quantitat, quei ei 
verbs, che fan far il sen dil primitiv; els vegnian per regla 
puspei derivai da verbs. Fuorma entar u antar. 

Exempels: crescher = creschentar, viver, viventar, dormen- 
tar, spuentar, susentar, buentar, moventar, fugientar, fimentar etc. 

De tuts ils lungatgs romans fa il romonsch il pli extendiu 
diever de quests factitivs. Lur conjugaziun ei adina regulara, 
mai cun ,escha“. 

Quests extendiu diever dils factitivs sin entare ei fetg vegls; 
cheu semussa forsa igl effect dil lungatg, che regeva ella veglia 
Rezia, sil latin vulgar. Fuss quei il cass, sche stovess il celt 
u igl etrusc haver giu in caracter verbal, fetg semigliont a quel 
che regia en lungatg semits, p. e. el hebreic. Era quest ha gronda 
predelicziun per tals factitivs. | 

Gia meins productivs, silmeins a riguard las novas fuormas 
ein ils sequents suffixs. Denton sto nies latin vulgar èra haver 
fatg in extendiu diever de quels, pertgei ch'ils primitivs romonschs 
artai de questas categorias ein fetg numerus: lur senn frequentativ 
e diminutiv han ils biars manteniu. 


4. Ulare, iculare, illare etc. 


Quest suffixs dattan frequentativs u diminutivs. 

a) Fuorma gliar u igliar. 

Exempels: ugliar, cavigliar, tgular (ejulari), cugliar, smugliar, 
magugliar, sgurghigliar, sburbigliar, sbagliar, pigliar etc. . 
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b) Fuorma /ar en sfullar, serclar, brunclar, curclar, zinzlar, 
tremblar, misclar etc. 

Frequentativs e diminutivs da verbs e nominals nors ein, 
p. e. pender — penderlar; venter — sventerlar, patterlar, misterlar, 
tgigerlar. 

c) Fuorma ular dat plaids moderns, sco modular, postular, 
formular, pascular etc. 

Ils primitivs artai han il present regolar, ils novs sin erlar, 
ular etc. se conjugeschan el present cun escha. 

d Fuorma ¿lar deminutiva savillar da saevus (wild) wild sein 
etc. Foneticamein dattan ulare, c-ulare, illare, iculare las fuormas 
romonschas lar, gliar, igliar ed iar. 

Aunc meins productivs ein da present ils sequents suffixs 
latins frequentativs ed intensivs, schegie ch’els han din temps 
gidau a formar ina gronda quantitat de verbs romonschs primitivs. 


1. Itare, tare, sare, nì èra tiare (ceare, ciare) e siare. 

a) Fuorma dor, tar, sar: cogitare = quittar, persequitar, 
artar, scartar, refusar, rasar, scarsar. 

b) Fourma dar, zar: habitare = avdar, entruidar, mischedar, 
emblidar, destedar, rugadar, sbordar, sturnidar, maridar, marcadar, 
cúidar; gizzar, manizzar, drizzar etc. 

c) Fuorma tschar e schar da tiare e siare (ceare, ciare etc.): 
captiare = catschar, cuntschar, tschantschar, empatschar, tschit- 
schar, mitschar, smanatschar, tschappitschar; — laschar, straschar, 
faschar, marschar, caschar, fruschar, stuschar, anguschar, sgu- 
schar etc. 

Productiva ei cheu actualmein mo la fuorma moderna 
itar, sar. | 

Exempels: exercitar, profitar, agitar, palpitar, gravitar, cursar. 

Ils verbs vegls han éra cheu per regla la conjugaziun 
regolara, ils novs drovan ,escha^ el present. 


2. Ils ulteriurs suffixs romonschs frequentativs e diminutivs: 


a) attare (ettare) en tschallatar, bigiattar, sbargattar, trans- 
lattar, sfarlattar. 

b) ottare = ottar, uttar en sbarbottar etc. 

c) azzare, izzare, uzzare en scavazzar, slavazzar, lavazzar, 
mazzar, stizzar, sgrizzar etc. 

La gronda part de tals plaids han seassimilan a quels cul 
simpel suffix tare, tiare, sare, siare etc.; ni ein èra mo simpels 
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primitivs. Il medem vala éra dils verbs culs suffixs uscar, iscar, 
p. €. brischar da bruscare; bischar, pis-char etc. 

Ils suffixs inchoativs sin ascere, escere, essere, iscere, surire, 
turire, insimma tuts ils suffixs oreifer quels dell’ emprema, ein 
bucca pli productivs, e paran èra de haver muncau al latin vulgar 
della Rezia. 

Encontercomi ha il irod sursilvan sìlmeins entschiet a 
formar. novs suffixs, senza precedenza din semigliont suffix latin. 
Ultra dellas fuormas deminutivas ed intensivas itgar ed erlar, che 
portan gia lenzenna din ver sufix en dulitgar e misterlar havein 
nus aunc ils sequents. d | 

1. Innar (ignar), suffix .cul senn frequentativ < e deminutiv, 
derivaus dal suffix deminutiv nominal in. EC 

Erempels: pluschin = pluschinnar; imitaziuns:: musinar, 
tarschinnar u tarschannar, pusinnar, caschinnar, carsinnar, scar- 
sinnar, scalinnar la mola mulin, tschaffinnar, targlinnar; tschaghi- 
gniar, sgarfignar, raghigniar, palpigniar etc. Igl ei difficil de 
distinguer las imitaziuns e faulsas analogias dals verbs simplamein 
derivai sco p. e. cuschina, cuschinar u cuschanar, scalin, scaliuar 
(làüten), pluglinar. La conjugaziun dil present ei la iecore el 
rs: tschaghégnia, targlinna etc. 

2. Il suffix augmentativ erniar à ergniar. 

Quel exprima igl effect à l'activitat dil primitiv (substantiv 
u adjectiv). 

Exempels : paltergniar, tschaffergniar, scrachergniar, slamper- 
gniar, scalcergniar, sblatschergniar, tartignar,  petschergnar, 
puppergnar etc. 

Mo èra questa fuorma suppona in substantiv sin ogn, p. e. 
il tartogn, il paltrogn, il ragogn, la ragogna, il tschüffrogn, il 
slamprogn, ina fuorma aunc vitala, mo per ordinari remplazzada 
presentamein tras un cun la medema significaziun augmentativa. 
Il mussament che la caussa stetti aschia, schai ella fuorma dil 
present, de q. verbs, p. e. el paltrógna, el tschuffrogna el tar- 
tognia etc. nua ch'igl o original della finiziun dil nominal sto en 
consequenza digl accent puspei comparer. | 

La desinenza ergniar ei per consequenza mo aschi lunsch in 
suffix, ch'el vegn duvraus abusivmein per imitar novs plaids. 

3. anar. | 

Quest snfüx compara en buhanar, buttanar, sbuntanar, 
tallunar etc., deriva abusivmein da la finiziun ua, buttun, buttunar, 


sa. 45 ues 


buhun, buhunar e ses plaids audan ella categoria de barschunar, 
raschunar, ramplunar, rumplanar. 

Perquei ei èra la conjugaziun jeu sbantunel, sco jeu 
rischunel la giesta e bucca jeus bantunesch. 

Conclusiuns: Ils primitivs artai e derivai cun in vegl suffix 
din temps productiv han el temps present la fuorma regolara; ils 
novs ed emprestai directamein quella cun escha. Quest factum 
sa a riguard la clássificaziun dils verbs servir per regla e norma. 

Il latin vulgar sto, ultra della fixa quantitat de verbs adoptai 
dellas 3 davosas conjugaziuns, haver dovrau principalmein verbs 
dell’ emprema. È 

En prima lingia ha el segidau cun fabricar novs verbs cul 
suffix relativ ar ord substantivs ed adjectivs artai ed empristai; 
allura ha el preferiu ils verbs latins culs suffixs frequentativs ed. 
intensivs e deminutivs sin ulare, culare, itare, tare, sare etc., sviluppau 
ulteriuramein tiare, siare, icare, entare. Il romonsch ha manteniu 
quest caracter, sviluppau principalmein icare ed entare ed wlare, 
adoptau e sviluppau el temps modern izare e schizun emprovau 
de formar ils suffixs novs itgar, erlar, innar, ignar, ergnar, anar, 
ils quals possedan in caracter quantitativ, sco insumma bunamein 
tuts ils suffixs novs. 

La singulara finiziun el ú al ell” emprema persuna digl indicativ 
dil present; p. e. jeu finesche/, jeu stimuleschel, sepresenta oriunda- 
mein mo tier ils verbs culla finiziun escha; aunc ussa conjughescha 
p. e. la Lumnezia ils biars verbs regolars senza el, p. e. jeu 
cresch, jeu catsch, jeu mitsch, jeu rischun etc. 

Quest el final ha in caracter enfonic e negina derivonza 
organica. El vul dar pli bia consistenzia alla silba finala, finescha, 
perseverescha e medemamein distinguer l'emprema persuna dil sin- 
gular della tiarza. 

Il caracter mecanic de questa finiziuna escha ha lubiu ton 
pli tgiunsch ina semiglionta midada enfonica. Presentamein SREVEER 
la finiziun e/ adina pli il surmaun. 


9. Etymologia dil substantiv e digl adjectiv. 


- La derivaziun nominala ei medemamein u relativa w absoluta. 
Ils derivativs relativs romonschs vegnan formai sin duas modas. 
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1. Ord las simplas ragischs u plitost la tscheppa de verbs 
primitivs e derivai. | 

2. Ord las medemas ragischs dils verbs e milsanavont ord 
il particip perfect irregolar ed ord adjectivs cun la finiziun 
flexiva a. ; 

De quels derivativs numnein nus tscheppa (Stämme), igl ei 
spir substantivs, per regla abstracts; quels dell' emprema classa 
consistan solettamein ord las parts dil verb, che restan, suenter 
haver simuttau igl infinitiv; els ein solettamein suttaposts allas 
leschas foneticas, las qualas midam tras igl accent savens il 
vocal tonic. 

Ei dat ina grondissima quantitat de tscheppa e sa actual- 
mein aunc bunamein ord scadin verb vegl vegnir scaffiu in tal 
nominal, mo mai ord verbs novs. Biars ein oz il.di pauc usitai 
ni sepresentan mo en certas expressiuns. 

Exempels dell emprema classa: clamar, il -clom; cantar il 
cant u cont; sbagliar, il sbagl; tagliar il tagl; quittar il quett; 
seglir il segl; tener il tegn; sgregnir il sgregn; tillar il til; 
stuschar il stausch; pusar il paus; spargniar il spargn; catschar 
il catsch; buglir il bugl; tschallattar il tschalatt; sbargattar il 
sbargatt etc. 

Castigiar il castitg; camigiar il cameg (tg.); barattar il 
baratt; mustigiar il mustig (tg.) etc. 

Baghigiar il baghetg; handligiar il handleg (tg); maligiar il 
maleg (tg); schurmigiar il schurmeg (tg) etc. 

Sin questa maniera ein quests davos substantivs vegni 
naturalisai. Igl' emprem ei il verb tudestg vegnius romanisaus 
cun icare ed ord il verb ei allura il substantiv vegnius separaus. 
Suenter in tal process etymologic fuss ei in pauc giustificau 
purismus de voler deragischar quests plaids e remplazzar els 
tras plaids emprestai sco edifizi, negozi, pictura etc. . Ins laschi 
pia star els, els ein ussa romonschs, seigi pér lur provenienza 
germana. 

1. Exempels de tscheppa, che sepresentan mo en certas com- 
binaziuns: stimar il stem, far stem; mazzar il maz, ina vacca de 
maz; cattar il catt, tschunc francs de catt; mitschar il metsch 
esser a metsch etc. 

2. Exempels della secunda classa cun a final: temer la tema 
(bucca dá timor); posse, la possa; stimar la stima; comprar, la 
compra; mussar, la mussa; magliar, la maglia; temprar, la tempra 


Ex 72 


(dar l. t. dell” aua); burgar, la burga; storscher, la storscha; 
buglir, la buglia; scuoss, la scuossa; volver, viult, la viulta; 
clutschar, la clutscha; squittrar, la squittra; crutsch, la crutscha, 
las crutschas; stretg, la stretga; tratg, la tratga. 

En questa classa audan èra ils substantivs, derivonts dals 
particips passivs regolars feminins, ils particips substantivai sin 
ada ed ida (eda), che gidan savens a substituir alla munconza 
din comodeivel primitiv e portan allura tuttafatg il caracter subs- 
tantiv, significont igl effect dil primitiv, ni èra la totalitat de 
quei, ch'ei vegniu effectuau tras il verb, senn collectiv, p. e. la 
schalada (der Frost), la punschida (der Stich), la stillada (der Zug). 

Questa maniera de formar novs substantivs ei de present 
fetg usitada. 


4. Tabella dils pli usitai suffixs nominals absoluts. 


$ 1. 
Acus, ecus, icus, ocus, ucus. 
1. Acus (akk tudestg), magliac (manus u magliar) in bratschett 
fein sco ins metta avon ad ina vacca u ad in pèr bos; tallac, 
trabac (trabes, letteras, quasi screttas cun ina trav, ni sco ina 


trav); tubac, magnac da magnanc, tapagnac, pulac; — bisacca 
(sacc), gasacca, barlac, barlacca (berlocca), baracca;  dracca 
(,drákkete*). 


Adjectivs: baroc (brac); emprestai: austriac, cosac, polac, 
ubriac. Disprezativs u pejorativs novs: tugnac, murmignac; assimi- 
laziuns u analogias arbitrarias a tallac e pulac etc. 

2. Ecus (ekk) busecca (ital.) 

3. Icus (icus), ikk, ig. 

Il suffix ¿cus, che vegn buc accentuaus, sesperda quasi total- 
mein, p. e. medicus = miedi, meidi; porticus = pierti. 

Il suffix ¿ca feminin vegn smugliaus en gia, p. e. manica — 
mongia; basilica = baselgia. 

4. Il suffix Zeus dat en primitivs masculins itg, feminins ¿gia : 
amicus = amitg, umbillicus = umblitg, Ludovicus = Duitg, dikk = 
ditg; vischigia, — fadigia, limigia, mitgigia. Quests davos plaids 
ein in mussament, che ¿cus seigi staus ina gá fetg productivs. 

lc, ica productiv modern, substantivs ed adjectivs: la musica, 
la fabrica, la republica etc.; — unîc, antic, public, cattolic, diabolic, 
lunatic, fanatic etc. ic diminutiv, forsa burric. 
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4. Ocus = uc: magnuc (maniocus), filuc, Marugg, senn original 
diminutiv. | 

Emprestai talians: pittoc, la pittoca, baroc; tarokk da troquer 
frz.: las troccas; merluc; tudestgs: la rucca. 

5. Ucus, ukk. 

Primitivs s.: carruca = il criec, sambuca = suitg. 

Diminutivs immitai ad ac: il patterluc, barbuc. 

Tudestgs: il stukk, la filistucca; frz.: la perrucca; novs ital.: 
caduc, il mal caduc. 


8 9, 


Aceus, iceus U icius, OCeus, uceus. 

Quests suffixs ein stai din temps fetg productivs els dialects 
talians (accio, occio, uccio) e romonschs ed ein in mussament 
historic, ch’ils dialects latins dell’ Italia superiura e della Rezia 
stopien esser stai fetg parentai. Els han oriundamein in senn 
collectiv ed augmentativ, il qual ei denton per part sespers; els 
significheschan il product dil primitiv en sia totalitat cun in senn 
pejorativ. 


1. Aceus = atsch, atscha neutralisau. 
Exempels: spinaceus = spina = spinatsch; terra = ter- 
ratsch; ov = uatsch, butt = buttatsch, plumatsch, bovatsch, 


buatsch, squatsch, cadenatsch, scanatsch, mattatsch, vinatscha, 
madernatscha, paratscha, carnatsch etc. | 

2. Atsch augmentativ e pejorativ vital: vallatscha, crestatsch, 
umatsch, femnatscha, cugliunatsch, diatsch == tschei diatsch; 
adjectivs: pupratsch, bienatsch, diratsch etc. 

3. asch (acea u acia): melerasch; corracea = curascha; rascha; 
fusiun cun ax, sco fornax = fornacia = furnascha = fugascha, ba- 
gascha (bucca franzos) etc. 

4. Az, azza: forsa lavazza, nun che quests plaids havessen 
giu il suffix atia, cavazza, madraz, madrazza etc. 

Emprestai: cuirass, terrassa, grimmassa, molassa. 

5. Iceus, uceus = étsch, étscha. 

Ils derivativs de verbs sesurveschen din ad per empunadira 
u ligiom; quei lai supponer, ch’els derivien da particips passivs 
substantivai, p. e. suar, la suada, il suadetsch, il product bucca 
mo dil suar en general, mo dina concreta brava suada. Aschia: 
scuar, scuadetsch; sbuar, sbuadetsch; engolar, enguladetsch; 
rugadetsch, lavadetsch; filar, filadetsch; cuadetsch, pelladetsch (da 


ss: (9 — 


pelar far giu la pial) etc. Il suffix rom. adétsch ei cun verbs 
aunc fetg productivs. 

Ils derivativs de tscheppa nominala han buc il ligiom : ladretsch 
(latus), tschavétscha, carnétsch, (scarpuceus) scarpétsch; capucea = 
capétscha, capétsch; ravétscha, genétscha, madrétscha (fusiun cun 
ix en junix, matrix), gambétscha, manétsch etc. Adjectivs: cametsch, 
malsanetsch etc. 


6. Iceus (icius itium) = ètsch, ètscha. 


Exempels: servitium = servètsch; pellètsch, pellètscha, cu- 
dètscha, cavrètscha, trètscha, buccarètsch, manètscha. 


7. Otsch, otscha, utsch, utscha: merlotscha, carrotscha, botsch, 
botscha; croceus = crutsch, crutscha; camoscius? camutsch etc. 


$ 3. 

A-culus, (e-culus), ¿-culus, u-culus, lia: 

Ein suffixs latins diminutivs, denton ha la gronda part de 
primitivs artai e derivai neutrals persquella significaziun. Lia ha 
encontercomi manteniu siu senn collectiv. Fusiun cun lia. 

1. Agl, aglia. 

Exempels: battaculum = battagl; crap, carpagl; dimoraculum 
= termagl; pli- (u) magl, cornagl, travaglia, pennaglia etc. 

Il senn diminutiv seresenta aunc en benna = bennagl, brocca 
= bercagl etc. | 

Ils feminins de questa categoria semischeidan savens cun il 
medem suffix smugliau sin aglia, derivonts dad a-lia; quests han 
per regla il senn collectiv. 

Exempels: batualia — battaglia; muralia — miraglia; pacalia 
= paraglia; tuaglia, canaglia, puraglia, fercaglia da frac, sfraccar; 
preraglia, mattatschaglia, ladernaglia, verbanaglia etc. 

Il ligiom a ei cheu carschins ensemen cun glia en in suffix. 
Quest niev suffi aglia ei aunc fetg productivs, sco mattatschaglia 
etc. mussan. 


2. Egl, églia (églia). Il medem process sepresenta éra tier 
i-culus, u-culus. 

Exempels de primitivs rom.: soliculus = solégl, lamégl, 
spuentégl, arvégl, auricula —  uréglia, uégl, parségl, remégl, but- 
teglia, tschischèglia, isèglia, vadèglia, — mervèglias etc. 

Collectivs: da fumègl = fumèglia, isèglia. 

Adjectivs: parègl, mervegl. 
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Igl i — lia dat cheu il niev fetg productiv suffix collectiv églia, 
p. e. paganéglia, vermanéglia, utschléglia, buedréglia, ruttenéglia, 
ladernéglia etc. 

3. U-culus = ugl, uglia ha la medema smugliada en primitivs 
romonschs: sco genuculum = schanugl; agnuculus = anugl; magugl, 
céspugl, strangugl, fenugl, capugl, panuglia, canuglia (la cua dina 
plonta. Collectivs ein scars. 


4. A-culus = achel, acla. 
Questas fuormas sepresentan en plaids naturalisai pli tard, 
p. e. tabernaculum = tabernachel; spectaculum = spittachel; 


orachel, miracla etc. 

Faulsa Analogia dils tudestgs Bundhacken = punachel; fer- 
sachel (Feuerhacken) e dil diminutiv puranchel (da Burahagel). 

5. Iculus = ighel, icla. | 

Exempels: periculum — prighel; strighel, turnighel, particla, 
urticla, formicla, fignécla etc. 

6. Icula = élgia en lentélgia; = élla en clavicula = 
clavélla. 

1. Culus = chel. 

Il simpel culus dat la fuorma primitiva chel, p. e. narunchel, 
coperculum = cuvierchel; enzerchel, tscherchel, mus-chel, vidrus- 
chel, mis-chel etc. 


8 4. 


Allus, ellus, illus (ullus). 

Quests suffixs fan per ordinari victoriusa resistenza alla 
smugliada en gl, denton han en certs dialects divers plaids fetg 
usitai èra stoviu succumber a questa. 

1. Allus — agl en caballus = cavagl, plural: cavalls; cristagl, 
cristaglia, moèra cristall, cristalla ; perenconter, papagagl, mammagagl. 

2. Ellus = ï masculin, èlla, alla, iala feminin, ials u èlls 
plural masculin. 

Exempels: capellum = capi, capells u capials; capella, 
capiala; — cervellum = tschurvi; vascellum = vaschi, vaschella, 
vaschalla; purschi, purschalla; purschala; pissi, ani; cani, canella; 
utschi, utschals, utschella; rasti, rastella etc. 

9. Ilus = ell u ègl smugliau ella (alla), èlla, p. e. capillus = 
cavègl, cavèlls; montanilla = montanélla, montaniala; giuventschella, 
fantschella, dunschala, scadiala, fimialla u fimella; missélla, missiala ; 
scarsélla; argilla = arschélla. 
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La fuorma é claus stat probabel en conneecziun cun 4s, p. e. 
axile per axiculus — ischégl; manél. 

Il senn diminutiv seresenta aunc en fenestra — fenestréll, 
tanvélla, tarlantiala u tarlantella. 

Ullus quasi morts forsa en plaids sco: casulla — cazola, 
sche bue diminutiv da caz = cazola. 


8 5. 


Alis, élis, îlis (abilis, ebilis, ibilis). 

1. Alis = al dat adjectivs, mo èra substantivs, che derivan 
oriundamein dad adjectivs substantivai, p. e. spinal (caro spinalis); 
mistral (homo ministerialis); Nadal (dies natalis), spiritual, canal etc. 
Mussaments per la veglia productivitat de quest suffix ein ils 
sequents derivativs: pusar = pusal; tschappar = tschabergal; 
fischar = fischal; ir = 'iral; aua = ual; bual, bural etc. 

Adjectivs: vegls e novs en gronda quantitat, p. e. carnal, 
venial, venal, adual, spirtal, celestial, infernal etc. 

Élis = él ei perenconter quasi morts, sil pli Fidel da fidelis. 

2. Ilis = él dat en paucs primitivs égl, p. e. bovile = nuégl; 
barile = brégl; faltschégl, badégl; la fuorma usitada ei denton él, 
brél e faltschél, badél, scúatél; subtilis, = suttéł. Il plural ei él, 
aschia badéls, faltschéls, — schizun nuégl duess haver el plural 
nuélls, denton exista denter certs dialects la tendenza de smugiiar 
igl é en égl. 

3. La fuorma moderna productiva dil suffixs ilis ed ilis ei il, 
p. e. civil, guivenil, schentil, util, pueril e puril etc. 

Ilis mort ordeifer igl accent dat el, p. e. gracilis — gráschel ; 
habilis — hábel; cótgel eto. 

Spezialmein productivs ei encontercomi il suffix ¿is en connex 
cul ligiom b ellas fuormas compleinas, «bilis, ebilis, ibilis. La 
fuorma romonscha predominonta ei eivel, derivonta dal suffix (i) 
ebilis, il qual para de haver survegniu la preferenza visavi ad 
ibilis ed abilis. 

lls derivativs ein verbals e denominativs cun in senn 
facultativ. 

Exempels: capavel, capeivel; ludar — ludeivel; emprender — 
emperneivel (p. e. ella canzun de s. Adalgott 1670: ,el ha in emper- 
neivel tgau“); undreivel; veser = veseivel; posseivel, raschun = 
raschuneivel; verdeivel, carteivel, snueivel, sgarscheivel, manus — 
maneivel ete. etc. 


Moderns' mantegnan il suffix original: palpabel, miserabel 
(misereivel), probabel, magliabel, terribel, movibel, horribel. 


§ 6. 
Amen, imen, umen. 
1. Amen = om. 
Primitivs: ligamen = ligiom; coramen = curom; aeramen 
= irom; solamen = sulom etc. 


Qnest om ei productivs cul senn collectiv pur en plaids, sco: 
tetg = tetgom, casom, feglia = fegliom etc. 

Il ver suffix collectiv ed augmentativ productiv de questa 
derivonza ei denton am. | 

Exempels: lenna = ]lennam (viel Holz); roma = romam; 
biestgam, tguram, portgam, gaglinam etc. 

2. Imen = ed umen = im u em ha in senn collectiv e pejorativ. 
Em ei neutralisaus en plaids fetg usitai, sco: resgem, sarclem, 
ladem, sunem, cantem, culem etc.; mo ha siu senn collectiv pejorativ 
en ina gronda quantitat de plaids derivonts da verbs, sco: scriver 
= scrivem, scallinem, legem, regem, scadanem, murtirem, luvrem, 
paterlem, purtgerem etc. em ei fetg productivs. 

Umen = um en plaids novs ed emprestai sco: legum, 
bitum etc. | 

S T. 

Aneus, oneus. 

1. Prünitivs, che derivan dad adjectivs substantivai, culla 
fuorma ogn = ogna. 


Exempels: calcaneum = calcogn; rentamogn (forsa plaid 
compost); carlogn, compogn; montanea = montogna; pitgogna, 


castogna, ragogna etc. 

L'anteriura productivitat dil suffix romonsch ogn, ogna sepre- 
senta denton, sco gia remarcau, en ina quantitat de verbs cul 
suffixs ergniar, p. e. paltergniar = paltrogn, tartogn etc. 


2. Fuorma am en capitaneus = capitani, imitai ein schani, 
schmani. 

3. Ils adjectivs e forsa èra quests paucs substantivs sin ani 
fusioneschan aneus cun anus, p. e. subterraneus = sutterran, 
spontaneus = spontan, subcuttan etc. 

4. Oneus, onius sa presentar ils primitivs romonschs synphonia 
= sampugn, testimonia = stamogna; forsa caronea = carogna, 


carugna; onius en Antonius dat da vegl Antieni, da nov Antoni. 
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8 8. 


Andus, endus, undus. 

Questa fuorma dil gerundiv dat divers primitivs romonschs 
ei denton pauc ni nuot productiva. 

1. Andus = ond, onda. 

Exempels: domonda, commond (tscheppa?); vivonda, bubronda 
(gallonda da glans, glandis). 

2. Andus = and, anda en plaids novs ed emprestai: girlanda, 
veranda, locanda etc. 

3. Endus = end, enda. Exempels: legenda, unfrenda, per- 
venda, merenda, spenda, fatschenda (ta), dividend, subtrahend etc. ` 

Analogias de plaids tudestgs en Linde = la gliénda, chiendis, 
spiendi etc. 

4. Undus = und, unda en plaids, sco: oriund, avunda (abunde), 
moribund, vagabund; — facund, furibund etc. 


8 9. 


Anus, enus, inus, inus, unus. 

I] romonsch posseda in grond diember de primitivs substan- 
tivs ed adjectivs derivonts u conformai a quest suffix adjectival 
latin. 

1. Anus = aun u eun (oun). *) 

Primitivs (adjectivs substantivai): pultaun, pulteun u pultoun; 
paganus = pagaun; carstgaun, vannaun, fontauna, uclaun, tgatt- 
launa, curtauna, mangaun, envernaun, pattlauna etc. etc. 

Primitivs rom. (adjectivs): mesaun, romaun, permevaun, der- 
schelaun, umbrivaun, pagaun etc. | 

Derivatirs, senn augmentativ e pejorativs en magliaun, sgu- 
schar = sguscheun, sguscheuna; senn diminutiv en alvaun (weisslich), 
cotschnaun. 

2. Anus = On, ona (onna) en plaids sco: plebanus — plevon; 
caplon, scrivon, misron, camon, camonna, lavon etc. 

3. Anus = an en plaids novs, an productiv, p. e. substantivs: 
publican, suveran, agricolan, hortulan, artisan, partisana; — ad- 
jectivs: mundan, Jontan, roman, talian, vallesan etc. 

4. Énus = èin, eina en plaids primitivs, sco: pullicenus = 
pluschein; pullein, catena = cadeina, maseina, risteina; simpels: 


*) Rem. aun, eun ed oun ein tuttas treis fuormas usitadas ton ella bocca 
dil pievel, sco en scrett. 


cs Od ca 


geina, scheina, stgeina, tscheina, Schluein ord Levenoce. Igl 
énus vegn smugliaus en puschegn = postcoenam. 

5. Inus = în, ina. En certs dialects exista la tendenza de 
smugliar igl in en ign u égn e de render quest ign nasal. 


Exempels primitivs: curtinum = curtin, cusrin, padrin, 
sgurdin, mulin, caltschina, cuschina, purgina etc. 
Derivativs: pluslina, murglina, caserina; zopp = Zzoppina, 


pisch = pischina (in pitschen cataract) selvaschina etc. etc. 
Adjectivs : latin, divin, matutin, vischin; — Tujétschin, Burmin, 
in original suffix per gentilia, uss emblidau. 


6. Inus = in, ina diminutiv e vezzeggiativ, p. e. mat = 
mattin, nas = nasin, car = carin; — dultschin, aischin, verdin, 
fres-chin corrisponda al tudestg lich, p. e. aischin = süáuerlich. 


T. Inus curt dat en primitivs e», nun ch'igl i vegni 
elidius, sco: fraxinus — fraisen; asinus = asen; domina = domna, 
dunna; femina = femna. 

Ils novs ed emprestai salvan igl i e mussan la tendenza 
d'accentuar quel, p. e. pagina = pagina, fuorma populara pagina, 
paginar. 

8. Cun inus seconfunda il suffix ignus en plaids sco benignus 
= benign e benin, malignus = malin e malign, sterpignus = 
sterpin, pli usitau che sterpign etc. 

V. Unus (unis) dat en plaids vegls medemamein n, p. e. 
jejunus = gigin; commune = cumin; ils novs han un sco: oppor- 
tun, importun etc. 


8 10. 


Ant (ans, antis), ent (ens, entis). 

Quest suffix participial ha schendrau direct ni indirecta- 
mein ina gronda quantitat de plaids, la raschun ei quella, ch'il 
suffix ei tras il particip culla medema finiziun vegnius tenius si 
de frestg e ha cheutras stimulau il pievel de far diever de quel 
tier novas derivaziuns. | 

1. Ant = ont, onta (buc onda). 

Exempels: marcadont, viandont, importont, envernonta. 

2. La fuorma romonscha productiva ei denton unz, unza 
(onz, onza). 

Novs substantivs: filar — filunz, filunza; spatlunza, stigliunza, 
saltunza, medunz, pedunz, cusunz, cusunza, enzardunz, sluunza; 
muronz, muronza, portonza etc. 
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3. Ant = ant en plaids novs, sco: predicant, fabricant, trabant, 
galant etc. 

4. Ent — ent ei meins productiv, gia perquei ch'ils particips 
dellas treis davosas conjugaziuns han sco lur verbs ina muntada 
meins viva e gronda el romonsch, che quels dell’ emprema. Ils 
substantivs ed adjectivs, che han totalmein pers il caracter parti- 
cipial ein perquei scars. 

Exempels: il servient, il cussadent, parent, president etc.; 
possent, valent, fervent; carschen, digren, bugien (adverb.). 

Per ina analogia a muronz e filunz vala forsa parenz, 
parenza etc. | 

Mo ton pli reha ei la provenienza dal neutrum plural dils 
particips, dals plaids abstracts cullas finiziuns antia ed entia. 


8 11. 

Antia ed entia. 

1. Antia = onza. 

Exempels: sperantia = speronza ; fidonza, manonza, emblidonza, 
munconza, isonza, plaronza, perdunonza, dustonza, fermonza, im- 
portonza, pussonza, scuidonza, gitigonza etc. Il sufix onza ei 
aunc adina productivs e deriva ses plaids da verbs: regordar = 
regordonza, stinar = stinonza etc. 

Vegls primitivs smaccan il tia en tscha, p. e. diceancia = 
tschontscha, ballontscha, rabantscha; semegliontamein Frontscha, 
lontscha etc. 

2. Antia = anza (anzia) dat plaids novs, sco: ignoranza, 
pitanza, quitanza etc. (creanzia, probabel vegl). 

3. Entia = iénscha. 

Exempels: prudentia = prudienscha, cardienscha, sabienscha, 
contentienscha, regordienscha, lubienscha, convenienscha, voglienscha, 
preschienscha etc. 

Jénscha ei in suffix aunc adina productiv, p. e. parvegnir = 
parvegnienscha etc. 


4. Entia = téntia, p. e. paziénzia, penetiénzia; — bucca 
productiv. 

5. Entia = enzia u enza tier plaids moderns sco: influenzia 
u influenza, consequenza, violenza, abstinenzia; — il romonsch 


sursilvan preferescha la fuorma sin zia, 


$ 12. 

Aris. 

Aris = iér. 

1. Primitivs vegls mussan la fuorma iér, p. e. collare = 
culier; tabulare = tagliér; mulissiér, linearis = lingier etc. che 
quests plaids sappien bucca haver ils tudestgs Gúller e Teller per 
primitivs simpels mussa il diftong iér, che suppona necessariamein 
in vocal dil suffix accentuau, per saver far questa midada. 

2. Aris = ar ei productivs, principalmein tier adjectivs, sco : 
popular, particular, secular, vulgar, familiar, singular, capillar etc. 
Substantivs: altar, scolar etc. 

3. Aris (are) = à (ar) en paucs primitivs e derivativs, p. e. 
vallare = vallà, diclà, schulà, tetlà etc. 


$ 13. 

Arius. 

Quest suffix substantiv ei el romonsch fetg productivs; la 
fuorma principala ei ér, pronunziau é, éra. 

Arius = èr (è), èra. 

1. Nums personals: calgèr, rodèr, sterler, vadler, vitgèr, 
portger, vischender, muliner, mistergner etc. Adjectivs: senistrer, 
manzaser, mugher etc. 


2. Plontas: Pirer, maler, nugher, fignicler, permugler etc. 


3. Liuc, vaschi, maschina, instrument: tschaler, graner, 
ualer, scotgèra, cotglèra, caltgera, pes-chèra; curter, caldera, 
tabachera, bagnera; taler, sgarmera, binéra, spimera, manera, 
salera, panera. 

4. Effect: cudera, tschavera; collectivs: levgera, canera, galèra, 
palèra, montanèra etc. 

Ina ulteriura sviluppaziun dil suffix arius, ni forsa erius, 
ei arius (erius) — iér. ira. 

Questa midada suppona, sco sura tier aris u ina stgirentada 
pronunzia de quest suffix denter « ed e, ni schizun in suffix vulgar 
érius u érus. 

Exempels: pugnerius = pugniér, pugniéra; miseriera, filiéra, 
cavalier, cuschanier, coquinéra —.cuschaniéra, prischunier, sgurri- 
giera, bandiera, la lingiera, caffetiéra, statéra — stadéra. 

Il suffix iéra ha éra in senn pejorativ en plaids, sco: mister- 
liera, paterliera, muriera, maniziera etc. 
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8 14. 

Ard, urd. 

Quests suffixs tudestgs dattan enzaconts plaids, sco: gagliard, 
bastard, Glienard, hallumbard, lombard ; enguord, vegliuord, maluord, 
macort, bagorda etc. ni che lez vegn remplazaus tras alis en nums 
propris sco Glienard = Gienal, Leodegardus = Ladagal. 

Aschia statt ei èra cun siu frar arr (e, i) en plaids sco ujarra, 
caparra etc. 

8 15. 

Ascus, iscus, riscus. 

1. En primitivs simpels, sco: ascua et pascua = astg e pastg 
(asc e pasc) tastga, frasca regia la tendenza de smugliar igl sc 
en tg. 

Derivativs dat ei mo paucs, durasca èra burascla. Domliasca 
deriva da Tumilisca u Tomilesca. Renastga forsa da Arenasca = 
»Sandalp*. 

2. Iscus = èstg en teodiscus = tudestg; éstga, uestg; iscla 
en buriscula = briscla. 

Novs emprestai: pitoresc, burlesc, romanesc etc. 

Uscus en borusca = brustga, en radicals fuscus = fuostg, 
musca, muostga (musca) etc. 

$ 16. 

Aticus. 

1. Aticus = atg en plaids primitivs: linguaticum = lungatg, 
selvaticus = selvatg. | 

2. Áticus — adi, primitivs: viaticum — viadi; vinaticum = 
vinadi; selvaticus = selvadi; lunaticus — glinadi (Adé ti mun 
glinadi! canzun spirituala). 

Dertivativs: segneradi, bubradi, purschaladi, uradi, pellegrinadi ; 
grimm = garmadi, vassalladi; sanganadi etc. 

3. Aticher stat sut l’influenza dil tudestg: fanaticher, rom. 
fanatic; grammaticher, lunaticher ; rom. lunatic u glinadi. ` 

Atica en grammatica, practica scurzaniu: grammattia, prattia: 
„la prattia vala pli che la grammattia“; la prattia = il calender. 


8 17. 


Ásticus = ast primitivs vegls: Ruast da ruere, padrast. 

Novs primitivs: scolast, morast (tudestg), ecclesiast, monast, 
gymnast; era adjectivs sin astic, p. e. scolastic, ecclesiastic etc. 
Esticus = iésti en domesticus = domiesti. 
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8 18. 
Aster = aster en in pèr primitivs, p. e. padraster, figliaster, 
canaster (canistrum = canèster = canaster); incaster; pulaster 


(italian), pilaster. 

En plaids novs ha aster puspei il senn pejorativ, sco: poétaster, 
fabricaster, cavalcaster (Raubritter) (en il cudisch instructiv per 
las scolas ruralas). 

Ester = ester (16?) en terrester, silvester (exterus = esterus 
= jéster). 


$ 19. 

Att, Ett, Ott. 

1. Att = att suffix tudestg dat primitivs sco: stgiratt u squi- 
latt, pignatta, bagatt, garbatt, gargatta, forsa èra matt, matta etc. 

2. Ett = ètt ed etta ei in suffix productiv cul senn diminutiv 
e vezzegiativ. 

Derivativs rom. quasi mneutralisai: priel = parlett, caz = 
cazetta, pastget, mustget, trombetta, birett, biretta, vachetta; 
solett, soletta. 

Diminutivs clars: miurett, casa — casetta, canastrett, umett, 
dunnetta, liurett, bostgett, affonett; — pulitet, pignett, lomett, 
schittett, carett, bunett, bunetta etc. 

3. Ott = ott vegn medemamein savens duvraus per suffix 
diminutiv. | 

Primitivs senza diminuziun: barlott, fagott, galiott etc. 

- Diminutivs: giuvenott, giavelott, pischarott, vegliott. 

La fuorma pli usitada ei 

4. Ott = utt, p. e. savilutt, sgagniut, sabiut, tgilutt, tgilutta, 
la sadlutta etc. barbutt. 

Che ott vegn utt semussa éra en Péder Otto u Pedrott = 
Padrutt. 


$ 20. 


Atus (ata), etum, itum, utum. 

Il sufix atus derivonts dal supin latin e directamein dal 
particip perfect romonsch dattan ina quantitat de plaids, ils quals 
expriman igl effect u il product dil primitiv. 

1. Atum = au en primitivs vegls, sco; peccatum = puccau; 
advocatus = ugau; comiau, clavau, puschlau, pusalau; — grau, 
malurdau, malempudau, malengrau etc. 
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2. Ata = ada. 
Derivativs denominativs: pan = pannada, meisa = mesada, 
casa = casada, bocca, = buccada; purcada, bargada, annada, 


faltschada, armada, schurnada, curtellada etc. 

Ils nums derivativs dal particips perf. romonsch ein gia 
vegni tractai. 

3. Atus = ut compara tier plaids novs ed emprestai, p. e. 
consulat, senat, advocat, episcopat, camerat; il vegl mistat ha 
forsa in primitiv latin sin as, atis, ni ei talian. 

Etum, èta = cida. 

4. Primitivs: moneta =  moneida, consueta = cusseida, 
galeta = galeida, rueida etc. 

5. Etum = iu (éu) en nums de locs etc. imitaziun u analogia 
al particip (iu, éu). 


Primitivs rom.: boletus = buliu, roburetum = ruvriu, spineu, 
plattiu, plantschiu, burniu. 
Etus = «t en novs, sco: secretum, secret, spinet. 


6. Itus = iu en futiu; murdiu (ord per (a) mur de Diu = il 
mur diu). 

Ils substantivs derivonts „dal particip perfect dattan ída ed 
appartegnan alla medema categoria sco àda, p. e. la punschida, 
la ventschida etc. 

Denominativs ein scars. 

Exempels sin ita: la véndita, réndita, spérdita ein probabel 
emprestai dal talian. | 

Originalas midadas de plaids cun ¿tes ein creditum = criédi, 
spiéndi, riéd u riedi etc. 


7. Itus = it u ita sepresenta en politus —  pulit; allura 
en plaids novs credit (compara il suffix i da us, utis!) 
8. Utus — ut en plaids novs, p. e. statut, resolut, absolut, 


recrut etc. 
8 21. 

Avus, ivus. 

1. Avus seconfunda cun abilis per formar ils numerals ordinals 
sco: otgavel, novavel etc. Substantivs dil medem caracter: reginavel, 
personavel etc. 

2. Ivus = 1v, 1va ei productivs. 

Substantivs: l’umbriva, schunschiva, lischiva, litgiva etc. 

Adjectivs: uliv, nativ, fugitiv, preparativ, vomitiv, dormitiv, 
primitiv etc. 


8 22. 
Àx, ex, ix, ux. 
1. Ax = asch u «isch en paucs primitivs, sco: fornax = 
fornaisch, torbax = truaisch u truasch etc. 
2. Ex = eisch en vervex = barbeisch etc. 
9. Ex = isch en codex cúdisch, pulex = pélisch; ix = #sch 
= perdrix = pernisch, radix — ragisch, cornisch; ix — isch — 


calix = càlisch. 
Igl accent dil suffix romonsch dependa cheu per regla dalla 
quantitat dil vocal suffixial latin. 


$ 23. 
Ensis. 
Adjectivs e patronyms Ensis = eis en burgensis = burgeis, 
vallensis = Valleis, herba hortensis = urteis, palensis, paleis. 
Ensis = és suffix productiv en nums gentils, p. e. milanes, 


ingles, genues, bernes, uranes, franzés, engiadines; franzós deriva 
dal tudestg, dialect engiadines: franzés. 


8 24. 

Entus, l-entum, m-entum. 

Ils substantivs vegls han 

1l. la fuorma romonscha ién, quei che lai supponer in suffix 
original sin ên, u la simpla decadenza digl win final. 

Exempels: argentum = argien, spaventum = spujén, tuffien, 
absynthum = issiens, carpien, rumien, strién etc.; il men semussa 
forsa en lavamén. 

2. Ils derivativs novs ed ils emprestai han ent, lent, ment, 
sco: fundament, monument, violent, turbulent, truament, serament, 
engirament etc. 

In niev suffix collectiv e pejorativ u despectiv ei menta, cul 


. ligiom a = amenta, p. e. parleramenta, sniappamenta, lumpamenta, 
cuglinnamenta, cauramenta, portgamenta etc. fetg productiv. 
8 25. 


Ernus, urnus. 

1. La fuorma veglia tier primitivs romonschs gi iérn, ierna, 
èrna (iarna), p. e. infernum = uffiern (uffiarns); unviern, caverna 
= capiergna, biergna; — laterna (latiarna), cisterna, taverna etc. 

2. Adjectivs novs ern: modern, extern, intern, patern, matern etc. 

3. Urnus en ragischs worn, sco turnus = tuorn, contuorn; 
plaids novs, adjectivs urn, p. e. nocturn, taciturn, diuturn. 
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$ 20. 
Estus, ustus. ` 
1. Estus en ragischs dat èsta u iasta = festa, fiasta; testa, 
tiasta, medemamein en plaids derivai primitivs p. e. tempiasta. 
2. Estus = èst en adjectivs, p. e. modest, molest, honest, 
allest, manifest etc. | 
3. Ustus en robustus = ie = rubiesti; schiglioc = ust, 
robust. 
$ 27. 


Ja, ius, ium. 

1. Ja en paucs primitivs romonschs sco: grazia, vendemia, 
molestia. 

2. Il ver derivativ productiv romonsch ei ía, dat substantivs 
abstracts. Exempels: leger = legria; cortesìa, ranveria, mellen 
= mellenia; caluster, calustria, ustria, caplania, plevania, \farria, 
ugadia, mistralia, abbazia, carestia, signuria, moria etc. 

3. Ils collectivs fineschan sin er u aria p. e. pedanteria, 
masseria, porcaria, furberia, morderia; plaids novs imitai dil 
tudestg erez: cascheria, filanteria, brasseria etc. 

I. Jus, ium = i. 

Substantivs abstracts: dominium = domini, imperi, misteri, 
remiedi, marteri, dicasteri, testimoni, convivi etc. 

Plaids novs sin ium salvan quest ? final, sch’els derivan gie 
din auter suffix, p. e. ossari, ovari, refectori, auditori; auguri etc. 

Adjectivs: proprius = propi, sapius = sabi, gruvi, lonzi, 
rubiesti, supiervi, miervi, soli, solia; quest suffix survegnan èra 
ina quantitat adjectivs, che provegnan dal tudestg, p. e. stedi, 
lesti, hezzi, sprezzi, manierli. 

lgl um ed ium han mo plaids jasters bucca naturalisai. 


§ 28. 
Idus. . : 
Idus ha dau primitivs radicals, sco: frigidus — freid, tepidus 
= tievi, nitidus — neidi, putridus — trid etc. 
` Derivatius moderns han id, p. e. rapid, humid, pallid: ein 
insumma plaids jasters. 
§ 29. 
Jon = iun, iûn. 
Exempels: religio = religiun, scorpio = scorpiûn, uniûn, ` 
opiniún, striún; compagnun. Compara dil rest tion e sion! 
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$ 30. 

Inquus u inc, inca dat en consequenza d'elisiun èngia en 
Dominica = domengia, Menga, Mengia; schwingat = schuèn- 
gia etc. 

8 31. 

Issa = essa (issa) dat nums personals, u animals, p e. 
comitissa = contessa, plevonessa, misterlessa, abbadessa, ladernessa ; 
liunessa etc. Essa fuss capavels de productivitat. 

$ 32. 


Ismus ei in suffix nominal modern fetg propagau en tuts 
lungatgs rom. e dat abstracts, sco: pauperismus, catolicismus, 
sozialismus etc. 

Plaids vegls de quest suffix han probabel giu eisma p. e. 


chrisma = la creisma (cresima), tschuncheisma (quinquagesima). 
$ 33. 
Ista = ist productiv dat medemamein plaids novs, sco: 


giurist, artist, calvinist, papist, evangelist, psalmist, organist. 
La fuorma veglia fuva ést, p. e. Baptista = Battésta, evan- 
gelést etc. 


$ 34. 
Ita, ites = it, ita dat nums personals sco: Gesuit, eremit, 
levit, carmelit, Niobit (calamita talian) etc. 
8 35. 


Atium, itius, itium. 3 


1. Atius u atium dat az (atsch?), p. e. palatium = palaz, 
, solacium = solaz, madraz, umblaz etc. 

2. Itium compara cun icius! 

a) Itium = ézi (izi) dat substantivs abstracts e concrets, 
p. e. hospizi, caprézi, exercezi; derivativs: urezi, sgrezi u 'sgar- 
rezi, lamezi etc. . 

b) ftium = sch en servitium — servetsch; da quest suffix 
derivan bein tuts ils plaids sin èfsch, sco pellètscha, cudètscha, 
manétscha, cavretscha etc. 

$ 36. 

Itia (ities). 

Suffix productiv, dat substantivs abstracts. 

1. Itia (ities) = ètia (èzia) laetitia = letèzia; tolities = 

` Dulèzi. 
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Derivatives de adjectivs: dultschezia; grev = grevezia, rihezia, 
perdertezia etc. 

2. Itia (ities) = ezza en Planezzas, spertezza, quietezza, 
pauprezza. 

3. Itia = ézia en malézia etc. 


8 37. 
Olus (eolus). | 
Quest suffix diminutiv latin ha dau ina gronda quantitat de 
substantivs concrets romonschs, il senn diminutiv ei denton sespiars 
tier ils biars. 
1. Olus = masc. iel, fem. ola; plur. masc. èuls, fem. olas. 


Primitivs neutralisai: linteolum = lenziel; capreolus = 
cavriel, caschiel, caltschiel, scursiel, derschiel, tarschiel, dischriel 
etc. — gartirola, tarschola, cambrola, pigliola etc. 


Diminutivs: bagniel, bagnola; ansiel, ansola, cagniel, scarsola, 
pigniel. Diminutiv e collectiv, p. e. la pignola. 

Cun empau breigia seschass quei suffix puspei recuvrar. 

2. iolus — iol — en figliol, figliola etc. 


S 38. 

On (o, onis), onus. 

1. On = un dat. 

Substantivs primitivs, sco: patronus, patrun, leo = liun; 
pivun, spiùn, capun, schambun, scarvun, bastun, tschagrun, bar- 
schun etc. 

2. Quest medem un vegn èra duvraus sco suffix augmentativ. 

Exempels: nasun, umun, femnuna, ladrun, casuna, magliadrun, 
buedrun; rihun, paterlun, smarschun etc. 

Compara dil rest ¿o, tio, sio! 


$ 39. 
T-ion, sion = ân, iun. 
La fuorma oriunda para dad esser stada 4m, p. e. primitivs: 
ratio = raschun, cuschun, canzun, miaschun, prischun. 
Empau pli moderna u modernisada ei jun, sco: occasiun, 
naziun, oraziun, illusiun, processiun, passiun etc. 


S 40, 


Or, t-or, s-or dat en tuts plaids naturalisai ur, vegn igl 
accent retratgs sche han ins er, p. e. pastor = páster. 


1. Exrempels primitivs: lavur, honur, ramur, valur, pastur, 
imperatur, intercessur. 

Derivativs: sgarschur, verdur. 

2. Ator = adur en derivativs sco: catschadur, pescadur, 
Fenadur, miradur, scudadur, rugadur, stuccadur etc. 

3. Fetg productiva ei la fuorma áder, adra, èder, ìder deri- 
vativs verbals, nums personals. Exempels: Spindrader, Salvader, 
tentader, victorisader, magliader; buèder (buader), pervesèder, 
mulschéder; vendider, ventschider etc. 


$ 41. 
Osus = ús. 
Adjectivs, che significheschan l'abundonza dellas qualitats 
indicadas el primitiv, suffix productiv.  Exempels: curaschus, 
valerus, gustus; pluglius, toffus, scaglius, mendus, prigulus etc. 


Substantivs: la pelusa (giatta, u malsogna dils peis). 
8 42. 


Tas, atis; tus, utis; t-udo, inis. 

1. Tas, atis = at u ad en primitiva senza ligiom, substantivs 
abstracts, p. e. libertas, atis = libertat, verdat, buontat, voluntat. 

2. Derivativs cul ligiom a, p. e. tschoccadat, perdertadad, 
castiadat, maltscheccadat, groppádat, tuppadat. 

Il suffix romonsch cul ligiom fuss pia adát, fetg productivs. 

9. T-us (utis) — it en virtus — vertit, salit, servitit etc. 
Quest suffix ei bucca pli productivs. Plaids emprestai han ut, 
8co: servitut etc. 

Tras la confusiun de tudo — tudinis e tus, utis eis ei naschiu 
el romonsch sursilvan in niev suffix productiv ad-étgna. 

Exempels: juventus, juventutis, juventutinis — giuventétgna. 
Derivativs: marschadetgna, grevadetgna, passadetgna, vegliadetgna, 
carschadetgna, fadetgna. Quest étgna ei bucca de confunder 
cun Geng en pellegna etc. che derivan u da go iginis, u da 
tudo, inis. 

S 43. 

Torius (m). sorius (m). 

T-s orius = uir (oir, oi, ué) din temps fetg productivs tier 
instruments e maschinas, vaschella etc. 

1. Exempels: fitgoir, fitgúir, fitgoi, fitgúi, fitgué, fitgé; dart- 
goir, fassoir, scarsoir, scaldoir, rasoir, rasoira, la plitguira etc. 
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2. Derivativs verbals han adoir, p. e. buentadoir, caschadoirs, 
catschadoir, lavadoir, buadoir. 

3. Torium = déri en purgatorium — purgatieri etc. 

4. Torius, sorius = tori, sori en novs, p. e. offertori, dormi- 
tori, auditori, mortori, refectori etc. | 

5. Pejorativs da faulsa analogia, sco: gallóri = cucalori, tappa- 
lori, ghirigori, hallori, mirimori etc. 


8 44. 
T-ura, s-ura. 
Substantivs sin îra. 
1. Exempels primitivs: natura = natira, ventira, pupira, 
cultira, pastira, sventira, calira. 
Derivativs verbals collectivs: adira: cuser = cusadira, lava- 


dira, serradira, ferradira, migliadira, tgigiadira, urdadira, unfladira, 
narradira, mundadira, pelladira. 
Derivativs nominals per part collectivs senza ligiom : latg = 
latgira, grass = graschira, schalira, multira, genira, mistira etc, 
2. Mo ils novs emprestai han ura, p. e. verdura sper verdira, 
bravura, premura, lectura etc. 


Conclusiuns. 


Ord l’existenza dils suffixs citai cun lur derivativs astgein 
nus concluder en general 

1. Ch'il latin vulgar hagi giu artau ni adoptau ina gronda 
part dil vocabulari nominal latin, ch'el seigi pia en comparaziun 
cul verb staus en quei grau pli receptivs visavi al bien latin. In 
semigliont process presenta dil rest èra la hodierna germanisaziun 
en tals locs e tier tals subjects, nua che lezza fa progress senza 
literala resistenza. 

2. Ch’ils suffixs hagien per la gronda part conservau lur 
senn e vertit originala; mo èra che gia il latin vulgar hagi fatg 
de quels in diever pli extendiu e general ed applicau els tier 
plaids e derivaziuns buc usitadas el lungatg latin de scartira. 

Quei ei dil rest ina apparenza generala tier tuts dialects din 
lungatg visavi a siu lungatg litteral. 

En spezial resultescha ord igl examen fatg en nossa 
tabella: A 
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1. Gia il latin vulgar sto haver fatg in extendiu diever de 
suffixs adjectivals, per formar substantivs; il romonsch ha lu cul- 
tivau quels milsanavont el medem senn. 


2. Gia il latin vulgar ha cultivau particolarmein suffixs 
diminutivs sco aculus, iculus, culus, allus, illus, ellus, eolus etc. 
per formar substantivs appellativs e remplazzau il plaid latin 
simpel tras tals novs derivativs, p. e. sol tras soliculus, caseus 
tras caseolus etc. 

3. Gia il latin vulgar ha dovrau fetg savens ils suffixs 
aceus, dil rest gia en activitat tier il latin classic, p. e. rosa — 
rosaceus; medemamein iceus, uceus. 


4. Era ils suffixs jasters allegai ston esser vegni naturalisai 
dil temps dil latin vulgar, quei mussa lur fuorma e generala 
applicaziun. 


5. Ultra dils allegai suffixs sto gia nies latin vulgar haver 
particolarmein cultivau, amen, umen, arius, anus, atus, ia, entum, 
torium, lia, ura, tas, tor etc. 


Compariu culs auters lungatgs romans, havein nus de cons- 
tattar, che nies romonsch u gia il latin vulgar della Rezia hagi 
dils pugns (1,2, 4,5) surallegai fatg il pli extendiu diever. Negliu 
ein, principalmein ils suffixs latins diminutivs ed augmentativs 
vegni dovrai ton per formar simpels appellativs. La medema ten- 
denza sepresenta dil rest éra tier ils dialects tudestg della Svizzera 
e para quei usus de star en connecziun cul caracter alpin din 
pievel primitiv e simpel. 


A riguard la sviluppaziun dil romonsch havein nus de re- 
marcar: 

1. Il lungatg romonsch salva en comparaziun cun ils auters 
lungatgs romans excepzionalmein dil substantiv ed adjectiv radical 
mo il tschepp e tier derivativs medemamein mo il tschepp declinabel 
p. e. ratio = rationis = ration, tschepp declinabel = raschun. 
Tuttas finiziuns della declinaziun vegnan smuttadas e mai puspei 
remplazzadas tras la finiziun digl ablativ, p. e. flos = floris =| 
flur e bucca fiore; il franzos ei siu pli tier parent. La soletta finiziuu 
flexiva latina, ch'il romonsch ha manteniu ei igl a dil neutrum 
plural, dal qual el fa grond diever, bucca mo tier primitivs sco 
lenn, lenna, ov, ova, en senn collectiv, mo éra tier ils auters 
suffixs collectivs. En quei grau ei il franzos siu pli tier parenz. 


"MEUM 


Quei fenomen porscha in indizi, ch'ei hagi dau grondas 
difficultas d'introduir tier nus il latin e sustegn la hipotesa, ch'ils 
dialects retics stoppien esser stai fetg differents dil latin. 

2. Il lungatg romonsch ha sviluppau ina extremamein ed 
exepzionalmein gronda quantitat de collectivs e pejorativs, mo en 
comparaziun cul talian, spagniol etc. neghligiu ils diminutivs e 
vezzeggiativs. 

Era quei selai declarar ord il caracter dil pievel. 

Ils collectivs ein ils meglers abstracts, ch'ins sa giavischar 
e contentan la logica din pievel criu, mo seun de spert e pauc 
cultivau il meglér; éra auters dialects, p. e. ils tudestgs han dariet 
collectivs. Ils pejorativs corrispundan medemamein fetg bein 
all expressiun rustica. 

La strentga logica din pievel gigin e rustic semussa éra 
tier la derivaziun dils abstracts sin adat etc., che vegnan adina 
correctamein derivai. 

Era en quei grau ha il sursilvan la pli gronda semegliadetgna 
cul franzos. 

La productivitat dils differents suffixs e lur novas fuormas 
ein vegnidas numnadas ella tabella. 

Finalmein fa ins èra el romonsch, sco tier ses parents l’obser- 
vaziun, che las fuormas ed ils plaids moderns seconforman ton 
sco posseivel cul lungatg, dal qual els ed ellas derivan, gie che 
las fuormas latinisadas han survegniu in tal surmaun, ch’ellas 
domineschan presentamein la productivitat. Denton schaschess ei 
el caracter filolog, de plitost sviluppar ils products originals, ch'ils 
emprestai ed il spert linguistic fuss éra cun quei d'accord; mo per 
saver far quei vul ei studi e scola. 

La grammatica moderna dil lungatg matern ha mess e metta 
aunc adina memia gronda peisa sin las fuormas flexivas e sin las 
parts della construcziun e neghlighescha l’etymologia. Pér tras 
questa survegn in lungatg material e veta, e volein nus seprofundar 
. el romonsch, sch ston nos studis medemamein daventar etymologs 
e stovein nus sur tut calar, de ton sedispittar sur fuormas. 


Bgera canéra Der Doch, 


Farsa in ún act 
da 


Flor. Grand. 


Persunas: 


Mastrel. 

Mastralessa, sia consorte. 
Tinetta, lur figlia. 
Battista Gianzauna, frer della Mastralessa. 
Gian Chinchér, giuven domicilio. 

Giachem Claviglia, vegl vschin. 

Tóni Grammatica, vegl nudér. 

Tiroli Bagiauna | 

Ruodi Curo 

Gudench Palü ed oters | 


Lo: Stüva in chesa del Mastrel. 


chos d'alp e massérs. 


Tinetta : 


Mastrel : 
Tinetta : 


Mastrel : 


I. Scena. 


(Tinetta.) 


(Con ün braschun, spulvrand cudeschs). Usché, co 
füss darcho tuot in uorden! Mieu bap marmuogna 
adüna supr' il disuorden della giuventüna d'hoz in 
di, hoz nun averó'l da's almanter (posa). — Ma uossa 
vógl m'impisser eir a mias fatschendas. He auncha 
da preparer mieu vstieu per la schlitteda e per il bal! 
Que co non darò uossa taunt da fer. Pú rumpatesta 
m'ho fat l'invito. [Infin ch’eau nun eira sgiira sch'el 
m'invidess u na, non avaiv'eau pos. Tuotta la lungia 
not m'insómgiaiva ch'el gess bod con quista bod con 
quella, fin cha l’anguoscha am sdasdaiva. In se 
mieu pissér eira bain melfundo. Gian Chinchér m'a- 
vaiva do taunts segns da sincér' amur, cha que non 
eira bain pussibel oter, cu ch’el s'adressess a me. 
Que'm füss sto üna bella, sch'el m'avess planteda co 
e füss ieu in schlitta con ün’ otra! In quel cas 
m'avess bain serred' aint in staunza e non füss pü 
pizzed' our da porta con ün pé. Na, scha mieu Gian 
non am vuless più bain, non savess che piglier a 
maun ! 


II. Scena. 
(Tinetta e'l Mastrel.) 


(cucand aint dad üsch) Hest glivro? 

Schi, schi, pür ve aint, uossa ta stüva ais in uorden, 
He spulvro gio tuot, miss a ló tieus cudeschs e tias 
giazettas e do aria fras-cha alla staunza..... 

Pulit, pulit, ma matta! Tü fest tieus affers, cha que 
ais ün milli dalet. Que's vezza bain, cha tü voust 
dvanter ün' exellenta massêra. 
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Nischi bap? Uossa vegn eau per mieu fat (con im- 
portanza). Eau ne aunch' ótras fatschendas!  Hest 
forsa udieu la novited? 


Na, eau nun he udieu ünguotta. 


Nun t'ho' la quinto la mamma cha mardi chi vain ais 
la schlitteda da giuventüna? 


La schlitteda? Allura averó que nom piglier notiers 
la sunagliera veglia e tü averost da fer grands pre- 
parativs.... Ma il prüm saró da vair scha tü sarost 
invideda u brich. 


O sch'a manchess be que co. 

Alla fin est forsa già invideda? 

Ma schi, schi, già da lóng inno. Ingiuvina be da chi! 
(per se) Quist' am sarò üna greiv' ingiuvinéra (scher- 
zand). . Chi mê sarò quel tel? M'impais tieu cusdrin 
Bastiaun ? 


Ah bah! Che voust cha quel vegliuord giaja aunch' 
in schlitta! 

Dimena saro que Gióri Thymian? (Tinetta do adiina 
dalla testa da na.) Antoni Tùvé? Alfred Bagiauna ? 
Duri Muos-cha...? Na? Ma allura resta poch da vaglia 
per te ma Tinetta, tilt stuverost contenter culs refiids 
dellas otras giuvnas? 

(surpraisa) Poch da vaglia? Schi non quintast ün- 
guotta Gian Chinchér? Nun crajast pú chóntsch cha 
ogn' üna dellas giuvnas l'avess piglio con bratsch' 
avierta? | 

Gian Chinchér? Quel giarò bain cun sa Luisa? 

Ma t'impaisa be, scha quel vo con quista bella Luisa. 
El vain güst appunto con me. El m'ho dumandeda 
già venderdi passo, e hoz vain el at dumander..... 
Che dist? dumandeda ? 

Bainsgür dumandeda, que voul dir per la schlitteda e 
hoz at dumanda la sunagliera veglia ad imprast. 
Ah usché, eau crajaiva..... 

Che crajaivast...... uossa laschain ir, til giá am min- 
chunast be cun tias fintas da non incler ünguotta. 
Addieu! (sorta spert.) 

Addieu! 


Mastrel : 


eu. ee 


III. Scena. 
(Mastrel sulet.) 


Co stuvess ün bain esser suord sco üna platta per 
non incler ünguotta, ed orv sco iina talpa per non 
vair, cu cha las chosas staun. Ah, la chazra! Per 
ünguotta nun avalv ’la mel ils daints cur as trattaiva 
da fer ún bal durante l’absenza da Gian Chinchér. 
Hoz dunque vain el am dumander la sunagliera veglia, 
— be chel non hegia forsa aunch' ün' otra dumanda in 
petto. — Del rest, eau per ma part füss eir containt. 
El ais ün scort e brav giuven ed alla fin ais que 
Pessenziel! Má — pudess que ir, cha la figlia d'üna 
veglia ondreda famiglia vschina spusa ün domicilio? 
La mastralessa fess forsa ün po melviers. — Pah! 
cur cha's tratta be da que co, schi con ün pér tschient 
francs as cumpra’l il vschinedi — al dschender del 
mastrel üngün nun suos-cha refüser üna siml” 'instanza 
(con dubi) Que ais peró auncha da vair. Ils vschins 
lhaun uossa ün po süllas cornas causa sias ideas in 
afférs comunels ed eau stógl confesser, quaistas ideas 
extravagantas non am pleschan neir zuond brich. 
Perché mê ho'l agieu da's masder in quists afférs e 
dans buleverser tuottas nossas bunas instituziuns 
veglias? Quella granda miideda del ultim temp mé 
nun am get per testa ed eau nun la he aunch' hoz 
digerida. Da noss vegls vschins possedaivans usché 
sabis tschantamaints e tuot eira combiro usché felice- 
maing, cha noss' administraziun giaiva sco üna gia. 
Ed uossa?  Uossa stu que tuot ir all’ ingranda — 
ils tschantamaints da noss venerabels babuns sun an- 
tiquos — las instituziuns veglias non sun pú alla 
porteda del temp — noss cuvihs vegnan decretos 
davent - que voul uossa ün president comunel, ün cus- 
sagl comunel — ün minister del culto, ün dellas 
finanzas, que voul lungias debattas e predeliberaziuns 
ed a forza da predeliberer non arriv' ün mê a deliberer 


e con tuots ils ministers dellas finanzas nos dbit vo 


poch diminuind, scha na s'augmentand..... Be pleds 
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ed üngüns fats, be baja e canêra! — Liberalismo ais 
la parola moderna, lo nun voul üngün ster inavous, e 
pü ch'ün so dir mel e trer gio dallas üsaunzas ed 
instituziuns veglias, più bgeras nouvas ordinaziuns 
ch'ün ais in cas da propuoner e pü liberel ch'el ais. 
E'l pês da tuot ais, cha nus oters vschins non quin- 
tains pü üna pipa d'tabac. Ils domicilios sun uossa 
in maggiorited e faun ir tres tuot que ch'ils plescha. 
Eau craj, sch'iin proponiss da volver la gliina culs 
pizs in sii, cur ell” ais vouta in gio, schi ch'üna simla 
proposta reuniss la maggiorited sün se. Co ans fo 
Gian Chinchér, chi ais alla testa da quella clica, ün 
grand tüert! Povra vschinauncha! Noss buns temps 
vegls! 


IV. Scena. 


(Mastrel e Tòni Grammatica.) 


(entrand) Reverieu sar Mastrel! 

Ah co vain aunch’ in della veglia scoula. Bain- 
vgnieu sar Tóni! El as lascha vair d'inrer, cu'l vo 
que a maun? 

(squassand la testa e tuot smiss) Mel, mel! 

Po fer? Schi che’) mauncha? 

(sospirand) Noss buns temps vegls, Zieva quaista dis- 
grazcheda constituziun nouva tuot vo suot sur. 

El nun averó da's plaundscher. El, chi ais l'unic 
vschin, il quél chattet grazia avaunt ils democrats. 
El ais bain nudér del cussagl comunel? 

Ah, scht, bell” onur, cur ch'ün ho da che fer cun 
glieud chi niauncha non inclegia ün protocol inandret. 
Eh! il president inclegiaró bain ün protocol e cur 
ch'ün ho il president da sia vart...... 

Schi, quel ais güst il dret! Que co m'ais üna crusch 
cun quel president. Adiina ho" da dir cha mieu 
stilo saja antiquo e cha hozindi non as maina ün 
protocol alla moda veglia. Schi el ais affatt! in cas 
da corriger aint virgulas e puncts e da s-chasser 
paginas intéras, dschand cha tauntas frasas sajan 
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superfluas, scu sch’eau, chi he fat taunts protocols, 
perfin da quels chi sun stos avaunt il pitschen cussagl 
a Coira, non savess niauncha pü fer ün protocol. 


Que ais appunto il früt dellas teorias modernas e da 
quel benedieu liberalismo! ` ` 

Eau he uoss' avuonda da quaist liberalismo! Ch'el 
s'impaisa be, que ch'els m'haun fat hérsaira. El saveró 


. bain. eh'hér saira eira raduneda la comischiun per ` 


elaborer ün nuov proget sur las alps. 


Eir que co! Eir quaista ledscha ho dimena da gnir 
moderniseda ! 


Eau m'avaiva isibieu a Sar Gian Chinchér, chi ais 
president da quaista comischiun seu actuar, per cha 
survgnissan almain ün protocol inandret. Her saira 
ais steda la prüma seduta, ed éau avaira fat ün pro- 
tocol, eau'l di ün protocol stupend, eau scumet cha 
niaunch il Congres a Berlin nun posseda ün compagn. 
Ed üna bella peja ch'els m'haun do per ma fadia! Cur 
ch'eau l'he prelet, m'haune fat ün chalaf ed üna risata 
ch'eau sun resto lo scu' na gialina bagneda. 


Ecco, Ecco! 


Quist bel Sar Gian Chinchêr ho aunch' agieu il frunt, 
da'm dir cha mieu protocol contegna tuottas las chosas 
pussiblas nel muond ed auncha ün pêr impossiblas, be 
na que chi tuocha nel protocol. Quist bel! Eau al 
vess güst pudieu trer il chalamer aint pel gnif dalla 
rabgia. 

Eau vez bain in uossa vschinauncha ais pür memma 
svanieu tuot il spiert da pieted. 

Scu a me nu'm vezane pü in quista comischiun. Ch’els 
fatschan fer a qualch'ün oter il protocol, sch'els chattan 
ün chi ais in cas da'l fer. Neir nel cussagl comunel 
non poss bod tegner our pü. Que ais bun, cha'd ais 
bod glivro. — Ah güsta, per que co eira eau gnieu. 
In quindesch dis sun las nouvas nominas e co'l vulaiva 
giavüscher, ch'El, sign. Mastrel, as laschess nominer 
president comunel. 

Suot las circonstanzas actuelas non savess propi, 
scha que füss per me ün' onur o na. 
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Ch'El fatscha quist sacrifizi per sa vschinauncha, 
uschiglo tuot la baracca do insembel. Nischi? El 
am Dol allura per actuar? Eau non poss neir lascher 
la vschinaunsch' imbarazzeda, ma con quist nuov 
guvern non vo que più. Ch’El riflett’ ün po losupra. 
El non po na la fé vefüder. Ma uossa vógl ir a fer 
propaganda per la nomina (vo vers l'üsch). 


V. Scena. 
(Mastrel, Tóni, Giachem.) 


(entrand) Bun di, sar Mastrel! (observand Tóni: Ah 
est eir tü co? Eau stim be cu cha tü't suoschast fer 
vair tar nos sr. Mastrel! 

Ma sar Giachem! 

Che mé he eau fat dal mel? 

Tü est appunto ün da quels, chi vöglian metter il pé 
in tuottas duos scharpas..... 

Mo, mo, cumper. 

Protocol! Tieus protocols sun la rovina della vschi- 
naunscha. Che'ns haune dit cur cha vulaivans darcho 
introdür il permiss da fer arüd in noss gods? Cha 
que non saja permiss, cha seguond il protocol non as 


possa pü fer que, que co haune dit. Tieus protocols 


sun la cuolpa da tuot il disuorden. 

Ch'El taidla sar Giachem l'affer...... 

A tet valaims der protocols (l'accompagnand Toni 
culs puogns avaunt la vista vers l'üsch). 

Ma cumper, sar Mastrel. 

Be ve'm tü aunch' üna vouta culla comisehiun da 
Gian Chinchér! Arder, arder stuvess ün protocols e 
tuot la clica! (Töni fügia spavento cur dad üsch.) 


VI. Scena. 


(Mastrel e Giachem.) 


(ün po grit) Ma che fortiinas ho'1? El pera güst our 
dals mauns da Dieu. 
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ix. ABS uus 


Ah, cher sar Mastrel, ch'El am perduna, scha sun 
gnieu ün po grit in sa staunza, ma ün ho da travuonder 
hoz in di tauntas rabgias in uossa vschinauncha, cha 
que fo ün bain al cour, cur ün las po darcho svóder. 
A quel co he eau dit que ch'el ais, quist 
Ma ch'El] am dia che ais darcho dvanto? 
Che ais dvanto! a passa minchadi da bellas scha'/ls 
vschins nun guardan bod da lur fat, schi quaista 
marmaglia da fulasters ans faun ir suot la vschinauncha. 
Uoss' haune la ledscha dellas alps pels mauns e ch' El 
s'impaisa be, niaunch” ün artichel da noss' ordinaziun 
veglia non laschane ster. | 

(agito) Niaunch' ün artichel, ma crajane propi cha 
noss vegls sajan stos taunts idiots chi non avessan 
savieu fer ün schnat ledscha dellas alps? 

Scu ch'al di, niaunch ün artichel. Co vóglian els il 
prúm scioglier las cumpagnias, d'alp ed allura fer 
ogni an üna granda lotteria, e ratter aint ils massérs. 
Üngüns massêrs stabels, üngüns ambulants pü, a tuots 
listess dret — égalité, fraternité! 

Ma que co nun po ir. Che gniss our dals fabricats, 
scha las alps cambiessan minch' an massérs? Ed in 
oltre sun las alps partidas già avaunt ün pér seculs. 
Dieu ’ns osta! Que füss s-chet comunismus! 
Comunismo, güst comunismo, que ais üna banda da 
petroleurs. | 

Co s'ardane bain las piclas, que'ls garantesch eau, 
nus avains da nossa vart las veglias convenziuns! 
Schi, ch'El discuorra con Gian Chinchér da veglias 
convenziuns. 

Ma, ais el propi nar? Paun si ambiziun e sia paschiun 
ir taunt inavaunt, da violer las senchas convegnas da 
uoss babuns? 

Cha dessans musser las convenziuns, scha sajans in 
cas, ho'l dit con beffa. Que füss da'l stordscher il 
culóz. 

Musser, musser! Tres ils vegls tschantamaints po ún 
comprover lur existenza. Lo sto que scrit nair sün 
alv: Vain confirmo la convenziun u ordinaziun scritta 
nel an da sia salüdaivla naschentscha 1618 ad 27 
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d’Marz tres sigr. Gian Pool nudér public per commis- 
siun da signuors cuvihs unidamaing als sig". Trueders 
nobels sabis e prudaints homens. Sign. Lorenz Cla- 
viglia e Gian Curo. Craja farsa Gian Chinchèr. ch'ün 
Nudèr public saja sto üna canaglia?! 

Ch'El s'impaisa be, scha quaist comunist rispetta 
nudêrs publics. Na, na nus stovains tschercher no 
las convenziuns, a stüglian esser da qualche vart. 
El sar Mastrel ch'El lascha clamer insembel ils chos 
d'alp, ch'ans possans incler supra ils pass necessaris 
cunter quaista clica — ma hoz auncha — a nun als 
da perder temp ed eau vógl vair, scha non chat las 
veglias convenziuns nel cudesch dellas curagias (sorta). 


VII. Scena. 


(Mastrel e Mastralessa.) 


Que co mais Dn di disgrazcho! Un tel spiert regna 
dimena in uossa vschinauncha? e quist Gian Chin- 


(intra con furia) Uossa aise ura da glivrer, in tel 
affrunt vis-a-vis nossas veglias famiglias non po rester 
impunieu. 

Vainst eir tü uossa am seccar l'anima e'm fer perder 
daffatt' il güdizi. 

Con ster in stüva non perderost il güdizi — vo tú in 
vschinaunscha, traunter la glieud -- lo passan da 
quellas chi faun ster ils chavels dret sü! 

Eau se tuot, Giachem Claviglia ais sto be uossa quia. 
La pü bella non sest auncha, -- u hest forsa udieu, 
ch'in vschinaunscha circulescha üna proposta da Gian 
Chinchêr, d'abolir ils baunchs da famiglia in baselgia ? 
Baselgia, baselgia! Attachan els eir la baselgia, que 
ais impossibel! 

Impossibel? Che ais impossibel a quaista glieud? 
Crajast forsa cha nus comportans auncha fulasters in 
noss baunchs e'ns laschans aunch' arir our davous 
tiers? Na ün s-chandel simil mé non ais sto aunch' in 
vschinauncha! 
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S-chandalus! Que füss ün sacrilegi. 

Que güda bger da ster co e declamer. Uossa ais ura 
cha tü mettast il plus in our. Ti ’onur, Ponur da ta 
famiglia, della vschinauncha, ta posiziun dumandan, 
cha tü muossast als revoluzionaris la creanza, ma 
di’'ls, dils que ch’els sun! 

Uoss' ais l'imsiira plaina! Hoz auncha clameró eau 
insembel ils vschins, allura volains tuottúna vair, 
quél chi tira la biis-cha cuorta, il mastrel u Gian 
Chinchér. Eau scriv dalum la banida. (as metta a 
scriver.) 


VIII. Scena. 


(Mastrel, Mastralessa, Tinetta.) 


(intra tuot containta) Mamma che vstieu dess eau 
piner per la schlitteda ? 

Schlitteda?! Uoss” ais güst il dret momaint per 
schlittedas! (continua a scriver e squassa la testa.) 
Chi fo schlittedas sainza dir a me qualchasa ? 

(ün po smorta) Que ais üna schlitteda della giuven- 
tüna! 

Da cur inno arandscha la giuventüna las schlittedas 
sainza me? Kur que co am vóglian ils democrats 
piglier davent! Odast mastrel, eir las schlittedas 
arandschane sainza me. Na, na ma Tinetta, nus at 
vulessaus der schlittedas cun quella bella compagnia! 
Bella cumpagnia? A sun invidedas tuottas las giuvnas. 
Cha las vschinas non giajan que saro mieu pissér. 
Ed infin cha quaist melprüvo Gian Chinchér (Tinetta 
do ün sagl) ais in compagnia, non vest tü ün sulet 
pass, ne a schlittedas, ne a tramegls, hest udieu?! 
(cridand:) Ma che ho fat Gian Chinchér? (sorta cri- 
dand.) 

(la compagna) Pür mettá't our d'testa quist bel sogget! 


IX. Scena. 


(Mastrel sulet.) 


(stand sü dalla maisa) Que manchaiva uossa be 
auncha que co! Ultra tuots ils disgusts in affers 
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comunels, am vegnan eir displaschairs in famiglia. 
E chi ais la cuolpa da que tuot? Una suletta per- 
Ma povra Tinetta! Ma eir cha'l cour as 
rumpess, quia non ais üngün remeidi. Üna persuna 
sainza pieted alchúna, ina persuna chi spredscha 
uossas veglias üsaunzas, chi violescha nossas conven- 
ziuns, chi non respetta niauncha las senchas institu- 
ziuns della baselgia — na, na que non po ir! Ma 
chel am vegna pels peis, eau'l vógl fer our las 
uraglias! 


X. Scena. 


(Mastrel e Gian.) 


(A picha sün Osch) 

(da grit) Avanti! 

(entrand) Bun di sar Mastrel! 

El am vain güst dret per ún levatesta. 

Ch'El perduna sar Mastrel, eau m'he gia lavo. 

Una simla resposta pudaiva bain m'aspetter d'El chi 
nun respetta pü..... 

Ma cher sar Mastrel, eau non savess d'avair mé 
mancho d'respet vis-a-vis Sia persuna. 

Chi mé averò rispet da persunas, cur ch'el non ris- 
petta niauncha las instituziuns las pú senchas. 

Ma in vardet, eau non l'incleg. 

Al farons bain incler in ün' otra maniera, scha quistas 
revisiuns da ledschas non glivran bod. 

Las revisiuns? Quellas non pleschan? In nom da 
Dieu, co nu’l poss güder. La comischiun survgnit 
sieu mandat dalla radunauza generala e nun acceptero 
üngünas lezchas ne in üna ne in l'otra maniera. 

Cur chün po dispuouer da taunta melnüza gianüra, 
ais que fazil da survgnir mandats. 

Eau m'impais cha la ledscha sül domicil do a vschins 
e domicilios il medem dret da votaziun e fand üs da 
quaist dret non ho üngün da's lascher plaschair tituls. 
da snóss. Que'm pera in ultra cha giodair la con- 
fidenza della comunited non saja üngüna disonur. 
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La comunited mé nun ho do l'incombenza da metter 
tuottas las ledschas suot sur. 
Que co na, ma l'ho do maun liber alla comischiun da 
propuoner que ch'ella stima per bón, ed infine averó 
la radunanza darcho l’occasiun d’approver o da regetter 
ils progets della comischiun. 
Perché vo la comischiun a tschercher que ch'ella nun 
ho pers? Perché nun po ella as contenter da pitschnas 
modificaziuns, sco ch'ün solaiva fer da pú bod ogni 
dudesch ans? 
Que'm pera ch'El non saja guera oriento nels affers. 
Oters temps, oters bsógns! La ledscha siil domicil 
dumanda categoricamaing ün nouv uorden nellas vschi- 
naunchas. Co avains p. e. la disposiziun cha la ren- 
dita dell' intéra facolted comunela daja fluir in cassa 
publica, cha fintaunt ch'ün non percepescha taxas per 
il giodimaint dellas ütiliteds publicas, dels gods e dellas 
alps, ün non saja neir in dret da fer pajer taglias. Ed 
El so bain avuonda cha con taglias daspó decennis füt- 
tans benedieus charinamaing. 
Per il giodimaint dellas alps nun podains mé pü du- 
mander taxas, la divisiun generela statuescha bgeranzi 
usufrüt gratuit. 
Da cur innò? 
D'iin pér seculs innó! Ch'El chatsch' il nes eir nels 
tschantamaints e documaints vegls e na be nels nouvs, 
schi vzarò'l pü bain. 
Quels haun ün po bgera puolvra e chamblas. Eau 
non savess neir perchè ch'ün' ingüstia, chi existit 
seculs alla lungia, dovess esser tolereda auncha pü 
löng. Pü veglia ch’ell’ ais e pü motiv da la smacher 
la testa. 
El non ho let...... 
U, non ais que üna crass' ingüstia, cha be üna part 
della populaziun gioda gratuitamaing la facolted della 
vschinauncha ed a l’otra part nun rest’ oter cu il pla- 
schair da giider pajer ils dbits. Scha la vschinauncha ho 
faculted, schi ch on impuonda il priim la rendita da 
medema per pajer ils dbits, laschand eventuels resi- 
duants fluir a pro dell’ intéra comunited. 
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Que co non ho da che fer...... 


Non ais que ina marsch' ingiistia, cha las cumpagnias 
d'alp giodan ultra la pasculaziun gratuita da lur 
muaglia auncha l’entreda dellas fittaunzas da pascul 
esuberant a lur bsógn? Na, na nossa vschinauncha 
non ais auncha nel stedi, da pudair fer regals a cum- 
pagnias privatas. 

Quia non as tratta da regals, las alps sun dallas cum- 
pagnias. 

Las tegias schi, ma na il pascul. 


Eir il pascul, almain la giodia da medem, que sto 
nellas convenziuns dal 1629. 


Chi pretenda quetaunt? Inua sto que scrit? 


Ch'El repassa nos archiv genuinamaing, ch'El detta 
üna vouta ün' óglieda eir nellas veglias convenziuns 
e nels cudeschs da rattedas, allura as persvaderó'l 
bainbod dal fat. 

Che? Convenziuns, rattedas? Eau non he ne vis ne let 
ünguott' in merit. Las ho El forsa visas? 

Visas, eau non las he visas, ma ellas vegnan adütas 
nels tschantamaints vegls, que co nu'm vuleró'l con- 
tester, scha Dieu voul. 

Que chi ais nels tschantamaints al güda bain poch. 
Da quel pér pleds lo non po El niauncha güdicher, 
scha que's trattaiva da convenziuns u d'ordinaziuns, ed 
ün vegl masirel scu El stuvess bain savair, cha ogni 
ordinaziun po gnir abolida e substituida d'in” otra. 
Ma nun ho'l let, ch'ellas sun stedas scrittas dal maun 


lur existenza? ( 
Bain, mettain il cas, ch'ellas hegian effettivmaing 
existieu üna vouta — que chi non ajs però zuond bricha 
constato — so'l allura da'm dir que ch'ellas disponivan? 
Ne El ne eau, ne üngün non saró in. cas da dir 
quetaunt. E reconstruir il contenuto d'ün documaint 
pers sainz' üngün indizi losupra e con la premeditaziun 
da favoriser üna compagnia privata a pregidizi della 
comunited am pera d'esser bod, bod, üna... üna falsi- 
ficaziun! 
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Basta, basta! Eau vez bain, ch'El non voul incler : 
ünguotta. Ch'El fatscha con sia comischiun que ch'El 
stima per bün, eau saverò eir que chi ais mieu dovair 
ed uossa nu'l vügl tgnair sü pü lông (evra l'üsch). 
Mo Sar Mastrel! 

Sco dit, eau he avuonda dalla fatschenda. 

Kau'] reveresch (sorta). 


XI. Scena. 
(Mastrel sulet.) 


(sulet) Co' vains la buoglia. Scha Gian Chinchêr ho 
da quaistas ideas, cu aise da's fer da buonder dels 
oters. Ch'ün, transporto dalla paschiun, fatscha üna 
vouta u l'otra üna nardet, ais chapibel; ma ch'ün possa 
cun quella calma e quel saung fraid stordscher il culóz 
a veglias venerablas convenziuns — que co palesesch' 
üna natüra da boja! Quist am füss üa dschender! 
Quel am mettess da bel principi la sua a culóz...... ' 
Ma che stun eau co a stüdger. Eau tramet dalun la 
banida als vschins ed in ün' ura ais l'intér guvern 
dels comunists cupicho (piglia la banida e voul sortir 
in prescha, cur el ais sün üsch, arriva Battista). 


XII. Scena. 


(Battista e’l1 Mastrel.) 


(às daun ün tütsch) Eh, eh! 


` Lascha'm ir, eau stügl clamer insembel ils vschins. 
Quaist nouv uorden dellas alps non pudains comporter. 


Scha laschains ir inavaunt uschè, podains nus tuots 
ir ans fer arder. | 

Eh, que non faró uossa quella granda prescha! Per 
at fer arder arriverost aunch' adura avuonda. Quin- 
ta'm che chi ais dvanto? 

Zieva, zieva. Uossa non he eau peida. In ün quart 
d'ura sun darcho quia (sorta precipitedamaing). 
Que'm pera üna mezza revoluziun.  Avaunt sorta 
Giachem Claviglia sainza fled sbuorfland e sbavand, 
scu schel avess travundieu una rauna viva, 
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ün momaint zieva compera Gian Chinchér cun ün sagl 
our da porta, scu, sch'el füss perseguito d'üna mela 
bestia, nossa cuorra il mastrel in sa furia bod sur me 
our. Che mé voul que dir?... Ah que's tratta dallas 
alps, uossa schi. Cur cha quaist chapitel ais in tras-cha, 
schi nossa glieud cuorr’ intuorn scu tauntas muos-chas 
sainza cho. Curius ch'ün non possa discuter quaist 
affer sainz’ as clapper pel culóz! Stains a vair che 
chi vain landrour! 


XIII. Scena. 


(precipitedamaing aint dad üsch, clapp' intuorn culüz 
Battista) Ah, cher barba güda'm. 

Ma cher infaunt...... 

Eau sun üna disfortüneda... 

Dieu'ns osta, che discuorrast? 

Am vóglian destrier...... 

Ma chi, chi? 

Mieu bap e ma mamma. 

Ma perché? 

Perché ch'el m'avaiv' invided' in schlitta. 

Chi el? cher infaunt? 

Gian Chinchér. 

Schi che mé ho fat Gian Chinchér a ta mamma? 

Ma mamma disch, ch'el saja ün giuven d'ünguotta, ün 
comunist, ch'el vóglia abolir ils baunchs da famiglia 
in baselgia e müda tuottas las ledschas comunelas. 
Ais que tuot il delict? mo, mo, co as po que bain 
güder. 

Oh, schi cher benedieu, güda! 

Schi, schi, pür non avair temma. 

Ma ninà barba, cha müder ledschas non ais üna chosa 
melfatta ? 

Mo na, na, scha que füss ün misfat, schi non avessans 
preschuns avuonda per metter aint ils delinquents. 

E nischi tü, ch'ün po esser devot in baselgia in mincha 
baunch ? 
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Natürel, in baselgia as vo per urer e na per as slader 
oura sün ün baunch, scu sch'ün vuless dir: Co sun 
eau, guarde scha non fatsch parada? 

Eau non pudaiva crajer, cha Gian fiiss ün nosch 
cristiaun. Que'm fiiss sto il pés da tuot! Con me ais 
el adüna usché bun, eau'l vógl eir bain, non pudess 
viver pü üna secunda containta, sch'el restess mel- 
perüna con mieus genituors. (crida) 

Sajast pür quietta, ma Tinetta, iingiin non farò in- 
guotta a tieu Gian, lascha be fer a me, els saron 
bod reconcilios. Uossa vo tú, cha tieu bap non at 
chatta quia! (la maina vers l'iisch.) 

Cher, benedieu barba! (sorta) 

Schi, schi (serra l'üsch, tuorna inavous e continua) 
Povra matta, ella voul bain à sieu Gian e — ho rad- 
schun! El ais un brav giuven in tuot e pertuot. Ma 
cu fatsch eau uossa per metter la pésch? Eau craj 
cha'l meglder saja da'ls lascher sbatter ün po, els 
gnaron bod svess al giidizi, ed allura as profitta d'ün 
bun momaint e la pésch ais fatta. Ma uoss' am vógl 
fer our dalla puolvra, aunz cha'l Mastrel tuorna (sorta). 


XIV. Scena. 


(intra con franchezza) Usché, taunt inavaunt fiissans! 
Ma glieud sarò bod co. Que ais sto tuottiina megl- 
der, as trattand d'affers d'alp, da clamer il priim ils 
chos d'alp e'ls principels massérs. Cur cha nus essans 
allura perinclets, porteró ün la questiun avaunt vschins. 
Uossa mieu Gian Chinchér at musserons la creanza (a 
picha sün üsch) 

Avanti (avrind l'üseh)  Bainvgniens mieus amihs! 
(Ils massers intran, il prüm Giachem Claviglia cun ün 
cudesch vegl suot bratsch, ziera 5 o 6 oters, alla fin 
Tóni Grammatica guardand intuorn, tuots salüdan: 
Reverieu Sr. Mastrel!) 

Cha fatschan il bain da piglier plazza (metta s-chabels 
dasper maisa). 


Ils massers: 
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(As tschaintan, Tóni sto adüna davousvart, as voliand 
tschanter observa d'esser dasper Giachem, fügia dall 
otra vart, dschand per se): Melpriiveda bestia! (tegna 
ün maun in giloffa, scu sch'el- vuless piglier our 
qualchosa.) 

Eau m'he permiss, mieus signuors, da'ls clamer insembel 
hoz per afférs da grand' importanza.  Daspó la dis- 
grazcheda revoluziun francesa del ultim secul s'haun 
introdüttas in tuot l'Europa ideas perversas, chi im- 
natschan da tschuncher tuots ils liams senchs dell 
umanited. Els saun, mieus signuors..... 


(melpazchaint) Nus savains tuot, co as tratta da 
piglier alla svelta imsüras radicalas, sainza fer lungias 
parlatas! 


(ün po smort) Ma que'm pera ch'iin po sclarir... 
Que nun fo da bsógn da sclarir, cur ch’eau he già 
sclarieu tuot, nus vulains dalun vuscher. 


Vuscher, vuscher! 


Scu cha crajan, cha fatschan dimena propostas. Ma, 
a stovains avair qualchiin chi las scriva sü. 

(spert) Il protocol fatsch eau. (piglia palperi our 
d'giloffa e's metta a scriver.) 

(per se) Scu quel nu'm fo protocols hoz! 

Que's tratta dimena da paraliser l'influenza dels fu- 
lasters in afférs comunels. Chi voul dimena propuoner 
qualchosa ? 

Eau he üna proposta, ma eau non suos-ch.... 

Piir ch’El dia! 

Eau craj cha per excluder tuot la marmaglia fulastéra 
stuvessans in afférs d'alp der il dret da vuscher be a 
quels, chi tegnan muaglia, inscritta nel cudesch da 
scossa. 

(Bragizi e risata) Pauli: E la razza bretonica? 
Craja'1 cha la sapienza e'l patriotismo vegnan cultivos 
be in stalla ? 

Allura avessans be duos votants, sar Mastrel ed El, 
chi sun dall' alp del Püschel. 

L'alp la Botta ho taunt dret cu l'alp del Püschel. 
L'alp Muranza ho taunt dret cu l’alp la Botta. 
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Uschè limitessans eir il dret dels vschins. (Tiruli 
resta tuot smort.) 

Eau he iin’ otra proposta. Nus stuvessans tschercher 
da trer ils principels fulastérs da nossa vart, allura 
sun ils oters sainza sustegn. 

(Do dalla testa da schi.) 

Scha regalessans p. e. a Gian Chinchér il vschinedi 
(movimaint generel). 

Che? a Gian Chinchér! Aha, ais El eir ün da quels 
chi tegnan cun Gian Chinchêr? Regaler il vschinedi?! 
Schi, per ch'avessans ün comandant da pü traunter 
ils vschins. Na, ch'ün nu’m discuorra da que co, 
uschiglò ho’l da fer cun Giachem Claviglia. Chatscher 
davent our d’vschinauncha il stovains... Que co 
merita un tel... 

Ma ch'El taidla sar Giachem. 

Que nun po ir. 

Nun po ir, perché na? 

Que füss cunter las ledschas. | 
Ah, nus avessans da'ns tegner allas ledschas e Gian 
Chinchér non rispetta üngünas dellas nossas. Chi chi 
non rispetta nossas ledschas non stovains neir com- 
porter in vschinauncha. (G. Chinchér sto davent il 


 prüm e zieva eir ils oters, davent cun tuot la racaglia! 


Div. Massérs: 
. Mastrel : 
lziachem : 
Chanvo : 
Giachem : 


Chanvo ; 
Giachem : 


‘ Chanvo: 


Que co ais l’unic mez per fer uordan. 

(exeptuo Duri Chanvo) Davent, davent cun tuots in- 
sembel! | 

Ch'Els am laschan dir üna parola, la proposta da 
sigr. D. Chanvo am pera tuottaffat.... 

Eau protest cunter tuot. Sch'Els discuorran da quaista 
proposta, vegn eau dalun per mieu fat. 

Ch'El tascha ünzacura. 

Na, eau non tasch! 

El fo adüna canéra e tschercha lita. 

Que co fo El, so'l ün po che? Chi fo la pü granda 
canéra allas rattedas? Güst El non lascha mê 
gnir a pled ils oters. Vus da vos alp zavagliais 
adüna. 

El ans suos-cha dir da que co? Non ho’ giist El 
cun sa baja chatscho sü ils ambulants allas otras alps. 


^. Giachem 


Chanvo : 
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Eau? El fo auncha da pü bellas. El peja da baiver 


als pasters, per ch'els dian, cha Sia vacha saja la pu- 
gnéra. | 
Che? Eau he testimonis, cha ma staila ho pudieu la 
Sia duos voutas gió Punt. 

Manzógnas, s-chettas manzógnas. 

(per part) Sr. Giachem ho radschun (oters) Sr. Duri 
ho radschun (tuot cun grand bragizzi). 

Mo, mo, Cha laschan uossa que co! 

Dess'eau protocoler eir la causa vertente traunter Sar 
Giachem d'iina e Sar Duri d'otra vart circa la du- 
manda, quela da lur vachas..... 


(saglind sü) Am voust ir tü con tieu protocol! Cha'l luf 
porta ils protocols! (voul trer il cudesch vegl giò per 
la testa a Tôni, chi fügia d'üna vart.) 


Eh! Eh! essas propi our d'clocha! 

Eau vegn per mieu fat. (sorta spert.) 

Eir eau, eir eau (sortan, sbragind, Chanvo l'ultim). 
(vo zieva clamand:) Cha taidlan, cha taidlan (sorta). 


(sulet) Che melprüvo armaint. Bod, bod am rivaiva’l 
üna cul cudesch della fibla giò pel cho (con displaschair). 
Uossa niauncha non possa preler il protocol — ma 
sainza il preler non vegn davent. Sch'üngün non am 
voul tadler, non m'imposs eau ünguotta. (cumainza a 
preler il protocol, fand 'ils adattos complimaints avaunt 
ils schabels vóds da mincha persuna, il nom della 
quela el legia.) Dorta, in chesa del molto illustris- 
sem e nobilissem Signur, Sigr. Mastrel di 10 schner 
nel 12 dudeschevel an della disgrazcheda constituziun 
nouva allas 10 ante-pommeridianas. 

Radunos in quaist hoz nel venerabel lö antepre- 
lodo ils authonoros e sabis Sigrs. chos e massêrs 
dellas hondredas compagnias d’alp, cioè l’illustrissem 
e spectatissem Sigr. Duri Chanvo, antic cho della 
venerabla alp la Botta, collaudissem, l’illustrissem nobi- 
lissem e venerant Sigr. Sigr. Tiruli Bagiauna, actuel 
cho dell’ hondreda alp del Piischel, degnissem, l'illus- 
trissem e prus Sigr. Sigr. G. Claviglia unito al sapiaint 
e prudaint Hier. Sigr. G. Pali, rapresentant della 
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autstimeda alp Muranza meritissem ed oters sabis 
amplissems e collendissems Sigrs. Sigrs. massêrs spec- 
tatissems onde entrer in ponderusa disamina e madiira 
preponderaziun dellas impulsivas causas stedas mel- 
prüvedamaing ventiledas a pregüdizi da nossas comünas 
trais alps, las quelas causas vertentes ans impuonan 
üna suprema vigilanza onde pudair conserver e man- 
tegner nossas legitimas, ed equas otas pretensiuns, 
privilegis, drets ertos da nos vegls babuns, impostüt 
dS. rus 

(tuorna) Na, sch'eau m'avess impisso (observa Tóni chi 
legia auncha) Che fo El co? 

Eau he cumanzo a ler il protocol. 

Ch'El am giaja cun sieu protocol, inua chi crescha... 
Mo, mo sar Mastrel. | 

Am voul El ir u na! 

Eau vegn, eau vegn (sorta spert). 


XV. Scena. 


(Mastrel sulet.) 


Ma ais que possibel?! Els vegnan tar me as plaund- 
scher supra il nuov uorden in vschinauncha, eau cuor 
da ches' in chesa per ils clamer insembel ad üna dis- 
cussiun da quaists afférs importantissems e dappertuot 
am diane, ch'ün metta la spraunza sün me, ch'eau 
stóglia salver la vschinauncha dalla rovina, ch'üngün 
oter non posseda quell' influenza scu eau, cha que 
sajan afférs imbruglios, chi dumandan sclarimaint. Els 
as radunan co tar me — e cur eau als vógl sclarir 
la chosa e musser la risch del mel, nu'm laschane 
niauncha gnir a pled. In vece da chatter traunter 
ils massêrs be ün corp ed ün' orma plaina d'armonia, 
che chattet eau? Odi, invilgia, piccas persunelas e 
dall’ idea sublima chi collia ils members d’iina comuni- 
ted specielmaing in in momaint, inua lur existenza 
politica ais imnatscheda — niaunch’ iina sbrinzla. Chi 
voul in quaista maniera drizzer our qualchosa? 
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Mastrel : 
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XVI. Scena. 
(Mastrel e Battista.) 


(intra) E bain mieu Mastrel, cu sto que cun vossas 
alps? 
Poss' il luf porter las alps, ils chos d'alp, ils mas- 


 "SéÉrs..... 


Uoss' uossa, la chargia pel pover luf ais grand' 
avuonda. Ma di'm be che glüna cha tü hest? 

Chi non vuless perder la pazienza cun da quaista sort 
glieud ? 

Ho forza la comischiun darcho qualchosa d'nouv pels 
mauns? 

Na, na, eau discuor dals chos d'alp. 

Quels saron bain da tieu parair? 

Quels nun haun üngün parair. Ah, nu'm discuorrer da 
que co! 

Na, na l’affer m'interessa. Ti’m dist cha’ls fulasters 
mettan tuot suot sur, cha’ls vschins possan ir as fer 
benedir, tii tschauntschast d'iina mezza revoluziun, ed 
a me chi sun ün vegl vschin nu'm voust quinter ún- 
guotta. L'esit finel della fatschenda non m'ais neir 
indifferent. Forsa ch'avess eir eau ün' idea drovabla. 
Tü hest radschun! Ma quella vouta avaiv'eau granda 
prescha e zieva nun the eau pü chatto. Eau avalva 
per oter l'intenziun da preschanter la fatschenda als 
vschins, allura avessast eir tü agieu occasiun d'ex- 
terner tieu- parair. Ma per pudair gnir in radunanza 
cun propostas formuledas, am vulaiv’ eau auncha con- 
sulter culs massérs e chos d'alp. La questiun prin- 
cipela ais quella dellas veglias convenziuns, til sest 
bain, la comischiun non las voul pii arcognuoscher e 
vuless introdiir taxas d'ervedi per las vachas. 

E bain, che propostas avais formulo? 

Propostas? Scha til savessast be che propostas chi 
gnittan fattas. T'impaisa be, Giachem Claviglia pro- 
puona da chatscher davent tuots ils domicilios. 

Ha, ha, ha! Que füss bain sto ün mez radical..... 
Eau nun he niauncha pudieu gnir a pled..... 

Ha, ha, ha... 
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Cur ch'eau als vulaiva declarer, cha quaista proposta 
non giaja per sa streda, haune fat ün terribel bragizzi 
— ed ingiuvina be cun che ch'els l'haun glivreda? 
Cun che mé? 

Cun as lagner per via da lur vachas, ogn’ ün vulaiv’ 
avair la pugnéra. Uossa di tü, scha que nun fess 
gnir las vainchaquatter? 

Ha, ha, ha! Quella co m'ais güst la dretta glieud per 
clamer il secul in sieus limits. 

Che aise da fer uossa? Ün non po tuottüna lascher 
tambas-cher Gian Chinchér e sa comischiun scu ch'els 
vóglian. 

Na, que non vo neir, ma la questiun ais üna delicata 
e con paschiun non la sciogliais, na per Dieu! Chosas 
üschè stu ün tratter cun ün po calma, con úna tscherta 
flemma. Tü hest svess vis che cha tü drizzast our 
cun testas chodas. Giand inavaunt usché, imbrogliais 
be l'affêr auncha da pü e che ais allura la fin da tuot 
l'istoriaP Recuors, prozess, üdi, picca ed il dan chi 
and resulta ais pü grand cu tuot que chi velan quel 
pêr taxas d'ervedi. Perchè l'ôdi e las piccas sun üna 
vaira pesta alla prosperited d'üna vschinauncha. Da 
simils exaimpels and avains vis bgers e na dalüntsch 
da nus. 

Eau craj bod, bod cha tii hegiast ün po d'radschun, 
schi che cussgliessast til da fer? 

Eau fess uschè: In priima lingia clamess eau insembel 
alehüns amihs ed homens da confidenza. Il nummer 
non drouva d'esser grand, anzi in ün pitschen circul 
aise pü fazil da s'incler cu in ün grand. Ma la chosa 
principela ais ch'ün tscherna glieud bainpensanta ed 
intelligiainta, chi non as lascha dominer dalla paschiun 
e dal egoismo, e da quaists homens chattains aunch' 
avuonda traunter ils vschins. Las testas chodas ed ils 
sbragialers as sto per üna vouta ignorer. Uschè po ün 


stidger la questiun cun tuotta calma. In seguonda 


lingia... 

Que co vo tuot bain. Ma's fulasters non as suotta- 
mettan usché facilmaing, sch'ün non als muossa ils 
daints. 
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Que co füss darcho ün pass fós. Be na cun prepotenza 
e paschiun. Ün stu tschercher da persvader la glieud. 
Que ais impossibel! 

Pür spetta. In seguonda lingia, dunque, stu ün as 
metter in relaziun culs clemaints pü radschunabels dels 
domicilios. Ün als expuona la chosa scu cl'ell' ais, 
Sainza paschiun e sainza parzialited ed eau vuless 
scumetter ch'in duos e duos quatter ün saró d'accord. 
In quaista maniera isolains ils extrems da tuottas duos 
varts e l’opposiziun ais standschanteda aunz cu 
nascher. 


Scha l'istoria finiss usché glischamaing, schi füss eau 
bain containt, e at vuless lascher tuotta la radschun. 
ma, persvada tü ün Gian Chinchér pr. ex. 

G. Chinchér, in giuven uschè intelligiaint, lojal — 
únguotta pú facil cu que co. 

Eau at di, que nun vo, eau he giá pruvo be avaunt 
úna pezza. 


Que dependa dal möd cu tü hest pruvo. Eau non 
sun guera persvas, cha tü sajast sto tuottaffat calm, 
almain cur ch'eau sun gnieu, am paraivast bel e bain 
agito. 

Tü hest radschun, eau eira propi ün po grit. 

Ed averost discurieu cun poch respet da sias rad- 
schuns. 


(Do dalla testa da schi.) 


Ecco, ún stu respetter eir las ideas del adversari 
pustüt, sch'el ais ün giuven scu Gian Chinchêr. Eau 
stógl dir, sieu caracter reel ed aviert am plescha 
fichun bain, el merita tuotta stima. Eau scumet eir 
ch'el eira tuottaffat calm. 


Schi, schi, el eira pü calm cu eau. 
exellentas ideas! 


Vezast co! Tü est ün curius guaffen. Ün momaint 
crajast, cha traunter ils domicilios non saja niaunch' 
üna persuna da vaglia, ün momaint zieva pretendast 
il medem dals vschins, da que co ais be ta paschiun 
la cuolpa. 


Tü hest in se 
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Ma crajast propi, cha Gian Chinchér as lascha pers- 
vader! Que'm füss bain in grand dalet. Eau he 
adüna vis gugent il giuven, be na in quella comischiun. 
Lo non staról lóng. El ais memma nóbel per as 
chatter cuntaint in üna compagnia d'usché divergents 
elemaints. 

Ma que füss per me bain la pü grand' algrezcha del 
muond. Que co stógl eau be quinter alla Mastralessa. 
Eau saró dalun darcho co (sorta). 


XVII. Scena. 


(sfruschand ils mauns) Quista part del programm füss 
reuschida stupendamaing. Il mastrel ais gnieu madir. 
Quel ais Lount cu in giloffa! — Uossa stógl eau 
tschercher Gian Chinchér (voul sortir ed avrind l'üsch, 
vezza Gian Chinchér). Ah, mieu figlioul! 

(sün üsch) Eau crajaiva da chatter il Sar Mastrel.... 
Pür ve aint, il Mastrel gnarò dalun. 

(intra fand trida tschera). 

Ma tü'm fest üna curiusa tschera! 

Eau vuless cha'l luf purtess las alps! 

(per se) Aha! quel s'ho eir ars las piclas. Il pro- 
gramm ais già per duos terzs esegnieu. (dad ot) Che 
ira mê hest sün las alps? Ti non best üngüna 
muaglia! | 
Ah, sch'eau sun president da quella benedida comischian 
chi avess d’elaborer iin nouv proget da ledscha, 

Que sarò da perder bger temp, m'impais, que darò 
lungias discussiuns ? 

Da discussiuns non as discuorra, que ais in se be ün 
bragizzi. 

Ho capito! Vus averos ün pér sbragialers, chi haun 
adüna la buoch' avierta. 

Schi, schi da quels chi faun canéra avains avuonda, 
ma que non füss il pés. Il pü da tuot am disgusta 
que cha quista glieud non vezza pü dalóüntsch cu la 
pensla da lur tegias. 

Ecco, ecco, haun dimena l'egian butatsch per lur Dieu. 
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Appunto! Eau eira intro in quaista comischiun crajand, 
ch'ün hegia la ferma e püra intenziun da modificher 
la ledscha veglia seguond las maximas fixedas in nossa 
constituziun, d'allontaner tuottas ingüstias chi existittan 
fin in uossa a pregüdizi del bain esser generel, con 
ün pled da creer üna ledscha baseda sün principis 
d'equited e da güstia ed eau crajaiva d'avair in mieus 
collegas ün ferm sustegn. Ed invece che chattet eau 
tiers la granda part da medems? Úna temma smale- 
dida da gnir alla cuorta, be pissér per l'egna giloffa, 
da principis e maximas, da patriotismo, d'equited, da 
güstia niauncha taunt stizzi cu'l nair d'ün' ungla, in- 
somma be s-chet egoismo ed ünguott' oter, e miraculu- 
samaing in quaist reguard eiran vschins e domicilios 
perüna sco.... 

da quista sort patriots chatt' ün dappertuot il muond, 
mieu cher figlioul, ma ün non stuvess vulair fer farina 
cun els, al contrari ün stuvess rumper lur influenza 
in afférs publics. 

Na, na scu eau non he vóglia da fer chammi pü 
cun els. 

Pulit, tuotta radschun del muond! Tü non eirast co 
affatta bricha in tia dretta plazza e fest bain da't 
emanziper directamaing da quaista glieud. 

Eau piglieró ma demischiun, eau l'he già scritta. 
Bain fat, uoss' am pleschast. Ma tü est ün mat scu'n 
tatsch. Che dalet ch'averó nos mastrel! : 

Sar Mastrel? 

Quel... sch'el oda que, at saglial intuorn culóz dall 
algrezcha. Tú non sest, quaunt bain ch'el at voul. 
Que'l displaschaiva da't avair permalo hoz. Uoss' ais 
darcho tuot in uorden. 

Crajal propi cha! Sar Mastrel hegia müdo ideas? 
Que'm füss bain zuond agreabel, e'm lasehess la spraunza 
da pudair üna vouta arriver ad ün scioglimaint ami- 
cabel. | 

Sch'eau't di. Be avaunt ün momaint ais el sto co e 
laschet incler sia bramma d'as reconcilier con te. Que 
ais il pü grand dalet, ch'el po chatter, e che mé 
dscharó nossa Tinetta? | 
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Tinetta ? 

Piir non fer l’uraglia da marchadaunt. Tas fintas non 
güdan ünguotta. Eau se già in circa las quauntas 
cha'd ais. 

Già ch’El so l’incirca da che vart cha'l vent boffa, 
schi'l vógl comunicher eir il preciss. Seu padrin, el 
tuocha d'esser da mia vart la priima persuna, alla 
quela eau am confid. Eau eira gmieu hoz per du- 
mander dal Sr. Mastrel il maun da sa figlia. Causa sia 
disgrazcheda glüna non sus-chet eau niauncha menziuner 
mieu desideri. Sar Mastrel eira, que chi concerna 
mias intenziuns in affêrs comunels del tuot melinfurmo 
ed in si’ agitaziun non eira’l in cas d'accepter ina 
rectificaziun. — Uossa sun eau darcho co sperand da'l 
chatter ün po pü calm e da'l pudair persvader dalla 
s-Chettezza da mias intenziuns. Non reuschiss quetaunt... 
allura non am restess oter, cu da piglier cumgio da 
quista chesa. 


XVIII. Scena. 


(Battista, Gian, Tinetta.) 


(Cuorr” aint, brancland Gian.) Per Pamur da Dieu, 
cher Gian, non discourrer da cumgio uschigló'm fest 
morir! 

Ma, benedida! 

a se) Co stains bain e fras-ch. Schal Mastrel a am 
capitess güst, schi tuotta mia fadia füss steda per 
ünguotta. 

O benedieu, perduna! 

Ma, chera Tinetta, che he eau da't perduner? 

Eau non m'imposs d'ünguotta ! 

Eau se bain cha tü nun m'hest,fat ünguotta. 

Mieu bap t'ho offais, e scha vus essas melperüna, che 
he eau da fer? O be non discuorrer da cumgio. Eau 
non poss viver sainza te! 


. Na, na, eau non vegn davent da te. Quietta: t Tinetta. 


Eau giaró uossa tar tieu bap, eau al vógl musser, 
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ch'el nun m'ho cognuschieu inandret, eau vógl paleser 
tuot mieu intern e sajast persvasa, el non po... 

Eau nu't lasch ir sulet. Eir eau vegn con te e sch'el 
non at voul exodir, schi'm bütteró eau davaunt sieus 
peis e non staró sü, fin cha vus non s'avais recon- 
cilios. 

A giains insembel, süainta tas larmas, ma chera! 
(As tuochan maun. Tinetta silainta las larmas cul 
fazól.) | 


. XIX. Scena. 
(Battista, Gian, Tinetta, Mastrel.) 


(entrand) Ma mastralessa non voul crajer ünguotta, 
(observa il pér) Che, Sar Gian acquia con ma Tinetta ? 
(per se) Co vains uossa! 

(serius) Ch'El fatsch' il bain da lascher ir il maun 
da ma figlia! 

Sar Mastrel ! 

(per se) Co güda be ün cuolp da stedi! (als oters) 
Vus avais discurieu avuonda sainza s’incler, uoss' ais 
arrivo mieu tour. Tii, mieu mastrel, hest svessa conv- 
gnieu d’avair inchamino la fosa streda, e tii, mieu 
figlioul, at hest persvas, cha tia comischiun non eira 
composta seguond tieu gust e quel da divers da tieus 
collegas e hest agieu tuotta radschun da't retrer da 
quella. 

El non füss pü nella comischiun? 

Avaunt ün momaint ho'| piglio sa demissiun. 

(per se) L'am piglia ün pais davent dal cour! 

Ma cun que co non ais la fatschenda sciolta. Nus 
drovains la cooperaziun d'ogni radschunabel abitant, 
sajal vschin u fulaster, scha vulains üna vouta sortir 
da quaist battibuogl. Quia as tratta da's elever sün 
ün punct da vista generel e da lascher las piccolezzas 
d'iina vart. Che ho da gnir our dalla vschinauncha, 
scha sieus meglders votants restan irreconciliabels e's 
retiran dals afférs? 

Scha Sar Gian non retress si assistenza, schi eau da 
mia part füss bain containt... 
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La vschinauncha am chattet saimper promt a sacri- 
fizis ed in comuniun cun glieud emanzipeda da pregü- 
dizis, da paschiun e d'egoismo sun eau adüna dispost 
a contribuir con mias deblas forzas ad ün güst scio- 
glimaint dellas questiuns. Ma la condiziun principela 
ais: la güstia, l'equited, il bain della vschinauncha 
ouravaunt tuot, sainza resguard sün interess privats e 
convenienzas persunelas. 

Che vulains uossa perder taunts pleds. In quaist 
rapport essas tuots duos dal medem avis. Bandunain 
per üna vouta quaist t:ma cha nus podains discuter 
pü tard cun tuot nos commod, e volvainans ad üna 
fatschenda pü agreabla. Eau vez quia ün massér ed 
üna masséra chi non sun auncha rattos aint in üngün' 
alp. In che n'üna ils voust ratter aint, Mastrel? 
Cher bap! 

Cher Sar Mastrel! 

Chers infaunts! (ils brancland) Ün pi grand dalet... 


XX. Scena. 


(Ils antecedaints e la Mastralessa.) 


Dad our la scena üna vusch: Mieu sar patrun fo du- 
mander, sch'Ell imprastess la sunagliera? Un oda la 
mastralessa. 

Na, na, chi chi ho arrandscho la schlitteda detta eir 
las sunaglieras. (intra) 

Na, na la sunagliera drovains svessa! 

(Observa il pér, da gritta) Che voul dir que co? 

(As sgratta davous las uraglias). 

Que ais üna ratteda. Nus avains ratto aint quaist 
massér e quaista masséra nell alp... 

Nell alp... 

Que co non ais usché spert fat! mé pü non dun eau 
mieu acconsentimaint! 

Ma, chera Chatrina! 

Chera mamma! 
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Chi suos-cha arandscher miisteds in vschinauncha sainz' 
am dumander e que auncha con mi” egna figlia, e con 
in chi non rispetta las instituziuns veglias. 

(In senso ambigue e con pantomima adequata) Al 
contrari, Duonna Mastralessa, (clappand col bratsch 
intuorn Tinetta) eau tegn zuond bger dal vegl. 


Schi lascha't dir. 


El vo tuottaffat d'accord con tieu Mastrel. El ho 
musso ch'el accepta eir dad el qualchosa. 


E la comischiun ? 


La comischiun s'ho sciolta, ün tschernerò ün’ otra e 
tieu Mastrel stuverò allura be’s lascher nomner per 
sieu president. 


Mieu Mastrel president d'üna nouva comischiun?.... 
E'ls baunchs d'baselgia? 


Ah güsta, ils baunchs d'baselgia, co hest radschun, 
quels della baselgetta sun propi in ün stedi poch 
decorus.  Niaunch' ün tóch spuonda non haun els, 
ma eau non dubitesch cha mieu figlioul ils farò res- 
torer la priima vouta ch'el saró president comunel. 


Che voust aunch' avair dubis? 


Ün pü bun dschender cu Gian non chatteros suot il 
sulagl. 


Eau vez bain cha mia resistenza ais inútila: Vus 
formais ún complot cunter me. Ma a te, Battista, at 
vögl musser ün’ otra vouta, scha tü arandschast pü 
müsteds in vschinauncha. | 


Bain, bain eau non tschavatteró pü in tieu mister, ed 
uossa allegrainans della bella lia inaugureda quia. 
Giavüschain  ch'üna buna staila s'eleva a nos 
felice pér e salva sia dimora sur el e ch'üna buna 
staila vóglia eir gujder la comunited al sgür port 
della concordia e della pésch. 

Tres l'uniun, chi bain collia 

Ün brav massér domicilio 

Con’ na masséra vschina quia 

Vain nos liam consolido, 

E la concordia regn’ adiina 

Co traunter vegls e giuventüna! 
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Al cher bel pêr chi ais preschaint! 
Ed a sa nozz' in compagnia 
Gnaros vus tuots con cour containt 
S'allegraros d'la pêsch perfetta 

Chi regn' in nossa vschinaunchetta ! 


| Portain ün viv’ al armonia 


Vers il public 


NSNSZNINLININIS NIS LININONINS 


Glivro ils ultims pleds da Battista, compera Tüni Grammatica 
sün üsch, observa que chi passa davauntvart e fo segn da sur- 
praisa dand cols mauns insembel -- allura crouda spert la tenda. 
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Errata. 


Nella V. scena ziev' ils pleds da Tóni: ,Mo, mo cumper*' 
aise d'aggiundscher auncha: 
,Giachem: Tú, chi non at trupagiast, da fer il manual della bella 


clica dels revoluzionaris... 
Tòni: Ma, schi chi dess fer il protocol?!“ 


Oters erruors da main rilevanza, chi s’introduettan particuler- ` 
maing nella I. fin X. scena, las quelas non podettan gnir revaisas 
dal autur, vuleró il benign lectur corriger svess. 
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GIAN CALDAR. 


Drama in 5 acts 


da 


Placid Plattner. 


Versiun rháto-romanscha 


da 


J. A. Búnler, 


Persunas. 


SSN 


Peder Pontaning, avat da Muster e signur della Cadí, 

Gian, comt de Sax-Mesauc, signur da Glion, dalla Lungnezza e dalla Foppa 
Hugo, comt de Werdenberg-Heiligenberg, signur da Trin e Tumein. 
Heinric, comt de Werdenberg-Sargans, signur dalla Domlesca, da Schons e 


Valrhein. 
Heinric | 
Gian Brun, baruns da Rhüzün. 
Ulric 


Castellan del comt de Werdenberg-Sargans & Fardün. 
Castellan del comt de Werdenberg-Sargans a Bürenburg. 
Christoph da Signau. 

Gian Caldar. 

Elisabeth, muglier da Caldar. 

Victoria, figlia da Caldar. 

Gian Lombris, prim cau della ligia grischa. 

Curdin, 

Berther. 

Fluri. 

Un signun. 

Gian, il trosser del signun. 

Dus pasturs. 

Intgüns assaltaturs de strada u bandits. 

Cuno, frater laic del convent. 

Cavaliers, Nobels, humens dalla partida del póvel. 
Nozzaduras (paraninfas). 

Giuvens. 

Mess. 

Servients, 


Il temps dell’ acziun, successa alternativamein a Trun, in Schons e nel 
casté a Rháziin, croda nel ann 14 ?2/,,. 
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Act prim. 
Scena prima. 


(Tegia; Curdin al fóc. Notg.) 


Curdin. 


Che Deus protegi ils negoziants 

Et ils pasturs, tgi questa notg returnan 

Da tal orcan a casa dalla fiera 

Da Glion! — Sche mo damaun negünas novas 
Arrivan da disgrazias; ina notg 

D'autun que eis zun trista, et il suffel 
Terribel sbragia tras las veglias plantas, 
Caciand ils nüvels stgürs sco tants phantoms 
Sur la vallada e dels munts lur spundas. 
Que eis ün' aura per bandits da strada 

E temps per acts d'invol e mazzaments, 

Ils quals se ston zupar dal clar solegl. -- 
Jeu auda ün clamar; probabel ven 

Vers la camanna inzatgi, ün forsa, 

Il qual se ha smarriu, il trutg non catta, 
Ün viandant, toc forsa da disgrazia ? 


(Piglia üna teia ardenta e passa alla sava della tegia; da fora: -— 


Lombris. 
He, nus avri! 
Curdin. 
Tgei ha quei da muntar? 
Tgi ven? 
Lombris (da fora). 
Ün bun amitg! Avri mo spert! 


Nus nus gia conoschein da ditg innà, 
Non essan qua nus per la prima gada. 


eu. DI o 


Scena seconda. 
(Curdin, Gian Lombris e Christoph da Signau.) 


Curdin. 


Mi seies beinvegnii, vus humens cars! 

Mi schei però, signur Lombris, pertgei 
Zun aschi tard? Pertgei da notg, Christoph 
Er da Signau? Antruras non amava 

Il nobel pietus la notg, el asca 

Da di e senza tema se mussar. 

Dintant uss 'vus accomodei al fóc, 

Sco sche a casa fusses; uss vus essas 

In tegia de Curdin, vos bun amitg. 

O fussen nus a casa gia, pertgei 

Mi mauncan qua tot quellas bunas caussas, 
Ch'ün hosp amau podessen allegrar. 


Lombris. 


Per pauc nus vus rogein, per ün albiert, 
Per üna fascha da linzól lavau, 

Podend faschar cun quel feridas novas 
E stinentar il lev torrent de saung. 


Curdin. 


Vus essas vulnerai? O Deus, mi schei, 
Tgei eis success? Mirei, qua eis linzól, 
E sche jeu non me sbaglia, eis er là 
Siin quella erung On flacun d’aschiu. 
Jeu vom per quel e bagna il linzól 

In tal e metta quel in vossa plaga; 
Quei eis il meglier. 


Christoph da Signau. 


E quei basterà 
Per il moment. 


Curdin. 


Ma uss mi raquintei, 
Mes humens, tgei che vus eis incuntrau, 
Co qua vus essas arrivai, et er 
Tgi vus ha assaltau; dintant vus vógl 
Faschar vossas feridas. 
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Lombris. 


Nus essan 
Oz stai a Glion a fiera, e havend 
Fatg noss affars e che la notg da ditg 
Gia era arrivada, nus volevan 
A casa returnar. A peina nus 
Havevan nus fermai sper la fontauna 
Da Tavanasa, ch'eis da qua distanta 
Ùna mezz' ura, per aunc far ün paus, 
Nus vehement attaccan iina roscha 
Cavallerists brigants cun tota forza. 
Essend senza cavalls et er armai 
Be malamein, resister non podettan’s 
Als inimitgs cun tant surmaun. E stgür 
Igl era, ch'ün a peina aunc vezeva 
Siu maun avant ils ógls. Cun granda stenta 
Il nus be reussit dad aunc fugir 
Dals nauschs ladruns. Spogliai da noss effects, 
Miiciai da quest pericul cun feridas, 
Nus non savevan, tgei che sei da far. 
Abbandunai miravan’s nella notg; 
Cur nus inaspectadamein tochettan 
Tras questa nera selva radis splendurents 
D'üna glüschina invitanta. Quella 
Nus era üna steila de speranza 
Fitg beinvegnida, e nus subit er 
La sequitettan; ella nus manet 
Or dalla selva sü per la muntagna 
A questa tegia, nella quala: nus 
Cattein la cura d'ün amitg fidel. 


Curdin. 


Al cel sei grazia, ch'el pro mei vus ha 
Manai. 


Lombris. 


E meglra accoglienza cert 
Ün nus negliur havess concess; o grazia 
À vus, Curdin! La fascha serra bein, 
Et il torrent de saung returna in 
Siu ordinari vau. Damaun, cun l'alva 
Del di, volein partir et ir plü lonsch. 
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Curdin. 


Quei non fa prescha, bun amitg, jeu vus 
Uss porta latg; vus cert haveis bisógn 
Uss d'ün refresc; pertgei la tema et 
Ün pau la perdita de saung vus ha 
Spossau. Signur Christoph attizerá 
Dintant ün pau il fôc. 
(Curdin va nel cellér de latg.) 


Christoph da Signau. 


Quei eis ún hum 
Da vera pasta veglia. Mintga gada 
Che el in sia barba grischa e 
Cun ses ôgls clars stat avant mei cun sia 
Prugina della vegliadüna sün la testa, 
Cun vistas coçnas della giuventüna, 
Mi para sco sch'avant ün spelm jeu stass, 
Il qual, sclariu dals radis del solegl 
“ugint, nel vent se perda della sera, 
Per cun las steilas aunc se consigliar. 


Curdin (vegnind). 


Prendei, mes humens, quest refresc de latg, 
Il qual, surtratg cun fresca, dulcia grama 
Bein restaurescha figls dellas muntagnas. 

(Il centa siin úna meisetta. 


Lombris. 


Curdin, vus gia me conoscheis da ditg, 
Nus essan a Mustér aunc stai insembel, 
Inua pietus conventuals 

D'iin temps nus han mussau il nobel art 
Da scriver e da leger, declaravan 

A nus historias tant fabulusas 

Da póvels esters in paes lontans. 

Nus ils tadlavan cun enthusiasmus, 

Cur els nus da vegls pergaments legevan 
Blers plaids superbis dels antics Romans, 
Da Rhátus e dal póvel siu sfrenau, 

Il qual cun el l’Italia bandunet, 

Cercand la libertad nellas muntagnas, 
La quala uss giascheva nella fossa 

E persa per la patria. 


E a 


Curdin. 
Vus mi 

Fageis ils dis de mia giuventüna 
Uss indament; tot quei mi para sco 
Sche ier il fuss; suvent cianciavan nus 
Insembel tot senza mal' arca, et 
Er senza tala fin al di present 
Restai nus essan, 


Lombris. 


Vus il póvel ama, 
E ses giavüschs, siu mal e siu sperar 
Vus quei annuncia; o mi confidei, 
Non sun fin ussa in nossas valladas 
Del Rhein anteriur aunc alla glüsch 
Vegnii zun negüns acts ardits, e stai 
Filai secretamein negüns plans de 
Vendetga? Et eis ün intenzionau 
Da tot soffrir, il marvalign dels comts, 
Er l'insolenta razza de ladruns 
E de brigants insembel cun las beffas 
Dels castellans? Na, jeu non pos capir, 
Co tant il póvel po aunc surportar. 


Curdin. 


Indignaziun bein regia da pertot 
Secretamein; scodiin però, temend 
Ch'ün plaid riscau solet podessi render 
Pegiura sia posiziun, aunc tascha, 
S'inelina e l'insurportabel porta. 


Christoph da Signau. 


Ils humens da Valrhein e quels da Schons 
Sun implenii da memia granda gritta 

Vers quels tiranns de castellans, che quella 
Plü ditg aunc se podess laschar celar. 
Caldar il plú da tots zupenta da 

Contin ún odi zun amar nel cor. 

Inua eis il hum, tgi non finalmein 

Clamass vendetga vers ils scelerai 

Da Bárenburg e da Fardiin e vers 

Lur garmadis signurs de Werdenberg ? 
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Plü insolent sa negiin diavel gnanc 

Far beffas ad ún póvel e cun leschas 
Divinas e humanas; el pero 

Non eis plü il solet. Haveis vus er 
Audiu, tgei eis avant curt temps success 
Nell” Engiadina, co ün là se ha 
Deliberau dal giuf de tirannia? 


Curdin. 


Nus raquintei, donschell, nus schei, tgei eis 
Là daventau! 


Christoph da Signau. 


Oz hai jeu incuntrau 

Un hum del’ Engiadina — quel ha qua 
Affars et er negozi in Surselva — 

Quel mi novellas ha comunicau, 
Ch'attestan vergognusa insolenza 

Dels castellans, ma che nus er confortan, 
Mussand nus la curascha d'ardits humens, 
Che tema ha negüna dels tiranns. 


Lombris. 


Il castellan a Guardavall eis que, 

Il qual cuvau ha iin’ acziun infama; 
El eis il concurrent in crudeltad 

E totas scrocarias al tirann 

Da Bárenburg. 


Christoph da Signau. 


Quel eis il tal, il hum 
Raquinta, ún Adam da Camogasc, 
Un vegl agricultur, jet üna sera 
Da curt per sias vias; ussa ven 
Annetgamein da quella a galopp 
Il castellan da Guardavall, sco sch'el 
Un cerv voless caciar. ,He contadin, 
Eis tia questa figlia?“ „Mia, schi!“ — 
Il vegl det per resposta,“ — „ella sei 
Aunc oz la mia“ — disch il castellan, 
Ardend d'ün desideri vergognus. 


D, SO E 


Un colp d'anguscha tocca la giuvnetta 
Aunc casta, et il saung del Camogasc 
Bugliva in sgrischeivla furia, 

El respondet però tranquil, zupand 

Il fôc intern, al castellan: „Il sei! 

Però, signur, be ün' urella mi 

Laschei aunc mia figlia, sche vus plascha; 
Prest ella avant vus comparerà, 

Vestida et ornada sco da festas; 

Pertgei quei non deschess da se mussar 
In vos casté in habit da lavur.“ 

„Fagei aschia“, schet il sclav carnal, 
„Però bein spert! damaun mamvegl 

Jeu gia l'aspecta nel casté." Els van 

A casa uss; Adam raquinta là 

L’incunter als amitgs e quels invita 

D'il di sequent l'accompagnar. E quei 
Er daventet. Adam in via se 

Mettet cun üna roscha ded ardits 
Vischins. Cun impazienza aspectava 

Il castellan in siu solèr. Uss ven 

La processiun. „E tgei voleis vus auters?" 
— El sbragia — „hai jeu vus er invitau?" 
Et el stendet la braçia vers la matta 

Per quella imbraçiar. Adam però 

Uss piglia il stilet, che el zupau 

Portava nella rassa, caçia quel 

Nel sein del impudent voluptuus 

Che subit quel schemend crodet a terra. 
„Va nel infiern, tü monstrum“, tot il pövel 
Gli acclamet, e prest el uss morit. 

Et uss il va spert al casté. Il pövel 
L'assalta cun terribla rabia et 

Il sfracca, liber eis uss Madulein. 


Curdin. 
Eis quei verdad e na be iina fama, 
Eguala al comet, il qual se aulza 
Rapid al firmament per prest svanir? 


Christoph da Signau. 


Schi, quei eis ver; il hum solemnamein 
Ha quei giurau, & ses plaids ün po crér. 
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Curdin. 


Et er nos póvel uss se desda 

Da sia són, e, conoschend la forza 

Ch'el ha, va'l al acziun. Il viva nel 
Human ün dretg et üna lescha er, 

Ch'il creatur gli messa ha nel sein, 

In il creand tenor l'imatgna sia; 

Quest dretg non nus dovei rubar ün serv 
Del boja. Ils probs Svizzers mussan, tgei 
Ch'il contadin sto far; il Rhát ha prest 
Impres la valorusitad; il maunca 

Qua be aunc l'unitad e humens er, 

Tgi cun curascha et arditamein 

Se mettan alla testa, cur la barca, 
Cüffada dallas orcanusas undas, 

Cun forza vers scrupusa spelma cacia. 


Christoph da Signau. 


Na, humens tals, pilver, a nus non mauncan, 
Per aschi ditg sco vus dus e Caldar 

Vivis. Il pôvel vus conoscha e 

Voss noms han bun credit in nossa terra. 
Jeu sun aunc giuven, er mi maunca 
L'experienza e la madürezza 

Dels anns; però la buna voluntad, 

Na, quella non mi maunca, d'exsequir 

Quei che vus consiglieis. Jeu dun miu maun 
Da cavalier, che prompt jeu sun a tot 

Quei ch'util esser po a nossa terra. 


Curdin. 


Brav, vus haveis çiançiau da hum, donschell, 
Et er vos maun valur ha giust sco vos 
Discurs; sincer nus quei renconoschein 

Et aultamein stimein. 


Christoph da Signau. 


Tadlei, tgei mi 
Da tot il meglier para. Ses amitgs 
Conoscha bein scodiin da nus, ils quals, 
Sco nus, disprezzan questa tirannia 
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E pensan, co büttar quest giuf infam 
Dalla schuvella. E tals humens nus 
Volein uss anquirir et er cun els 
Madiiramein nus consigliar, co rumper 
La garmischia dels signurs e co 

Da novamein fuss da restabilir 

Il dretg et urden. 


Curdin. 


Il meglier cert eis quei. 
Schi, nus nus consigliein cun humens bravs, 
Fidai, scodiin dovei comunicar 
Als auters las ideas francamein; 
Ma adascus dals castellans e comts 
Dovei quei daventar. 


Christoph da Signau. 


Divis il póvel 
Eis da pertot in nossas vastas valls, 
El sto s'unir et er s'associar, 
Sco tots auals de nossa bella terra 
Alpina er s'unischan in nos Rhein, 
E sco nel temps antic ún unic póvel 
Nus eran. 


Lombris. 


Nos babuns sur tot amavan 
La libertad e preferivan giust 
Per quella ün desert a totas terras, 
Er allas plü fertilas; schi, fortuna 
A ti, tú alta Rházia; tú portas 
Aunc humens, digns de tei, in tias bellas 
Muntagnas; lur franchezza non eis aunc 
Svanida. Et il spirt, il qual dal temps 
Dels vegls Romans det cor allas donnauns, 
Rabiusas d'odi, da slangiar lur teners 
Infants lactants feroce nellas lancias 
Dels inimitgs, per ch'els servs da tiranns 
Mai non daventien, el viva aunc 
Oz in tiu póvel, üna segürtad 
Per sia libertad futura. 
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Curdin. 
Deus, 
Me lascha vér aunc quest’ aurora, plú 
Non vógl jeu in quest mund; — allura vógl 


Bugen comgiau jeu prender dalla vita 

Et emigrar content pro nos babuns; 
Laschand la part terrestra inavos 

In questa terra libera, dovei 

Miu spirt dall’ autra vart da vossa granda 
Fortuna raquintar! — La notg svanischa, 
E nova la damaun sur las muntagnas 
Prest mira alla bassa cun splendur; 

Ün plaid, amitgs, avant che vus partis 
Per casa! Nella selva sper il vitg 

De Trun, be circa milli pass da quel, 

Là eis in prau; in quel stat iin aschi 
Ramus cun ün grossisim büst; là sei 

Nel temps futur, sch'il plan se fa, il qual 
Nus fatg havein oz vers l'arbitri dels 
Tiranns, il lóc de nossas radunanzas. 


Christoph da Signau. 
Il sei aschia! 


Lombris. 


Nus restein units, 
Il po vegnir giust quei che vol! 


E nus 
Giurein quei in vos maun, Lombris! 
Lombris. 
Tii, bab 


Omnipotent, non nus banduneras! 


Christoph da Signau. 
Stei bein! 


Curdin. 


Deus vus pertgüri, mes amitgs! 
Mi salüdei er il Caldar in Schons! 


Christoph da Signau. 


Jeu prest l’incuntrerà e vógl bugen 
Il saliidar. 
Lombris. 


Stei bein! 
Curdin. 


E bun viadi! — 


Scena terza. 


Nella vall de Schons. Primaran cun bel prospect sur l’intéra val- 
lada; nel funds della scena üna stalla et üna tegia. Damaun. 


(Ün signun e Gian, siu trosser.) 


Signun. 


Inua eis il Luci? 
Gian. 

El eis giust partiu 
Per spiunar, sch’il muvel non se hagi 
Dispers zun memia da lontan, e sch'ils 
Cavalls del castellan aunc pasculeschan 
Nell’ acla nossa. Quei, signun, pilver 
Non eis indretg. Fuss jeu ún hum, allura 
Cert questas bestias non saglissen per 
Mes beins inturn. A tgi ven cun la forza 
Siu dretg rubau, quel Pasca er cun forza 
Puspei reacquistar. 


Signun (cun se sez), 


Ardit compagn! 
Pensassen tot ils vegls avertamein 
E libramein sco fan quei ils infants, 
Prest stass tot auter in noss’ alta Rházia. 
(al trosser.) 


M va in tegia a nettar vaschella. 
(Il trosser va.) 
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Scena quarta. 


(Signun e Caldar.) 
Caldar. 
Bun di, signun! 
Signun. 


Bun di, Caldar! Vus gia 
Vegnis cun il solegl, tgei dat il, schei! 


Culdar. 


Il caciadur eis adiisau cun Palva 

Da s'elevar. Ün po haver da vus 

Cert ün refresc? Cattau hai ils cavalls 
Del castellan in miu bel èr, la gritta 
Me superet, jeu hai tots dus copau, 
Neve, quei eis üna lavur da vaglia 

Gia la damaun mamvegl? 


Signun. 


Pilver, sche que 
Mo fuss ils castellans in pe de lur 
Cavalls; totüna ün refresc haveis 
Vus meritau. 
| (Signun s'absenta.) 


Caldar. 


Prest prendan üna fin 
Las beffas da quels castellans; cur Parc 
Eis tes zun memia ferm, el rumpa prest. 
E l'evla, sün la quala bein drizau | 
El era, svola vers l'altezza libra 
E mira eun disprez a bass sün il 
Nausch cagiadur, il qual la ha fallida. 
(Cun üna gada se vezza Caldar circumdau dals castellans da Far- 
dün e Bürenburg e da lur trabants.) 


Ê Scena quinta. 
(Caldar, il castellan da Fardün e quel da Bärenburg cun intgüns trabants.) 


Castellan da Fardün. 


Tü es il Caldar?. 
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Caldar. 
Schi, giust quel jeu sun; 
E tgei voleis? 
Castellan da Fardin. 
Tü es quel tal, il qual 
Oz in damaun ha mes cavalls copau? 
Caldar. 


Hai mia proprietad mo protegida. 


Ün trabant. 


Tü riscas aunc del alv nel ögl nomnar 
Tiu propri? 


| Caldar. 


Er il pugn, tü scroc infam! 


Castellan da Fardin. 


Tü aunc affruntas ? 


Caldar. 


Dretg et er giustia 
Mi sto valer. 


Castellan da Fardin. 


Un tal non conoschein 
Per tei e quels de tiu paregl. 


Caldar. 


Ma vus 
L'imprender da conoscher aunc stoveis. 


Castellan da Fardiún. 


Pigliei quest nausch testard et il manei 
Nel carcer suterran de miu casté, 
Inua il solegl il mai, mai plü dovei 
Sclarir; là sa'l allura affruntar. 
(Ils trabants improvan da l'arrestar. Zieva curta ma ferma resis- 
tenza el sto succumber. El eis straschinau daven dals trabants. Ils 
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castellans van dad üna vart nel prosceni. Davos pro la tegia ün vezza 
la fameglia dell' alp.) 


Signun. 


O Deus in çel! El eis daven! Là ün 
Il ten! Quels nauschs scudiers! — el eis mez mort... 
In quella tur terribla... o amitgs, 
Vendetga a quest cuvi infernal! 
(Saglia daven.) 


Scena sexta. 


(Ils castellans da Fardiin e Bárenburg.) 
Castellan da Bärenburg. 


Mirei, il furibund gli sequita. 


Castellan da Fardün. 


Be lascha currer quel, el catta giust 
Per via ils dretgs schanis. 


Castellan da Bärenburg. 


Caldar dunque 
Havein nus in noss mauns! 


Castellan da Fardün. 


Schi, schi, et el 
Cert non mi miicia aschi facilmein! 


Castellan da Bärenburg. 


Jeu hai uss üna supplica a Ti. 


Castellan da Fardün. 
E quella fuss? 


Castellan da Bärenburg. 


Conoschas forsa Tü 
Victoria, la figlia de Caldar? 


Castellan da Fardin. 


Ei, mira Purs! co quel cuveidas ha! 
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Castellan da Bärenburg. 
Da totas la plü bella ella eis 
In questa vall! 
Castellan da Fardün. 


E Tú es aunc adiina 
L’amitg de bels infants! Neve, hi, hi, 
Il vegl furbun, jeu il fitg bein capischa! 
Castellan da Bürenburg. 
In quest rapport conoschas schalusia 
Negüna. 
Castellan da Fardün. 


Quei non sai jeu dir; il ha 

Er dau ün temps, che jeu per la bellezza 
Indifferent non era. Uss però 
Eis l'ossa daventada rigida 
E senta pauc plü il torment d'amur; 
Sco camerad jeu ti vógl ceder e 
Non far ti concurrenza. 

Castellan da Bürenburg. 


Jeu serà ti 
Reconoschent per quei, tü lauderas 
Miu capo d'ovra. 


Castellan da Fardün. 


Tgei intenzioneschas 
Da far? 


Castellan da Bürenburg. 
Sche taidla, il t'allegrerà. 


Castellan da Fardün. 


Jeu sun desiderus d'audir tiu plan. 


Castellan da Bürenbnrg. 


Jeu vom a visitar l'infant, il qual 
Siu bab plü ama, che il mund intér. 
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Jeu la descriva il terribel carcer 

De tiu casté, nel qual siu pauper bab 
Languischa, e siu senn jeu implenischa 
Cun trids imatgs e cun la pallida 
Umbriva dell’ immensa afħicziun. 
Allur’ la dun jeu d'intellir, quant facil 
Il fussi uss per ella, da siu bab 
Deliberar. Schi jeu l'amur indrida, 
La filiala, conter l'innocenza 

In ün combatt e cerca da turbar 

Ad ella la raschun, aschia che 
L'infant finalmein creia cert da far 
Ün' ovra buna, da mi se remetter. 


Castellan da Fardün. 


Bein, bein, quei eis diabolic fin, signur 
Fortuna jeu giavüscha a Tiu plan 

Per la conquista. Sch'el ti reussischa 
Dovei il Caldar esser liber. Jeu 

Voless che jeu present fuss al combatt, 
Quei fuss ün dretg spectacul giust tenor 
Giavüsch del cor. 


Castellan da Bürenburg. 


Jeu ti raquinterà 
Exactamein, co tot quei eis passau. 
Et uss all' ovra! 


Castellan da Fardün. 


E jeu resta in 
Aspectaziun, be va uss inavant! — 
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Act second. 


Scena prima. 


Avant la casa de Caldar in Schons. Ùna curt libera cun üna 
tiglia, sut la quala se recatta ün banc. Prospect sur la vallada e sur 
las muntagnas. 


(Elisabeth e Victoria.) 
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Elisabeth. 


Te lascha confortar, o cara figlia; 
Quei eis be üna fama, che el sei . 
Assassinau; se ha la fama pür 
Verificada, ig! eis temps aunc da 
Se planscher e da s'attristar. 


Victoria. 


O mamma, 
Sun semper veras las novellas da 
Disgrazia. Sch’inzatgei del bòn la fama 
Derasa, ün po dubitar, ma sch'ella 
Menziun fa da disgrazia, cert allura 
Eis ella vera. — E non ven quel hum, 
Il qual portau ha questa trista nova, 
Giust sez dalla Surselva? Na, quest hum 
Non menta, Christoph eis assassinau. 


Scena seconda. 


(Signun. Las antecedentas.) 


Signun (a se sez). 


O ella crida! Deus, han ellas gia 
Reçertas novas? 


Elisabeth. 


| Tgei haveis, signun? 
Vus essas trist? Deus, schei, tgei vus haveis? 


Signun. 


Jeu porta pauc del bön. 


Elisabeth. 


Eis incuntrau 
Fors’ inzatgei a miu mariu, ne eis 
Del muvel nos iu inzatgei a frusta? 
U nus porteis vus nauschas novas da 
Noss castellans? 
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Eis Christoph mort? Signun 
Schei la verdad! 


Elisabeth. 


Plidei, non nus laschei 
In quella incertezza ! 


Signun. 
Ils cavalls 
Del castellan da curt sun stai in vos 
Bel èr da mess tardiva; e vegnind 
Caldar latier, el non po sia gritta 
Plü dominar e copa ambas dus. 


Elisabeth. 


O Deus! L'impetuus, o l'imprudent! 
Hai inzatgei aschia presentiu 

Da ditg. Nel ultim temps mangiava'l e 
Beveva'l quasi plü nagut. E) era 
Adüna malinconic, alterau. 

E cur che jeu il demandava, tgei 

Gli maunchi, mi restava'l debitur 
Adüna la resposta e teneva 

Çelau nel cor tot sia afflicziun. 


Victoria. 


E tgei plü lonsch, signun, tgei eis cun el 


. Allura daventau ? 


Signun. : 
Havend copau 

El ils cavalls, vegnit el sün il munt 
Pro mei tot in ün suadic e me 
Roget per latg; jeu vom in miu cellér, 
Dintant in tegia el spetgava. E 
Cur jeu ven dal cellér cun latg, gia era 
Svaniu scodün vestitg dad el. Mirand 
Inturn, al ur jeu vezza della selva 
Intgüns seudiers, ils quals il mess havevan 
Sün ün eavagl. Et inavant els jettan 
Tot à güvland cun lur rapina vers 
Fardün; e là el giascha uss nel carcer. 
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Elisabeth. 


Allur’ se ha il trist presentiment 

Er accompliu! Suvent gli schet jeu: mira, 
Tiu inflexibel, obstinau caracter 

Te manerá ún di aunc in disgrazia. 

Per auters pensas plii, ils quals te mai 
Non recompensan, che per donna et 
Infants. Remproschas, er las plü carinas 
Güdavan qua nagut; gia adüsau 

Da giuven al extrem horrend, el ha 

In sia vita militara et 

Er tras la cacia, che fa beffas cun 

La mort, temprau siu anim. Ussa ruia 
In questa trista tur cordóli e 

La furia al fil de sia vita. 


Signun. 


El non dovei languir nella preschun; 
Nus il stovein salvar. 
(s'absenta precipitus.) 


Elisabeth. 


O per amur 
Del cel, signun, mi schei, tgei intraprender 
Vus uss voleis? El va... e jeu gli vógl 
Uss sequitar... jeu sto quei tot saver, 
Ch’iin’ autra imprudenza aunc la prima 
Non possi render irremediabla. 


Scena terza. 


Victoria soletta. 


Giust Deus in cel! Il bab sco delinquent 
Nel carcer! E privau da tot confort! 
Perquei ch'el proteget ses propris beins 
D’usurpaziun! — E jeu tot bandunada, 
Exposta al tirann infam, a cui 

Nagut resister asca! E Christoph, 

Noss' ultima speranza et agüt, 

A Trun in iin forest d’assaltaturs 

Copau! — Pür memia vér eis quei ch'il hum 


(il qual 
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Nus raquintet, el giascha mort, copau!... 
In quella selva!... O terribel tuna 

Quest plaid mi nell’ oreglia! Una flur 

Da tot la giuventiina rhática 

E la juvella la plú preziusa 

De tot ils cavaliers e la superbia 

Dell’ olma mia, miu solet deletg, 

El eis copau... eis mort!... o plaid funest, 
Il qual compiglia tots torments d'infiern!... 
La giuvna e flurinta vita morta!... 


Scena quarta. 


(Victoria et il castellan da Bárenburg.) 
Castellan da Bürenburq 


la s'avicinescha inobservau e ha audiu ils ultims plaids). 


Non seies aschi trista, miu infant; 
El non eis mort. 


Victoria. 


Tgi interrumpa miu 
Discurs ? 
(Ella vezza il castellan e s'eleva dalla tema.) 
M'agüda, sancta virgina ! 
(se snuischa.) 


Castellan. 
Tü temas, miu infant? Pertgei? Jeu novas 
Dal bab ti porta. 
Victoria. 
Castellan, dal bab? 


Tgei cun miu bab haveis vus comenzau? 


Castellan. 


Sch'er sia sort presenta non eis digna 
D'invilgia, sch'eis el aunc almeins in vita. 
El eis nel carcer a Fardün sut terra, 

Et il solegl non il molesta. Ruscs, 
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E las çivettas gli fan musica 

E Vadormentan in ses sömis dulçs 

De libertad ; beinduras er s’unischa 
Cun questa melodia sia vusch 

In tuns sgrischeivels, cur l’infammaziun 
De sias plagas cun snavur gli passa 
Tras il magul dell’ ossa, e ner saung, 
Culand da sias biergnas, il sternüm 
Smarcint de siu letg miserabel bagna. 


Victoria 
(s'inschenugliand avant ils peis del castellan). 


Misericordia, o Castellan! 

Misericordia cun miu car bab! 
Misericordia cun siu infant! 

O Deus! Sche sun allur’ impenetrabels 
Ils cors de quels humans sco tanta crappa 
Da düra spelma, che ha sentiment 

Negün, e plü crudels ch'ün monstrum del 
Desert, che strangulescha giust nel lóc 

Siu adversari e non scarpa mai 

Tot lentamein ün member zieva l'auter, 
Volend se delectar al sbratg d'anguscha 
Della natura! O haveis hagiu 

Vus bab negün? Vus eis inconoschent 
Quest nom tant dule? O jeu vus roga per 
Amur del plü plü sanct e del plü car, 
Che inzacur vus possedettas, mi 

Restitui il bab! 


Castellan. 


Te aulza, bel 
Infant, tü facilmein il pos haver; 
Quei garantischa la bellezza tia; 
A grazia tala ün non po resister. 


Victoria. 
Voleis vus, castellan, mi liberar 
Il bab? 


Castellan. 


Sch'il prim tü mi t'arrendas. 
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Victoria. 
Tgei 
Voleis allur cun mei? Dovei per el, 
Prendend sias cadeinas, jeu ir in 
Preschun? Mi dei pür las cadeinas, jeu 
Las vögl portar, finche quest’ ossa rumpa 
In tocca. 


Castellan. 


O, tgei pensas, matta? Na, 
Non eis creada tala fina membra 
Per la sgrischur del carcer, e non deschan 
Ad ün tal corp ligiams da fierr. Tot autras 
Cadeinas strenscher te dovein. Sün lams 
Pliimacs da fin valü doveis pusar, 
Da dulcs ligiams d’amur lam abbragiada. 


Victoria. 


Ha! tia druda, castellan, dovei 
Jeu daventar? Jeu cun vergogna mia 
La libertad del bab dovei comprar? 


Castellan. 


Infant, non m'arrabiar! Sche tü non vol, 
Per forza quei da tei sai obtener. 


(Victoria gli s'approximescha, il castellan la vol abbraçiar, ella 
çüffa sia spada, se fa libera dad el tras ün spert moviment, se postescha 
visavi dad el cun spada sflodrada.) 


Victoria. 


Jeu te perfora cun la spada tia, 
Sche tü mi toccas ün solet cavell 
De mia testa! Cerca tii las femnas 
De tiu solazz in auters locs; avant 
Che ella ti impegna la honur, 

Se dat la figlia de Caldar la mort. 


(Christoph da Signau ven, inobservau da tots dus, dal funds della 
scena e se precipitescha sün il castellan.) 
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Christoph da Signau. 


Tü scroc infam, tü has d'attribuir 

A tia cativezza e bassezza 

Dell' olma, sche jeu quella non spedischa 
Immediat al diavel nel infiern. 

Uss es tü in mes mauns, birbant infam. 
Vol tü la gliisch del bel solegl aunc vér 
Plü ditg, te fai daven, va nel casté 

Da ladranaglia e fai pónitenza 

Per tia vita pleina da peccaus. 

Ti ven la vóglia da t'avicinar 

Ün’ autra gada cun tal” indecenta 
Cuveida alla spusa mia, Tü 

Returnas mai mai plü in tiu igniv. 


Castellan (s'allontanand). 


Per quest' insulta cert jeu ti darà 
Resposta ! 


Christoph da Signau. 


Fugia, ne che jeu te scarpa 
In milli tocs e dun la carn de tiu 
Cadaver miserabel a mes tgauns. — 
(Il castellan va.) 


Scena sexta. 


(Victoria e Christoph da Signau.) 


Christoph da Signau. 


Il scroc el va; nus essan uss solets. 
Victoria, sche essan nus puspei 
Insembel! 

(abbraçiament.) 


Bein saveva jeu, che tü 
La figlia seies da Caldar; ma jeu . 
Non anquiriva tanta energia 
Da tei; quei era rhátic verame'n, 
Infant; superbi tü me fas. 
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Victoria. 

O il 
Mi para singular e sco sch'il fuss 
Ün sómi, quei ch'eis daventau, cun stenta 
Jeu me be pos orientar uss zieva 
Tot quell’ anguscha e quel grand scumbigl. 
La fama te fageva esser mort. 
Terribels nüvels ners mi stgürentavan 
Il spirt, las formas claras della vita 
Svanivan nella notg funesta, e | 
Visiuns snueivlas, sminaciand disgrazia, 
Mes senns turbavan; ma tü arrivettas 
Allura sco il clar solegl, il fit 
Clar di, et ils imatgs della sgrischur 
Fugittan; plaun a plaun miu pauper spirt 
Cattet puspei ruaus; o, t'ingraziar 
Me lascha uss da tot miu cor, a ti, 
Miu salvatur e glúsch de mia vita. 


Christoph da Signau. 


Miu aungel dule! Nus vógli Deus proteger; 
Eis el cun nus, l'infiern nus sto untgir. 
Jeu ten cun tei e mai vacillerà. 


Victoria. 


Sco la pervencla me vógl stortigliar 
Inturn il rúver, semper m'attaccand 

Cun tota forza vegetala de 

Miu cor plú stretg al biist, dal qual mi be 
Fluischa il deletg e la fortuna. i 


Christoph da Signau. 


O fuss tiu bab er qua quest’ ura, che 
Jeu gli savess descriver il success - | 
E quei ch'eis nella Rházia per nascher! 


Victoria. 


Quant debla eis la femna, semper mo 
La preda de ses sentiments annetgs! 
Il prim jeu m'attristava fitg per tei 

E per miu bab, ma te havend puspei, 
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Tü m'implenischas cor e senns aschia, 
Che jeu, surpresa dal resentiment 

De matta, il pericul de miu bab 
Imblida — jeu, jeu siu infant!  Aschi 
Totalmein imblidau, sco el uss giascha 
Là a Fardün in quella tur terribla, 

À peina ün' umbriva aunc del hum 
Superb e plein da forza dad antruras, 
Mortificau e consumau da fam 

E da blecgiaglia e fredaglia, dallas 
Feridas sanguinantes e da grandas 
Dolurs dell olma. 


Christoph da Signau. 


Caldar preschunier, 
In quella tur sgrischeivla da Fardiin! 
Ruina, perdiziun al castellan! 
(davos la scena.) 
Ruina, perdiziun al castellan! 


Scena septima. 


(Christoph da Signau. Victoria. Il signun.) 


Christoph da Signau. 


Da dretgas uras vus vegnis, signun. 
Vus m'impresteis vos brac, fitg bein il sai 
Jeu adovrar. 


Signun. 


| E jeu sun prompt a tot, 
Sch'il paga la liberaziun da Caldar. 


Christoph da Signau. 


Adunque spert all' ovra! La Valrhein 

E Schons m'agüdan. Vus saveis aunc pauc 
Da quei, il qual da curt eis daventau. 

Tot adascusamein eis üna ligia 

Urdida; humiliaziun dels nauschs 

Ladruns de strada e dels castellans, 

La segürtad de nossa proprietad, 

L'acquista de noss buns dretgs vegls, quei eis 
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Il scopo, ch'ella ha in ógl. Ad ella 
Gia appartegnan ils subdits e sez 
L’avat er da Mustér, quels da Rhäzün 
E quels da Werdenberg, quel da Mesauc 
Cun ses subdits, sco er ils libers in 
Surselva, et ils humens dels comüns 
Da Lacs e da Fallèra, aduals 

Als lufs in lur indominabla forza. 

Nus radunein uss subit quels da Schons 
E liberein il Caldar, ils tiranns 

Copein nus, lur castells da ladranaglia 
Del tot las flammas consumar doveien. 
La proxima damaun nus mussi e 
Salüdi üna terra liberada. 


Signun. 


Jeu sun latier cun corp et olma, o 
Co vógl pallar la tortga e la mazza! . 


Victoria. 
Mi schei, signun, inua eis la mamma, 
Non la haveis vus vissa? 

Signun. 

| Ella giust 
Arriva, ella eis accompagnada 
Dad ün spiritual. 

Christoph da Signau. 


Il Pontaning, 
Il dign avat del convent da Mustér. 


Scena octava. 


(Avat Pontaning. Christoph da Signau. Elisaheth. 


Victoria. Il signun.) 


Christoph da Signau. 


O seies beinvegniu, Reverendissim 
Signur avat! 
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Pontaning. 


E seies saliidau 
Er vus, signur Christoph, qua nel bel Schons! 
Vus essas qua desiderau e mi 
Saveis güdar. 


Christoph da Signau. 


Mo schei, cun tgei, signur 
Avat, e jeu quei fetg cun grand plascher. 


Pontaning. 


Nus mein insembel a Fardiin per dir 
Ün pèr plaids serius al castellan. 
Il Caldar liberein nus da siu carcer 
Et il als ses da casa remanein. 


Victoria. 
Vus nus vegnis ün mess del çel, signur, 
Per nus salvar d'anguscha e cordóli. 
Vus semper essas stau a nossa terra 
Un aungel della pasch, il qual trapassa, 
Semnand benedicziun, per las valladas, 
Guarind las plagas, che la frappa e 
La crudeltad dels castellans fagettan 
E dels signurs. Deus benedischi vus, 
El coruneschi l’ovra vossa e 
Nus detti er tras vus puspei il bab. 


Pontaning. 
Stei bein, fin che nus returnein. 


Elisabeth. 


Schi, nus 
Volein orar, che l’ovra reussischi. 
(Avat Pontaning e Christoph da Signau van.) 


Scena nona. 
(Elisabeth. Victoria. Il signun.) 


Signun. 
Quei eis ün hum stupend e da presenza, 
Quel da Mustér, l'avat, inua il 
Haveis vus incuntrau? 
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Elisabeth. 


El ven da Cuira 
E vol Valrhein uss visitar, allura 
El passa sur il munt da Vall e va 
A casa. E passand el a cavagl 
Per questa via, piglia jeu curascha 
E gli lamenta mia peina. Subit 
El descendet da siu cavagl, laschet 
Tot ils signurs, ils quals l'accompagnavan, 
E spert vegnit cun mei. El gia conoscha 
Da sia giuventüna miu mariu, 
E jeu sun nata er in siu comün. 


Victoria. 


Nus nus stovein uss preparar a temps 
All’ accoglienza del signur avat 
Et al return del bab. 


Elisabeth. 


Allur’ volein 
Nus ir a casa a semigar tot quei, 
Che descha ad iin tal moment. 


Victoria. 


E vus 
Vegnis cun nus, signun, a nus giidar. 
(Tots s’absentan). 


Scena decima. 
(Sala nella tur a Fardiin.) 


(Il castellan et iin famegl.) 


Famegl. 


Avant la porta stattan dus signurs; 

Els volan favellar cun vus ün plaid, 
Signur illuster. L'ün eis da Mustér, 
L'avat, e l'auter Christoph da Signau. 
Jeu creia, ch’il se tracterà dal Caldar. 
Ün dretg rescatt eis d'aspectar; perquei 
Jeu pensa, che jeu stoppi bein avrir. 
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Castellan. 


„Vus quei stoveis imprender da conoscher“ — 
Neve, quest plaid ha’l adovrau, cur vus 

Gli schettas, che il detti dretg negün 

Per el e quels de siu paregl. 


Famegl. 


Schi, schi, 
Giust questa expressiun el adovret, 
E cur che ün da nus il demandet, 
Sch'el hagi la curascha da pretender, 
Da l'alv del propri ógl nomnar il siu, 
Resposta det el ün' aschi palpabla, 
Ch'el evitet da far aunc plü demandas. 


Castellan. 


Da liber il laschar mi para fitg 

Riscus. Schi, jeu sto confessar, jeu tema 
Giust quel il plü. O quella mina stgúra 
Et arroganta e quels ôgls ardents, 

Quest frunt sulcau da peinas, umbrivau 
Da stgüra cavellèra scumbigliada, 

E la statura magra, secca e 

L'asprezza brusca da siu far et esser: 
Tot quei me lascha presentir pauc bón 
Dad el. El pensa; quei non era be 

La ciocca furia, ch’il ha caciau 

Da mi copar mes bels cavalls, que era 
Ün odi ponderau et er nutriu 

Da ditg. El ciancia pauc, el pensa semper 
E cuva; dall idea, che el ha 

Dretg adoptada, aschi facilmein 

El mai desista; obstinadamein 

El la nutrischa e la lascha in 

Siu cor pigliar ragischs et infermir, 

Non ceda la, avant che Pact eis fatg. 
Naturas talas sun periculusas. 


Famegl. 


Aba! il pür laschei cuvar, siu cuvi 
Cert se ruina. Er la punt, ch'alligia 
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L'idea cun l'acziun, fermada gli 
Serà da buna guardia et er 

Scodún” attacca rebattida; sch'el 
Activ se mussa, nus il repigliein. 


Castellun. 


Ma forsa memia tard! — Pertgei cur eis 
Dad el il póvel guadagnau, discurra’] 

A quel da libertad, e sch'el be nomna 
Quest plaid stupid, ch'adüna inflammescha 
Sco ün ardent nectar ils póvels ferms 

Sut oppressiun, mettend a tots la nerva 
In ün' agitaziun februsa: schi, 

Allur' eis alla fin qua nos domini. 


Famegl. 


Ha, conter nus se revoltar il póvel? 
Na questas fermas turs, edificadas 

Per iin’ eternitad, na quellas mai 

Non trembleran avant mus-chèras. Púr 
Laschei vegnir tots contadins da questa 
Vallada e sfraccar lur tgaus a questa 
Miiraglia, cert ad auter lur assalt 

Non gioverà. 


Castellan. 


Va dunque ad avrir 
E lascha pür intrar ils aspectants. 
(Il famegl va.) 


Scena undecima. 


Castellan (solet). 


Pertgei Vavat giust e signur Christoph? 
In Rhäzia sto esser inzatgei 

In moviment. Quels pietus signurs 

Non han ruaus, fin ch'els non il domini 
Han in lur mauns totaliter. Ún splunta, 
Volein ir a mirar, tgei els nus portan. 


— 101 — 


Scena duodecima. 


(Avat Pontaning. Christoph da Signau. Il castellan.) 


Castellan. 


Mirei, rars hops qua a Fardiin! Tgei meina 
Bein quels signurs tier mei? 


Avat. 


Mo la premura 
Interna de nos cor, per reparar 
Quei ch'imprudenza e caprici han 
Falliu. 


Castellan. 
D'ammegliorar il póvel, quei 
Mo eis l'offici dels spirituals, 
Ma mala vita, fitg suvent non vol 
Indretg quei reussir. 
Arat. 


Il Caldar eis 
In vossa tur per preschunier. 


Castellan. 
Schi, e 
Sche vus mi quel ammeglioreis, allura 
Vus vógl jeu ingraziar. 


Avat. 


Vus il haveis 
Tractau fitg mal e zun severamein. 


Castellan. 


Quest obstinau testard mi ha copau 
Dus dels plii bels cavalls de questa vall. 


Avat. 


Ma schei, inua ha el quels copau? 


Castellan. 


Or sün campagna libra, na in stalla. 
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Christoph da Signau. 


Sün sia proprietad ils ha'l mazzai, 
Dostand l’illecita violaziun, 
Che vus commess haveis in vossa frappa. 


Avat. 


Ils dretgs del hum haveis vus violau 
Et il necessitau da se defender. 


Castellan. 


Obstinatezza be e garmischia 
Hai castigiau. 


Christoph da Signau. 


Al prim tort vus aggiunt 
Haveis aunc in second. Fagei vus nel 
Futur quei che demanda vos offici. 


Castellan. 


Quei jeu fará, che mi il comt comanda, 
Negün terz ha sün mei da commendar. 


Avat. 


In çel ün giudisch güst aunc viva e 

Quel sa il dretg dal tort cert da distinguer, 
Al braç de quel vus cert non müçereis. 
Quei che del mal haveis al proxim fatg, 
Quei ha er il Suprem offes, vus il 
Ingiuriettas nel imatg sių propri. 


Castellan. 


Cun mei plideis, signur, sco da scançella ; 
La tur mi far voleis per capellotta ; 

Jeu sai, vus essas ün amitg zelus 

Dels edificis religius, haveis 

Er fabricau da bleras capellottas, 

Perquei ün vus er lauda in Surselva; 

Ma mi haveis da dir oz nagut auter, 
Sche dun plü lonsch resposta jeu negüna. 
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Avat. 
Vus nus stoveis restituir il Caldar. 
Jeu vus consiglia, il dei liber, ne 
Che l'ura ven, -- da lonsch non eis plü ella — 
La quala bein vus mussa, tgei che vus 
Haveis da far u da laschar. 
Christoph da Signau. 
Ün sign 
Da nus, e vos casté va in ruina! 
Voleis il póvel vus acquietar, 
Sche dei la libertad a Caldar, al 
Prim hum del póvel. 
Castellan. 
Na, na mai cun sforz, 
Ma bein il rescattar jeu vógl laschar. 
Avat. 
Nus dei il hum, ch'il eusti tgei ch'il vógli, 
Per el stun bun jeu cun miu nom. 
Christoph da Signau. 
Er jeu 
Fetg segürtad per ün decent rescatt. 


Castellan. 
Voleis vus suttascriver il contract 
Per il rescatt cun vos maun? 
Acat. 
Schi, nus dein 
Perquei scodüna segürtad possibla. 
Castellan. 


Allur’ vegni cun mei, jeu lascha liber 


Il Caldar. 
(Cun se sez.) 


Cun anguscha mo nel cor 
Be sai jeu far quei, ma dintant il sei! 


N 
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Act terz. 


Scena prima. 
Sala nel palazz del avat a Trun. 
(Avat e Cuno, il frater del convent.) 


Cuno. 


I] grand bisógn dels paupers, dellas vieuas, 
Dels orfans, che cun aulta vusch clamava 
Per compassiun a vossa grazia, eis 

Uss mitigau ün pau tras numerusas 
Almosnas della caritad, las qualas : 

Vos maun beneficent laschet donar, 

E millidubla grazia jeu reporta. 

Tot che vus nomna bab, tots rogan 

Cun larmas giu per vista e cun giunts 
Ils mauns il cel, che el remunerar 

Vus vógli la buntad, la quala vus 

Haveis als paupers semper demussada. 


Avat. 


O ch'il mi fuss concess, sco jeu voless, 
Da contentar il millidubel sbratg 

Del grand bisógn, il qual resuna tras 

Las valls de questa terra. O, co sto 
Languir il póvel sut il giuf de quels 
Luxurius signurs, tgi consumeschan 

Tot siu magul, dal suadic de ses 

Dürs mauns s'ineivran! O, a quants pasturs 
Un prenda tot las scossas, e dal pauper 
Agricultur tot la raccolta de 

Siu funds! Et in bisógn e ‘fam ün lascha 
Ils attristai infants in quels longs meins 
D'inviern, che tras asprezza la contrada 
Fitg agravegia! Pleina eis la terra 
D'invol e mazzaments e homicidis, 

Segiira eis negiina via plü. 

Nel funds de nossas casas penetrescha 
Uss l’insolenza, svergognand er aunc 

Il sanctuari de moralitad 

E de tots purs costums; et uss sur tot 
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Quels mals interns de nossa paupra terra 
Periculs del exteriur aunc la 

Sminaçian. L'aquila imperiala 

Gia sbatta sias alas sur ils tgaus 

De ses bels munts gigants, svoland inturn 
La preda sia cun ses ógls astuts 

E spiúnants. E gia cattau ha ella 

A mez la terra uss siu lóc, inua 

Da se casar ella intenzionescha. 

Cun nus il stat aschia, ma fitg paucs 
S'affligian sur de quei. Ils nobels vivan 
Dals momentans plaschers, che tant ils senns ` 
Als aciorventan, che els gnanc observan 

Il precipizi, che avant els stat. 

Quei vezza tot miu ógl e sa nagut 

Müdar. O Totpossent, tgi meinas tot 

Ils cors, et in eui mauns la sort dels póvels 
Ruausa, sdrappa tü dals ógl la fascha 

A tots signurs, als dai iin senn per dretg, 
Per lescha et obligaziun! E sch'els 

Non taidlan, per indifferenza forsa, 

Tiu &dmonir, allura slancia tü 

Sün els tias sagittas, et al póvel 

Liberaziun e salvament tü porta! 


Cuno. 


Il splunta, inzatgi eis avant l'üsch, 
Sto jeu avrir, signur, gia aschi tard? 


Avat. 


Schi, pür avri; pertgei urgenta bein 
Sto esser la necessitad, ch'ün ven 
Dad uras aschi tardas a spluntar. 


Scena seconda. 
(Avat, Curdin, Berther, Lombris, Cuno.) 


Lombris. 


Nus augurein da cor la buna sera 
A vossa grazia! 
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Avat (ils examinand). 


Jeu creia..., schi, 
Pilver et in verdad, signur Lombris.... 
E qua Curdin e Berther; seies tots 
Insembel beinvegnii! Pertgei però 
Púr aschi tard aunc alla curt da Trun? 


Curdin. 


O, vossa grazia nus sto perdunar, 
Sche nus la disturbein in siu ruaus 
Nocturn. 


Lombris. 


Na nus, que eis la terra, che 
Da vus demanda quest’ offerta. 


Avat. 


Quei 
Non fuss la prima gada, ch'offrir 
Stovet la són a nossa Rházia. 
Gia bleras notgs hai passentadas senza 
Dormir, pensand afflict als blers lampits 
Et al bisógn de nossa terra. Sch'il 
Mi reussiss, da quella liberar 
Dall' oppressiun infama dels tiranns 
E castellans, bugen voless jeu aunc 
Suvent la dormulenza da mes ógls 
Scaciar. 


Lombris. 


Il sto cert reussir, signur, 
Na, il non sa fallir, sche questa notg 
Mo aunc la dedicar voleis; pertgei 
Un numer grand de humens bravs da totas 
Valladas lateralas de nos Rhein 
Se rasperá aunc questa notg al grand 
Aschi da Trun, ún vol se consigliar, 
Co la miseria de nossa terra 
Aunc fussi da reprimer, co dostar 
All’ oppressiun et er restabilir 
Bun urden e las leschas et aschia 
Fundar uss la fortuna della terra. 
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In nom de questa roscha numerusa 
Da probs vegliurds vegnii nus essan 
Pro vus, per vus a questa radunanza 
Gentilmein invitar, fagend menziun, 
Ch'a vossa dignitad e forza e 
Giudici il presidi de medema 

Eis confidau, sche vus la honoreis 
Cun la presenza vossa. Tot il póvel 
Da vus ha confidanza, ha adiina 

Er obediu a vos consegl e quel 

Fitg respectau. „Eis el cun nus, allura 
Il mai non sa fallir,“ aschia eis 

La publica opiniun. Vegni, 

E non sprezei mai tala confidanza, 
Nus vus rogein. 


Cuno. 


Tadlei, co il Favugn 
Ramura! Quei non eis ün’ aura da 
Restar nel liber üna notg intêra. 


Berther. 


La notg eis orcanusa, stgüra e 

Snueivla, ma perquei giust plü següra 

Per nus. Cun siu manté cuverna ella 

La radunanza e zupenta quella 

Dals ögls dels nauschs assaltaturs de strada, 
Tgi meins sun vigilants in talas notgs. 


Avat. 


Portar al pövel glüsch e bun consegl 
E libertad eis dalla fundaziun 

De nos convent fin al moment present 
Adiina stada la plü importanta 
Premura e façenda de medem, 

E semper el haveva adversiun 

Da tota tirannia, che robusts 

Regents exercitau han nella terra. 
Vus tots saveis quei bein avunda, Placid, 
Siu fundatur, el era nella terra 

Il prim da batter per humanitad 

E per giustia, e non lusingand 
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Al nauch tirann, morit el tras la spada, 
Pallada da famegls venals. — Jeu ven 
Cun vus; portei mi üna tortga, Cuno. 
Bugen e cun plascher vógl nella notg 
Uss me riscar, per alla terra far 

Il di de nova libertad spuntar. 


Scena terza. 


Scena. Selva avant Trun. 


(Üna banda aventuriers.) 
Il prim. 


Inua sun ils auters? he! inua 
Resteis, vus schanis ? 


Il second. 


Na, stultezza granda 
Eis quei da qua vagabundar in questa 
Sgrischeivla notg; tadlei, co la burasca 
Uss furiescha, co las veglias plantas 
Gigantas battan l'üna conter l'autra; 
Ils püfs e las çivettas sventuleschan 
Sbragind, sco spirts saglind d'ün ram al auter; 
Il diavel porti quest striógn! 


Il prim. 

Tü schani 
Gia has sgrischur dad üna notg ch'ün pau 
. Eis tempestusa; tiu çervé lamet 
Eis plein aunc dallas çiaçeras de bailas, 
Fi, puh! tü barbettin, vergogna vegni 
E dishonur sur tei! In mia scola 
Un auter stos tii daventar. L'adisa 
T'eleverá aschia, che plaun plaun 
Rubar, spogliar, mazzar daventa tiu 
Plü car mistregn e tiu plü grand plascher. 


Il terz (currend natier). 


Na, questa notg dals contadins negiin 
Banduna la camanna sia. Cert, 
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Un nus ha mintgunau, jeu pensa. Diavel, 
Da se laschar aschia ingannar 
Da trogls! 
Il prim. 
Nus essan qua vegnii invan, 
Pericul, vus veras quei, nus sminagia. 


Il terz. 


D'inunder sas tü quei allura? 


Il prim. 
Quei 

Mi ha üna trida zigeuna veglia, 
Sdentada dit in ün' oreglia, cur 
Da curt sün là campagna, tras bagnau, 
M'aschügentet a siu bel fóc. ,Haveies 
Adatg vus dal aschi da Trun, signur!* 
E m'indichet er questa notg et ura. 
Vus conoscheis quest póvel, che da plü 
Curt temps in nossas valls se ha fermau. 
Quel sa da pli che mo christiauns, ün disch, 
Ch'el il futur prevedi e sei er 
Versau nels arts della magia. E 
Zelus investiget jeu il motiv 
De quest advertiment, il qual mi det 
La stria veglia, fin che m'informet, 
Che la contadinaglia sei activa, 
Per se rescuder dal domini grev 
Dels cavaliers e tegnien perquei 
Da notg lur radunanzas. E per mei 
Eis stau quei plü ch'avunda; giust perquei 
Vus hai jeu uss qua radunai. 


Il second. 
Tadlei! 


Tadlei da lonsch! 
Un quart 
(cun pliirs auters se precepitand siin la scena). 


Tadlei, audis da lonsch 
L’urlada strementusa, sco vegnissen 
Da millis tgauns? Tadlei, tadlei! Vau! vau! 
Il para da vegnir dall’ aria. 
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Il prim. 
Oh! 

Serà la cavalcada quei del spirt 
Da quel da Kropfenstein. Miu antenat 
Quel era et ún vagabund da vaglia! 
Quei non eis bun’ insenna; na, quel non 
Compara mintga notg. Disgrazia quei 
Indica, u ún grand eveniment 
In questa terra. 


Il second. 


Hu! il ven, il ven! 


Il terz. 


Terribel! e cun el er sia banda. 


Il quart. 


Mirei! mirei! els vegnan. 


Il second. 


O, co el 
Uss squassa las annellas grischas, siin 
Siu alv cavagl sesend! oh!... el s’inclina... 
Sco sch'inzatgei el dir voless..., o, stei 
Lontan da nus, tü vegl!... tot eis passau! 


Il terz. 


O Deus, Deus sei laudau! 


Il. quart. 


Mirei, vezeis 
Vers l'orient ils nüvels cocens seo 
Il saung?  Mirei, mirei vers la Sursaisa! 


Il second. 


Co ün trabiigl d'ardentas flammas, in 
Fiimèra nera invelau, fugau 
Dal vent urlant, nell’ aria uss s'aulza! 
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Il prim. 


Pilver, quei eis la tur da Saxenstein! 
Cert il signal serà quei de revolta 
Invers ils nobels. Uss, daven da qua! 
Scodiin uss cerchi segiirtad dal póvel 
In siu casté, sche quei possibel eis; 
Daven, daven! A meglier reveder! 


(Tots s'absentan spert dalla medema vart. La scena, cun il casté 
ardent nel funds della scena, resta vóda per qualche moments.) 


Scena quarta. 


(Caldar, Christoph da Signau, Fluri intreschan cun iina roscha de humens 
da part della selva.) 


Caldar. 


Vegni pür inavants, solets nus essan; 
Negüns dels alleai sun qua presents. 
Fugii sun ils assaltaturs; negün 

Tgi stat all' erta; nus ascain plidar. 


Fluri. 


Na, üna tala notg aune mai hai vis; 

Mi stavan ils cavells ad ault, audind 
Jeu la canèra strementusa e 

La cagia furiusa dels phantoms 

E cur vezet la processiun dels spirts 
Svolar da spelm a spelm e sursaglir 
Speluncas, furibund ramuregiand 

Tras ils avezs sco la burasca. Schei, 
Da qual temps bein deriva questa cacia? 


Caldar. 


Un disch, che ella sei veglissima; 

Ils humens, ils plú vegls della vallada, 
Pretendan, che lur babs gia raquintavien 
Sco d’iina caussa veglia, conoschenta. 
Ma la historia eis la sequenta: 

Ùn cavalier viveva nel casté 

Da Kropfenstein, il qual sur Glion e da 
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Vicin del vitg Ruaun lá penda in 
Ùn cuvel tranter spelma grischa. E 
Quest cavalier era crudel sgrischeivel 
E la hourrur de quella vall intéra. 
Il contadin tremblava in siu èr, 

Cur dal casté quel descendeva a 
Cavagl; e la muvaglia il pastur 

In stalla spert caciava, se mussavan 
Nella vallada ses scudiers; las femnas 
Fugivan in lur casas, cur passava 
Quella geniira tras ils vitgs; acziuns 
Terriblas cometteva’l impuniu, 

La terra devastand fin sii a Trun; 
Negiin viagiatur segiir pli era 

Sün strada publica; al mercadant 
La mercanzia el prendeva, e 
Mortificava er aunc aschi zun 

Il pauper peregrin. Toccand però 
La mort il scelerau, non gli manchet 
Il meritau castitg. D'allur' innà 
Compara el in tempestusas notgs 

E fa il gir cun la suita sia 

Tras la vallada per ún sign etern 
Dels blers delicts commess. 


Christoph da Signau. 


Qua ven Lombris 
Cun ses compagns; non sbaglia jeu, sche ven 
Er Pontaning, nos bun avat, cun els. 
Che Deus il vógli benedir! El eis 
Uss il solet agüt del pauper póvel 
In questa vall, la steila clara in 
Quest temps tristissim. 


Caldar. 


El conoscha aunc 
Ils terms, che giaschan tranter dretg e tort, 
Siu cor avert eis semper per tot nobel. 
Dad el nos fatgs pon salvament sperar. 
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Scena quinta. 


(Ils antecedents. Avat. Lombris, Curdin. Berther.) 


Caldar. 


Nus seies beinvegniu, reverendissim 
E grazius signur! 


Avat. 


Jeu correspunda 
Il cauld salüt, mes humens. Vus haveis 
A nus çernida üna stgüra notg; 
Jeu spera, che vos plan serà plü clar. 


Caldar. 


Tot urden eis uss scumbigliau in Rhäzia, 
Nagut va plü nellas rodèras veglias. 

Il di eis notg, la notg sto esser di, 

Il dretg ün nomna tort, e l'innocenza 

Ün grev delict; da disbrugliar quest grand 
Scumbigl infam, e da puspei remetter 

La membera slogada dal decurs 

Del temps, tier quei nus aschi zun aunc sto 
Giidar la stgiiradiina odiusa. A E 
E stante che virtiid eis vizi, non 

Vus ascais miravigliar, sche ella 

Uss para vizi, sche buns acts se ston 
Vestir cun il manté del ner delict, 

Per impunii restar e nella terra 

Causar negúna sensaziun. 


Avat. 


Schei, tgi 
Ha il casté de Saxenstein quidau? 


Caldar. 


Il pôvel da Sursaisa destruiu 

Oz ha quest odius igniv, essend 
Ch'el non voleva surportar plü ditg 
L'arbitri et il giuf del castellan; 
Invan ha'l lamentau als da Rhazün, 
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Als treis signurs da quest casté. Quels mai 
Non badan las querelas de lur póvel, 
Perquei han ils pasturs sezs fatg giustia 

E dettan fóc a quest igniv infam. 


Avat. 


E tgei cercheis vus uss il prim, mes humens? 
Voleis intrar in guerra cun ils comts? 


Caldar. 


La radunanza quei ha da decider. 


Avat. 


Er a rebelliun vus vus saveis 
Resolver? E vus non vus strementeis 
D'avertamein vus revoltar? Voleis 
Vus rumper er ils vegls ligiams, e eun 
Il tort er destruir il dretg? Sün tal 
Intent adüna giascha zun terribla 
Smaledicziun; pertgei ün grev e grand 
Delict eis el al urden, che Deus sez 
Fixet als póvels et al univers. 

Tgi üna gada senza tema ha 

Scarpau ils sancts ligiame, invan improva 
Da quels da novamein nuvar. Sbúttai 
Dall’ uniun de disciplina, semper 
Allur' ün furibund sturnizzi piglia 

Ils póvels, fin che vers lur propri cor 
Els volvan il stilet. Be dretg et urden 
Voleis; rebelliun eis odiada 

A vos prob sentiment; o ella eis 

Ün monstrum plein della disgrazia, 
Che nascha nel profund e miserabel 
Pultaun del nausch infiern; ad ella valan 
La culpa il medem e l'innocenza; 
Palland sgrischus la tortga destructiva 
In tema et anguscha, ella curra, 

Sco üna femna cun smaledicziun 
Cargada, furibund dad üna terra 

All’ autra; et avidas bandas de 
Passiuns cun se manand sco per suita 


— 115 — 
Horrenda, ella demolischa tot 
lls limits ordinai da Deus, et avra 
A totas furias las portas tier 
Scodün ault sanctuari, per che ellas 
Il svergogneschien et er in quel 
Horrurs da destrucziuns derasien. 
Fugi! Fugi vus la rebelliun 
Perquei sco iina pesta! Deus aunc viva; 
Quel peisa bein la sort de tot ils póvels 
E tocca cun siu maun er ils tiranns. 
El disch bein per dispett: fin qua e na 
Plü lonsch! — E semper ha el tanscher er. 
Podiu ils delinquents. 


Caldar. 


Nus non volein 
Mai inzatgei da plü desiderar, 
Che quei, il qual eis dretg e raschuneivel 
Avant humans et avant Deus. Aunc meins 
Podein nus surportar plú ditg las beffas 
Dels castellans e tot il tort e quella 
Vergogna, ch’ils signurs han aschi ditg 
Sin nus culmada, cun saung freid. Eis quei 
Rebelliun, sch'ün póvel, semper stau 
Fidel, reclama ses vegls dretgs puspei, 
Ils quals brutalitad gli ha rubau? 
Sch'a tot sun fin e terms fixai, allura 
Il dat er limits cert per l'arroganza, 
Per il maltractament d'ün póvel brav. 
Inua dretg e la humanitad 
Daventan ün disprez, inua er 
Negüna fideltad, e giurament 
Negün plü vala: là eis necessari 
Da se fidar de sia caussa giusta 
E della forza de siu braç et er 
De sia spada. 


Lombris. 


Nus volein nus be 
Defender del arbitri. Cert nus non 
Ascain snegar obedienza e 
Dover a noss regents legitims. 
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Avat. 


E 
Sche vus ascasses quei et er fagesses, 
Il non ne fuss prudent, ne dretg da vus; 
O, mi credei, prest il darà grevs temps, 
Nels quals bisógn ha questa terra da 
Dretgs capitanis, per dostar l’attacca 
Dels inimitgs externs. L'uesc da Cuira, 
Signur Abundi Naso, ha gia fatg 
Cun l'Austria ün' alleanza tot 
Secreta; er il comt da Werdenberg 
E da Sargans al duca Frideric 
Vol terra e subdits hypothecar; 
La Rházia intéra austriaca 
Un vol far daventar; quei ch'ün perdet 
All’ Ara, alla Reuss e Limmat, ün 
Voless bugen al Rhein uss guadagnar. 


Christoph da Signau. 


De quei nus Deus preservi e tots Sancts! 


Caldar. 


Per aschi ditg sco aunc in nerv se mova . 
In nossa bragia et aunc curra saung 
Tras nossas venas et il cor, dovei 

Ün ester mai plü leschas nus prescriver. 


Humens. 


E condemnau sei per adüna qua 
Scodün domini ester. 


Lombris. 
Nus volein | 


Sün nossas cambas star e nus fidar 
Be de nos propri brag e nossas armas. 


Avat. 


Ma per dostar l’usurpaziun dels esters, 
Sto l’unitad in tot la Rhizia reger 
Et er la pasch tranter signurs e póvel, 
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Per che il nausch spirt de partida non 
Tradischi nossa terra, e che litas 
Internas non dividien la forza 

Del póvel; pauper eis ün pôvel, che 
Consuma in contesas nel intern 

La meglra forza, et, infuriau, 

Ha ôgls negüns plü per periculs, che 
Gli sminaciar pon dal exteriur; 

Oz u damaun cert gli approximescha 
Ün bler plü ferm, siu grand sturnign punind 
Cun la vergogna della sclavitüd. 


Caldar. 


Ma co cun ils signurs nus nus unin, 

Ils quals sün nus mo miran cun disprez ? 
Ils comts ston aunc imprender da sentir, 
Che plú nus essan che famegls venals 

E che objects, ch'ün sa hypothecar, 

Seo Werdenberg cun nus da far intenda. 


Avat. 


Bravs humens, jeu hai gia üna proposta, 
Che Deus, de cui agüt jeu semper spera, 
M'inspira in quest' ura del pericul. 
Provei vus, d'alla buna arrivar 

Al scopo vos. Cernei treis mess da vus 
Et ils allura tramettei als comts 

Et als baruns. Quel da Mesauc, il comt, 
Vógl jeu vus guadagnar; el m'era semper 
Affeczionau; la ligia tranter Naso 

E Frideric gli eis fitg odiusa. 

Cumbein che ella po haver per el 

Bler incomod, el sto totiina franc 

Er aunc giurar alla bandéra nossa. 

A quels da Werdenberg e da Rhaziin 
Vus dun jeu üna charta; vus dad els 
Giustia demandeis et üna ligia. 

Vus als metteis avant ils ôgls ils grands 
Periculs, che sminaçian alla terra 

E l’insolenza de lur castellans. 

Lur propria independenza eis 

Bler memia cara als Bruns da Rhaziin 
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Et a quel da Mesauc, che els plascher 
Havessen del domini austriac. 

Sch'els er non fussen prompts ad üna ligia 
Be per amur de lur subdits, sche fan 

Els quei pervia de lur libertad, 

In quala mo vos braç ils sa proteger. 

Il temps e la necessitad ils caçian 

A questa ligia. Quels da Werdenberg 

Se suttametter ston in totas caussas, 

Che Palta Rházia concernan, er 

Sch'els non volessen. Schei a quels, che sei 
Urgenta vossa caussa, e ch'ün act 
Promptissim aunc solet güdar mo sappi. 

E dattan els allur’ a vos rogar 

Negün’ oreglia e badar non volan 

La charta mia, schi, allur’ ascais 

Çiançiar cun els ün plaid plü serius, 

Als sminaçiand vendetga er del pövel. 


Caldar. 


Pilver, sch'ún nos rogar non vol audir, 
Dovein las armas nossas els sentir. 


Tots. 
Volein quei far, cun quei essan’s contents ! 
Christoph da Signau. 
Fratant che nus rogein, pinein las armas. 


Caldar. 


Et uss il be se tracta aunc dels mess. 


Christoph da Signau. 


Lombris, Curdin e Caldar nus gernein, 
Els sun ils treis aucturs della raspada. 


Acat. 


Tgi eis da quest’ opiniun, l'attesti. 
(Tots acconsentan cun alzar ils mauns.) 
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Miu maun vus dun, bravs humens, vos amitg 

Vus me stoveis nel avegnir nomnar. 
(Porscha a quels treis il maun.) 

Scodiin a casa sia ussa vomi j 

Et als amitgs raquinti nos conclus. 

Prendei cun vus mia benedicziun. 

Lombris, Curdin e Caldar prompts seran 

Da conscienziusamein uss exsequir 

La commissiun reçerta. Nus, sche Deus 

Quei vol, la primavèra proxima 

Nus bein cattein puspei, in comünanza 

Cun tot ils comts e la noblezia dels 

Treis Rheins. Fagei ün bun viadi tots, 

Mes buns amitgs, stei bein, cun Deus! 


Tots. 
A bun 
Rever la primavèra proxima! 


Act quart, 


Scena prima. 
Sala nel casté da Rhazün. 


(Heinric Brun et il comt de Sax-Mesauc.) 


Heinric Brun. 


Mi seies beinvegniu, comt! Vus haveis 
Cert extra inzatgei, che compareis. 
Vus ezs in miu casté da quellas uras. 


Comt de Sax. 


Haveis vus, Heinric, zun nagut sentiu? 


Heinric Brun. 
Da tgei? 


Comt de Sax. 


Co uss il stat cun nus e cun 
La terra? 
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Heinric Brun. 


Mal la cagia va; las bestias 
Plü grandas non se tiran alla bassa; 
Las renditas e las imposiziuns 
Intreschan plaun et er fitg scarsamein; 
Sun quellas las calamitads las plü 
Plü importantas.  Aschiglioc eis tot 
Quiet in nossa terra, da plü che 
Ils citadins da Cuira assaltettan 
Il ferm casté del arrogant uesc 
E gli mürettan la portina piçna. 
Bein po il póvel forsa qua e là 
Er murmignar, sco quels della Sursaisa, 
Ils quals mi ars da curt han il casté 
Da Saxenstein — jeu pensa, els mi quel 
Da nov cert refabricheran; — co il 
Po star dad autras varts, quei mai mi ha 
Fatg ils cavells plü grischs, quest ann il meins, 
Essend quest ann bein grategiau il vin 
De Valltelina. Vin e la favur 
Gaudend de bellas donnas, jeu vógl 
Mo beffas far cun la severitad 
Dell’ aura e sco ün dretg cavalier 
Bein passentar l'inviern. Mi ven beinduras 
Ün hosp a visitar, il qual mi porta 
Da totas sorts novellas, forsa dal 
Retg Sigmund, co el in Bohemia 
Combatta ils Hussits; allur' jeu dun 
Bugen oreglia a da quellas novas. 
Adunque, comt, saveis inqual’ novella, 
Jeu sun attent, la vógl bugen tadlar. 


Comt de Sax. 


Da quei sto dubitar, signur, e me 
Miravigliar, che vu; fin a quest’ ura 
Haveies zun nagut audiu. 


Heinric Brun. 


Sche tgei 
Dovei allura daventar? 
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Comt de Sax. 
Signur, 
Nus essan uss per daventar —- 


Heinric Brun. 
E tgei? 


Comt de Sax. 


Subdits dell’ Austria, miu signur Brun, 
Vasalls d'Abundi Naso. 


Heinric Brun. 


Co? 


Comit de Sax. 


Dormind, 
Dormind, schi a dormind, miu Brun! 


Heinric Brun. 
Sche co? 


Comt de Sax. 


Dormind. 


Heinric Brun. 


Jeu vus aunc non capischa, comt. 


Comt de Sax. 


L'uese ha fatg cun duca Frideric 

Ün’ alleanza, e cun el er ten 

Il comt da Werdenberg. Va quei aschia 
Uss inavant, allura ven Abundi 

In bun credit et er superiur; 

Dormin nus aunc plii ditg, allura eis 
Finida tot nossa splendur dorminta; 

Nus daventein famegls da Naso e 
Vasalls. 
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Heinric Brun. 


Infam! Ch stass zun aschi mal 
Cun nus, da quei jeu mai havess pensau; 
Vasalls da Naso nus et ils famegls 
Da Frideric cun la giloffa vóda ? 


Comt de Saz. 


Sche nus non opponein cun tota forza. 


Heinric Brun. 


E co allura? 


Comt de Sax. 


Tras iin’ alleanza 
Cun noss subdits. 


Heinric Brun. 


Mai e plù mai a quei 
Sai consentir. Ün sclav del pövel jeu 
Dovess uss daventar, per me salvar 
Er della sclavitúd d'Abundi? Quei 
Fuss tant sco da voler se rescattar 
Dell aulta forca, per vegnir sün roda. 


Comit de Sax. 


Vus aunc non me capis indretg, signur. 
Negün famegl del póvel, na signur 

E cau de voss subdits doveis restar, 
Goder voss dretgs giust sco avant, ma non 
Snegand al póvel er ils ses. 


Heinric Brun. 


Cianciass 
Aschi zelus il póvel er da sias 
Obligaziuns, ch'el debita a ses 
Signurs, sco el discurra da ses dretgs, 
Ils quals gli seien retenii: allura 
Voless jeu consentir ad úna ligia 
Cun el; ma non vezeis vus cun voss ôgls, 
Quant finamein el da mintg’ occasiun 
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Se profitescha, per el plaun a plaun 
Vegnir al regiment de nossa terra? 
Considerei vus nella Rházia tot 

Las ligias, tgi eis quel, il qual adiina 

Ha guadagnau nel góc? Il non eis forsa 
Il pével? Non daventa quel adüna 

Plü temerari, plü ch'ün gli conceda 

E fa gli bella cera e cun el 

S'unischa ? 


Comt de Saa. 


Ma totüna, il sto esser. 
Il dat negün remedi auter, per 
Nus conservar da violenza estra. 
Scodún mo per se sez nus essan tots 
Insembel memia debels. Nus havein 
Bisógn del brag del póvel avant tot, 
E sche nus il sbüttein, allura nus 
Sminacia prest pericul aschibein 
Dal póvel sez sco dal exteriur. 
Pertgei non gli porschein nus alla ligia 
Nos maun, allur’ s'inflamma sia rabia 
Inconter nus. Tot adascusamein 
Se ha'l gia alleau e spetga be 
Aunc nossa decisiun. E tgi allura 
Vol frunt far ad ün pôvel robust, 
Cur el sco la lavina rodla dallas 
Muntagnas alla bassa, tot sfraccand 
E devastand? Ün sa bein co ils nobels 
E cavaliers suevians er füttan 
Culmai mo cun vergogna tras il póvel 
Dad Appencell. E la medema sort 
Tochet il Raron nel Valeis, e sezza 
La granda Austria dals Glarunés 
Battida füt. E sun noss Rháts plú debels, 
Plü timids forsa? Na, pilver, nus cert 
Verein, tgei ch'els aune pon prestar. Perquei 
Nus bein consiglia il scort Pontaning 
La ligia e se mussa sez er prompt 
D'intrar in quella. El da vus giavüscha, 
Che vus fageies il medem. Et essas 
Cun nus vus aunc d'aecord, allura nus 
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Havein nagut plú da temer da Naso 

E Frideric. Hugo da Heil'genberg 
Stará cun nus, hai jeu speranza. Ma 
Quel da Sargans eis mal da guadagnar, 
Essend ün feudatari del uesc 

E gia cul duca alleau; ma nus 

Fagein gli impossibel da saver 

Noscher. Siu pôvel nella Vall de Schons 
Cun nossa ligia ten. Pür essan nus 
Unii, nus, il signurs de questa terra, 
Allura eis plü facil, da sviar 

L'impuls de libertad del póvel, che 

Sco ün torrent alpin se scuffla, in 

Vials predestinai, e d'aschia nus 
Proteger il bel territori rhátic, 

Nel qual ragischs pigliau ha nos domini. 


Heinric Brun. 


Sch’aschia uss la caussa stat, allura 
Sun jeu d’accord e dun bugen miu maun 
A questa ligia. 

(Cornadas.) 


Comit de Sax. 


xTaidla, il turrèr 
Co'l suna; quels da Werdenberg uss vegnan; 
Jeu ils faget clamar tots dus tras mes 
Famegls. Il Hugo saglia nà da Trin, 
E Heinric ven dad Ortenstein. Ils mess 
Del póvel prompts sun avant il casté 
E spetgan siin resposta lá da nus. 


Scena seconda. 
(Ils antecedents, Ün servient.) 
Ün servient. 


Il comt da Werdenberg-Sargans e Hugo 
Da Heil'genberg. 


Heinric Brun. 


Vus ils laschei intrar. 
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Servient. 


Treis auters humens stattan er avant 
La porta del casté. Els han, sco els 
Pretendan, d'impalmar als comts et als 
Baruns fitg importantas caussas; els 
Mi dettan er per vu:, barung e comts, 
Quest scrit del reverend signur avat. 

(Il servient s'absenta.) 


Scena terza. 


(Comt de Sax. Barun Heinric Brun. Comt da Werdenberg-Sargans. 
Comt Hugo da Werdenberg-Heil'genberg.) 
Heinric Brun. 


Mi seies beinvegnii, signurs! 


Comt de Sax. 
Me han 
Necessitau fitg importantas caussas, 
Da vus oz far clamar qua a Rhaziin. 
Hugo da Heiligenberg. 


E spert havein al clam nus obedìu. 


Heinric Brun. 


Ün document da Pontaning, l’avat, 
Eis arrivau a nus, per ils signurs 
A tots dus Rheins. 


Heinric da Werdenberg. 


L'avri e nus legei 
Cun aulta vusch. Bugen volein audir 
Tgei Pontaning nus ha da relatar. 


Heinric Brun (legia). 


nComts, baruns! — Vus saveis, l'uesc da Cuira, Abundi Naso, se 
ha alleau cun il duca Frideric. Il pövel eis in anguscha. El giavüscha 
per plü granda segürezza della terra ün' alleanza defensiva et offensiva 
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cun ses signurs, havend er l’uesc s’alleau cun ses subdits. Ligia sei 
conter ligia. — Item iin auda da pertot lamentaschuns sur acts de vio- 
lenza, luxuria et insolenta frappa dels castellans e cavaliers de rapina, 
ils quals fan giust quei che als plascha. 

Il póvel eis in negün mód intenzionau, da violar siu dover et oblig 
vers ses legitims signurs, sche ün dall' autra vart er vol reconoscher e 
honorar ses vegls dretgs e punir quel, il qual ils violescha ; in cas con- 
trari eis el resolt dad in autra maniera, che quei ch'eis fin ussa daven- 
tau, proteger et segürar ses dretgs. El eis unfis dellas vexaziuns. El 
demanda da vus dretg e giustia e vus lascha la letga tranter ün' alleanza 
e vossa propria perdiziun. Vus saveis, tgei eis daventau avant temps 
nellas forestas, e quei che eis da curt success nel Valeis et in Appencell. 
Fagei la schelta; igl eis il ner temps.“ 


Quei eis, signurs, il senn ‘et il contegn 
Del document. 
(al servient.) 
Uss mei e schei als humens, 
Ch'els possien intrar. 
(Il servient s'absenta.) 


Heinric da Werdenberg. 


L'obstinaziun 
Dels contadins nus vol prescriver leschas ? 
Far alleanza il signur dovei 
Cun siu famegl? E tala infamanta 
Vergogna iin gia risca da nus porscher? 


Heinric Brun. 


Ei, comt, quei nón fuss plii la prima ligia. 
Sco jeu audit, non eras vus da curt 
Memia superb, vos nobel maun da porscher 
A voss subdits per úna alleanza 

Et er a quels de nos uesc da Cuira. 


Heinric da Werdenberg. 


Da mei però, e na dal pòvel fit 
Fundada quella. Quel non me tiret 
A bass pro el, jeu be plú stretg a mi 
Il hai incadenau, schi, in cadeinas 
Siu spirt de libertad hai mess. 
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Comt de Sax. 
Invan! 
Per tant plú ferm el se rageglierá, 
Plü fitg oppress che el se senta. 
Heinric Brun. 
O, 


El eis ün spirt possent, il spirt energie 
De libertad, cur el inflamma ün 

Ferm pôvel montagnard. Vus conoscheis 
Fitg pauc aunc l'operar d'ün tal spirtun. 


Heinric da Werdenberg. 


Il mi mussei vus da conoscher! Non 
Sai jeu, ch’ils nobels el intenda mo 
D’annichilar e cerca da fundar 

Una democrazia? Vus però, 

Per sanct Geog, vus mal il conoscheis; 
Pertgei, amuregiasses vus cun el, 

Sche vus savesses, che el vus survencia? 


Comt de Sa. 


El be nus sforza, sche nus renitents 
Gli essan; sche cun el nus nus unin, 
El porta vita. 


Comt da Werdenberg. 


Sa il föc cun laua 
Se mischedar? Sa cun il saung il tóssi 
S'unir? Il póvel vol la libertad, 
Vus l’obedienza. Vus voleis mo reger, 
Et el non vol pli obedir. Qua eis 
Ün' uniun cert mai possibla, anzi 
Be l'annichilaziun del adversari. 


Comt de Saz. 


Annichilei vus, sch'il vus reussischa, 
Il spirt, il qual nel póvel da pertot 
Ragischs pigliadas ha aschi profundas. 
E memia clar vezein nus l'impossibel, 
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E stultus fussen's da quei mo voler. 
Nomnei mi il gigant, il qual voless 
Se contermetter al torrent del temps 
Cun bun success; sche milli bracia gli 
Creschessen dallas spatlas, e sbatess 
Cun mintgún el la furia dellas undas, 
Cert il torrent totiina il portass 
Daven cun forza. 


Heinric da Werdenberg. 


E comodamein 
Voleis vus navigar cun il torrent? 
O secul tant domestic, che la forza 
Non vol conoscher! Temps de caz e plein 
Mo de bassezza, tii fas beffas aunc 
Cun la splendur antica de noss nobels, 
Et ils babuns illusters has da ditg 
Gia imblidai, gnanc ascas plü pensar 
A quels in tia turp! — O, descendei 
Da voss castelis e vus uni cun la 
Plebaglia in camannas e vivi 
À siu plascher secund sia usanza! — 
Jeu semper tenerà cun la bandéra 
Dels cavaliers e cert in alleanza 
Cun l'Austria se dovei ella splagar. 


Un servient (intrand). 
Ils humens! 


Heinric Brun. 


Subit ils fagei intrar! 


Scena quarta. 
(Ils antecedents. Caldar, Lombris, Curdin.) 
Lombris. 
Deus vus salüdi, caus de nossa terra! - 


Comt de Sax. 


Nus seies beinvegnii qua, vus bravs humens! 
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Comt da Werdenberg. 


O qual absurd amuragúm cul póvel! — 
Vus quei fageis giudicius zun extra; 
Haveis raschun; continuei aschia! 

Piir lusingei a quella schenta e 

Fagei a quella per comand! E pür 
La favori, inua vus saveis 

E tant sco vus podeis! Eis üna gada 
Il pop mal avezzau creschiu; allura 

El cert vus recompenserà per vo:sa 
Simplicitad de femna. 


Comt de Sax. 


Tgei? Tú riscas 
Da nus cun tala insolenza far 
In façia beffas? Pensa, avant tgi 
Tü stas e tgei che tü baderlas! 
(Sflodrescha la spada; Heinric Brun se metta 
tranter els.) 


Heinric Brun. 
Qua 
In casa mia jeu non vógl de quei. 
Comt Hugo da Heiligenberg. 


Il prim tadlei ils humens, tgei ch'els volan! 


Comt da Werdenberg. 


Miu serv dovei sellar ! 
Un servient. 


Sco vus voleis, 
Signur. 
i (Il servient s'absenta.) 


Comt da Werdenberg. 


Dovei be iin de mia schenta 
Riscar da prender part dell’ alleanza! 
(A Caldar.) 
Tü es il Caldar bein, tgi ha copau 
Al eastellan ils bels cavalls? 
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Caldar. 


L'attacca 
Sün mia proprietad mo vendicand; 
Sun qua in nom da Schons e da Valrhein 
Il póvel vol ses dretgs artai, ils quals 
Ün gli suvent ha violau, haver 
Segürs e garantii da quel arbitri 
Dels castellans, e vus non gli saveis 
Quei mai snegar. Non calpestrar ascais 
Vus antichissims dretgs. Savess citar 
Jeu dalla fossa a Churwalden uss 
Il spirt del ultim comt da Vaz, tras qual 
Eis Schons vegniu a quels da Werdenberg 
Cun l’ierta della figlia Ursula: 
El da noss dretgs stovess dar testemoni, 
Il qual vus non voleis plü reconoscher, 
E smaledir er vossa tirannia, 
Stovess er condemnar il tradiment 
À nossa terra, il qual vus exerciteis, 
Tenend vus cun il duca austriac, 
E benedir stovess el quests caus nobels, 
Tgi per l'independenza della Rházia 
Lur vita cert bugen riscassen, 
Sco üna gada el nella battaglia 
Ris-chet la sia nella vall da Dischma. 


Comt da Werdenberg. 


In Schons recevas la resposta tii 

Sün quest’ insulta. Mes famegls faran 
Cun tei lur -beffas. 

| (Banduna in furia la sala.) 


Caldar. 
O tiu sminaciar 
Ün Caldar non tementa. 


Comt de Saa. 


Mes amitgs, 
Comt Enz ha rabia conter vus, perquei 
Che vus non vus laschettas dar in pegn 
Al duea Frideric. El ha stoviu 
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Hypothecar al Tyrolés schizun 

‘ Sia camischa alla vita, ha! 

Et uss se mussa'l aunc aschi superbi 
E creia ch'ün dovei s'inschenugliar 
Avant ses peis. 


Heinric Brun. 


: Ils dus signurs cun lur 
Giloffas vódas! Et ils protecturs 
E combattants per la noblezza! Ha, 
Quei eis da rir! Bevein, bevein! 
(ad ün servient.) 
Va tü 
Ad implenir nus ils boccals cun vin 
Da Valtellina! 
(Il servient s'absenta.) 


Comt Hugo da Heiligenberg. 


Al comt da Sargans 
Il non reussirà da rumper e 
Da storscher il viv senn per libertad 
Del póvel montagnard; na, inzatgei 
Tot auter in quel viva che ün trist, 
Bass sentiment de sclavitiid. Quests munts 
Non portan humens d'üna razza sclava | 
E d'ün bass senn; na, il pastur conserva 
Fidelmein il sigill de libertad, 
Il qual gli la natura ha al frunt 
Squiciau, e bütta via resolut 
Tot las cadeinas, nellas qualas ün 
Human podess ün auter metter. Jeu 
Sto respectar il sentiment sublim 
De nos brav póvel. 


Comt de Sax. 


Humens bravs, vus schei 
Al pövel, che er nus signurs uss seien 
Adüna prompts da far cun el la ligia. 
Nus combattein insemblamein las beffas 
E insolenta frappa; dretg dovei 
Cattar nos pövel e giustia, e — 
Vus, comt, er vus content de quei cert essas? 
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Comt Hugo da Heiligenberg. 


Bugen il maun jeu porscha alla ligia. 


Heinric Brun. 


Il miu, quel ten cun nossa patria. 
(Els dattan l'ün al auter ils mauns. Ün ser- 
vient ven cun vin.) 


Comt de Sax. 


La primavèra nus volein, signurs 

E póvel, nus raspar a far insembel 

La ligia nova. Trun nus destinein 
Per lic de nossa Confóderaziun; 

Vus humens, schei vus quei a Pontaning, 
L’avat; Caldar, vus relatei als voss 

In Schons, ch’in nossa ligia els doveien 
Intrar senza reserva; nus volein 

Bein garantir per totas consequenzas. 
Nagut nus da temer havein da quel . 
Da Werdenberg; el mai mai plü dovei 
Periclitar voss dretgs cun sias beffas 
Et insolenta frappa. Nossa ligia 

Da Trun vus cert proteger po da quei. 


Heinric Brun. 


A questa nova e futura ligia 
Da Trun miu viva! 


Tots. 


Ella vivi, vivi! 
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Act quint. 
Scena prima. 


Sala nel casté da Fardün. 


(Castellan. Ün mess.) 


Castellan. 


Vus mi porteis cert novas dal comt Heinric ? 


Mess. 


Schi, miu signur, el dat comand, da cun 
Severitad extrema guvernar 

Il] póvel obstinau da Schons. Urdiu 

I] ven uss inzatgei tranter quest póvel, 
Ün risca gia da quei uss alla glüsch 
Portar; periculus sa cun il temps 

Quei daventar, sche ün non searpa spert 


La teila. 
Castellan. 


Tgei dovess in Schons succeder, 
Che jeu non accorschess ? 


Mess. 


Ils contadins 
Intendan da s’unir tras giurament 
Cun ils subdits del comt de Sax e cun 
La schenta del avat e quella er 
Dels da Rhaziin. Et ils signurs nomnai 
Concedan quei e sezs er porschan aunc 
Il maun a questa alleanza. Heinric 
Però nagut da tot quei vol saver. 
Caldar, tramess pervia della ligia 
Pro el, el ha tramess daven cun granda 
Indignaziun. Oz eis il comt allura 
Spert cavalcau a Bárenburg; el vol 
Tras diiras provas e lavurs servilas 
Examinar il sentiment del póvel. 
Mazzar siu anim della libertad 
El vol, severamein il storscher uss 
Sut il grev giuf dell obedienza -e 
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Gli far er indament, ch’el sei subdit. 

El ha negüna tema da scodün 

Remedi, che il meina a siu scopo; 

A vus perquei el dat comand da metter 

Sún prova rigurusa avant tot 

Il Caldar e tot quels, ils quals dovessen 
Cun quel tener; da radunanzas mai 

= Conceder e d'opprimer in scodüna 

Maniera l'anim della libertad 

Dels novs confederai. 


Castellan. 


Gia aschi lonsch 
Eis quei vegniu? Caldar! Caldar! Caldar! 
Müçiau a peina da preschun, tü riscas 
Da senza tema aunc continuar 
Tiu nausch mistregn e beffas d'offerir 
Et insolenzas al signur? 1l póvel 
Uu alleanza!... naturalmein conter 
Ils castellans!... nus eran gia da ditg 
Mo üna spina in lur ôgls! Jeu vógl 
Unir vus, vus ligiar jeu vôgl, sco ün 
A pèr al giuf bein ligia bovamenta!... 
Caldar! Caldar! Tü fas tes gôcs cun mei! 
M'imprenda tü pür da conoscher... „In 
Qualunque mód?"  Aschia vus mi schettas 
Avant? Neve? 


Mess. 


Schi, schi, in ogni mód, 
Aschia schet il comt, ún l'insolenza 
De quels confederai dovei dretg storscher. 


Castellan. 


Quei eis avunda. Schi, comt Heinric cert 
Dovei cattar in mei siu plú fidel 

E habel servient; scodün comand 

Dad el jeu bein e conscienziusamein 

Vógl exsequir. - 


D 
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Mess. 


Il ha spluntau. 
(El avra.) 
Mirei 
L'iluster castellan da Bürenburg! 


Scena seconda. 


(Castellan da Fardün, castellan da Bárenburg.) 


Castellan da Fardün. 


Adunque, signur castellan, co eis 
Allura tot passau ? 


Castellan da Bärenburg. 


Infam, che vus 
Me regordar fageis de quei! 


Castellan da Fardün. 


Sche co? 
Haveis vus forsa persa la battaglia? 


Castellan da Bärenburg. 


E co? — La giuvna resistet terribel. 


Castellan da Fardiin. 


Vus eras timid sco ün giuvenaster? 


Castellan da Bärenburg. 


Igl eis üna vergogna! Il mattaç, 

Quel da Signau, siu spus, sez comparet; 
E ceder jeu stovet, ne aschiglioc 

El me havess in sia furia 

Nel löc e subit perforau. Et ussa 

Sün mei mo la vergogna resta; jeu 

Me vögl dretg vendicar. Audiss il comt, 
Tgei eis cun mei success, jeu me stovess 
Avant el turpegiar fin alla mort. 
Perquei uss spert all ovra, oz il póvel 
Dovei aunc experimentar, che On 
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Non asca, senza esser castigiau, 
Offender ün plü ferm. Il comt eis uss 
Zun furibund da questa frappa de 
Quest póvel insolent, il qual se raspa 
Tumultuus ad insolenta ligia 

Inconter siu signur. Els ston uss far 
Lavurs servilas sco ils sclavs. Aunc oz 
Dovei cert lur caprici esser rutt; 

Nus ils frenein, sco iin ils animals 
Frenescha. 


Castellan da Fardiún. 


Inavant! Subit al? ovra! 


Scena terza. 


Avant la cassa de Caldar sut la tiglia meisa cun 
tuaglia rasada. 


(Caldar et Elisabeth.) 


Caldar. 


Els restan ditg absents; non ils has viss? 


Elisabeth. 


Jeu sun diversas gadas ida gia 

Or sün la eresta e hai là mirau 
Or vers Ciraun; jeu hai peró nagut 
Aunc observau dad üna processiun. 
Els forsa sun sün lur return passai 
Dall autra via, ch'eis plü facila. 


Caldar. 


Els vegnan giust. 


Scena quarta. 


Antecedents. Donschell Christoph, Victoria 
e nozzadurs. 


Elisabeth. 


Vus returneis zun trists, 
Seo da vegnir dad üna sepultura. 
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Da nozzas aschiglioc eis tala luna 

Mai moda. Jeu vezess bler plü bugen, 
Che fusses tots da bun humor. Cumbein 
Che la miseria granda della terra 

E de quest temps nus scriva alla facia 
Dolurs et aftlicziun e mazza, sco 

Ün flat da tóssi, quellas flurs, las qualas 
Creschevan, sch'er mo scarsas, alla via 
De questa vita, il totüna vus 

Aunc tant restava, creia jeu, sco vus 
Haveis bisógn per ün di da solazz, 

E giust quest rest stoveis goder, per che 
Podeies imblidar las stentas gia 
Passadas e vus infermir per quellas, 
Che han aune da vegnir. Ün' afflicziun 
Continuada mazza corp e spirt. 

Jeu odiescha quels, ils quals mo volan 
Plantar malinconia alla facia 

À schenta giuvna e bandir da quella 
Tots radis d'allegrezza. Tot ha bein 
Siu temps in questa vita; dunque, cars, 
Godei perquei vus l'allegrezza oz. 


Victoria. 


Il di ded oz il meins eis adattau 
Latier. 


Caldar. 


Cur pia, cara figlia, sche 
Na oz? 


Victoria. 


Jeu hai ún cert presentiment, 
Sco sche s'avicinass ün temporal; 
La notg passada gia trists sómis me 
Han anguschada. Il mi ha pariu, 
Jeu sei sün üna spunda e pertgüri 
Quietamein las nursas; ussa tot 
Annetgamein giu da süsom la çima 
Del munt üna lavina sagittet, 
Portand disgrazia. Violentamein 
Daven ella portet la montanèra, 
Traget er mei nel freid letg nupzial. 
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Caldar. 


Non anguschar te lascha da tals sómis. 
Quels sun be phantasias d'ün cervé 
Infirm, che tranter són e vigilar 

In dubis vacillescha et in luna 
Extravaganta regordanzas bleras 

De caussas vissas üna gada senza 
Mesüra, senza urden er congiungia 
Insembel. 


Victoria. 


O, sche els quei fussen e 
Havessen da muntar nagut! 


Elisabeth. 
Qua ven 
Il trosser del signun in tota prescha; 
Quel cert nus novas porta d'importanza. 


Scena quinta. 


(Ils antecedents. Gian, il trosser.) 


Gian. 


Fameglia e scudiers da Bárenburg, 
Armai cun piccas, stattan sin la plazza 
Avant baselgia ad Andeer, inua 

Il póvel canta psalms de vesperas. 

Els stattan guardia tots inturn ün bügl 
E spetgan, fin ch'il pével sorta ‘da 
Baselgia; ün allura vol sforzar 

Ils plü valents dels humens da mangiar 
Dal bügl, sco'ls animals quei fan, e render 
Al comt omagi in maniera tala. 

A Bárenburg stat da present er quel 
Da Werdenberg; el vol se delectar 

De tal spectacul singular, allura 

Cagiar il póvel cun flagellas a 

Lavurs servilas senza fin, essend 

Quel inclinau, la ligia nova da 

Giurar. 
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Victoria. 


Miu sómi! O, miu sómi ver! 


Caldar. 


Tgei scrocaria del infiern! Il diavel 
Dovei cun iin tal cuvi miserabel 

Se convegnir in pasch. Sche bestias nus 
Mo essan in lur ógls, allura els 

Doveien er noss dents sentir! Jeu véigl 
Uss allarmar la schenta; tgi ha cambas, 
Armau quel marschi conter ils castells. 


Elisabeth. 


In nom de Deus, pertratga, tot ils humens 
Valents della vallada sun raspai 

Uss in baselgia, et avant la porta 

Stat la fameglia guardia; tgei vol 

Tú far? 


Caldar. 


Qua eis da far curt studi. Gian! 


Gian. 


Tgei hai jeu uss da far, schei, jeu sun prompt. 


Caldar. 


Indretg, compagn! Tü vas mi ussa giu 
Tier la baselgia et improvas da 

Vegnir spert pro la sacristia et 

Allura dischas al caluster tü 

Tras la fenestra, che Caldar te hagi 
Tramess; raquinta gli in prescha, tgei 
Il comt vol far e quei ch'eis daventau 
In plazza; el dovei quei proclamar 

Al póvel in baselgia et allura 

Sunar d'allarm. El quei fará, el eis 
Er ün de nossa ligia. Vehement 

E tot annetgamein il póvel sbova ` 
Allura dalla porta e mazzacra 

Tot ils trabants in plazza; quels sun tots 
Dalla medema pasta sco'l patrun. 
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Ma al caluster disch, che subit jeu 
Uss vegni. Ma tú vas, miu Gian, per sendas 
Secretas, che negiin della fameglia 
Del castellan t'observi. Has capiu? 


Gian. 


Ils trutgs secrets jeu bein conoscha tots; 

Negiin che me dovei traplar; jeu fetg 

Quei che vus schettas e return’ allura. 
(Gian s’absenta.) 


Elisabeth. 


Quest di serà ün di er da sventüra! 
E l’allegrezza eis bandida ussa 

Da nossa vall. Creai nus essan be 
Per peinas et anguschas. 


Christoph da Signau. 
Na! il di 
Dovei pilver finir in allegria, 
Pertgei l’ultima ura del arbitri 
Ha uss sunau, in fossa oz serà 
Portau aunc il domini dels tiranns. 


Caldar. 


Prendei in prescha aunc quest past frugal; 
Nus non havein bler temps da terginar; 
Pertgei, cur dalla tur ils zenns lamentan 
Da nos fastidi, cert il nus non descha... 
Qua ven il castellan!... Il cel mi detti 
La possa da poder quel strangular, 

Quest insolent, infam scroc del infiern, 
Sch'el vol da mei dishonoreivlas caussas! 


Scena sexta. 


(Antecedents. Il castellan.) 


Castellan. 


Jeu ven qua giust d'ün ura opportuna. 
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Caldar. 


Da dretgas uras, castellan; vus non 
Havesses meglier mai saviu cattar. 


Castellan. 


Ün past famus e hosps in abundanza! 


Caldar. 


Avunda hosps, per non restar solet. 


Castellan. 


E ten jeu compagnia, sche haveis 
Vus ün da plü e quei vus cert rallegra, 
Sche vus ameis la societad. 


Caldar. 


Haveis 
Cuveida, pür tenei nus compagnia. 


Castellan (beffegiand). 


La tratga cert eis buna, ma la maunca 
Aunc uss il congiment. 


Caldar. 


Pazienza! quel 
Er ven aunc a siu temps. 


Castellan. 


Pazienza cert 

Eis necessaria, inua ün 
Non sa müdar nagut e sto spetgar, 
Infin ch'il ven müdau. Oz jeu non pos 
Spetgar plü ditg ün auter congiment. 

(Spüda nella tratga; cun aulta vusch.) 
Uss maglia, tü testard, e da conoscher 
Imprenda pür il castellan; la figlia 
Mi meinas nel casté; gia preparau 
Eis la il letg da nozzas. Or da stalla 
Serà manau tiu muvel. Tü doveis 
Sco pauper menditg ir dad üna porta 
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All’ autra. E mes tgauns jeu rizzerá 
Vers tei, cur tü, caciau da nera fam, 
Vens per rogar tina buccada paun! 
Jeu vógl mirar, sche ella eis curabla 
L'obstinatezza tia! 


Victoria. 
Deus, o Deus! 


I] sómi, miu sgrischus presentiment! 
(Croda in svaniziun.) 


Castellan (a Caldar). 


Uss maglia, che tiu spirt jeu pos conoscher! 


Caldar. 


(Çüffa il castellan per la tatona et il squiçia sur 
la meisa ent.) 
Na, maglia tü, tirann, la buglia che 
Tü has congida! Quei aunc per desert 
In tiu ner cor da scroc! 
(Il stiletescha.) 

Et uss conoschas 

Tü cert da quei il spirt da Gian Caldar! 


Castellan (croda a terra). 
Ha, diavel et infiern, tumult, revolta! 
Attacca d'assassins ! 
Caldar. 


Finidas sun 
Uss tias beffas; l’innocenza eis 
Da tei següra; er la sclavitüd 
Ha üna fin; tü vas uss nel infiern. 
Christoph da Signau. 


Tadlei, tadlei! Tls zenns d'allarm nus claman! 


Caldar. 


Uss sü, cun mei! Tot ils trabants ston ceder. 
Vegni, humens; las femnas restan qua! 
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Christoph da Signau. 


Saveis star e mirar, cur che las tortgas 

De nozzas vus giu dals castells sclarischan; 
L'intêra vali de Schons oz s'allegrar 

Dovei de mias nozzas. 


Caldar (allas nozzaduras). 


WO spert 
Portei daven quest monstrum da quest lóc. 


(Ils humens s'absentan da vart dretga; da 
vart sinistra portan las nozzaduras daven il 
cadaver, l'accompagnand cun la sequenta canzun :) 


Favugn rampluna; 
Lavina tuna 

Dals munts a bass, 
Sbovand per cass 
E cun fracass 
Vers la fossuna. 


(La processiun returna.) 


Uss liberada 

Eis la vallada 
Dal nausch tirann 
Superb e van, 
Dal nausch tirann 
Refugi stada. 


Victoria. 


Jeu aud’ cantar? Inua sun? O, mamma! 
Eis el daven, il sömi nausch e trist? 


Elisabeth. 


Tgei tema che quest pauper cor aunc senta! 
O non t'anguscha plii, o cara figlia! 

Tú es desdada per in di stupend ; 

Il cant de libertad te ha svegliada. 

Uss vendicau eis il delict, et eis 

Er alla fin la tirannia; oz 

Aunc van ils dus castells da Bárenburg 

E da Fardiin in flammas. 
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Victoria. 


Eis quei ver? 
L’affrunt eis extirpau? Il castellan 
Eis mort? Trer fiat ascain nus libramein? 
Al car Christoph appartener jeu asca? 
O, dalla tema del infiern me has 
Salvada e mi das la beatezza 
D'ün aungel aunc per quella. 


Elisabeth. - 


Qua ven Gian. 


Scena septima. 
(Ils antecedents. Gian.) 


Gian. 


Uss sun jeu puspei qua! 


Elisabeth. 


E tú nus portas 
Cert bunas novas? Co es tü müçiau? 


Gian. 


Tenor giavüsch. Jeu arrivet sün trutgs 
Secrets pro la baselgia, senza ch'ün 
M'observi; il caluster advertit 

Jeu cun clamar in sacristia 

Tras la fenestra; — el desdava giust 
Il fóc nel ingensari — et in prescha 
Jeu gli comunichet uss mia commissiun, 
E subit el il plan dels castellans 

Al püvel in baselgia descuvrit. 

Uss furius se sfollan tras la porta 

Ils humens, ils plü ferms, e sequita 


A quels allur’ la massa er del póvel. 
La granda part dels nauschs trabants pigliettan 


La fugia, e tgi resistet, füt subit 
Copau. O tgei benedicziun de vespras 
Per ils trabants quei era! Prest allura 
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Compara Caldar cun ses humens e 
Raquinta dalla fin del castellan 

E clama all’ attacca dels castells 

Ill póvel. Tgi podeva currer, quel 
Curret, ils üns vi a Fardiin, la part 
Plü granda conter Bárenburg. Currend 
Els all’ attacca, jeu sun returnau. 


Victoria. 


Superb pos esser, Gian, che tü prestau 
Has tals servecs a nossa patria 
Et a nos póvel. 


Gian. 


Hai latier hagiu 
Motiv avunda! Quei da mei non era 
Pretes da memia; jeu savess prestar 
Cert caus:as aunc per bler plii difficilas. 
Per Caldar jeu sagliss tras mintga fóc. 
Mirei là sü! co tot ven clar e cocen. 
Ha, vus haveis mai vissas talas tortgas 
Da nozzas! Quei eis be ils ferms castells 
Dels nauschs tiranns. Victoria! Victoria! 


Elisabeth. 


Tú t'ascas allegrar, o cara figlia, 
De tala distineziun. Ad ün tal di 
Aunc pensan ils infants et abiadis. 


Victoria. 


Tadlei, o qual güvlar! co tuna quei 
Dad ün munt fin al auter! co ün spelm 
Quei clama uss al auter! Schi, quei eis 
Il güvel della libertad! —  Mirei 
Co els in fila uss dallas collinas 
Descendan, co nel vent lur armas els 
Sdrameinan! Cert il para, sco sch'il póvel 
Adester dels fenunzs vegnissen cun 
Lur faulçs e cun rastells in giubel grand 
Dals pasculs dellas alps, havend fenau. 

10 
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Scena octara. 


(Antecedents. Signun. Humens e giuvens.) 


Signun. 


Vezeis il fóc vus della libertad 
Selarir ? 


Giuvens. 


Vezeis las tortgas vus de nozzas 
Per las collinas ? 


Elisabeth. 


Et ad ün cel cocen 
De sera sequita üna damaun 
Sereina. 


Victoria. 


Er ils zenns s’accordan cun 
Il giubel, claramein annunciand 
La resiistanza della libertad. 
Però inua haveis vus il bab 
Et il Christoph? 


Signun. 
Els van cun auters humens 


A Trun, la ligia nova lá será 
Giurada. 


Elisabeth. 


Quala eis allura stada 
La sort del castellan da Bárenburg 
E quella er del comt, ch'in quel s'anflava ? 


Signun. 


Non se podend tener plü nel casté 
Pervia della furia immensa 

Del pôvel iritau, che uss haveva 

Gia ascendiu ils aults ramparts, e cur 
Ils edificis là d'inturn ardevan; 

Allur' fagettan els üna sortida, 
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Se desperand bein de lur salvament. 
Il castellan cun ses trabants saglittan 
Cun furia tras la porta. Ma invan 
Uss era lur combatt; la granda forza 
Dels agressurs ils superet. Christoph 
Batteva sco in ver liun cun els 

In üna folla, circumdau da fiim 

E flammas; els eis quel, tgi ha copau 
Il castellan. Uss era l'insolenza 

Del comt e sia garmischia rutta. 

El uss nus se surdet cun sia tur; 
Negiina via auter gli restet 

Per se salvar. Ma nus laschettan gli 
La vita sut la condiziun, ch’el nus 
Concedi da giurar la ligia e 

Ch'el nus restituischi ils vegls dretgs, 
Ils quals Donat da Vaz antruras nus 
Haveva dau; e che el mai non vógli 
Refabricar plü ses castells e mai 

Plü metter castellans sur Sehons. Quei tot 
El ha concess et jet humiliteivel 

Ad Ortenstein, per sia afflicziun 
Travunder lá e pónitenza far 

Per l’insolenza e la frappa sia. 

Deus sei laudau, ch'El nus victoria 
Ha"dau. Ün giubel senza fin resuna 
Uss tras la vall intéra. Ün s'allegra 
In mintga camannetta de quest di, 
Fa pasts allegers e canta canzuns, 
Che han sut Poppressiun dels castellans 
Stoviu tascher. Il nom de Caldar va 
Dad üna bucca uss all?’ autra. Et 

Il pop in fascha gia imprenda da 
Quel balbegiar da sia mamma, e 

Cert mai se perderà quel plü in Schons. 


Elisabeth. 


Vegni uss tots, amitgs, in casa mia. 
Uss zieva long patir havein letezza. 
Quei ch'il çellèr e la cuschina pon 

Prestar, vus stat uss in disposiziun. 
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Lascheien resunar uss las canzuns 
De libertad, in tresclas uss la péra 
Saglir, infin che nus sclarischa l'alva 
Il prim di della libertad. 


Tots. 


Eviva 
Caldar, tgi ha la libertad portau! 
Eviva Christoph e Victoria! 


Scena nona. 
Sut l’aschi a Trun. 


(Dus pasturs.) 


Prim pastur. 


Quei era questa notg a Trun in grand 
Agitament; ils cavalcants svolavan 

Dad ina vart all’ autra senza paus. 

Da totas varts qua accurrevan humens, 
Vegliurds e giuvens, mintga casa era 

Bein pleina cun hosps esters, siin las stradas 
Canzuns allegras resunavan. 


Second pastur. 


Jeu 
Hai er considerau ils blers signurs, 
Ils bels cavalls et ils bels ornaments. 
Ün grand, pompus signur eis quel de Sax. 


Prim pastur. 


Negün però arriva al avat 
In dignitad. 


Second pastur. 


Has observau il Caldar? 
Quel pür mi ha avert il cor; quei eis 
Ün hum da fierr, ün simil ün non catta 
Per mintga strada. 
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Prim pastur. 


Teidla, teidla! Ün 
Bel cant festiv resuna. Mira, els 
Uss vegnan. Mai hai vis jeu úna folla 
Aschi pompusa, comts, avat, baruns, 
Cavallerists, trabants e póvel, tgi 
A pei, tgi a cavagl; ha, co las bandéras 
Qua sventuleschan! Mai ha quest aschi 
Aune üna tala radunanza vis. 


(Da lontan ün auda ils corns da guerra; ils dus pasturs se mettan 
mintgün sün ün crap ün pau elevau e sufllan lur tübas, d'intant arriva 
il tir. 


Scena decima. 


Avat Peder Pontaning, comt Gian de Sax-Mesauc, Hugo, comt da 
Werdenberg-Heiligenberg. Heinric, Gian et Ulric, baruns da Rhazün, 
da lur vart dretga blers cavaliers e nobels; da vart sinistra Caldar, 
Christoph da Signau, Curdin, Lombris, Berther, Fluri. 


Humens e póvel nel funds della scena. La bandèra della ligia 
rhática ven messa sün la cima del aschi. 


Avat. 


Illusters caus de questa terra, seies 

Tots beinvegnii! E beinvegnii vus nobels 
Dell’ alta Rházia! Er beinvegnii 

Tots vus bravs humens, tgi aunc conservau 
Haveis linnat brav spirt dels Rháts fin al 
Moment present, ad onta dels comands 
Tant svergognants dels castellans. Vus il 
Doveis er conservar aunc per il temps 
Futur, avertamein e libramein 

El passi uss in vita, infermiu 

E susteniu da nossa ligia nova. — 

Vus vus inschenugliei tots avant Deus 
Dretg cun humilitanza, er sco jeu, 

E Pimplorei per siu bun spirt; tot quei 
Che non unibel eis cun el, deriva 

Dal nausch, dal spirt rebell e spirt despot. 


(L'intéra radunanza s'inschenugliescha.) 
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Etern, tü tgi ils nüvels meinas, mira 
Cun grazia e clemenza sün tiu póvel 
Fidel, il qual tü ussa has clamau 
Al clar solegl de libertad, che cercan 
Invan tants póvels; o, inspira gli 
Il spirt per dretg, dover e per la lescha 
E per ils limits, ils eterns, er della 
Natura, il solet asyl in terra 
Restau a libertad. 
. (Zieva üna curta pausa el s'eleva.) 
L'umbriva stgüra 

Svanischa et il clar solegl compara; 
Quei eis insenna clara per la ligia. 

(Tots s'elevan, sclarii dal solegl mattutin.) 


Comt de Sax. 


Baruns e nobels, et er tú, brav póvel! 
Vus tots saveis, ch'Abundi Naso ha 

Cun duca Frideric fatg üna ligia; 

Vus conoscheis il grand pericul, che nus 
Sminaçia. Vus ameis l'independenza; 
Ebein! mo in üna maniera eis 

Possibel da la mantener plü ditg: 
Concordia, concordia sto reger 

Uss tranter nus; quell' eis il fundament, 
Nel qual la forza d'ogni póvel po 
Pigliar ragischs; flurischa queila nus, 
Nus resistein als inimitgs e non 

Temein negünas spadas esteras. 

Ils munts e Deus nus sun ils scuds da forza, 
Da part dels Svizzers nus havein il dóss 
Segür, e nossa bragia nel combatt 

Eis acialida. — Oz vus vus haveis 
Raspai sut quest aschi per renovar 

Tras üna ligia la concordia, 

E sche nus nus volein unir aschia 

Et allear, saveies che il dretg 

Be sa fundar la ligia. 


Heinric Brun. 


Comt de Sax, 
Jeu sun compleinamein cun vus d'accord. 
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La forza eis, e l’insolenza er, 

Da limitar, ils dretgs, la libertad 
Da mintgün sun da segürar, güdar 
Ün sto er l'innocent; il delinquent 
Peró eis da punir severamein. 


Caldar. 


I] tribunal ün dovei cerner or 

Da mez del póvel, dals vulgars e nobels. 
Las publicas facendas della terra 

A Trun ha la dieta da tractar. 

Daventa quei, allura flurirá 

Bein la concordia, cun quella er 

La fideltad, la forza e grandezza. 


Christoph da Signau. 


Quei eis tot quei, che tot il póvel vol. 


Comt de Sax. 


Tgi ten cul plaid del barun Heinric Brun 

Sco er cun la proposta de Caldar, 

Dovei quei cun siu maun manifestar! 
(Tots aulzan ils mauns.) 


Decis ha quei granda pluralitad.. 


Hugo de Heiligenberg. 


Ùn scrivi quest conclus sco document 

De nossa ligia sün ün pergament, 

Nus il suttascrivein. Scodün dels nobels 
Aggiungia siu sigill a quel; per quels 

Da Schons il Christoph da Signau, il brav 
E pietus donschell, il sigillescha. 

Il document dovei haver compleina 

Valur e forza, aschi ditg sco' Rhein 
Fluischa, et existan munts e valls. 


(Durant che il document ven concepiu, passan Caldar e Lombris 
al prosceni, fratant che la folla se radunescha inturn ils signurs.) 
Caldar. 


Aschi suvent sco jeu hai contemplau 
La porta tras il spelm in Via mala, 
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La quala là il Rhein, quest figl feroce 
Dels strementus glagérs, se ha cavada, 
Pensava jeu, al Rhát il non dovess 

Er reussir, da rumper l'oppressiun 
Tirannica? Quei eis uss reussiu, 

E liberai dals ferrs de sclavs alzein 
Nus uss cun ils signurs il maun ad ault 
Al giurament. 


Lombris. 


E comparida eis 
L'aurora della libertad; fatg urden 
E dretg e leschas ussa nus havein 
In nossa terra; cert savein nus prest 
Er acquistar del tot l'independenza ; 
Necessitai sun ils signurs da ceder 
Plaun plaun lur dretgs per buns danérs al póvel 
Et:jals comiins flurints. Cessada eis 
Da ditg e rutta la possanza veglia 
Della noblezza, che va da contin 
E senza se poder pli retener 
Inconter sia fossa; ma siin quella 
Flurischa la cittadinaza. L’urden 
Se volverà totalmein; humens libers 
Seran nomnai noss abiadis; et 
A nus, tgi mess havein il fundament 
De quella libertad, nels temps ils plii 
Futurs ün ven ad ingraziar. 


Christoph da Signau (al póvel.) 


Concept 
Eis Pact uss della ligia, fagei plaz! 


Avat. 


Sco jeu vus disch avant e mez quei giura, 
Aschia vus signurs il prim giurci, 
Allur’ il pövel, nobels e non nobels. 


Nus tots giurein dad esser e restar 

Amitgs fidels e buns confederai 

Per aschi ditgs sco munts e valls existan. 
(Tots: Nus quei giurein.) 
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D'assister er l'ün l'auter cun agüt 
De schenta, beins e terra, per proteger 
Il transit, pasch e dretg e libra compra. 


(Tots: Nus quei giurein.) 


E da proteger in ses dretgs e siu 
Posse:s scodün commember della ligia, 
Spiritual e secular, il rich 

E pauper, et il nobel e non nobel. 


(Tots: Nus quei giurein.) 
D'assister er l'ün l'auter da tot temps. 


D'avant il tribunal il dretg voler 
Cercar e na cun forza propria. 


(Tots: Nus quei giurein.) 
Da comunablamein tras mess tractar 
E consigliar a Trun siin la dieta 


Facendas d'importanza, renovar 
Il giurament mintga deschavel ann. 


(Tots: Nus quei giurein.) 
Quei eis la ligia grischa della Rházia. 
Grischuns ün vus uss nomnerá da qua 
D'invia; o, fidels al giurament 
Restei, e cert negün vus plü dividerà. 


(La tenda croda.) Fin. 


ca » Google 


La valleda del Nil. 





Forsa cha pü d'ün lectur dellas Annalas pigliaró interess vi 
alla seguainta cuorta descripziun della valleda percuorsa dal vegl 
Nil, flum in bgers rapports s-chür e misterius fin avaunt pochs 
ans, las uondas del quél riflettettan avaunt millieras d'ans la 
splendur d'ün ota civilisaziun. L'Egipto da quels temps po nempe 
bain esser considero quá precursur, bgeranzi inspiratur e factur 
della classica coltura greca e per tel quà chiina del svillup intellec- 
tuel eir dels póvels moderns. 

Il bap dell’ îstoria, il vegl Herodot, ans requinta bger dal 
Nil, flüm considero in Egipto allura ed eir pü tard e fin a hoz in 
di sco chosa venerabla, anzi squasi sencha, saja per ils immens 
beneficis spars our an per an siin quellas terras, saja in grazcha 
al misteri, chi'l ho saimper contorno nels temps passos. Bainschi 
requinta Herodot eir, cha las fontaunas del Nil sajan da tschercher 
dalòntsch nel sid, inua el sorta dad ün grand lej. Ma daspò 
quels temps remots passettan decennis e decennis d’seculs e con 
il progredir della civilisaziun dal Oriaint vers l'Occidaint l’esplo- 
raziun del intern dell’ Africa e del cuors del Nil füttan neglets. 
Nels ultims decennis füttan fats bgers tentativs per sollever il 
zindel, chi daspò cha muond ais muond, zugliaiva il misteri della 
provenienza del Nil. Il grand problema geografic fit scholt be 
avaunt pochs ans, nempe daspü il famus viedi terrester dels duos 
Inglais Speke e Grant, viedi chi, giand da Zanzibar al Cairo, 
düret squasi duos ans. Lur requint, confirmo dal Stanley, ans 
abilitescha hoz da percuorrer rapidamaing quel flüm da si' origine 
fin alla riva del Mediteraneo. Nel intern del Africa Orientela 
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traunter 2!/, gros latidutine Süd fin 1% lat. Nord del equator e 
49—53? longitudine as rechatta ün grand, immens lej, il Victoria- 
Nyanza, sco füt battagio dal Speke, lej d'üna superficie bger, ma 
 bger pü granda co quella da nossa Svizzera intéra, bain il raig 
da tuots ils lejs contschieus. El ais situo a circa milli meters . 
sur il livé del mer, terras d'üna fertilited smüravgliusa al circuon- 
dan, otas ed inexploredas montagnas al faun spuonda vers Oriaint 
e sias rivas sun abitedas da numerusas tribus e póvels pü u main 
sulvedis. Traunter quaists il principel ais il póvel, chi abitescha 
l'Uganda, póvel agricol e d'iina coltura intellectuela, chi imprometta 
bain per l’avegnir. Il Stanley craja cha, in pigliand a maun la 
chosa con tact et intelligenza, que nun füss difficil da convertir 
quaist póvel al Cristianismo. 

Numerusas barchas, las quelas pero nun as ris-chan nel mez 
da quel immens lej, traversan sias ovas lung las rivas, ed ils 
pes-chs d'ogni sort, ch'el contain in abondanza servan da nudri- 
türa a quellas popolaziuns. Las barchas dels pes-cheders sun per 
il pù a 4 rembels, mo quellas da guerra and haun suvenz 20 e 
pi e sun fich bellas, ligeras e da cuorsa rapida. 

In quaist grand lej as biittan ils numerus fliims grands e 
pitschens, chi, gnand -dals pajais e munts, chi inclinan vers el, 
l’alimaintan e sun las fontaunas, il principi del flim Nil. Quaist 
sorta al Nord del Victoria-Nyanza, circa ad iin gro Nord del equa- 
tor ed a 52° longitudine, gia allura ün grand, majestus flüm, a 
frunt del quel nos flüms Svizzers sun Doch oter cu ovelets. Nels 
temps da cuolma il Nil füss navigiabel per bain grands bastimaints 
daspó si' origine fin al mer, scha las numerusas cateractas, las 
quelas il caracterizeschan lung sieu cuors a travers trenta e pü 
gros latitudine, nun impedissan in bgers lós la navigaziun. ll 
Nil passa in principi tres pajais fich früttaivels e bain cultivos — 
l'Uganda — ils quels sun dal Speke e Stanley descrits quà ün 
paradis in terra per la bellezza della natüra e l'abondanza da lur 
prodots. Mo eir co, sco utro, l'umaun, dominó da noschs instincts 
e perversas passiuns, ho convertieu quaist paradis in ün infiern, 
e la sclavitüd, quaista terribla pleja ed eterna verguogna del gener 
umaun, estenda eir lo sias terriblas griflas a dan immens da 
quellas populaziuns. 

Circa a 5? ]at. N. ün grand flüm, proveniaint eir el d'ün 
enorm lej, il Luta-Nyanza, maschda sias uondas con quellas del 
Nil, ed unieus traversan els in cuors accellero il ,Dschur^ ed 
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oters pajais auncha poch contschieus, s'ingrandind con numerus 
affluents, chi accuorran da dretta e schnestra. 


Al 10? lat. il Nil aintra nel Sennaar, pajais inua l'Islam ais 
gia omnipotaint, anzi inua el ho nels temps tuot a fat rezaints, 
demusso üna brinzla da quel grand fó d'entusiasmo e fanatismo, 
chi avaunt bain 1200 ans mettet in prievel il cristianismo eir in 
Europa. Il Sennaar, sto conquisto dals Egipziauns avaunt poch 
decennis, riacquistet, insemmel alla Nubia, sa liberted, tres ils 
rezaints fats d’armas del famus Mahdi, ER s Clamaiva il successur 
del profet Mohamed. 


Al 16? lat. bagn' il Nil las múraglias della citted, da 
Kartum, dvanteda contschainta a nus tuots tres la tragica mort 
del generel inglais Gordon. Allo ün grand flim — il flim blov, 
bahr el asrak —, il quel in cuors fich rapid sorta dallas otas 
montagnas dell Abyssinia, maschda sias ovas púras con quellas 
tuorblas del Nil, clamo dals Sudanais bahr el abiad — flüm alv —; 
ed in rapida cuorsa, interruotta da numerusas cateractas, attra- 
versa il Nil la Nubia, pajais in grand part steril e desert. Be 
lo, inua l’uonda benigna del fliim po esser ütiliseda tiers üna 
s-charsa irrigaziun, il terrain, contorno dals sabluns del desert, as 
trasmüda in pajais fertil e bain cultivo, lo la palma as rifletta in 
sias uondas, e numerus champs da granezzas portan testimoniaunza 
dell” activited del umaun. 


Passains tres Metemmeh, lü poch distant da Kartum, fin al 
quel üna part dell’ armeda Inglaisa eir’ arriveda avaunt duos ans per 
succuorrer il Gordon. Ma giist’ in quels dis Kartum crudet tres 
tradimaint in mauns del Mahdi e l’armeda Inglaisa stuet turner 
plaun sieu a chesa. Passains Berber, inua l'ultim affluent del Nil, 
l’Atbara, chi vain eir el dall’ Abyssinia, as bütta nel Nil, passains 
Dongola e gia vzains il Minaret da Wadi Halfa, l’actuel confin 
del Egipto. E las ruinas d'ún vegl taimpel Egipziaun guardan 
gio sün nus chi passains e'ns tiran ad imaint, cha nus stains per 
entrer in ün pajais, nel quel nels temps remots, regnaiva üna 
splendida coltura, cura s-chüra not intellectuela eira distaisa sur 
l'Europa, in ün pajais, chi nell antiquited e fin a noss dis ais 
saimper sto ün fertil e sgür granari, in ün pajais, il quel, sch'el 
ais têl, and ais redevabel unicamaing al Nil, siand literalmaing 
sto creo e rendieu ün zardin tres las alluviuns da sias uondas 
beneficas e vivificantas. | 
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E supereda Pultima cateracta ans rechattains in fatscha dell' 
isla Philae, inua oters grandius edifizis, mez in mus-chna, daun 
darcho testimoniaunza del’ ot e splendid svillup dell’ antica col- 
tura e scienza egipziauna. Da co fin al Cairo s'adozan a schnestra 
e dretta del flüm montagnas otas 200 fin 400 meters, ed il Nil, 
con cuorsa fich lainta — Assuan ais nempe be circa 100 meters 
sur il livé del mer — passa daspera las numerusas vschinaunchas 
del Ot Egipto, portand vita e fertilited da per tuot inua sas ovas 
paun tainscher. La valleda, qualvoutas largia püssas miglias, ais 
in generel bain stretta e la structura dellas montagnas, chi da 
Siüt in gio consistan dellas differentas fuormaziuns del chütschi- 
gnatsch, ais suvenz flch bain visibla in sias diversas stratificaziuns. 
Poch dalóntsch dad Assuan as rechattan las cavas da peidras, 
dallas quelas ils vegls Egipziauns retraivan il materiel per bgerras 
da lur colosselas construziuns in granit, sco p. e. taimpels, palazs, 
culuonnas, obelisks, statuas etc. Ün po allo aunch' observer ün 
da quaists obelisks, taglio con il s-charpel our dal munt d'granit, 
e tacho be d'üna vart aunch' a quaist. Per proseguir nos viedi 
a val pigliains plazza in üna dellas numerusas barchas gnidas fin 
ad Assuan per charger e purter al Cairo ils prodots dell' intern 
del Africa, p. e. ils daints d'elefant del Sudan Occidentel, la 
gomma del Sennaar, las dattlas della Nubia. Quaistas grandas 
barchas, chi paun contgnair bain tschient e pù quintals d’granezza, 
haun duos immensas velas, e con vent favorabel vaun ellas fich 
spert. E mera apparir las colosselas rovinas della veglia chapitela 
egipziauna, la famusa Theben, chi avaiva tschient portas e nella 
quela Sesostris e bgers oters raigs accumulettan ils miiravglius 
prodots dell arte e las richezzas da quels temps.  Taimpels 
colossels, monolits enorms cuverts d'inscripziuns, testifichan, ch'ün 
possaint púvel civiliso vivaiv? avaunt millieras d'ans in quels 
pajais. Mo laschain ils morts! 

In ogni lö inua nus passains vzains lung la riva del fliim 
ers bain coltivos, bod a channa da zücher, bod a faschouls, a ris 
o otras granezzas, bod a lin u chanv; vzains las miserablas 
chesettas dels contadins, vzains numerus minarets (cluchers sainza 
sains, dal ot dels quels ils preirs clamman quatter voutas al di 
ils fedels musulmans tiers lur oraziuns nel taimpel da lur Dieu); 
vzains diligiaints agricultuors e lavurer nels champs, vzains ils in- 
faunts squasi nüds as giovanter, vzains numerusas scossas da 
,büffels^ sovenz fin las uraglias nell ova, vzains godets da pal- 
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mas, zardins con bos-cha d’orangias, poms granats e qualche rera 
vigna, passains daspera diversas vschinaunchas restedas in granda 
part cristiaunas, vzains sü ad ot, sco sch’el fiiss intaglio nel spelm, 
perfin iin convent cristiaun — ed essans alla fin della valleda 
dell” Ot Egipto. Co, aunz cu arriver al Cairo, ans sovrasto dad 
admirer las restanzas d'üna colossela lavur dels vegls Egipziauns. 
Üna bain lungia, bella valleda s'evra co vers Nord-Ovest, il 
Fajumi, voul dir val dellas rósas. Ils vegls Egipziauns, profitand 
da la formaziun del terrain, fettan our d'üna part da quaista valleda 
col mez bod dad escavaziuns, bod dad archas ed argins, ün lej, 
il lej Móris, il quel imsüraiva 36 uras in circomferenza. In 
temps da cuolma del Nil serviva el sco ,reservoir^ gigantesc tres 
ün grand chanel, il chanel da Giosef. Ils stizzis, bgeranzi las 
restanzas da quaistas veglias lavuors colosselas sun auncha fich 
bain visiblas ed a lur vista ün resta stupefat taunt della grandezza 
da quellas intrapraisas, sco eir della scienza hydrografica, chi ho 
dicto medemas. — Uossa tuot que ais in rovinas, mo la val dellas 
rósas, i| Fajumi, ais auncha saimper üna dellas perlas del pajais: 
il bambesch, il zücher, l'indigo, il ris, il lin, las dattlas, la vigna 
ed ogni sort d'prodots del' süd modero sun coltivos allo con 
fich bun esit. Eir la coltura dellas rósas as fo allo in grand 
ed ellas servan tiers la preparaziun del Oli da rósas, quaist' 
essenza taunt ameda eir da nossas duonnas e mattas. (Suainter 
Kremer.) 

Lo gio dal ot dellas ultimas collinas ans salüdan già ils duos 
bels minarets in marmo alv della granda moschea del Cairo e 
l'immensa citted da 3 fin 400,000 ormas s'estenda avaunt nos ógls 
stupefats. Cairo — in arab Masr — fit fondeda vers l'an 700 
dad ün dels Kalifs, chi conquistettan l’Egipto bod zieva la mort 
da Mohamed, il fondatur della cretta islamitica, e daspó quels temps 
fit ella la chapitela del pajais fin al di d’hoz. La citted veglia 
ais tin vair model d'üna citted orientela con sias vias strettas, 
strettas, sias chesettas bassas, dad our tridas, giattredas e fermedas 
ad ogni ögl indiscret, con sieus numerus minarets, con diversas 
stupendas moscheas da styl pür mauresc, con la clamurusa animeda 
vita in plazzas e vias, con sieus bazars, inua ils prodots del 
Oriaint e dell’ Europa sun esposts in vendita con sa popolaziun 
d'ogni colur variand dal nair sco' cravun fin al alv sco'l lat e 
vestida nels richs costiims e vivas colours del Oriaint, con sieus 
palazis e sieus stupents zardins publics. 
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Mo nossa dmura nun ais co ed il vegl mariner, chi ho guido 
nossa barcha, ho prescha da proseguir e terminer bain bod il viedi 
sül Nil. E mera da dalòntsch la colossela Sfinge (in spelm bger 
pú grand cu la chesa grischa a Coira, al quel, probabelmaing col 
s-charpel, füt do la fuorma d'ün armaint, la testa pero sumagliand 
a quella d'ün umaun), mera las famusas pyramidas, la pú ota 
dellas quelas avró bain 150 meters d'otezza e chi servivan sco 
tomba als raigs da quels temps antics! A lur pé guadagnet 
Napoleon lina sanguinusa battaglia cunter ils Egipziauns ed in 
sia proclamaziun all? armeda francesa quel grand generel dschaiva: 
„Sudos, sajas valurus, perche 40 seculs as contaimplan!“ El con- 
quistet bainschi il pajais, ma pochs ans zieva, cur el avaiva 
abanduno sieus sudos per turner in Europa ils Inglais, unieus 
allas truppas del pajais, sforzettan l'armeda francesa as render a 
discreziun. | 

Nus entrains uossa nel Bass Egipto, nel Delta del grand 
flüm, üna planüra perfetta, ün pajais il pü fertil traunter tuots,il quel 
füt furmo con l'ir'dels seculs tres las alluviuns portedas notiers 
dallas ovas del flüm, pajais chi exista e prosperescha be in 
grazcha ad el: ün regal del Nil. 

Las plóvgias periodicas nels lontauns pajais, dals quels nus 
avains vis ad arriver il Nil, haun per consequenza ün annuela, 
regulera cuolma, bod pü, bod main ferma, del grand flüm sün 
tuot sieu lung cuors fin al mer. Quaist crescher dellas ovas ho 
principi in Gün ed ais nel mais Settember a sieu cuolm. Il pajais 
po cotres esser assavo fich bain in tuottas direziuns del Delta e 
que già dal Lúgl davent. In October e November las ovas co- 
mainzan a chaler e chaler, fin cha in Schner il quantum d'ova 
ais minim in confrunt da que ch'el eira avaunt pochs mais. 
Escavaziuns fattas nel Delta mussettan, cha'ls deposits secolers 
da belma del Nil, haun uzó il terrain da 10 e pü meters! Durante 
il temp da cuolma il Nil ais da colur cotschnainta e que in grazcha 
alla bgerra terra pulveriseda, ch’el maina con se in fuorma da 
belma, la quela, siand terra püra, humus, ais eir ün exellent in- 
grasch. — Üna particolarited del Nil, tres la quela el as distingua 
bain da tuots ils oters grands flüms, ais eir quella, cha vers la 
fin da sieu cuors el ho bger main ova cu que ch'el and ho p. e. 
nella Nubia. Que taunt as po facilmaing spieguer, sch'ün s'im- 
paisa, cha daspó Berber, durante 16 inters gros lat. ch'el ho 
auncha da percuorrer fin al mer, pü üngüns affluents vegnan ad 
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augmainter sieu volüm d'ova. Passand tres quels pajais ‘taunt ` 
chods, bgerr' ova s'evaporescha, otra vo persa tres infiltraziuns, 
ed, arrivo nel Delta ils numerus chanels, chi assevan quaist, ab- 
sorban darchó enormas quantiteds d'ova. Ün ho calculo, ch'els 
paun contgnair forsa 100,000 meters cubs d'ova. 

A partir dal Cairo fin al mer, Mehemed Ali fet construir 
largs ed ots argins in terra, ils quels preserivan al Nil sieu cuors. 
Que ais ün dels principels pissers del govern da proveder, cha 
taunt ils argins del flüm, sco eir tuots ils chanels, sajan saimper 
mantgnieus in bun stedi. Cur' il Nil ais fich ot ed imnatscha da 
rumper ils argins, allura millis e millis d'fellahs — contadins — 
con lur covihs a la testa, staun di e not a vaglier e lavurer süls 
argins imnatschos dal flüm. Suvenz perà il flüm ais più possaint 
cu l’umaun, el rumpa tres ils ripars ed innuonda grandas parts 
del Delta, las convertind in ün lej temporari. Per quella stagiun 
la raccolta ais allura persa, ma tres la belma, chi cotres as de- 
positescha allò in granda quantited, la terra dvainta per bgers 
ans d'üna fertilited smüravgliusa. 

E proseguind nos viedi vzains il Nil as divider in diè 
bratschs, del quel ün poi sbuocha a Rosetta e loter a Damietta, 
e da quaists bratschs partan darcho numerus chanels grands e 
pitschens, chi attraversan il Delta in tuottas direziuns.e con lur 
ova portan vita e fertilited in ogni ló. Vasts champs da granezza 
da faschouls, da bambesch, da numerus oters prodots agricols 
denoteschan l'actitivited e l'intelligenza da chi'ls coltiva. 

E darcho dschains, sco a la chüna del Nil: Quaist pajais 
füss ün vair paradis, scha chi chi'l ho governo da secols ino, con si' 
avarizia, sia prepotenza, sia tirannia, non l'avess ridot “ad üna 
dmura poch sgüra e suvenz displaschaivla per quel püvel condanno 
a supporter tels governs despotics. 

Seguitand ún dels chanels vers Oriaint arrivains nel pajais 
Gosen, a nus contschaint tres la bibgia. Allo ils perdavaunts 
dels Israelits füttan tgnieus in sclavitüd per ina lungia seria 
d'ans, fin cha'l fondatur da lur cretta, il precursur da nossa cretta 
cristiauna, il grand Moses, als mnet tres il desert nel pajais da 
Canaan. 

E pú inavaunt arrivains al Chanel da Suez, grandiusa con- 
cepziun e construziun del geni modern, fontauna da gloria im- 
peritura per il Lesseps chi l’ideet e mnet a buna fin, fontauna 
da guadagns colossels per chi avet fede in el ed in si’ ouvra, 
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arteria tres la quela as fo actuelmaing il commerzi dell Europa 
con l'India, la China, l'Australia etc. etc. | 

E volvand nossa-barcha darcho vers Nord vzains da dalóntsch 
Alexandria, citted fondeda tres Alexander il Grand, in quels temps 
stupenda per sieus palazzis e sieu faro, il quel eir’ üna dellas 7 
müravaglias del muond, citted famusa spezielmaing eir per la 
scoula letteraria, chi allo as svillupet. 

La coltura egipziauna s'unit in quella scoula con la scienza 
e l’arte greca, ed il tuot fiit tres ella preservo e conservo alla 
posterited dal terribel naufragi, chi in Europa mettet tuot suot sura 
tres las emigraziuns dels póvels gnieus dal Nord e dal Oriaint. 
Sainza la scoula da letteros in Alexandria, la quela mantunet e 
conservet ils tesoris intellectuels dell’ antiquited, probabelmaing 
cha noss' egna coltura avess piglio tuot' üna differenta direziun e 
svillup. Ün po dunque dir, cha las alluviuns, las quelas, portedas 
notiers dal Nil, furmettan il Delta, dettan eir andit ad üna cha- 
dagna da fats, l'influenza dels quels nus aunch' uossa resentins. 
(Suainter Kremer.) 

E mera finelmaing il mer! Haas salüdedas vus majestusas 
uondas blovas, nudridas dal Nil e taunts oters flüms! Sajas salü- 
dedas vus chi portettas la flotta greca vers Troja, vus chi vzettas 
a crescher e svanir la potenza del Egipto, da Cartago, da Roma, 
da Vnescha, da Genova, della Spagna, della Türchia e dad oters 
chi's clamaivan Signuors del mer! Sajas salüdedas vus uondas 
chi füttas preschaintas alla sanguinusa battaglia d'Abukir, poch 
lontaun dal 16 inua il Nil maschda sias uondas e moura in s'unind 
con vus! Sajas salidedas bellas uondas cleras chi, zieva quaist 
nos lung viedi, ans portais darcho vers l’ameda patria e la quie- 
tezza della val nativa. 


Documents per l'historia digl onn 1799. 
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1. Spesas e dons caschunai a Pigniu 1799 
dallas armadas jastras. 
(Ord igl archiv de Pigniu en Surselva.) 


Las miserias d'ujara digl onn 1799 ein denter il pievel 
agricól della Svizzera aunc adina en regordienscha, schegie ch'ils 
veterans ord la perioda dil gron general Bonaparte ein ussa quasi 
tuts morts. La Svizzera havèva denton èra dapi sia existenza 
mai viu ina tala invasiun, mai emprovau sin quella moda las dis- 
grazias dina tiara conquistada, mai schemiu aschi ferm sut las 
grevezias e contribuziuns, che Franzos, Austriacs e Russ havevan 
repetidamein cargau si a ses pievels. Quei onn han ils Svizzers 
e Grischuns stoviu experimentar, tgei seigi l'ujara, particolarmein 
Pujara sigl antschess della patria. Lu ein biaras famiglias e giest 
las rehas e beinstontas vegnidas spossadas per biars onns ni 
schizun ruinadas totalmein, pertgei las armadas prendevan, nua 
ch'ei fuva encitgei, e ton pli ch'in possedeva, ton pli stoveva el 
unfrir. Senza la bunna isonza de noss perdavonts, de spargnar 
e magasinar las maglias, senza ils ladretschs de fein ed ils arcuns 
de greun veder, las schettas, la stera pieun, las magnuccas de 
5-6 etc. onns, senza las summas daners en caltscheuls e satgets giu 
funs las truccas en reserva, — fuss ei lu iu mal cun els. -— Visavi 
alla sfarlatonta maniera de viver de present, nua ch'il veder ei 
strusch d'enflar pli, e quasi tut viva din di sin l'auter, sco ils 
vagabunds e la parleramenta, ei la domonda bein lubida. ,Co stess 
ei cun nus presentamein tier ina semiglionta calamitat?^ E fan 
las aultas auctoritats endretg, de consumar onn per onn sacó las 
renditas federalas, enstagl de spargnar pli cun forza e d'augmentar 
tras quels spargns il fondo d'ujara existent pli e pli per in temps 
de semigliontas disgrazias? Culla trapla, ch'ei aunc uss deponida ` 
en lez fondo, fagiess ins strusch 15 dis ujara. 
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La tabella suondonta, prida ord igl archiv de Pigniu, dat a 
nus ina compleina survista dils dons e cuosts, ch'in pauper vischi- 
nadi de lu circa 70 habitonts ha giu de portar. Medemamein sur- 
vegn ins ord quella tabella ina idea, co las armadas secontenevan 
e tgei ellas prendevan. Sco ins vesa, vegneva in ton pagau. Ils 
dons vid seifs e clavaus derivan da quei, che la schuldada prendeva 
leu la lenna per far fiuc. En proporziun han era las autras 
vischneuncas giu semigliontas contribuziuns. ^ Pigniu sper il pass 
dil cuolm ,Veptga^ ha ensemblamein cun las vischneuncas de 
Rueun e della Foppa lu aunc giu de mantener ils Russ sut Su- 
warow, ils quals eran suenter terribels strapazs arrivai en quella 
contrada ils 26 de September e havevan laschau anavos il pac ni 
lur tren el vitget, defertont che la plipart della schuldada fuva 
serasada sur Rueun e Glion oragiu. Ils Russ han denton spert 
bandonau la tiara. Pli gronds cuosts han ils Austriacs sut general 
Auffenberg, il qual haveva medemamein surpriu en num dil Grischun 
la defensiun dil cantun, e surtut ils Franzos duront lur invasiuns 
(Marz e Juli) easchunau. Ina gronda partida Franzos hagi campau 
treis dis a Pigniu, — tochen ch'ils vischins hagien giu nuot pli 
de dar. La tabella ei lu vegnida fatga probabel dal gierau, .sin 
speronza, che las spesas vegnien bonificadas, seigi dal cantun, ni 
dallas possonzas; mo quei ei bucca daventau. Perquei ein tuts 
objects stimai empau ault, visavi als prezis de gliez temps currents. 

La tabella contegn tuttas las famiglias de Pigniu, lu exi- 
stentas; veramein paupers e glieut senza biestga dava ei lu bucca 
leu. Muort certas expressiuns e per satisfar allas reglas dina 
correcta publicaziun dun jeu la gliesta en l'ortografia digl original. 


Glesta | 
dels cuosts e Dons faigs en Pigniu ilg onn 1799. 
Sigr. Gierau Giacom Gieri Spescha en pigniu anno: 99. ils 


26. September dau 
1 s. h. vacca al pach reserva per fl. 80; el reciert fl. 2 en Kee 


ed il tgir fl. 10 anavos, resta or wi 4 : . fl. 465 
4 vaccas tumprivas sunt priu agli dalla truppa, duas 

quintau fl. 90 l'ina; e duas fl. 80 l'ina, fa | i 340 
1 vacca serotna fi. 70 . : : : 10 
2 mogias pleinas fl. 60 l’ina . i ; z : ; 120 
2 mogias viddas fl. 45 lina . ; i È . e 90 


2 stiarlas fl. 25 lina . .. .. i-us NE" 50. 


— 165 — 


4 stiarls fl. 40 l'in | fl. 160 
5 engarscheuns, dus veders f. 26 Vin; e Gem mavens 

fl. 18 l'in, porta ensemen . I : 106 
3 Envarneuns, in gron fl. 12, ils EM dus pli pings 

fl. 7 lin, porta . ; 26 
9 nuorsas grondas colla juna ed en tschot d 6 l'ina 54 
1 per calzers nofs d’ad’omens I ; 4 i ; 9 
2 pera chiltscheuls . i . ; e ; à 3 
1 plumatsch . I ; ; 4 
9 pareuls, in grond fl. 10, e 2 sn fl. 10, fa I e 20 
11 cazzetas a fl. 3 Pina . RO ; I : 33 
1 cazza, butschida e giesfass . ; ; j 6 
Schaduns, savetschas e cuntials siu bien sale : : 3 
En daners vegniu priu . : ; ; M 97 
barschau in clavau da cuolm Kalman E 30 
item barschau in auter bageig entochen il nueilg, sia 

tiarza part a I 10 
vegniu faig don vid teigs ed sur lago Portam Esche, 

purselaus &c. . ; e 30 


Bo fl. 1300 

item seifs l. 15 =. . . . . . . . B 

En Fein Tschiuncheismas 22 

En Greun Stera 30 

En Frina Stera 3 

Carn de s. h. Thier casa Crenas 40 

Carn d'armal Crenas 30 

Sonscha Crenas 7 

pieung Crenas 40 

mignioccas Crenas 52 

Schigrun Crenas 39 

Trufels Stera 15 


La parvenda ha pitiu donn: En fein tschiuncheismas 12 
En Greun Stera 42 
En Trufels Stera 42 


in envarneung grond a bij RA I : ; . fl. 20 
ina cassacca ponn  .. ; : ; 10 
item vid teigs e bageigs, portas: Sechs de : ; ; 20 

fl. 50 


vid seifs fl. 10 . I : ; : ; : ; 10 
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Caspar Barclamiu Spescha ei vegniu priu: 
4 vaccas tumprivas, treis de fl. 90 l’ina, e la quarta de 


VW ka bi ra 00 Wa IN ND Oo Oo Gti do «I OD si Fé O I 


fl. 80, porta i ; à; ; . . fl. 350 
1 Stiarla de fl. 25 . ; ; a “y I ; E 25 
1 Stierl de fl. 50. 3 ; : i i ; : 50 
1 engarscheun fl. 37 i : i i i : 91 
2 envarneuns, fi. 7 lin . i 14 
5 nuorsas, quater grondas e biallas colla uni ad en tschot, 
fl. 6 l'ina, e la quinta fl. 4 à ; i 4 28 
Curom, mesa pial de fischschmalz . ; : 4 
3 crenas curom de solas de galla . i ; 4 
2 pera calzers con fiblas . : . i . ; 5 
1 fibla d'argient de schlingia . ; . ; ; i 1 
18 teigias plumatsch a fl. 1 Pina . ; i i 18 
teigias tegbeth a fl. 3 l’ina . $ o oy 3 I I 15 
baclenis ë j . : i . : 22 
tegbeth con 2 jimate I I ; 30 
tovaglias a fl. 1 Pina . ; i E à 7 
camischas I i ; . . i i , 13 
casaccas.a fl. 3 Vina . ; ; à i 21 
pera caultschas a fl. 2 il per I ; ; : E 6 
pera chiltscheuls, 3 pera de mee, : 1 
libroes a fl. 2 l'in : i : : 6 
vestgius da femnas fl. 4 Pin : ; : . : 20 
tschops a fl. 2 l'in i : : 4 I ; ; 4 
schoos . : i : : I : 3 
tretschas ner Gartacheuls ; e : : i . 11 
cazzettas a fl. 3 lina . ; i i 24 
zeiver de Kupfer ` 6 
parlets, in fl. 5 e l’auter fl. 3 8 
scadialla zin : ; I I i : 1 
tigliors . I ; I : i : . j : 8 
ih quart 4 
a in giesfass 9 


Gu fl. 756 





En fein Tschiuncheismas 10 
En Greun Stera 6 

Trufels Stera 15 

Frina Stera 10 od Crenas 240 
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Carn de s. h. thier casa Crenas 30 
Sonscha Crenas 6 

Seif Crenas 4 

pieung Stera 4 od Crenas 40 

6 mignioccas Crenas 78 

12 migniocs, incirca Crenas 36 

2 schigruns Crenas 26 





Componiu dels Dons dil Casper Barclamiu Spescha: 





Somma dels Thiers . I i : . fl. 504 
Sco ei stat enten il precedent foglio $ Stima dellas mobilias 
de casa vestgiadiras . à I ; e 201 
item Somma de autras mobilias de casa . I . . 51 
10 bratscha lanziel . : : 4 : : ; . 5 
5 bratscha stoppa  . . I À ; ; 1 
1 vestgiu d'in mat de 12 onns . i : I 6 
Donn en daners ; E 7 
item vid teigs e bageigs, TA porta i : : ; 10 
| Somma fl. 785 
Sal crenas 42. Seifs fl. 15 : ; : : . ; 15 
Balzer Giusep Spescha ei vegniu naven: 
2 Stiarlas a fl. 25 Vina, porta . =. . . . + fl. 50 
2 nuorsas . : . ; à 7 
1 Caura 7 
2 Envarneuns 8 
1 Camischa 2 
1 Cozza 1 
en daners . 1 | EC 12 
barschau duas zas sias “paria din davan ; i i 20 
item pitiu donn vid auters Teigs e bageigs &c. ; e 10 
Somma fl. 117 
vid seifs fl. 8 . : i I : i I y I 8 


En fein Tschiuncheismas 7 
En Greun Stera 12 
 pieung culau crenas 10 





Vaibel Giacom Gieri Spescha ha pitiu donn: 
1 braf engarscheun . : i te È i i . fl. 33 
1 Envarneunc . s i i s I á ; : 4 
1 nuorsa . Y à y : g e e a ë 6 
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1 Camischa nova >. i . fl. 2 
1 peer caultschas cadisch novas i : : i I 2 
1 camischola ; : : . : 3 
item vid teigs e bageigs &c. T à ; i ; 10 

Ronda fl. 60 


vid seifs fl. 8 . : . a i : : ; 8 


En Fein Tschiuncheismas 4 
En Greun Stera 12 

Trufels Stera 6 

frina Crenas 24 

Seif Crenas 2 

pieung Crenas 20 

ina migniocca Crenas 13 

in schigrun Crenas 13 








Chrest Giacom Schlosser ei vegniu daven: 





2 vaccas Tumprivas a fl. 90 lina: . `. ; i . fl. 180 
2 mogias biallas a'fl. 60 l’ina . i I 120 
1 Stiarla . ; : I : i I I 25 
2 Engarscheuns a fl. 21 Pin i . e e | 42 
1 Envarneunc . : : e 14 
7 biallas nuorsas con leuna m en idhak: a fl. 6 Vina . 42 
1 pariel grond E i . ; 1 4 ; . 8 
2 pera calzers nofs con fiblas 8 
1 bacleni : 2 
12 bratscha cadisch blau ; 9 
11 bratscha cadisch neer . 6 
vid Teigs a bageigs pitiu donn 1 
Saima fl. 463 

vid seifs fl. 4 . ; I : i ç ] : A 4 

En fein Tschiuncheismas 4 

Greun Stera 12 

Trufels Stera 8 . 

ina migniocca Crenas 13 

Sall Crenas 24 

Vaibel Gion Giacom Spescha pitiu donn: 

Cazzettas 3 ; IE j ; ; à ; . fl. 9 
Carpun 15 bratscha . i ; ; ; ; i ; 10 


baclenis 9 . E : : . : : i : : 16 
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teigias plumatsch 3 . ; à i: . : I e SÉ 
camischas 6 © I 
umhang nief 1 
casaccas 2 . ; : à š . à ; S 
libroc ponn 1 ; : : I z e 
in peer caultschas ratina novas . e 
en curom . i I s ; : : 
2 pera chiltschenls 
1 schuba 
i fazolet 
1 segir 
Bona fl. 90 
En greun corteunas 7 
pieung culau crenas 10 
Maria Nesa Giufna Spescha ei vegniu faig donn: 
4 nuorsas grondas a fl. 6 lina . =. . . . . f. 24 
1 schoos . 3 3 i ; . i E | 2 
2 camischas : : : e i ; 4 
2 baclenis . i ; . : j 4 
1 parlet ; g 3 
barschau miez clavan, e zu donis vid Antara lea e bardas 30 
Somma fl. 67 
vid seifs fl. 7  . i : 3 : ; ; 7 
En fein Tschiuncheismas 7 
Greun Stera 4 
Trufels Stera 12 
frina crenas 24 
Gion Giacom Spescha ha SE donn 
1 vacca i i . . , | a . fl. 65 
1 engarscheun . ; : I A ; ; . 15 
2 cazzettas : i I ; Í ; ; : i 5 
1 parlet . ; ; : 4 
1 peer caultschas ed in broc i ; ; : 6 
Somma fl. 95 
vid seifs fl. 13 . -_ LA : ; : : ; ; 13 
En fein tschiuncheismas 4 frina Crenas 24 
greun Stera 9 ` migniocs e schigrun Crenas 23 


in ster pieung Crenas 10 
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Onna Maria Spescha vieuva ei vegniu priu: 


in any d'argient à ; : : i I i . fl. 1 
1 schoos mangola gaglia 2 
1 bacleni 2 
1 tovaglia 1 
1 fazolet seida 3 
1 segir 1 

i fl. 10 

Fideli Facendin ha pitiu don: 

1 Engarscheun . : I : ; . i . fl. 16 
1 nuorsa . : à : i I e ; i e 6 
en curom ner daners . I . I : ; 30 

Somma fl. 52 


En fein tschiuncheisma 1 greun stera 2  trufels stera 30 


Giacom Modest Derungs: 
vid teigs e bageigs &c. ; : I . . . . fl. 5 
En fein Tschiuncheismas 3 Greun Stera 8 


Giacom Blasch Spescha ei vegniu daven: 
9 vaccas: ina tumpriva a fl. 90, ina sterzada a f. 80, ina 


mugera a fl. 55, porta . . ; i . fl. 225 

1 mogia a fl. 50, ina stiarla a fl. 25 : I i 75 
4 s. h. thiers casa: 2 engarscheuns a fl. 25 lin e 2 en- 

varneuns a fl. 5 l’in, porta . . 60 

3 nuorsas grondas a fl. 6 l'ina, 2 tags a d 3 Pina 24 

1 pariel . i 4 ; i ; : e ; : 5 

Calzers dua pera i ; : . j á 4 

barschau in ladretsch d'in scu : : : j ; 10 

item donn vid auters teigs e bageigs &c. : i ; 13 

Somma fi. 416 

vid seifs f. 6 . ; ; ; : i ; 6 


En Fein inch 7 Greun Stera 10 
1 migniocca crenas 13 


Orschla vieuva da Scarvon Gieri Francesc Alig ha dau ils 
19. juni a gliond als kayserlichs : 


1 vacca bialla e gronda, senza aver reciert ni bluzger, ni 

tgir annavos, per ; ; : : : . fl 90 
5 vaccas tumprivas vegniu das eni ina a fl. 90, Pautra a 

fl. 85 e las autras treis a fl. 80 Pina, fa . : ; 415 
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1 gianetscha de mazzar . i ; . fl. 65 
2 mogias: ina a fl. 50 e l’autra a f. 45, m i ; 95 
2 stiarlas-a fl. 25 Pina . : 50 
2 s. h. thiers casa: in engarscheun grond = a f. 30 

ed in envarneunc a fl. 5, porta . : 35 


5 nuorsas biallas a grondas con leuna ad en tschot a fl. ó 
lina, porta . 

2 casaccas 

3 camischolas 

1 libroc tifelstarck 

1 

1 


DI 
e 


gieppa ponn 

fazolet seida . 
1 schos mangola blau 
8 camischas 
85 braccia lanziel 
zeiver Kuffer 
CAZzas 
cazzettas 
pariel gron 
segirs 
bronzina gronda 
taretscha 
miez tgir d’in bof 
1 peer stiflas curom . 
1 peer calzers : i 
barschau ina sia */, d'in clavau . ; ; ; 10 
item auters teigs e bageigs &c. 4 I I ; i 20 
j Somma fl. 900 
vid seifs fl. 25 . . à ; ; : : ; i 25 


po 


Em 
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m 


En fein Tschiuncheismas 21 

Greun Stera 26 

Frina crenas 30 

Carn de s. h. thier casa crenas 40 
Carn d'armal crenas 20 

pieung crenas 30 

2 mignioccas crenas 26 

2 schigruns crenas 26 

self crenas 3 

sonscha crenas 7 
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Sigr. podestad Chrest Antoni Spescha ha dau ilg avreilg 99: 
1 vacca als franzos, senza aver reciert anavos ni bluzger, 


ni tgir ; ; i ; sini i È . fl. 95 
1 vacca tumpriva vegniu priu:naven  . : 80 
1 mogia. . . ce dad E. cM : ; . 60 
3 cauras . E | ps ; ; ; 23 
10 tigliors zin a cr. 48 Pin n Ae E op. a e ; . 8 
1 mesa della mesira, honta zin 2 
1 honta dil quertli zin . 1 
En Zuccher, Caffeé, e Mel, che fa il pli mal agli 8 
40 mesiras vin a cr. 36 la mesira . 26 
9 officiers spendiu .ina gada con beiber a migliar, senza 
pagar per 11 
2 schaduns d’argient 1 
auters schaduns, cuntials, veda 9 
2 baclinis . 4 
2 camischas 4 
2 schigientameuns 2 
3 fazolets de nass de tubac 3 
2 pareuls . 11 
1 parlet ; 5 
1 vaneunc de bronz . T 
5 cazzettas 12 
2 sagirs 2 
vid teigs a bageigs e CR 8 
ee fl. 384 


vid seifs fl. 6 . A #4 p 3 ; à 6 
En fein Tschiuncheismas 5 
trufels Stera 12 
carn crenas 25 
ina migniocca crenas 13 
migniocs grass crenas 12 
schigrun glaruna crenas 2 





Gion Antoni Alig ha dau anno 99 ils 26. agost, dau als 
Kayserlichs: 
1 gianetscha per fl. 75; el reciert anavos il tgir fi 10, ed en daner 
fl. 18. 30, resta or ; I Ge 5 : . fl. 40. 30 
1 vacca tumpriva vegniu daven ua 85 
1 vacca serotna . ; è : i : $4 5 60 
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1 mogia ..  . : ; ; g 4 . fl. 45 


1 stierl . ; ; i d ; 2 ; : 33 
3 s. h. thiers casa: in engarscheun fl. 35 e 2 envar- 

neuns fi. 6, porta . s £ E i ; 41 
3 nuorsas . i à à ; è : ; e 16 
2 parlets . ; : i : se Ge g. Fa 8 


3 cazzettas 6. 30 
2 pera calzers 3 
9 teigias plümatsch 9 
] umhang 9 
I fazolets seida . 8 
1 schoos 1 
5 


vid teigs e nec &c. pitiu dont 
E fl. 364 
vid seifs fl. 16 . P. + ; 4 ; ; . 16 


—— 


En fein Tschiuncheismas 4 
Greun stera 6 

trufels stera 2 

frina crenas 48 

migniocca crenas 13 

1 schigrun crenas 13 

Sal crenas 18 


Maria Nesa vieuva Spescha ha dau sil rituorn dell armada 


del general Auffenberg en pigniu: 
1 s. h. vacca per fl. 75; ella ha reciert anavos il tgir fl. 10 ed en 


daner fl. 21, resta aine or ad ella . =. fl. 44 
7 nuorsas vegniu priu daven . ; : ; . 36 
2 bials envarneuncs a fl. 6 lin . : : I : 12 
3 casaccas a fl. 3 l'ina I i 1 L ; 9 
3 camischolas  . I : : à : : . 1. 90 
6 librocs a f. 2 Pin . . 18 ` < 
6 pera caultschas — . |. TT 8:80 
6 camischas  . à i . : i i ; 12. 
2 baclenis . i =. 3 p Sy E' 9 A 
1 umhang . | ; : P. vi E^ ds i 8 
1 fazolets seida . : e i PS 17. 30 
11 fazolets mangola . . ; e ; I i 11 
1 Schoos alf. x . ; : ; à S : 1.:30 


3 piaz e 2 stuors a e se e VÈ se A 
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2 schigientameuns gronds i ; ; ; e H 1 
2 capetschs da femnas 6 
2 pera calzers nofs da femnas 4 
1 peer chiltscheuls da femnás 1 
3 cordas ampras dretgias 2 
4 cazzettas 4 i : ss ; : ; : 10 
2 parlets . : ; : ; RS : . : 9 
il fuorn lavagau : i : : 2 . i 10 
barschiau 2 tiarzas d'in geen i I i | 4 20 
item donn vid auters teigs e bageigs I : ; . 15 
Somma fl. 256 
vid seifs fl. 10 . I : ; ; 10 
item del lur fumeilg, Scarvon sieri, don en dui da chil- 
tscheuls, calzers, capetschas, fazolets, ner autras caussas 
manetlas, siu bien valzen . i . : i I 10 
En fein Tschiuncheismas 10 
greun stera 18 
trufels corteunas 20 
frina crenas 24 
carn crenas 25 
pieung culau crenas 10 
3 mignioccas crenas 39 
migniocs crenas 30 
1 schigrun crenas 13 
Maria Dorthea Schlosser ei vegniu daven: 
1 parlet . ; ; i i I ; à 1 . fl. 6 
1 schoos neer 1 
2 fazolet seida 4 
4 camischas 8 
1 pariel gron 10 
1 cazzetta gronda 5 
Boma fl. 34 
5 corteunas frina 10 crenas pieung culau 1 crena seif 
Chrest Alig ei vegniu daven: 
1 vacca mugera . i : . ; i i ; . fl. 60 
1 mogia  . è ; ; E E f 35 
1 stiarla . : i 7 e à : à 25 


2 engarscheuns: in fl. 37 e l'auter fl. 33, porta E 70 
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2 envarneuns . : ko is i I . fl. 9 
4 nuorsa a fl. 6 l'ina : I I ; . : s 24 
1 caura . : : 6 
1 vacca gronda ils 2. october 99 silla strada en Jiu 
per fl. 110, reciert anavos il tgir fl. 15 ed en daner 
fl. 35, resta eunc or agli . ; 60 
vaneunc 5 
parlet 5 
cazzettas x ; I ; ‘ : ; ; 5 
pera calzers . i . ; ; ; i 4 : 4 
fazolets . 9 
baclinis . 4 
tovaglia ; i e ; ; : i : 1 
vid teigs e bageigs . . ; i E I 10 
Bonus fl. 325 
item vid seifs fl. 15 . : i e I I : i 15 
En fein tschiuncheismas 10 
greun stera 3 
trufels stera 6 
carn de s. h. thier casa crenas 20 
carn d’armal crenas 10 
sonscha crenas 4 
pieung crenas 10 
3 mignioccas crenas 48 
1 schigrun crenas 18 
Maria Orschla vieuva Spescha ei vegniu priu: 
1 vacca tumpriva . I i P E i ; . fl. 90 
2 stiarlas a fl. 28 lina . : ; ; : à 46 
2 envarneuncs a fl. 6 l'in ko : i 2 12 
7 nuorsas . ; : à ; i : ; : . . 89 
1 caura . : . s è 7 
3 casaccas: duas Dun ed ina diavel indu toni y : à 25 
2 librocs ponn . í . ; ue m 7 
2 schubas: ina ponn, ed ina ni blau i I i 10 
2 mueders CU as e AA RS 4 
1 fazolet seida . à i ; E : i ; ; 2 
1 schoos alf . ; : i ; : : : : 1 
3 teigias plumatsch . : . ; I : : 8 
2 teigias tegbeth — .  .  . |. .. ., , . 10 
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10. 


30 


30 


2 baclenis . i di sera i H 3 
1 tovaglia 1 
2 schigientameuns 1 
1 plumatsch 4 
1 tegbeth 25 
8 braccia lanziel 1. 
1 parlet 5 
2 vaneuns bronz, 1 a. 10, l'autra fl. 15 25 
5 cazzettas a fl. 3 l'ina 15 
1 cazza 1 
2 tigliors zin 2 
uaffens de migliar 2 
2 carrs 12 
1 Erbsch 2 
barschau in clavau as 30 
item ina sia quarta part d'in auter 10 
vid auters teigs e bageigs &c. 
vid seifs i 10 
al fumeilg ei vegniu piii daioi j i 7. 
Somma fl. 423 
vid seifs 8 


En fein Tschiuncheismas 18  Pieung Stera 5, ner crenas 50 


Greun Stera 20 Chischiel crenas 40 
Trufels Stera 6 Sal crenas 24 


Loreing Fideli Alig ei vegniu priu: 


1 vacca tumpriva I i. 90 
3 cazzettas 12 
1 parlet 7 
1 tgir cuntschau da salla, 24 
3 pials de stiarls de fischschmalz fl. 10 l'ina . 30 

item dels meisters.in cham prument, 2 fuorns peun, bar- 
schau quaders lenna, lattas, teigs e bageigs il valzen de . 50 
vid seifs 3 3 
Somma fl. 216 





En fein Tschiuncheismas 2  Pieung crenas. 17 
Greun stera 10 Chischiel crenas 24 
Trufels stera 10 Peuns 12 
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Toni Faccendin ei veguiu daven: 


1 vaneunc parlera i : i A è e : . fl. 5 
1 marty de mir e 2 tardents . : ; I I ; 4 
12 baclinis . à : : ; ; i T 18 
6 teigias plumatsch . : e . I I I : 6 
1 madraz . â ; a ] ; ; e i i 3 
1 cozza i £ : ; : . : i ; i 1 
vid teigs e bageigs . I ; ; I i ; 4 
Somma fl. 41 

Trufels Stera 5 Pieung crenas 5 

Sall corteunas 3 Frina crenas 80 





Onna Stina Spescha ha pitiu donn: 


5 fazolets, 3 de seida e 2 de mangola g à . l. 7 

1 camischa À 2 

1 cronathaler en daner 3. 22 

vid teigs e bageigs 8 

vid seifs . ] y : : . : : ; 4 
Somma fl. 24. 22 


En fein Tchiuncheismas 3 Greun Stera 7 





Maria Catharina Schlosser ei vegniu daven: 
5 nuorsas grondas à i â : : ; ; . fl. 30 


1 cazzetta gronda NE ; ; : i i : 4 
1 bacleni . ; ; s : : : : ; i 2 
1 camischa . ; : i I ; ; : à ` 2 
40 braccia lanziel a cr. 24 il lanziel . : : . : 16 
9 crenas leuna filada . : ; ; : . : : 4 
vid seifs  . i ] I ; . : . . i 8 
| Somma fl. 66 
En fein Tschiuncheismas 4 Chischiel crenas 7 
Greun Stera 5 Schigrun crenas 17 
Pieung culau crenas 4 Sal crenas 18 





Barclamiu Alig ei vegniu priu: 


1 vacca tumpriva ; ; ; i g : . fl. 80 
5 envarneuncs . A M d . ; . d 18 
5 nuorsas . . : ; : ; ; 3 : 4 26 
1 cazzetta . . ; : : 4 e : ; : 4 
4 baclenis . . : i : I : ; : I 10 


12 
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4 teigias plumatsch . : i i ; i . . fl. 4 
3 camischas : i s 3 . . : t 5 
8 bratscha cadisch blau 6 
vid seifs ; ; 5 
Somma fl. 158 
En fein Tschiuncheismas 4 Trufels Stera 6 
Greun Stera 6 Seif crenas 6 





La Baselgia ha pitiu donn: 


2 nuorsas biallas e grondas a fl. 6 Vina . : i . fl. 12 
Barschau uorden ner resti della baselgia per  . l . 30 
j Somma fl. 42 


Pieung Crenas 23 





Total en s. h. Thiers summau ensemen de tut pigniu fl. 4828. 30 


En mobilias, daners &c. . ; ; i 1904. 52 
En selfs . I g ; : o : : . 186 
En zuccher, caffée ed in kruog meel è H 

En fein tschiuncheismas  . ; . 162 

En greun stera . : i : . 250 

En trufels stera ; ; ; . 180 

En frina crenas . è e e . 596 

En carn crenas . n : : . 240 

En pieung crenas : E . 289 

En chischiel crenas . . . . 480 

En schigrun crenas . i : . 162 

En sonscha crenas . : ; . 24 

En seif crenas . : . 16 

Rn sall crenas . i ; . 144 


Secund in appendix della surallegada gliesta ein las raubas, 
leu bucca valuttadas, vegnidas stimadas sco suonda: 

La tschuncheisma fein fl. 15; il stér greun ner frina fl. 3; 
il stér truffels fl. 1; la crenna pieung cr. 30; la crenna chischiel 
e schigrun cr. 12; la crenna carn d'armal cr. 24; la crenna carn- 
piertg cr. 36; la crenna sonscha cr. 40; la crenna seif cr. 52; la 
curteuna sal fl. 1; in peun a cr. 12. | 
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2. Dons e spesas della vall de Müstair. 


Era cheu, en questa isolada contrada sin ils confins dell' 
Austria e de nossas anteriuras terras de subdits han 1799 Austriacs 
e Franzos recavau grevas contribuziuns e caschunau gronds dons. 
Las suondontas tabellas secattan en in interessant copial de vegls 
documents della vall, scrett dal Chianzler Gion Perl de S. Maria. 

Quest Gion Perl ei naschius 1753 en casa pervenda de S. 
Maria, nua che siu bab fuva lu minister dil plaid divin. Suenter 
haver studiau 3 onns ad Augsburg?ed esser secultivaus sufficienta- 
mein en 3 lungatgs moderns, numnadamein el tudestg, franzos e 
talian, eis el intraus en servetsch tier signur P. C. Planta de 
Zernez sco secretari privat de quest de lezzas uras possent signur 
e politic grischun. El ha serviu a quel tochen 1788 ed acquistau 
sco emprem secretari de lez a Sondrio dil temps, che Planta fuva 
guvernatur en vall Veltlina il titel de Chianzler. Questa fuva 
mintgamai l’offiziala titulatura digl emprem secretari dil guvernatur. 
Returnaus en sia vallada, ha el surviu a quella en divers uffecis 
ed èra menau dapi 1795—98 l’administraziun della venerabla 
claustra de Miistair, schegie protestant. Duront quei temps ha el 
copiau e rimnau en in grond cudisch folio ils pli importonts docu- 
ments politics della vall e per part éra translatau quels en ro- 
monsch engiadines. Admirabla ei particolarmein sia scartira, la 
quala fa ina impressiun, sco sch' ella fuss stampada. Giest aschi 
regolada, exacta, clara e pura ei éra sia veta stada. El ei morts 
1803 en generala stema. Il copial ei presentamein en possess de 
Sgr. Maini Caratsch de S. Maria, al qual jeu hai d'engraziar las 
originalas notizias, che suondan. 

Ton las notizias de Pigniu, derivontas din simpel pur, sco 
questas, derivontas din um cultivau, dattan silmeins ina idea, tgei 
ch'il Grischun ha lu patiu dallas armadas jastras. In quen general 
savess pér lu vegnir fatg, cura ch'ins havess semigliont material 
ord tutas contradas, mo quei fuss ina lavur per la societat historica 
e bucca per nossas Annalas. 
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3. Exempel din quent din dies noss deputai 
en las fatschentas de gliez onn. 


Nota u gliesta 


de mias spesas tier la caschun, che jeu sun vegnius tarmess dallas 
ludeivlas vischneuncas d'Ortenstein-Montagna e Plaun a Cuera: 


1799 ils 9. de Marz, cura ca jeu sun vegnius tarmess cun 
Signur Capitani e Chavalier Luzi Caviezel tier Sigr. General Massena, 


hai jeu duvrau . ; ; I ; . . fl. 2 cr. 34 
1799 ils 21. de Maig, cura ca jeu sun vegnius 
tarmess tier il Sigr. barun Cronthal, per el beneventar cr. 42 


1800 cura ca jeu sun vegnius tarmess cun 
Signur Jecklin tier il cussegl della prefectura en la 
fatschenta de Tuseun, hai jeu pagau per omisdus fl. 6 cr. 46 


Total Summa fl. 10 cr. 02 
(Sig.) ` Blumenthal a Rotels. 


4. Ina canzun. 


La suondonta canzun descriva en la maniera dils poéts pauc 
talentai l’ujarra de 1799 cun spezial risguard sin Trin e Tumein. 
La gronda part ei in priedi e documentescha tras sia gudida 
popularitat per il temps della revoluziun il domini dil vegl spert 
conservativ en las contradas reformadas de nies cantun. In poët 
dil XVII. tschentaner havess era scrett aschia e havess giu il 
medem success tier il pievel. Auctur della canzun, che dat fideivla- 
mein il caracter dil romonsch mischedau cun tudestg, existent de 
gliez temps, ei stau Ser Gion Cahenzli, plirs onns predicant a Trin. 
El ha giu partiu ora siu product en divers exemplars a ses parents 
ed amitgs ed in de quels sesanfla casualmein en mes mauns. 
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Ùnna einfaltia Canzun 


componida ner messa giu Anno 1800 ilg 4. da Favrer, sur las 
memoreivlas Accidenzias da la guerra, specialmeng tuccond tiers 
niess Lieug ad er anqual caussa pli generalmeng etc. 


O chars Carstiouns si "lg Munde, 
Tuts si vus destadeit! 

Cun Fliss, quittau bein zunde 
Andreig po observeit, — 


Co niess Deus buntadeivel 
Tuts Miez bein vult duvrar, 
Par far nus vantireivels, 
Scha nus lein El tadlar. 


Mo damai ca nus essen 

Ti "lg mal zund anclinai, 
Ca nus tut ilg pli lessen 
Mai quei, cà a nus plai; — 


Scha sto quel perfeig Senger 
Lousperas er mussar, 

C’ el stoppig vont Maun prender, 
P' ilg mal da castigiar. 


Quei mussa la Scartira, 

llg ver soing Plaid da Deus, 
Cun zund bers Spruchs sagire, 
C' ean dai ent d' ilg Spirt sieu. 


A cun Exempels berse, 

Ca ean lou nudai si, 

Quest Faig zund clar lur ere 
Ei cunfermau tont pli; 


Ca cur sia Buntade 

Fig surduvrada ven, 

La torta El lur date, 
Ses Strofs lur buc raten. 


Da quei l'Experienzia 

Er bein Pardichia dat, 
Dein pia Audienzia 

A quei, c' ei spir vardat! 


Par ca er quei c' ei greve 
Nus vengig surlevgiau, 
Daventig vonzei leve 

A Fetschig nus beaus, — 


Ilg qual ven daventare, 

Sch’ ilg ver Milgiurament, 
Andreig ven savundare, 
Fartont ca lg! ei oung Temps. 


Scadin dettig. adaige 
Bein senza targinar 
S' ilg memoreivel Faige, 
C' ün sto andiment far. 


Bers gis ad onns vein nuse, 
Sco er noss Pardavonts, 
Gudieu ils Duns da Deuse 
Custeivels bers a gronds. 


En nossa Patri' antira 

Ad er en niess cummin 

Ha Deus laschau udire 

Ilg sieu soing Plaid Divin, — 


Er auters miez d' la grazia 
A ber Commoditad, 
Par mitschar da Dischgrazia 
En la Perpetnadad. 


Libertad spirtuala 

Veva Deus a nus dau 

Ad er la corporala 

Liung Temps nus cunsalvau. 


Mo quei han ils Carstiounse 
Prieu si en general 

Cun Partrachiaments vounse 
A practicar ber mal 


Parquei ha "lg Senger giste, 
Ca po buc cumportar 

Las ovras d'ils malgistse 
Senza quels castigiar, — 


Er vieult ilg Blat anturne, 
Laschau ti "lg Pievel ngir 
Ferms Suffels da gronds Sturmse 
C'ei stau bein grev sagir. 


Ilg grond strof da la guerra, 
C'ha bers vivont squitschau, 
Er en la nossa Terra 
Ha lur sa presentau. 


Elg onn milli set tschiente 
Navonta nof latiers 

Cun Schnavur a Starmente 
Ean vangi tals Ruviers. 


Schon anchin Temps avonte*) 
Vein nus gieu ampruvau 
Cun malruvaus pir gronde, 
Da ver tiers nus Schuldaus. 


Ei seig cun dar Vivonda 
Ad en las casas ver, 

Cun Fuhrs a Lavur gronda, 
Sin autras guisas ber. 


Cumbein c'ils Militerse, 
C'ilg Keiser nus let dar, 
Duvevan nus lur ere 
Deffender, scharmiar. 


Mo cur tals cou fonn' staie 
Oung bucca zund tschung Meins, 
Tschels lur ean ent tilaie 

Bein nunspechiadameng. ` 


D'ils Franzos lur Armada 
En la Fin d'ilg Favrer 
Sur Kunkels surcurdada 
A tras ilg Herschaft èr. 
Cou fo gronda Furtina 
Par tut la Terra bein, 
Cun zund tiers nus da Trine, 
Oung pli quels da Tumein. 
*) 1798 ils Austriacs. 
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Dus gis ils noss luchiaue, 
Sa mess en Dustament; 
Mo lura sasurdaue, 

Ils Prigels lou vasent. 


Temm' a Schnavur zund gronda 
Veva nus tuts prieu ent; 

Mo sin nossa Dumonda 

Ha Deus ber vieult navent. 


En tal cumbat a guerra 
Quatter d’ils noss mazai, 
Ad anzaquonts lur era 
Ean mal vangi blessai. 


Mo quei ei ouncalura 
Zund paug da raschunar, 
Ancunter quei ca lura 
Oung vess pudieu scuntrar. 


Suenter la paretta 

Fov’ a bers masirau, 
Da perder lu lur vetta; 
Mo Deus ha parchirau. 


Lein oung specificare 
Quels cean vangi mazai, 
Gual curtameng numnare 
Uss, chi quels seigian stai. 


Statthalter Marti leze, 
Christoffel da Cunnum; 
Seck'Imeister Hans Capreze 
Er ei vangieu anturn. 


A meister Liener quele 
Calonder oung numnau, 
Tumasch Caflisch er ele, 
Vangieu giu sagittau. 

Nus lein oung ver la Spronza 
Tras la grazia da Dieu, 
C'els tiers la vera Stonza 
Hagien vangir pudieu. 
Damai c'els par lur patria 
Han vurriau datschiert, 
Ad en ün tal Cumbatte, 
Han unfrieu si lur Spirt. 


Parchei mond tiers tal Faige 
Ei stau tont pli Caschun, 
Dad anqurir la grazia 

Tiers Deus ilg Senger bun. 


Lg'ei oung da far Menziune, 
Suenter daventau, 

Da niess Lieug oung ún Humme 
Ei vangieu sagittau. 


Ilg Scrivont Hans Domeni, 
Sco El veva gieu num, 
Quel innocentamenge, 
Stuvev' er morir zund. 


Da quel pudein er crere, 

C'el hagig uss la sort, 

Tras grazi en Tschiel davere 
D'la gronda gliergia part. 


Quel ei bein stau fideivel 
En sieu pilgiar a maun 
Alg Senger buntadeivel 
Ad alg patrun humaun. 


Sper quei c'ei ha lu daue 

Er personalameng 

Da tals c'han prieu cumgiaue 
Ner ean tilai navent. 


Vi tiers dei oung vannire 
Mess anqual caussa pli, 
Ca dei anus survire 
Minch' Hur! à minchiagi. 
Da bein sa ragurdare, 

Co Deus fa andiment 
Vid' el da patarchiare 
Cun eor bass poenitent. 


Nossas Avdonzas era 
Fovan en prigel grond; 

Mo Deus c'ha Buntad bera, 
Vangieu alg Donn l'avont. 


Lg'ei bein ver tuttavia 
Suenter ún tal Temps, 
Tras custs a Rubaria, 
Bers Faigs ean pri navend. 
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Strapatz, furtinna, Temma 
Ha tuts fig stunklentau, 
Lavur dess quei ber memma 
Da tut ngir requintau. 


Cumbein ca ils Franzose 

Cou buc grond temps fonn’ stai, 
Mo sa traig anavose, 

Cur dus Meins fonn’ vargai. 


Ils Keisers ean sissura, 

Bein bauld vangi puspei, 
Con iin grond Temps er lura 
Si sa tanevan ei. 


Mo anchin Temps suenter 
Fo tut fig tumentau, i 
Vangind ils Franzos denter 
Sisum la Terra lou. 


Ber pievel er d’la Terra 
Cu 'ls Keisers ean fugi, 
Par mitschar da la guerra 
Ean bers angiu vangi. 


Mo leza frida lura 

Fo ngieu Surlevgiament, 
Udind, cattond d'agure, 

C'ilg prigel seig navend. 


Bein bauld nus ha gravezia 
Puschpei sa presentau, 

Ca pievel en Berezia 

Ha nus fig graviau. 


Pievel da nossa Terra 
Ber vet stuvieu tilar 
Ancunter Culm d'Ursera, 
Par Dustament lou far. 


Suenter quei ils Russe, 
Bein bera milli zund, 
Passai tras terra nossa 

A faig er Donn fig grond. 


Cou fova lur lg! Attunne 

D'i onn sisur numnau, 

Elg qual er zund grond Donne, 
Oung pli ei daventau. 


Ils Keisers ean campaie 
Tiers nus en bers Logs zund, 
A prieu navend puspeie 
Bers Frigs par valsent grond. 


Suenter puspei eane 
Franzos tiers nus vangi, 
Er fig gruviau hane, 
Mo en oig gis ean i. 


Lg'ei cou ne Temps ne Mira, 

Da vuler tut rischdar, 

Parchei quei ngiss sagire 

Ber Breig! a Temps custar. 

Iig Donn c'ei daventaue 

En ampau pli c'ün onn 

Tiers nus en niess Lieug tschoue, 
Oung en plis Logs fartont. 


Las punts han ei brischaue, 
Ca fovan sur ilg Rhein; 
Coutras ei ngieu causaue 
Miseria gronda bein. 


A quei ei daventaue 

Da l'ünn' a lautra part, 

Ad en tal Faig purtaue 
D'Els tuts nagin Reschguard. 


Vischnounca da Tumeine 
Brischad' oung fov’ avont; 

Mo er da crer ei beine, 

C'ei seig buc stau Cummond, — 


D'anqual senza Lubienscha 
Ig Fieug seig anvidau, 

Ner mai tras Malprudienscha, 
Seig ün tal mal causau. 


Quei fova daventaue 

Sin la guerra da purs,*) 
Quei Act malpatarchiaue 
Caschun da ber Dalurs. 


La Noig da tal Sehvantira 
Han Franzos lou avdau; 
Mo nagin savet gire 
Precis, co lg'ei causau. 
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Sur tut ei da plirare, 

Ca enten ün tal Temps, 
Cun guault a cun sforzare 
Hummens ean pri navend. 


Grond Diember l'ünna parte 
Ha faig navend manar, 

Ad er da l'autra varte 

Ig sumlgiont han faig far. 


D'ils quals c'ean pri navente 
Po esser bein par part, 
D'esser stai malprudentse, 

A ver vingiau tal Sort. 


Mo ei lur er da crere 

Da l'ün a l'auter Maun, 
C'ei seig' daventau ere 
Cun mal Affect humaun. 


Senza ver gieu Caschune, 
Da far ün tal Despect, 
Mo mai par passiune 

Ad ord' ün fauls Suspect. 


Nus lein en tut surdare 
Alg Aultischem patrun, 
Ilg qual ven a truvare 
Cun gisti' a Raschun. 


Mo er lein nus rogare 
Dacor niess Senger Deus, 
Quei grond mal da spazare 
Tras ilg pussent Maun sieu. 


llg Hass a Malvulgienscha, 
Loschezi' ad Ambitiun, ` 
Partidas, Scuvangienscha, 
C'ei da tut mal caschun. 


Sco er la Scuvidonza, 
Schi mal Affect passiun, 
Nuscheivla gitigonza, 
Malurden, Confusiun. 


Duvess bucca scadinne, 

Ca sa numna Christioun 
Uss da tut Temps adinna 
Snagar tuts Dalegs vauns? 


+) Suenter la battaglia sil plaun de Domat. 


Parchei guis ei sagire, 
Chi viv” ent ilg Puccau, 
A semper sto pirire 
Ad esser cundemnau. 


Quei ca fuss pli da gire 
Sur tals Faigs daventaus, 
Po scadin lur vangire 
Plinavont informaus — 


Ord’ anqual Descriptiune 
Cun Urden messa si, 

Ca dat informatiune 

Da las Caussas oung pli. — 


S'antalli par quels ounge, 
C'han lur da creschersi, 
Par dar a quels a Maunse 
L'Historia d'oz ilg gi; -- 
Schilgiog nuss, c'essen ussa, 
Vein quei tont ampruvau, 
Ca en Memoria nossa 

Dei bein star ent salvau. 


Mo par buc pli extender 
Tschou quei, c'ei cunaschent, 
Par tont pli a cor prender 
Cun ün ver bien jntent, -- 


Schi lein nus angraziare 
Niess Deus a Bab grazius, 
C'ha lieu sa demussare 
Vid nus zund mirvilgius. 


El nus ha dau la Torta 
Tiers niess Milgiurament, 
La quala Salid porta 
A scadin ver cartent. 


Nus duvein cunfessare 
Cun ilg soing Hum da Deus, 
La sia Buntad ludare 
Par ilg bien agit sieu. 
Sagir vingiau 
Buc mai StrofsT...... 
Mo ca nus star siu 
Elg uffiern semper 
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Mo gual par schaniare 

A nus perpetnameng, 

Vult El nus castigiare 

Tschou en quest Temps present. 


Gie scha nus sa vulveine 
Tiers El dacorameng, 

Scha gid’ El nus zund beine 
Elg Moungel a Basengs. 


Quel Bab da tutta grazia 
A Senger glorius, 
Demussig sia Charezia 
Da tut Temps vi da nus. 


Tuts ils noss gronds puccause 
El velgig pardunnar, 

Adinn’ a sin tuts grause 

Ti 'lg bien nus pariar. 


Niess char perfeig Spindrader, 
Seig cun nus si 'lg Mund cou, 
Niess bien a ferm gidader 
Nus legrig semper lou. 


Ach velgig po quel Senger 
Volver tut mal navend, 
Adinna nus deffender 

Cun sieu Bratsch tutpussent. 


Scha nus en Chira steine 
Da quel schi ferm Singiur; 
Nagin tumer mungleine, 
Vanschida nus vein lur. 


Cumbein ca nus cou veine 
Ün Tempset da luchiar, 
Suenter lur pudeine 

A semper triumphar. 


Scha nus vein ver Quittaue 
A lgi bein d'ubadir, 

Scha fa El nus beause 

Elg Temps c'ha da vangir. 


Pli c'ils cartents andiran, 
Tont pli pon sa lagrar, 
Cun tals c'andreig Suspiran 
Zund bein ven sa midar. 
13 


mi 


Deus velgig sut tanere 
Lg’ Anamig infernal, 
C'El possig buc nuschere 
Ne far á nus d'ilg mal. 


Tuts Prigels a Dischgrazia 
Volvig da nus navent, 
Vonzei a nus tras grazia 
Dettig ver Lagrament. 


Ach Senger char nus gide 
En tut niess Munglament, 
Nus mein” ad antruvide 
Cun ilg tieu Maun pussent! 


Lavur’ en nus Patienzia 
En tut niess andirar, 
Ver’ a viva Cardienscha 
En tut niess gir a far. 


Cur Ti vol nus clummare 
Ord” ilg Mund navend cou, 
Scha velgias nus manare 
Tiers ilg ver Ruvaus lou. 


Uss avont ca serrare 
Quest’ einfaltia Canzun, 
Ei er oung da visare 
A far únna Menziun. 


Ca chi ca sin tal’ Torta 
Buc less sa milgiurar, 

Arv' a sasez la porta, 
Bein da s& Sehmarschentar. 


-Si 'lg Mund schon ver Schvantira, 
À buc puder mitschar* 

D'ig Fieug a la Calira, 

Ca ven lur arsentar. 


Tuts quels ca cunterstatten, 

A la vusch d’ilg grond Deus, 
Ils quals tut adumbattem 

Lain clummar ilg Plaid sieu, — 
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Senza sa milgiurare 

Elg Temps d'la grazia cou, 
Ston guiss lur andirare 
Perpetna Peina lou. 


Chi c'ei buc andirieue 
Tiers sieu perpetten Donn, 
Na volvig po tiers Deuse, 
A quei nunretardont! 


Nus pudein buc savere, 
Quont gig Deus vult spechiar, 
Ner quont gig ün po vere 
Temps da sa milgiurar. 


Quont bers ent' ilg Uffierne 

A semper ston schamer, 
Sentind ilg Miers d'ilg vierme, 
Nagin Ruvaus lou ver. 


Mo beiu ean vantireivels 
Quels ca sa lain visar, 
Da daventar fideivels 
A Deus da savundar. 


A tals ven El lur dare 
En Tschiel ver Lagrament, 
Quels glorius lou fare, 
C'ean ils ses vers cartents. 


O Deus velgias lomngiare 
Ils noss cors verameng, 
Cun tia vartid manare 
Tiers ver Milgiurament. 


Ca nus en Cumminonza 
Cun Tei pudeian star 

En Tschiel, la vera Stonza, 
A semper nus lagrar, — 


En tia Ressidenzia, 
O Reg coelestial, 
Nu c'ei Spir Beadienscha 


A pli zund nagin mal. Amen. 


G. C. Muoth. 


Errur e reconciliaziun. 


Novelletta originala de Alexander Balletta. 


I. Il di de nozzas. 


Ina biala damaun digl on 17... haveva il vitg de X. fiasta. 
Quella fiasta fuva denton buca ina fiasta regulara, dedicada spezial- ` 
mein al survetsch divin, quei fuva in di de gienerala legria. Las 
stretgas vias dil vitget eran pleinas glieut, che mavan vi da neu; ` 
vid las finiastras vesevan ins matteuns en vistgiu de gala, che' 
contemplavan rient quei trubistgem e sestuschem; ils affons grevan 
e siglievan, ed ils. vegls havevan lur pippa en boca, stevan en in: 
circhel e plidavan sur quei e sur tschei. Las armas, ch'igl agri- 
colant drova tier sias lavurs, havevan oz vruaus; risti e faulsch 
pendevan sper igl esch la sigir era cugnada en in brav lenn, ch'il 
fumegl haveva buca giu péda de far ora, ed oz, oz astga, ni vul 
nigin luvrar, silmeinz avon miez di buc. 

Tgei dei po mai quei muntar? Eis ei forsa cumin? Vul in 
magnat dil vitg vegnir mistral? Vegn in niev pleivont installaus? 
Na, quei ei tut buca il cass — ei gliei nozzas el vitg. Nevér, 
car lectur, sche ti ed jeu duessen vignir ina gada en ina tala 
posiziun, ualvess ch'enzitgi lessi better vi in’ entira schurnada, ' 
per mirar, co nus e nossas bialas mein en baselgia. Mo nus dus' 
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. essan era buca il Gion, il pli bi e reh mat della vallada, e figl 
dil vegl mistral Murezi, che haveva pli bia vaccas en nuegl, che 
nus dus cauras sin pistira. E sche nossas futuras bialas vegnessen 
buca schi zun admiradas, sche stuessen nus era haver pazienza, 
pertgei schi carinas ed emperneivlas sco ellas san esser, stuessen 
ellas bitschar la manutta alla spusa dil Gion, alla biala Barla, il 
tat della quala fuva staus vicari en Valtrina ed haveva leu cun 
tutta activitad e prusadat rimnau ensemmen ina rauba, che lubeva 
ad el da viver aschi comodeivlamein ed emperneivlamein, sco el 
mai leva. Il bien vegl fuva ultra de quei staus pliras gadas 
commember della dieta della Ligia Grischa e cura ch’el semussava 
la Domengia en siu bi habit de valir, sche alzavan ils umens la 
capiala cun tut respect. Uss dumbrava el varga 70 ons, mo el 
mava eunc entuorn, sc'in utschi, e luvrava legermein daven dalla 
dameun tocchen la sera, schegie ch'el havess saviu seser en stiva, 
ni ir a spass. Sia consorta haveva el piars avon paucs ons e siu 
solett figl e la schiendra havevan stoviu succumber ad ina nauscha 
malsogna contagiusa, laschont anavos al tat ina matella de strusch 
treis ons, ch'el haveva tratg si cun tut quitau e cun carezia par- 
ticulara, e quella pintgetta fuva la spusa ded oz, la biala Barla. 

Capeschas ti uss, car Lectur, pertgei ei figievan quei di 
fiasta el vitg de X...? Ils dus pli rehs e pussents umens entra- 
van oz en parentela, ed il pli bi giuven purscheva siu meun alla 
.pli carina giuvna. Enzitgei aschia vesan ins buca mintga di ed 
ultra de quei havevan quellas duas familias ina gronda parentela, 
senza dumbrar ils amitgs, ils cumpars e las cumars, ch’eran oz 
envidai en a nozzas. 

Denton haveva ei entschiet a tuccar Fautra. Quels tuns 
mettan tut en moviment. Escha e finiastras vegnen aviartas e 
sarradas cun fraccas, umeus e femnas van per las scalas si ed 
engiu, las mattauns bettan eunc in' egliada el pign specul, per 
mirar, sche bein la slappa seigi en uorden, sch'ils cavegls seigien 
spartgi sco ei auda; las mummas han de far en casa, ils babs 
seorneschan cun lur casaccas e tarmentas capialas, e la mattat- 
schaglia cuora per las vias entuorn. Pauc alla gada cala la canera 
ellas casas, persuenter crescha il fracass giu ad ora el liber; la 
fuola sefa mintga moment pli gronda e giuven e vegl sefistgina 
de poder sefultscher en ina biala e spaziusa cuort, circumdada 
dad ina seif viva, ed el miez ina gronda habitaziun, in stupent 
casament, cun clavau e nuegls ed auters edeficis laterals. Quella 
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possessiun udeva al vicari Paul, il bab dil giuven spus della Barla. 
Il bi edifici fuva de lenn, cun in brav mir da fundament sut en; 
las finiastras tarlischavan ed igl esch-casa fuva ornaus cun ghir- 
landas ed autras flurs de permavera. Gie, tut quei figieva ina 
stupenta parada, schegie che la rihezia, che regieva cheu, contras- 
tava vivamein cun la paupradat dellas pintgas e tschuffas habi- 
taziuns e las stretgas e maltenidas vias, che figievan sin in 
viandont ina zun trista impressiun. Mo oz damondava nigin 
suenter las miserias humanas e pilvér ei fuss era stau don e 
puccau de seschar surprender dalla malinconia, fertont ch’ins 
haveva in schi bi spectachel avon ils égls. Jeu hai già detg a 
ti, car Lectur, ch’ei fuva ina biala damaun de permavera, ed ussa 
sto jeu eunc metter vitier, ch’ei fuva il Matg, ed il Matg ei il 
pli emperneivel meins digl on. La casa dil vicari Paul schischeva 
sin in crest e da quei crest havevan ins ina zun grondiusa vista 
sin ina gronda part de nossa Surselva, pertgei questa historia ha 
liug en nossa vallada, sco ti has forsa già remarcau, stimau 
Lectur. i 

. Jeu vi buca tener si tei cun ina liunga descripziun, pertgei 
che liungas descripziuns ston esser fetg bialas per divertir, e ti 
vegnas gia ad haver fatg lexperienzia, che jeu sun buca el cas 
de far sumigliar cuort. Quei sai jeu denton dir a ti, che quolms 
e valls eran verds, che las tschimas dils glitschès tarlischavan 
sco argient, e ch'il Rhein siglieva sur la greppa, sco in mattatsch, 
che po bandunar la scola per enzacontas uras. Il funds havevan 
biala paretta, ed ellas pradas udevan ins il suném melodius dils 
armauls, mischedai cun il cant primitiv de legers pisturs. La 
natira haveva il medem aspect, sco oz il di, solettamein fuvan 
las forestas (uauls) pli spessas e giu ella valladas vesevan ins 
eunc buca certas lingias alvas, horizontalas, che indicheschan il 
moviment denter ils pievels, las vias. Da quei temps deva ei 
eunc pauc, ni nigin commers en nossa Surselva, e tgi che leva 
haver enzitgel, stueva ir a Glion, ni magari a Cuera; e tgi havess 
giu queida de passar ils cuolms, quel stueva far sco ils berniers, 
prender in brav cavagl ed in'sac cun paun e caschiel ed en num 
de Diu seschar sin la buna sort. 

Mo era autras emperneivladats gudevan ins quei di ella 
cuort dil vicari Paul. Cheu vesevan ins entras las finiastras della 
cuschina, sco las cuschinieras havevan da far ton, sco ei podevan, 
per pinar tier il gientar de nozzas, ferton ch’il fumegl gron sedeva 
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tutta breigia de risar si adora dil tschaler enormas galeidas cun 
bien vin de Valtrina vegl. 1 fem dils barsaus, l’odur dils scham- 
buns, il fried de tuttas sorts carns emplenevan jert e cuort e figieva 
tremblar il cor el péz a quels paupers schanis, che vesevan ina 
gada ad on ina buna suppa, sch'ei mava bein. Denton pliravan 
quels oz buc, bein savent, ch'il bien vegl Paul schassi quei di ir 
nigin senza ina reha almosna. 


Denton sefigieva la fuola pli e pli e pli gronda, ed ei fuva 
ina ramur, sco sch'ina schauma aviuls bandunass sia habitaziun. 
Ils convitai tiellas nozzas havevan breigia de rumper via atras 
quei mir de carstgauns e beinduras vesevan ins arrivar entiras 
caravanas de cavaliers, che vegnevan salidai respectusamein dals 
umens, ord il qual ins sto concluder, ch’ei fuva glieut de buca 
mediocra vaglia. | 

,Veseis leu quei signur vegl cul tgau alv, vistgius tut en 
tschietschen cun nuvs ded aur, quei ei il ,banaher^ dil cumin della 
Cadi, quei ei in cumpar dil Paul^ scheva in um els megliers ons 
ad in auter, che portava ina tarmenta barba nera. 


„Gie, responda quel*, jeu encanoschel el; el ha surviu en 
Frontscha dil temps che jeu erel leu; el fuva in bien capitani ed 
ussa ha el ina pensiununa! Gie, gie, cumpar, quel ha „scheltras“ 
dublas! _ 
| „E tgi ei po mai quei umett culla barba grischa en uniforma 
grischa cun epulettas ded aur, che meina cun el quella biala giuvna 
eun ina tarmenta schuba de seida verda?^ dumandava il fravi dil 
vitg, in schani sco in quolm, che targieva tubac, sco in tgamin, 
siu vischin, il mulinér. 

» Tgei, enconoschas ti quel buc, ti che creies adina de saver 
tut?“ risponda tschel, ,quei ei nigin auter ch'il Podestat regient 
en Valtrina, il gli reh um si Sursaisa, e la giuvna ei sia figlia, 
che dei esser spusa cul „Landrechter“ si Mustér.“ 

. „Quei. fuss nozzas!^ clomava si il vegl gierau Francestg, 
plidont cun in siu vischin, che udeva buca fètg bein, ,suenter la 
maridaglia de Mistral Rest giu Z.... han ins mai viu de quellas 
causas. Ils envidai ein bunamein tuts glieut de consideraziun; 
mirei, cheu vegn a cavagl il canonic de Trun, in bien um | veg], 
leu il signur » Landshauptma“ , tut en scarlatt.“ 

,Gie, gie, vies tatt fuva in brav om", respondeva il pauper 
vischin, ch'udeva tut davon davos. 
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„Schei miu bien tat en siu sogn ruaus“ continuava rient 
gierau Francestg“, mo sch’el fuss cheu, selegrass el giud las 
midadas, ch'ei ha dau da curonta ons enneu. Vus esses era buca 
dils giuvens, cusrin, scheva el sevolvent enconter in coloss ded in 
um, che tadlava ils rischienis ,e seregordeis eunc dil temps, nua 
che Vicari Paul e Mistral Murezi fuvan buca schi buns amitgs, 
sco els ein oz il di. Miu tat ei adina staus ferms ed eunc en ses 
davos dis ha el fatg atras enqual battaglia, che il temps dellas 
partidas haveva manau neutier. Lura figievan ins buc gron cass 
per smaccar enqual nas e bottas deva ei mintga domengia. Dieus 
seigi ludaus, che quei ha calau si; en vischneunca eran ins buca 
sigirs della vita pli. Ussa fan quellas duas famiglias pasch, evviva 
la pasch!“ 

,Sche mo quella pasch vegn buca disturbada en casa seza“, 
risponda il cusrin tut de bas. 

„Co vignis po mai sin quei patratg ?* 

»Mirei, cusrin, vus esses in um raschuneivel e saveis quescher. 
La Barla ei ina giufna che maretta il pli gron laud, ella ei adina 
stada in exempel per nossas matteuns ed jeu giavischel ad ella 
tutta ventira. Quei che risguarda il Gion, ha el biaras e bunas 
qualitads, mo dall’ autra vart“ ... 

„Segner pertgiri“, di il vegl gierau, „tgei san ins po mai 
dir dil Gion? Va el buca mintga di en baselgia e“ ... 

„ Bien, bien, cusrin, quei ei la verdat, mo solettamein igl ir 
en baselgia ei buca avunda. Veseis, il Gion ei in bien schani, mo 
enzitgei plai a mi buc vi ded el, quei ei las compignias, ch'el 
frequentescha. Siu camerad, il Pieder, che ha surviu el Piemont, 
ei in valanuot, quei sa mintgin. Ins sa buca dir, che Gion seigi 
in bueder, mo ei varga strusch in di, ch'ins vesi bue el ell’ ustria; 
in giugadur eis el era buc, mo el ha bein bugien las troccas — 
cusrin, quei plai a mi buc.“ 

Il gierau leva risponder enzitgei, mo dil cadruvi enneu udevan 
ins il tunar dils schumbers ed el medem moment tuccava ei d’en- 
semmen, oz cun tutta pompa e majestad. Ils mats vegnen ussa 
neutier. La fuola sto seretrer, las femnas greschan, ils affons 
tschulan, ei gliei in stuschem gieneral, pertgei ch'ils improvisai 
guerriers ston haver post (plaz). En dublas colonnas marschan 
els si, ordavon il ,fifer^ culs dus schumbraders, silsuenter il ca- 
pitani, accompignaus dils porta-bandieras, ina tarmenta capiala sil 
tgau, sco in marschall de Fronscha, cun plimas e ,bindels*, e cun 


in enorm matg, offerius ad el da sia ,Signura^. Ses subdits fuvan 
vistgi sco el suenter la moda veglia: ina capialla cun treis pizs, 
ina biala casacca liunga, e largia, caultschas cuortas de murtetsch, 
caltscheuls alvs, calzés cun fabiallas e — quei astg’ jeu gie buc 
emblidar — ina brava traschola davos tier, che siglieva legramein 
vid de neu, aschi spert, sco ei figievan in moviment. La com- 
pignia de mats sepostescha de maniera, ch'ei vegn schau denter 
las duas retschas en in spazi liber pil tir de nozzas ed il capitani 
serenda en casa cun quatter dils principals mats, per far honur 
als dus spus ed als nozzadurs. Il fumegl gron derscheva denton 
ora vin als mats, per ,dar curascha“, sco el scheva rient. 

Ina schi gronda fuola haveva la cuort de Signur Gion bein 
eunc mai viu e quella fuola porscheva in schi bi e colorius aspect, 
sco ins vesa buca pli oz il di en nossa Surselva. Da quei temps 
portavan nos buns vegls eunc lur costum nazional, e quei costum 
nazional haveva, numnadamein tier las femnas, enzitgei de giuvenil 
e poetic, dil qual nus paupers schanis sefigiein nigin’ idea pli. 
Nossas matteuns secreian sappi Dieus, con bialas, cura ch’ei han 
lur vistgiu de fiasta, ina schuba stgira, in scossal stgir, in fazolett 
impertinent gaigl, ed ina tribla slappa eunc ina gada stgira cun 
in tarment piz ner entuorn, sco sch’in utschi de rapina sesess ad 
ellas sil tgau. Dil temps, dil qual nus plidein, vesevan ins vid 
la vestgadira dellas matauns eunc tschietschen ed alv, rehas, legras 
colurs, sco ei descha alla giuventetgna, che dei rir e buca portar 
malencurada. 

Anetgamein la ramur cala si e tut fixescha l’égliada sin igl 
esch-casa, nua che compara il capitani dils mats e dat in’ enzenna. 
Ils giuvens guerriers semettan en posiziun militara, ils fisis se- 
saulzan e las bandieras sgolan. Ussa semuossan sill’ altana dus 
affons, vistgi en alv cun simplas ghirlandas de flurs sil tgau, e 
vegnan pleunet dalla scala giu, procedì dal capitani e da ses com- 
pogns; sin quellas duas bialas creatiras suonda ina pintga musica, 
tut en vistgiu de fiasta, milsanavon vegn il spus sez tut en gala, 
manont suenter la moda della tiarra, ina sia giuvna parenza, ina 
frestgia matta cun grons égls ners, ed ussa, ussa compara silla 
sava digl esch la spusa sezza, salidada dad ina famusa salva ord 
trenta e varga fisis. Pilvér, la Barla fuva biala ed il vistgiu de 
nozzas steva ad ella, sco sch’in bien spert tutelar havess quel 
regalau ad ella. La giuvna portava, sco siu spus, il costum na- 
zional e seturpigiava buca de quel, schegie ch’ella havess saviu 
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haver in vistgiu suenter la moda de Paris, aschibein sco oz il di 
enqual ,dunschalla^. Patratga, car Lectur, vid ina rosa en sia 
splendur e ti has in’ idea della giuvna spusa. Plitost gronda de 
persuna, fuva ella perfetgamein bein proporzionada, e la cuorta 
rassa cotschna, cun il best de valir della medema colur, sin quei 
best in simpel matg de flurs della campagna, las mongias alvas 
e bials pigns calzès cun ,stichels^ vistgivan ella meglier che la 
pli fina seida de Lyon. Mo il pli bi fuva il tgau della Barla. 
Ses égls brins fuvan ussa mezs serrai, mo ins podeva encorscher, 
con bials quels stuevan esser, cura ch'els sesarvevan e miravan 
graziusamein entuorn; ina pintga slappa, sco ins vesa savens sin 
vegls portréts, rehamein sureusida cun aur, cuvreva mo en part 
ils cavegls brins della giuvna, che circumdavan, sco ina cruna, in 
frunt ault e spazius; il nas fuva pigns e regulars e la boca haveva 
enzitgei schi frestg ed innocent, ed haveva priu schi da ditg 
l'isonza de rir innocentamein, che mintgin stueva sentir legerment 
giud quell' expressiun. Sias gaultas cuvreva ina colur cotschna 
de rosas e la pial fuva della finezia dellas gielgias. Cun in plaid 
l'entirà persuna mussava tonta sanadat e forza, buontad e migeiv- 
ladat, ch’ei fuva buca de sesmarvigliar, sche l’entira radunonza 
haveva égls mo per quei bi affon. 

Il til de nozzas procedeva denton, alla testa ils mats e la 
musica, per la via giu enconter la baselgia. Mo ei saveva ir 
speras vi tgi che leva, mistrals e mistarlessas, capitanis, ,banna- 
hers“ ed auters signurs e signuras, l’attenziun dil pievel era fitschen- 
tada culla Barla. Ins veseva pauchissimas fatschas invidiusas 
denter la fuola, e quellas pauchissimas sesforzavan de far boca 
de rir. 

„Con biala la Barla ei oz!“ exclama londa Tina. 

„Gie, ëe buna e mieivla, sco in eungel*, di la cummar Tonia. 

„ÉE bucca loscha, schegie ch'ella ei schi reha^ fa la veglia 
Vrena. : 

„Pils paupers dess ella siu davos ,bluzgher^, continuescha 
la vieua ded in pauper catschadur de camuotschs. ,Cura, che miu 
Plasch p. m. — Dieus hagi salva sia olma! — ei turnaus & casa 
da sia davosa catscha, schi malamein plagaus, ei ella stada notgs 
ora sper siu letg, sinaquei che jeu, paupra veglia, possi ruassar 
in pèr uras; ella ha pagau il miedi e las medischinas, ella ha 
purtau bunas suppas e carns pil pauper malseun. E cura che 
Dieus ha priu l'olma de Plasch, ha el benediu ella, sco siu affon, 
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ed jeu, jeu meunchel mai de dir in rosari per ella en la capluta 
de Sontg Antoni. 

E la EE veglia bargieva de consolaziun. 

pGie“, di la Baba, ,ed ella muossa a nossas pintgas de cuser 
e pi, e pi, seregordeis, onda Tina, cura che las figlias digl assi- 
stent Gieri havevan detg schi zun dil mal ded ella, perquei ch’ellas 
vessen giu bugien il Gion, tgei ch'ella ha fatg? Cura che lur casa 
ei barschada giu, eis ei ella stada quella, che ha giu quittau per 
la familia cun dar ad ella albiert e maglia.“ 

Las treis matteuns dil assistent Gieri fuvan buca da lunsch, 
mo ellas han buca detg in plaid. Bien per ellas, sch'ellas ein 
seturpiadas! 

Ils umens dentuorn devan cul tgau, sco sch'ei lessen confirmar 
quei, che las femnas havevan detg. Ussa, car Lectur, pos ti esser 
perschuadius, che la Barla fuva ina giuvna de rara pasta, pertgei 
che, sche tontas cummars ensemmen anflan buca la pli pintga macla 
vi dad ella, sche sa mintgin, che ina tala persuna sto esser en- 
zitgei ord igl ordinari. 

Il Gion haveva era ses laudaturs, particularmein denter las 
matteuns, pertgei ch'el fuva bein fatgs, adina legers e schiglioc 
era de buna pasta, mo ina schi gienerala admiraziun, sco la Barla, 
haveva el buc anflau. Mintgin deva tier, ch'el fussi fetg rehs, 
ualti sculaus ed in bien giuven — quei ei denton avunda. 

Mo, car Lectur, cun tadlar ils rischienis dellas cummars, 
havein nus negligiu il til de nozzas, ch'ei denton entraus en ba- 
selgia. Il sittar continuau dils mats muossa a nus, che la sontga 
ceremonia hagi entschiet e sche nus lein separticipar vid quella, 
sche stuein nus fistginar per anflar in post en baselgia. Neu, car 
Lectur, ti eis in ferm compogn, nus stuein haver pazienzia e duvrar 
empau la bratscha — finalmein essan nus en — quei ei stau ina 
breigia! Ils beuns de meun dretg ein empleni cun umens, vistgi 
zun diversamein, daven dil pli fin scarlatt de Paris, surcusiu en 
argien, tochen tier la simpla casacca della tiarra. Il Gion fa ina 
stupenta parada e compara denter sir e bab, sco igl ischi en sia 
compleina vigur denter plontas, ch'in uradi ha privau de ses prin- 
cipals roms. Silmeins san ins applicar quella sameglia tier mistral 
Murezi, in vegliet cun cavegls alvs, che sepusa tremblont sin siu 
fest; oz denton patratga el buc vid la fleivlezia dil tgierp, oz ei 
siu égl bletschs de consolaziun e legerment. Vicari Paul fa tut 
autra tschera el stat si dretg, sco in conif, e sch'el ei oz schi 
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loschs sin sia Barla, sche san ins pardunar quei ad el. Dil meun 
dellas femnas ei tut che bragia, numnadamein la mumma dil Gion, 
la dunna Ursla, ina buna matrona, da curonta tschunc ons enneu 
la fideivla consorta de Mistral Murezi. La fatscha della Barla 
vesan ins buc, ella hau zuppau quella denter ses meuns. 

Tgei patratgs mavan en quei moment entras siu tgau? 

L'orgla lai sentir ses bials tuns ed il pleivont compara sigl 
altar. El e siu altar havevan gronda samiglionza. Quest fuva 
eunc ina veglia ovra en stil gotic, construius simplamein, mo cun 
tutta majestad. La medema harmonia, simpladat e bellezia mussava 
il vegl sacerdot. Quei fuva in um suenter igl Evangieli, mieivels, 
pietus, tolerants, il bab della giuventetgna ed igl amitg dils car- 
schis, ch'el haveva eunc instruiu sco affons ella doctrina christiana. 
De cor cueva el in plascher honest als giuvens, e savens impun- 
deva el in ton de siu prezius temps, per dirigier ils divertiments 
giuvenils. Ad el haveva il vitg d'engraziar, che las partidas ha- 
vevan cessau, ad el era d’engraziar ina scola. Sin scantschalla 
mussava el il plaid de Diu cun quei ruaus e cun quella buontad, 
che descha al survient dil Salvader sin tiarra. Lunsch entuorn 
fuva elil pli respectau e carezau spiritual, ed in siu plaid purtava 
pli bia fretg, che in entir priedi de biars auters. | 

I] survetsch divin continuescha denton e nus lein buca tener 
si nos Lecturs cun enzitgei, che mintgin ha viu ed experimentau. 
Nus lein mo dir, che, cura che il Gion e la Barla ein turnai anavos 
en lur beuns sco consorts, els ni vesevan, ni udevan. Els sete- 
nevan pil meun sco dus affons, la Barla cotschna sco ina rosa, ils 
égls bass e quei bi rir inncents entuorn la boca; il Gion mava 
cun pass franc sper sia spusa e teneva aviert ses égls, per de- 
monstrar curascha, mo siu cor figieva tic e tac, sco in’ ura della 
Foresta Nera. Ed ils mats ordador la baselgia schavan suondar 
salvia sin salvia, ch'ils spectaturs tartgavan, ch'il raviul dessi en. 
Ina gada, ch'ils spus fuvan puspei en lur liug e che quei fracass 
haveva cessau, sevolva il vegl pleivont entuorn e tegn cun vusch 
migieivla e commovida presapauc il sequent discuors: 

„La pasch dil Segner seigi cun Vus, pertgei che la pasch 
ei il pli niebel dun digl Altissim. Mes ‘meuns tremblonts han el 
num dil Tuttpussent benediu en ina létg, che rallegrescha ils cors. 
Jeu hai giu la ventira, de prender si ils dus giuvens spus ella 
cumminonza dils Christgauns, ed ussa uneschel jeu els per adina. 
La pasch seigi vies plaid, la perinadat vossa mira, la carezia vies 
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confiert. Oz ei in di de fiasta, in di de sontga legria el Segner, 
mo la vita ha era sias spinas. Il matrimoni ei in institut divin 
ed ha purtau ventira al mund, essent ch'el ha contribuiu bia tiella 
civilisaziun dils pievels. Mo tuts stats han lur uras de tristezia. 
Vus esses cheu per porscher il maun in agl auter. Igl um ei la 
petga della casa, il cau della familia, il representant de quella 
visavi agl exteriur; sia obligaziun eis ei pia de mantener si dretg 
quei che el ha artau da ses babuns; sia obligaziun eis ei, de ve- 
gliar, che la vertid, la morala elas verdats divinas flureschien en 
sia casa; sia obligaziun eis ei finalmein, de defender l'honur de sia 
casa adina e semper; buca garmaschia, buca loschezia, buca rihezia 
ein las armas digl um, mo bein humilitad, forza e caritad.* 

El seigi in bien patriot, tolerants enconter tuts. La duna 
ei il eungel pertgirader della familia, la mumma dils affons, l’amitga 
dils paupers; buca per comondar ei ella nischida, mo obbedent al 
cau, ademplent sias obligaziuns, regia ella, regia entras dulschezia 
e buontad. 

Eunc ina gada pia la pasch cun Vus, la consolaziun divina, 
la perinadat e carezia christiana. Aschia vegn ina familia fundada, 
aschia crescha ella, aschia porta ella fretgs, ils vers fretgs digl 
Evangieli e dell’ instrucziun.“ 

Quels simpels plaids han fatg ina veseivla impressiun sin 
l’entira radunonza e las femnas tenevan naturalmein lur fazolets 
avon ils égls. — Jeu vi buca tener si tei pli ditg, car Lectur, 
cun ulteriuras descripziuns, vi mo manar Tei ella gronda e biala 
stiva en casa de vicari Paul. Il gientar de nozzas mava leger- 
ment vinavon, sisum seseva il brav pleivont dil liug — el haveva 
ditg sedustau, sepertgisont, ch’ei fussi cheu tons ed aults Signurs, 
mo ils spus havevan buca schau suenter — ed entuorn l’enorma 
meisa sesevan forsa curonta convidai, senza dumbrar in tschuppel 
affons cun enzacontas ondas e cummars, che banchettavan leger- 
ment ella combra dasperas. Ils convidai portavan in viva suenter 
l'auter als dus spus, che rievan e seturpigiavan tutt’ en ina, al 
Sigr. Mistral Murezi, al Sigr. vicari Paul ed a sia massèra e tut 
era leger e de buna veglia. Enconter la fin dil stupent gientar 
porta il fumegl grond in canaster cun in uvierchel e tschenta quel 
enamiez la meisa. Tut surstat e tgi legna queì, tgi tschei, mo il 
sbanaher“ della Cadi, il vegl capitani della Garda, fa bocca de 
rir e dat in’ enzenna a Sigr. Paul. Quel stat si, scuviera il ca- 
naster, arva ina bref e legia cun ina vusch tremblonta d’emoziun : 
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„In pign regal dil vegl aug marschall a Paris als dus spus ed 
all’ entira societad de nozzas.“ Il vegl aug marschall, il Signur 
Aug, sco ins scheva en casa, fuva in detg aug della consorta dil 
Paul, haveva surviu en Spagna ed en Frontscha, e viveva ussa a 
Paris, il pez ornaus de decoraziuns e cruschs, sco commandant ded 
in bi regiment della Garda. En quei canaster sesanflavan — du- 
disch butteglias de vin della Champagna, in magnific vistgiu della 
pli fina seida per la spusa ed in’ ura ded aur cun cadeina pil 
Spus ..... Il vegl „banaher“ veva spert viu tarlischar il pupi 
d'argient dellas butteglias e perquei haveva el ris. Alleger, co il 
stupems siglievan egl ault, co quei niebel vin siglieva e figieva 
pedras els pocals! Tochen enconter sera ein ils convidai sesi 
entuorn la meisa. Els levan star si, cura ch'igl esch sesarva ed 
ina deputaziun dils mats sepresenta. Il capitani fa in stupent 
zenclin, tuoscha in per ga tut de quei schenau e tegn finalmein in 
liung e lad plaid, il contegn dil qual fuva il ,vin da cavals* suenter 
las veglias isonzas de nossa tiarra. Mistral Murezi sesaulza, fa 
ìn contraplaid e porscha al capitani ina rolla de daners, che quel 
pren cun eunc pli grons zenclins. Ina gada giu adora, arva quel 
la rolla e grescha sco desperau: ,Dieus pertgiri, tschien ,rihs- 
guldis!^ — Quella sera fuva legerment, nua ch’ins mava; ell’ 
ustria sesevan ils mats e buevan en biala perinadat lur ,vin de 
cavals^, cantont e portont vivas als spus; en casa de vicari Paul 
udevan ins musica ed ei vegneva saltau, fertont ch'il pleivont ed 
eunc enzaconts vegls signurs figievan lur partida de troccas ella 
combra laterala — il brav um sopponeva buca, sch'ins figieva dus 
sigls en tutt' honur, — gie, perfin ellas habitaziuns dils paupers 
vesevan ins legras fatschas; in bien biher de vin e carn muncava 
nigliu. Mont il pleivont a casa, aulza el ils ègls si enconter tschiel, 
nua che nundumbreivels steilas terlischavan e di cun vusch trem- 
blonta: ,Bien Bab leusi, jeu engraziel a Ti, che Ti has schau ver 
tiu survient il di della reconciliaziun e della pasch — ussa sai jeu 
ir a ruaus!“ 
Quei ei stau il di de nozzas dil Gion e della Barla. 


II. L'aura mida. 


In on ei vargau depli che la Barbla ed il Gion ein daventai 
um e dunna. Els habitavan l’alzada sisu en casa de vicari Paul, 
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mo els fuvan bucca pli persuls. In pign musicant cantava buca 
zun melodiusamein gleiti silla bratscha della mumma, gleiti en 
quella dil bab e bein savens peregrinava el en quels dils tats. Ei 
fuva in bufatg matatsch de strusch dus meins culs égls della Barla 
e culla frunt dil bab. El rieva savens, mo saveva era bargir 
senza fin e misericordia. Quella musica dil pign Gieri, — aschia 
secloma il schaniet suenter igl aug marschall, che fuva siu padrin -- 
sunava denton ellas ureglias dils gieniturs ual schi emperneivla, 
sco il meglier concert. La Barla ed il Gion vivevan sco en parvis. 
Ella figieva tut en casa, cuschinava, cuseva, cantava, encuraschava 
fumegls e fumitgiasas, steva si l'emprema e mava a ruaus la davosa, 
tut quei che siu um giavischava, fuva per ella in camond — cun 
in plaid, ina megliera massèra, ina pli biala ed emperneivla dunna 
deva ei lunsch entuorn buc. Il Gion fagieva per auter era tgei 
ch'el saveva, dirigieva las lavurs, steva la sera a casa ed haveva 
perfin bandunau las troccas, schegie che sia raschuneivla consorta 
havess giu nuota enconter, sch'el havess gie fatg ina gada ina 
partida en buna societad. El teneva ault siu sir e quel el. Ei 
para pia, ch'il cusrin de quei vegl gierau haveva buca bein pro- 
fetisau il di de nozzas. Era en il vitg carscheva la stema en- 
conter el de di en di, ed havend il Mistral Murezi giavischau de 
saver deponer sia scharscha sco gierau grond, in uffezi al qual el 
fuva staus avon prusamein per vegn ons, sche han ils vischins 
numnau il giuven Gion unanimamein sco emprem gierau della 
vischneunca. El leva buca acceptar, seperstgisont cun sia giu- 
ventetgna e sia pintga experienzia, mo el haveva stoviu ceder, 
essent el in um scolau, sco ils umens schevan. Ed en verdat, el 
haveva empriu enzitgei, essent el staus plirs ons giu a S. Pieder 
ella scola tudestga — ina causa extraordinaria da quei temps — 
ed in on a Sondrio en Valtrina tier in parens, per emprender leu 
il bi lungatg talian. — Las domengias ed ils firaus-seras sera- 
dunavan tuts parents, amitgs e cummars ed in bien bihèr valtriner 
e canzuns muncavan mai. | o 

In di — ei fuva la stad — vegn nies Gion a casa dalla 
lavur per gientar, mo el fuva, enconter sia disa, buca zun de buna 
veglia. Sia dunna encorscha quei e damonda el, tgei ch'ei meunchi. 
El dat risposta per miez vi, mira stgir e schagia strusch il migliar. 
La buna Barla sefa tut tresta, vegn cul pign Gieri e muossa quel 
cun siu pli bi rir al bab. Gion vegn muentaus, carsinescha il 
pign e di finalmein tut de bass: | 
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„Mira, Barla, jeu sun pli ch'm on strusch staus in di ord il 
vitg; ils parents vi a S.... han schon envidau mei pliras gadas 
ded ir tier els per dus dis, jeu mass bugien, mo las sbusaradas 
lavurs ed igl entir trubistgem laian a mi mai temps e peda. Jeu 
sun ligiaus sco in perschunier e hai mai in di de libertad, fertont 
ch'ils danés stattan en truca, senza ch'enzitgi gaudi quels..... S 

La Barla stava leu e saveva strusch tgei risponder. Ils. 
patratgs mavan vidaneu, sco ils fils ded in tissons. Quei lungatg. 
figieva mal ad ella. Cura haveva ella detg a siu Gion, ch'ella 
haveva schi bugien, ch'el stgassi buca haver in hundreivel ed ho- 
nest divertiment?  Depi cura fuva el in perschunier? El leva 
viagiar, mo senz’ ella, senza siu affon, negligentar sia lavur, per 
ir suenter als plischers! 

Quei mava vidaneu en quei pign e grazius tgau e ia 
tochen giu el profund dil cor. Ina larma sefultscheva els égls 
della Barla enconter sia veglia; adumbatten encureva ella de zup- 
pentar quella, ella cuora della vista giu e croda sigl affon. Cun 
ina vusch empau tremblonta, mo carina, risponda ella finalmein: 

»Mo, miu bien Gion, sch’ei fa a ti plascher, sche fai quei 
pign viadiet, jeu hai per sigir nuot encunter; jeu mo cartevel, che 
ti savesses forsa spitgar tochen ch'il gireun ei sut tetg ... .^ 

E cheu sanglutava ella puspei, mo ella leva sefar curascha 
per buca caschunar in displischér al Gion e figieva bocca de rir, 
porschent ad el il meun. 

Vess il Gion mirau sin sia consorta, sche fuss tut stau bien, 
mo quella larma pasava ad el sil cor sco in crapp; el stgava buc 
alzar ils égls e per sedar curascha, grescha eltut ded ault, siglient 
ord stiva e sbattent igl esch: 

„Vus femnas saveis far nuot auter che bargir ed T adina 
vaschun e nus umens pudein luvrar seo tons marters ed il davos 
esser semper sut la pantoflla....^ 

Sinaquei pren el in risti e va per siu fatg, senza tadlar sin 
la vusch della consorta, che clomava el anavos. 

Alla Barla batteva il cor, sco sch'el less siglir ord il péz. 
Ella metta il pign che bargieva en sia tgina e sesa dasperas, ils 
ègls pleins larmas. Il lungatg ch'ella haveva udiu da siu um, 
fuva enzitgei de niev. Tgei leva quei dir? In trist presentiment: 
era s'empadronius de siu cor, in moment haveva ella piars la 
curascha. Ella tremblava buca per ella, mo per siu um. Mo in’ 
égliada sil divin Salvader, che pendeva vid la crusch, ha dau il 
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ruaus ad ella. Il pign Gieri rieva, e la mumma rieva. Ei eran 
ventireivels. 


Auter steva ei cul Gion. Il solegl terlischava, mo siu intern 
fuva trists. Pertgei? El saveva strusch sez, tgei ch'ei muncava. 
Il ristì silla schujalla mava el negligentamein entras il vitg e 
murmignava enzitgei che nigin capeva, forsa el era buc. Sin in 
crestet seferma el e mira entuorn e suspirescha. El haveva viu 
sia casa paterna e avon igl esch sia duna e siu affon. La glatscha 
entuorn il cor entschaveva a serumper, cura ch'el auda davos el 
enzitgi rir ded ault ora. El fa in moviment ed avon el stat siu 
antic camerad, il Pieder, dil qual, sco nos Lecturs forsa seregordan, 
haveva già plidau il gierau Francestg il di de nozzas. Ei fuva 
in gron e ferm compogn, bein fatgs, mo siu égl grisch haveva 
enzitgei de fauls ed entuorn la bocca semussava savens in cert rir 
de disprezi e de ironia, che prendeva tutta confidonza. El fuva 
paupers, mo viveva bein; luvrava pauc e seseva bia ellas ustrias. 
Nigin veva bugien el, mo el fuva tumius da biars e la Domengia 
cura ch'el compareva en sia uniforma piemontésa, figieva el biala 
comparsa e bein enqual matta vegneva cotschna sco in burniu, 
cura ch'el mirava sin ella. Vid il Gion fuva el seattaccaus sco 
ina seunguetta. Quel haveva pagau ad el de beiber suenter pla- 
scher, aschi ditg sco el fuva staus mat, mo suenter maridar haveva 
giu fin la cuccagna. Al ,Piemontés*, — aschia vignieva clomaus 
il Pieder el vitg — haveva quei plaschiu zun pauc ed encureva 
de puspei ricuperar la benevolienscha ni plitost la buorsa dil Gion. 
Oz haveva el anflau buna caschun. 


„Bien di, Signur Gierau*, fa il Pieder tut de quei malign. 
»Mettei ch'ins stoppi ussa dir Els, he?“ 


Il Gion ei sefatg cotschens dil fél, mo el rispunda quietamein 
,e pertgei, sch'ins astga dumandar?* 


Pertgei?^ continuescha il camerad, ,perquei che ti eis ussa 
in gron signur e vas mo en cumpignia cun grons signurs. Natural- 
mein ussa eis ti igl emprim el vitg, sesas sco gierau gron en quels 
e tschels uffezis de cumin, vegnas gleiti Mistral e miras buca pli 
sin nus paupers schanis. Jeu giavischel la buna sera al signur 
Mistral!“ 


E Pieder fa in stupent zenclin, compignont quel cun siu rir 
il pli tussegau. Gion fuva leu per volver ad el il dies ed ir per 
siu fatg, mo in fauls seturpetg ha reteniu el. 
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„Oh, ho“, di el, „Ti fas sco sche jeu fuss in barun e per 
mussar a Ti, che jeu hai buca emblidau mes vegls amitgs, lein ir 
tiel Padrin e beiber ina ensemmen.“ 

„Bravo, ussa eis ti in galantum, in um de vaglia, ed ei dei 
vegnir enzitgi e pretender, che Tia dunna porti las caultschas, a 
quel rumpel jeu il tgau e las combas!....* 

» Tgei, tgei dies ti cheu?“ grescha il Gion. 

»Bah*, continuescha tschel, ,tupadats che las cummars ra- 
quintan, cura ch'ellas filan; jeu ditgel nuot.“ | 

sTschontscha, Pieder, schiglioc . . . .* 

„Mo pleun, miu tschut, jeu sai nuot e creiel nuot... Mira, 
cheu ei l'ustria, lein ir siaden.“ | 

Il Gion suonda mahinalmein. Sia luna era buca semegliurada. 
Ei entreschen en stiva. Igl ustier, che cupidava sin il beunc-pigna, 
sesaulza anetg, pren giu sia capetscha, e damonda tgei ch'ei vegni 
garegiau. 

„Ina mesira dil meglier!“ camonda il Gion ed ils dus ca- 
merads sesan sper la meisa. — 

Ina mesira sin dus d’els? Sesmarveglias, car Lectur? Gie, 
nos buns vegls havevan in auter magun che nus e senza sia brava 
mesa seseva nigin en ina ustria. Ils querclis fuvan tarmagls per 
affons. 

Igl ustier vegn cun bien Valtriner vegl, dersch' ora ed ils 
dus, mo nomnadamein il Gion, fan honur al vin. 

„Ti has seid, miu pign, la masséra spargna a casa, tgei?“ 
fa il ,Piemontés". 

leidla, Pieder, jeu sai bein, che Ti eis adina de buna luna, 
mo oz ei buca il di per suenter. Ussa, ora cul lungatg, tgei han 
quellas eummars dau la bocca?“ 

»Sche jeu ditgel — tupadats; ti seigies sut la pantoffla de 
Tia dunna, mo....* 

» Tgei, "eu, il figl de Mistral Murezi, jeu sut la pantoffla, dai 
adatg tgei che ti dies!“ Ed el dat cul pugn giu per la meisa, 
ch'ella ballucca, sco in’ aisa nauscha. 

Siu camerad fa bocca de rir e considerescha de zuppau il 
giuven, che mussava ina schi fleivla forza morala. 

„Pieder resda“, di tut anetgamein il Gion. ,Padrin, eunc 
ina masira!“ 

„Beiva, miu pign, ei gliei meglier per tei...“ 

„Pieder ....* 

| 14 
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,Ussa teidla, jeu sun tiu bien amitg e vi dir la verdat a 
Ti^, entscheiva il Pieder, versont vin el bihér de siu camerad, che 
quel haveva svidau en in amen, ,mo emparmetta, che ti dies nuot 
a nigin ed il meins a tia dunna.^ 

Il Gion porscha ad el il meun. 

„Bien. Sas tgei ch’ei vegn detg? Ti seies il fumegl gron 
de tia massèra ed il servitur de tiu sir. Bab e mumma tracte- 
schien tei, sco ins tractescha in mattatsch de scola. Ti seigies 
nuot en casa, hagies nigina vusch el capetel e seigies il ,narr* 
de tuts.“ 


lgl um della Barla haveva piars sia colur; ses égls terli- 
schavan ed il biher ch'el teneva en ses meuns, tremblava. Cun 
vusch rauca di el: 

»Ei gliei in' infama menzegna!...” 

„Po esser", fa il Pieder, ,mo ti stos sez dar tier, che ti 
meinas ina vita, ch'ei imperdonabla per in schani sco ti eis. Per- 
tgei vegnas ti mai pli cheu? In um en tia posiziun sto ir ell” 
ustria, sto dar in scart troccas, sto esser cordials culla glieut. 
Mo ti vas nigliu; fuies l'ustria sco igl uffiern, datas strusch il bien 
di e sefas ideas de vignir Mistral ....* 

„Tgi di de quei?“ grescha il Gion. 

,Tluts^ continuescha ruasseivlamein siu camerad", e ti fusses 
forsa vigniu tier quella scharscha, sche ti fusses secontenius sco 
in um. Mo ussa rian ils mats, cura ch'ins tschontscha de tei. 
Tgei, dien els, nus essan buca per in, che paga mai in mesira vin. 
Ed ils umens vulan nuot saver de tei, pertgei che ti sedattas mai 
giu cun els, ed aschia pos ti star in toc ,pur^ tia veta." 

»3malediu ....* 


„Buca zundra“, di ironicamein il tentader“, fai quei che jeu 
ditgel. Muossa, che ti seigies in um, va culla glieut, dai in scart 
troccas, beiva ina masira vin en legra compignia e dai ,trumpf* 
a casa, cura ch’ei vultan cumandar. Lavura buca sco in marter, 
tij che has ,scheltras dublas^ sco il retg de Frontscha, fai era 
empau il signur e stai buca igl entir di sper la schuba de tiu 
tgau melen ded ina Barla, che tuttas cummars muossan cun det 
sin tei!“ 

Fuss il Gion staus en siu stat natiral, sche havessen quels 
plaids probablamein disgutau el, mo ussa fuva tut quei, ch'el udeva 
dalla bocca tussegada dil ,Piemontés^ jeli el fiuc. 
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La nauscha luna ded oz, la gritta, il vin, tut quei: preneva 
ad el la seuna raschun. Sia loschezia fuva blessada, sia ambiziun 
buca meins. El udeva il rir dils mats, il murmigném dils umens 
ed il tschintschém dellas femnas . 

Jeu vi mussar a quels iniscrabela: tgei ch'il fegl de Mistral 
Murezi po e sa.... Pieder, ti has raschun, jeu hai gia daditg 
sentiu, che la vita che jeu hai manau tochen uss ei buca vengonza 
de mei! Mo, camerad, la Barla lai en ruaus . 

` Tgi di dil mal della Barla? Ella ei brava, carina, mo las 
pantoflas ....“ 

„Quescha, „Piemontés“, ei dei vignir autra uisa!“ 

Il Gion haveva griu, che quels che vagavan surstavan, car- 
tent ch'ei dessi bottas. Ei havevan bein viu il Pieder, mo quel 
fuva mintga di ell’ ustria e figieva savens bravas canéras e nigin 
seteneva si, mo cura ch’ei han udiu grend e gesticulond il Gion, 
ha la glieut entschiet a sefermar. Las pintgias finiastras fuvan 
aviartas ed ins udeva enqual plaid dil discuors sin cadruvi. Plaids 
sco ,Barla“, ,sut la pantoffla“ e de quei eunc pli, vegnevan udi 
e laguti. Quei fuva ina suppa per las cummars! Ina figieva sco 
sch'ella havessi ded ir per aua, in' autra, sco sch'ella stuessi cum- 
prar tubae en stizun ed ellas sesevan suenter sin in beunc sper 
ina dellas casas dil cadruvi e la bocca mava sco in mulin — — 
Tgi che gartegia sut ils dens de quellas paterlieras, quel stat bein 
per enzacontas jamnas. Ei gliei era buca iu ditg, che la paupra 
Barla fuva pli che instruida de quei, che siu um figieva. Nus 
schein, pli che instruida, pertgei che la fama crescha cun mintga 
pass, alimentada dalla calumnia, dalla nauschadat e dalla tupadat. 
Ei dat nuot, che humiliescha pli la dignitad humana, che quei infam 
patarlém, che schanetga nuot e sesa sco derschader sur mintga 
causa, sco sch'el fussi il sulet giest sin quest mund. Ei havevan 
detg alla Barla, ch'il Gion fussi compleinamein eivers, ch'el vessi 
detg dil mal ded ella, gie, fatg smanatschas enconter ella etc. 
Vus podeis sefigurar la dolur della paupra consorta! Fuss ella 
stada ina femna ordinaria, sche havess ella entschiet a far canéras, 
a dar vi de mauls, a cuorrer en l'ustria ed apostrofar siu mariu 
— na, de tut quei ha ella fatg nuot, mo ina:larma greva e bar- 
schonta ei curdada sin il pign affon, che dormeva ruasseivlamein 
en sia tgina. Per sventira fuvan tat e sir ï pli lunsch ed ella 
fuva sco bandunada da tuts, pertgei che la mumma dil Gion, la 
Dunna Ursla, saveva dar pign confiert, ella schischeva gia da 
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pliras jamnas malseuna enten il letg e spitgava cun pazienzia il 
suprem commiau dalla vita — la mort. Mo la Barla haveva energia 
e bien sen. Suenter haver reccamondau al bien Diu siu um, ha 
ella entschiet a patertgar vid ils di vargai. Gion fuva adina staus 
buns cun ella, diligents e spargnus, schegie ch'el haveva bein 
enqual gada certas lunas, che fuvan buca zun emperneivlas, mo 
tgi ei senza errur sin quest mund? In giuven schi solid duess 
midar en in di? Quei ei buca probabel, e pli ch'ella patertgava, 
pli carteva ella, che las cummars havessen exagierau ed il davos 
fuva ella sequietada. Denton vargavan las uras e la notg vegneva, 
mo nigin Gion compareva. | Ina gada haveva la Barla tarmess la 
veglia e fidada fumitgasa de casa, la Margreta, vi tier il Padrin, 
per dir al patrun, che la tscheina seigi pinada, mo la buna dunna 
fuva turnada a casa ed haveva risdau, che la stiva seigi plein' 
umens, che contien e beibien, ed il Gion seigi il pli legers de tuts. 
Enconter mezanotg ha ella tarmess a letg la fumitgasa, che leva 
a dispetg vigilar, ed ei sebessa sin in canapè, mo il sien leva buca 
. vignir. Igl affon sedestedava enqual gada ella combra vischina 
e pronuhciava tuns inarticulai, sco sch'el semniassi — la mumma 
siglieva si e quietava il schaniet, che figieva in moment bocca de 
rir e dormeva puspei. Mo la giuvna mumma haveva buca ruaus. 
Ses patratgs seoccupavan trasor cun Gion; udeva ella semuontond 
enzitgei, sche carteva ella, che siu um vegnessi; dev’ ei las uras, 
sche tartgava ella, ch’el stuess arver igl esch e comparir — mo 
ei fuva las duas e nigin vigneva. Ina tema mai sentida era s'em- 
padronida della Barla; beinduras leva ella clomar la Margreta, mo 
ella senuspeva de disturbar il ruaus della veglia survienta e pi 
leva ella buca schar saver ad enzitgi, ch'il Gion fussi vignius a 
casa schi tard. In’ idea figieva pli mal ad ella, che tut auter, 
quella che siu consort havessi plidau disfavoreivlamein ded ella en 
in’ ustria; quei haveva ella buca meritau! Mo suenter haver ditg 
ponderau, ha ella ris e scurlau il tgau — ella carteva buca talas 
causas. | ! 

Finalmein ha la steuncladat sarrau ad ella ils égls, mo ei 
fuva buca il ruaus pacific ded autras notgs, ei fuva enzitgei denter 
vegliar e semniar. Curios! Ella tartgiava ver il Gion avon ella 
cun égls de fiuc, ei camigiava e tunava ed il Gion pendeva denter 
tschiel e tiara ed haveva nigin tegn e rieva e sgargneva ... Cheu 
dat ei in sfrac, sco sche la casa lessi sprofundar, la Barla arva. 
ils égls ed avon ella stat Gion, il bi Gion, mo en. tgei deplorabla 
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situaziun! 1l tgierp ballucava, ils égls havevan piars lur splendur 
ed havevan pli nigina direcziun fixa; il tgau pendeva, las combas 
tenevan buca pli e la bratscha parevan haver piars lur forza 
naturala. L'emprema glisch della dameun sclareva mo fleivlamein 
la stiva e la cazzola sin meisa fuva leu per stizzar e figieva ina 
certa umbriva stgira e nera, che contrastava tristamein cun igl 
emprim salid dell’ aurora. La Barla haveva sentiu sco sch'enzitgi 
havessi catsehau in stilet en siu cor, cura ch'ella ha viu siu Gion 
en quella posiziun; ella leva dir enzitgei, mo la liunga obbedeva 
buc ed ella stueva setener vid la meisa per buca curdar. 

I] Gion haveva sco piars la schienscha; il vin e la vana- 
gloria havevan priu ad el la seuna raschun — il pupratsch era 
buius. Il turpetg natural de mintga eunc hundreivel carstgeun de 
semussar all’ alva dil di ad ina persuna ch'ins earezescha, en ina 
tala posiziun, ei igl emprem moment s'empadronius dil giuven mariu. 
Malgrad il vin, che regieva en siu tschurvi, ha la profunda dolur 
de sia dunna tuceau ad elil cor; el fa in pass per salidar l'amitga 
de ses giuvens ons, mo il pass ei malsigirs ed el ei leu per piarder 
il equiliber, e setegn mo cun breigia vid la pigna. La Barla sa 
buca sottoprimer in lev griu, e quei griu ha leventau l’entira gretta 
dit Gion. Entras siu tgau mava ei, sco sche la tempiasta uorlass 
en ina foresta; quei schulava e sgargneva, sco sch'ils nauschs 
sperts sesessen sils nibels igl emprem di de Matg! La vusch dil 
Pieder tunava ad el en las ureglias trasora, mo quella vusch 
haveva buca pli enzitgei de human; ella repeteva cun in cert accent 
infernal: „Tia dunna camonda, ti eis nuot, ti stattas in toc , pur“ 
— pfui!“ Ed ils umens portavan vivas ad el, mo ei rievan; las 
cummars catschavan ensemmen ils tgaus e paterlavan tut de bass 
e bettevan égliadas tussegadas sin il Gion; ed ils affons mettevan 
in det sin l'auter e figievan he! he! he! ... "Tut quei ei iu entras 
il tgau ded el, sco in cametg, mo ei gliei stau avunda per far 
endamen ad el tut quei, che haveva el commoviu e grittentau il 
suenter miezdi. 

Cun vusch rauca e greva liunga, mo cun in tun, che dueva 
mussar sia superiuradat, mo che en verdat denotava mo sia trista 
posiziun, di el à sia dunna: 

Tgei fas ti eune cheu da quellas uras?“ 

^. „Jeu — jeu spitgavel sin tei e sundel s'endormentada en . .* 

„Tgi di a ti de spitgar sin tiu um? Sun jeu buca il patrun 

de casa, quel che comonda e regia?“ 
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„Mo certamein, miu Gion*, responda ella cun larmas en ils 
égls, mo cun il rir sin la bocca. 

Quei dies ti uss, pertgei che ti temas il Gion, mo quei 
patratgas ti buc. Cun det muossan ei sin mei; ti sefas gronda, 
che ti seigias quella, che portas las caultschas, che jeu stoppi 
schigiar la torta ....* 

, Gion, quei ei buca la verdat*, di la Barla energicamein. . 

,Manzegnas, infamas manzegnas“, grescha il mariu, ,oh ti 
patarliera, ti astgas eunc disdir?  Confessa silmeinz la verdat, 
miserabel earstgeun!...^ 

,Gion, per l'amur de Diu, buca quels plaids, jeu astgel, jeu 
sai buca vertir in tal tractament ....* 

„Tgei“, uorla il Gion, „cheu has tia pagaglia!“ ed aulza il 
bratsch per in moviment fatal, mo en quei moment aud' el la vusch 
de siu affon en la stiva da speras. Sco sch'il cametg havess tuccau 
el, lai el curdar il bratsch e passa cun ils meuns sur ils égls vi. 
Sco en siemi vesa el la Barla alva sco in spirt, far in pass anavos 
e better in’ égliada de castitg sin el e pi serender en combra per 
quietar quei pauper eungelet e per — bargir. 

Il bab ei staus leu, sco annihilius. Quei terribel moment, 
nua ch'el haveva alzau il bratsch enconter sia dunna, haveva dau 
la raschun ad el puspei. Il spirt dil vin era fugius, mo ina tribla 
dolur restada anavos. El encorscha sia cuolpa, sa ussa, ch'el fuva 
staus leu per maltractar sia dunna e sto sedir, che tgi che aulza 
il meun enconter sia consorta, ei in paltrun, in miserabel. El vul 
arver igl esch della combra, mo quel ei sarraus, ed el astga buca 
insister. L'alva haveva denton stuviu ceder alla dameun, mo il 
solegl fuva oz senza calur e senza glisch; ina greva brentina cu- 
vreva cuolms e valls ed in zenn tuccava majestusamein l’autra de 
messa merveglia. Ei fuva oz la fiasta de Sogn Gion. Il giuven 
mariu ei seregordaus de quei e cuviera suspiront la fatscha cun 
domisdus meuns! 


III. Il barschament. 


La stad fuva vargada ed igl unviern regieva e tegieva senza 
misericordia. Neiv sin ils aults, neiv en ils bass, il Rhein scha- 
laus, ils mulins eris, ils muvels en nuegl e la glieut en la caulda 
stiva sper la pegna. Tut era quiet e mo cura ch'ils affons ban- 
dunavan la scola, dev” ei empaú moviment. Sin lur scarsolas 
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sgulavan ils pigns legermein e nigina polizia impedeva ad els quei 
plascher, schegie che la glieut veglia sepliravan, che las vias fussen 
schi mal sigiras. 


En la casa nua ch'il Gion e sia dunna habitavan, fuv’ ei 
denton pli tgeu, ch'enzanua auter. En stiva seseva la Barla e 
sin sias schenuglias il pign Gieri, che rieva e siglieva, mo la 
mumma pareva buca schi legra, pertgei ch'ella contemplava cun 
ina zun trista expressiun quei eungelet. Sin il beunc-pegna schi- 
scheva Mistral Murezi, che haveva sia brava pipa en bocca, ma 
la pipa ardeva buc. Ei entscheveva a far stgir ed ils nibels se- 
scatschavan in lauter, formond figuras fantasticas vid il tschiel, 
che mussavan in blau stgir, bunamein ner, la sigira enzenna ded 
ina malaura. Ei cufflava sin ils aults ed il suffel schulava, sco 
sch'el havess eune mai fatg quei niebel mistregn. 


li^, di anetgamein Mistral Murezi a sia biada, ,quei va 
buca aschia. Il Gion ha viult casacca. El fuva bravs, ussa ha 
el buca ruaus, sch'el sesa buca en l'ustria a beiver e dar hartas. 
Suenter che ses gieniturs ein buca pli (ils buns vegls fuvan morts 
in suenter lauter en sontga pasch paucs meins avon), ed el ha 
sia facultat en ses meuns, sa el buca co semetter leutier per far 
ver alla glieut conts daners ch'el hagi.... Quei ei in seludèm, 
che ha buca fin!“ 


„Tat, Vus preneis la caussa memia seriusamein . . P 


,Na, na, mia pintga, jeu sto haver adatg e vegnel era ad 
haver adatg. Las compignias, ch'el frequentescha, ein buca per el. 
I| ,Piemontés^ ei in valanuot... Quest atun ha il Gion entschiet 
a negoziar cun biestga; siu fumegl ei ins cun ina trupada vaccas 
sur il cuolm St. Maria a Ligieun, mo jeu sai positiv, ch'ei gliei 
buca iu bein; el sto haver piars de bia.“ 


E pi quella sburzarada idea, ch’el ha en il tgau, de voler 
vegnir Mistral il Matg che vegn — el ei eunc memia giuvens, el 
ha memia pauca experienzia e pi e pi... 

»E pi Tat?* 

„Cun in plaid, quei va buc, jeu mettel pag. Tgi ha sollevau 
quellas ideas en el? Sappi Dieus, probablamein puspei quei ,Pie- 
montés” dil gianter...” 

„Buca zundrei . . .“ 

,Dieus vegli perdunar, mo jeu sai buca dir auter. El ei la 
ruina de nies vitg e de nies — Gion!“ 
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Ed igl um mava cun grons pass per la stiva si e giu. Ane- 
tgamein seferma ed avon la Baria, che haveva zupau il tgau en 
la tgina, aulza dulschamein ad ella quel e vesent ses égls bletschs, 
continuescha el cun in tun resolut: 

Quei sto midar, jeu garanteschel. Il Gion sto ceder....* 

„Tat!“ 

„El sto ceder, ditg jeu. Tratges ti, che jeu- temi el? Jeu 
sun in um vegl, ei gliei ver, mo jeu hai eunc forza ed energia ed 
jeu vi, che ti seigies ventireivla... Barla, teidla tgei che jeu 
ditgel. Ti eis memia buna, memia condiscendenta. Mia massèra 
de buna memoria, tia Tatta, fuva in’ excellenta femna, mo sche 
jeu havess viviu sco il Gion viva ussa, sche havess ei dau tun e 
cametg.* | 

„Mo il Gion“, continuescha la giuvna dunna, „ei buca aschia, 
sco Vus e la glieut fan...“ 

Ella leva continuar, mo quella notg de S. Gion, nua che siu 
marin era vegnius a casa en in stad schi miserabel, nua ch'el 
haveva alzau il bratsch enconter ella — quella notg ei puspei se- 
presentada avon ses égls... Dis, jamnas e meins fuvan vargai 
depi quei moment. Ella haveva fatg niginas reproschas al Gion 
ed in temps fuva tut iu bein. Sco sch'el seturpigiass de quei ch'el 
haveva fatg, haveva el luvrau prusamein e gidau sia dunna nua 
ch'el haveva saviu. Mo cun il declinar della stad fuva el puspei 
semidaus. Adumbatten haveva Mistral Murezi exhortau, adumbatten 
sia biala e giuvna spusa supplicau, l'ustria, il negozi cun biestga 
e las troccas fuvan daventai ses idols. Buca ch'el fussi staus 
nausch cun sia dunna, tuttavia buc, mo el haveva tractau ella cun 
ina certa indifferenzia, che haveva fatg mal ad ella pli che tut 
auter. Enconter la fin digl atun fuvan ses buns vegls morts en 
in intervall de paucas jamnas, ed allura haveva el bargiu e bargiu 
cauldamein cun la Barla sin la fossa de Bab e Mumma. Il cor 
fuva eunc buns, mo il levsenn haveva schau ad el negin ruaus — 
l'ambiziun e nunreussidas speculaziuns cun biestga a Ligieun e giu 
tochen Lecco e Bergamo havevan gleiti puspei stinschentau il bien 
sem en siu pez. El fuva de rar a casa e cura ch'el fuva a casa, 
sche haveva el liunga uriala e murmignava e zundrava adina pli 
savens. Las seras passava el vi tier il Padrin e savens vegneva 
el tard, fetg tard a casa! Stueva el seser sco gierau gron en 
dertgira, sche vargava ei savens plirs dis avon ch'el turnassi en 
siu vitg; ins udeva lura de spectachels, ch'el havessi giu cun quel 
e tschel.... 
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Quei fuvan ils patratgs, che havevan interrupt la Barla en 
siu discuors e quels fuvan trists avunda. Sco sch'il tat havess 
lignau quellas ideas, continuava el: 

»Lai far mei, mia pintga, e seconsolescha. Ti has buca la 
cuolpa, sch'ei va aschia; tut lauda tei, ti das mai in dir plaid e 
quei ei endretg, mo pli bia energia, mia pintga, nus lein seunir e 
lein tonaton mirar, sch'ei sto buc ir meglier.* 

,Ei sto ir meglier*, repeta la Barla. ,Il bien Diu banduna 
nus buc. Veseis, Tat, il Gion ei megliers de quei ch'ei fan; el ei 
adina staus buns schiglioc ed il Gieri cheu betscha el de cor quei 
ei ina buna enzenna!* 

Ed ella rieva migieivlamein. | 

Il tat haveva denton puspei envidau la pipa, mess la capiala 
sin il tgau e fatg in pass enconter igl esch per ir giudora. 

„Vus meis, Tat?“ domonda la Barla. 

„Gie, ei toca da Rosari ed jeu mon in moment en baselgia. 
Suenter fetsch’ jeu forsa eunc in segl vi tier il Padrin, ed alas 
otg sundel jeu puspei anavos. Peina buns maluns, pintga, ed in 
brav toc caschiel, ed ussa Dieus partgiri!“ 

„Stei de buna veglia, Tat“, salida la giuvna dunna ed il 
pign Gieri en sia tgina stendeva la bratscha, sco sch'el lessi. era 
portar siu salid al bien vegl. Quel ha era capiu l'idea dil schaniet 
e bitschau el de cor. Gieri rieva ded ault, ils égls dil tat terli- 
schavan ed era la Barla fuss stada ventireivla, sche -il patratg, 
che il Gion fuva schi raramein a cash, havess buca disturbau la 
pasch de siu cor. | 

I] Tat ei ius per:.siu fatg dalla via giu enconter il Cadruvi. 
Il suffel haveva scatschau las neblas e la glina tarlischava gia, 
schegie mo fleivlamein. La glatscha vid la fonteuna semegliava 
agl argient ed ils cuolms ed ils glatschers fuvan alvs, sco sch'ei 
havessi mai dau ni crappa, ni jarva. Il Cadruvi fuva vits e mo 
tscheu e leu udevan ins il scadeném ded enquala vacca en ils 
nuegls vischinonts. En baselgia cantavan ei igl uffeci de morts 
e las vuschs havevan in tun profund e trist. Las glischs en igl 
interiur dil tempel betevan fleivels radis sin il santeri e las cruschs 
de len e de crappa risplendevan mervigliusamein. 1l vegl mistral 
steva leu ed haveva emblidau, ch'el leva prender part vid il sur- 
vetsch divin. Mellis reminiscenzias sefigievan vivas en sia memoria, 
sia buna dunna, ses affons, che fuvan tuts morts, ils nauschs temps 
 dellas partidas, il matrimoni de sia pintga, sco el numnava la 
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Barla, ed il dubius secontener dil Gion. Quell’ idea ha dau ad el 
sia energia. „Ei sto vegnir auter“ — quei repeteva el trasora. 

Il zen haveva denton annunziau l'Ave Maria, ed ils prus 
bandunavan la baselgia. Tgi sefermava eunc avon ina modesta 
crusch e figieva ina cuorta oraziun, tgi mava tut de furtina a casa, 
tgi fuva de buna veglia, tgi trests. Las matteuns fugievan, sco 
sch'ellas havessen mai viu glient e las maridadas paterlavan eunc 
in” uriala avon de serender en cuschina a far ina brava pul ni 
truffels barsai cun broda (de quels miserabels caffès, sco ins beiva 
oz il di, savevan ins eunc pauc de quei temps), sco ei fuss stau 
lur dover. Il pli de far havevan ils mats ed ils umens giuvens. 
Quels formavan in circhel ed alloh! giuadora cun las pipas. Quei 
ei in pitgém cun fier e crap (zulprin fuva era enzitgei nunencono- 
schent) ed in rir ed in dar la bocca. Arda la pipa, allura entschei- 
van ins a discuorer: co la biestga dil aug detti bia latg, co il 
fein seigi scars, co la Maria ni la Tina deigi maridar il Toni ni 
il Semproni, co ins hagi puspei anflau duas vaccas en ina cadeina 
ed aschia vinavon, giest sco sch’in s'anflass denter ina massa femnas 
maridadas e nunmaridadas. | | 

I] Gion cun siu famus camerad ,il Piemontès“ ed enzaconts 
compogns de mediocra conduita setenevan ded in meun e plidavan 
sut vusch. 

,Lein pinar l'aura?^ domonda in giuvenaster cun cavegls 
cotschens ed égls grischs. 

sMagarì“, di il ,Piemontés*. 

,D'aecord*, respondan ils auters. 

„Gion, ti vegnas era“, fa in auter, in gron e bi giuven, mo 
cun égls, cHe enterdevan grevas passiuns. 

„Na, jeu sun steunchels; nus essan stai si las notgs varga- 
das ed jeu vi ruassar....* 

„Ha, ha, ha!“ ri la compignia. 

„Tgei dat ei da rir? jeu vegnel buc.“ 

»Neu, miu tschut, ti has ventira quels dis,“ di il „Piemontès“. 
„E pi^, continuescha el tut de bas, igl , Hollandés^ ei cheu ed ha 
iratg sia pensiun. Il negozi cun biestga e cun lenna ha levgiau 
tia bursa, ina partida trischac savess remetter tei empau.  Neu.^ 

Il Gion di ni gie ni na e suonda ils auters. 

Tgei vul quei dir, ,pinar l’aura“, domondas ti, car Lectur? 
Pinar l’aura leva dir dar hartas ed il trischac fuva in giuc d’ha- 
zard, che vegneva giugau savens e passionadamein. 
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En stiva dell’ ustria, che nus havein gia visitau pliras gadas, 
ardeva in pér cazzolas de fier d'antica construcziun, sco ins vesa 
eunc 0z il di bein enquala. La combra seza variava buca zun bia 
de quellas, che nus vesein actualmein en ina casa ded in beinstont 
ppur“, solettamein las finiastras fuvan eunc pli pintgas e stretgas 
e la pigna pli gronda e massiva. 

Entuorn. ina meisa sesevan enzaconts mats e devan troccas; 
avon els paradava in brav tschalat vin, ver Valtriner, pertgei che 
las triacas, ch'ins sto beiber en nies benediu temps, fuvan eunc 
nunenconoschidas. | | 

La stiva sepopulescha pauc alla gada. Mats ed umens sefan 
neutier; tgi sesa cheu, tgi leu. Igl ustier e sia fumitgasa van e 
tuornan, mesas e mesiras cuvieran las meisas. Il discuors, manaus 
sin Cadruvi continuescha, mo era las troccas ein occupadas, ni 
plitost ellas occupeschan ina gronda part della societat. ,Bagatt* 
e ,narr^, quels plaids serepetan savens avunda. Cheu dat in cun 
il pugn giu per la meisa e zundra, in auter sevilla, che siu camerad 
hagi dau schi mal, fertont ch'il camerad beiba cun il pli gron 
ruaus, sco sch'ei dess niginas troccas en las treis Ligias. Tgi 
tila tubac, tgi fema, tgi dat la bocca, tgi quescha, — las fisiono- 
mias ein fetg diversas, mo in attent spectatur havess facilmein 
viu, che l'attenziun de biars fuva dirigida dalla vart digl esch, 
sco sch’ins spitgass enzitgi. Finalmein sesarva igl esch ed ina 
societad de pliras persunas compara en stiva. Ei-fuva il Gion, 
siu compogn, il Pieder, dus ni treis auters e finalmein igl ,Hol- 
landès“, dil qual ils auters havevan plidau sin Cadruvi. Quei um 
fuva bein vistgius, haveva sia tarschola, ina capiala à treis pizs, 
caultschas cuortas de pon ed in bi habit de colur brin; ins haveva 
priu el per ina persuna de consideraziun, sch’el havess buca giu 
enzitgei vid ded el, enzitgei ch'ins savess buca descriver, mo che 
entardeva, che quei ,Hollandés^ stueva esser ina persunalitad 
cumina, fetg cumina. Il Gion fuva era semidaus depi il di, che 
nus havein viu el figient nozzas, mo la midada fuva buca favoreivla 
per el; igl égl haveva piars l’antica vivacitad ed ei fuva sco sche 
sias forzas moralas e physicas fussen enfleivlidas sche buca ruttas. 

Entrond en stiva, datan ils vegnii la buna sera ed il Gion 
va de meisa en meisa e salida. Ils biars porschan ad el il biher, 
mo buca tuts. Bein enqual semeina dall’ autra vart. Quei fuva 
buca ina buna ensenna. Denton il Gion fa buca cas, el ha re- 
marcau nuot, ni vul haver remarcau nuot. La societad, cun la 
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quala el fuva vegnius, haveva denton bandonau la: stiva ed era 
seretratga en la combra vischina. Gion suonda e siara igl esch. 
Strusch fuva quei deventau, sche entscheiva la glieut a scurlar il 
tgau e tschintschar tut de bas. Tgei schevan ei? Pauc de bien, 
car Lectur. Tgi pretendeva, ch’il Gion fussi daventau in giugadur, 
che havessi negin quitau per dunna ed affon, tgi leva saver, ch'el 
vessi sfarlatau ina gronda part de sia facultad cun il giuc, cun 
negozis e cun auter; auters cartevan buca quei, puspeì auters 
supponevan e profetisavan la ruina de sia casa, mo tuts fuvan 
d'accord, ch’il giuven fussi sin ina via prigulusa e storta. Quellas 
expeetoraziuns e lamentaschuns ein denton vegnidas interruptas 
entras igl arriv dil sir dil Gion. Quei brav um haveva in 
aspect trist e serius ed ha salidau tut tgeuamein, mo siu salid ei 
vegnius contracambiaus cun gieneral respect. Ils cavegls alvs dil 
vegl signur e siu niebel caracter havevan gudognau ad el la stima 
de tuts. Ils „purs“ fan post ed el sto seser denter quels e risdar 
dils ons vargai, schegie che ses patratgs fuvan occupaî cun autras 
caussas, forsa cun il Gion, che sesanflava en la stiva dasperas. 
Il bien um encureva enzitgi cun ils égls ed anflava buca. Igl 
ustier haveva denton capiu el ed ha fatg in' ensenna, sin la quala 
il' sir ha dau cun il tgau, figient in grev suspir. Ei dat las otg, 
ed el sesaulza, dond la buna notg. La societad aulza la capiala 
ed il bien vegl banduna la stiva, schent agl ustier: ,Padrín, schei, 
ch'jeü mondi ;: nus spitgeien el a tscheina !* Ig! ustier confirmescha 
cun il tgau e' fa cazzola. 

En la combra sper la stiva seseva denton la doai della 
quala nus havein plidau. Il ,trischac* regieva. Igl argien e bein 
enqual „dubla“ siglieva legermein, considereivlas sommas fuvan 
impegnadas en il giuc. Pliras buttiglias de vins fins cuvrevan la 
meisa. Ei giugavan ed il Gion gudognava. Ig} ustier repeta ad 
el en l’ureglia ils plaids dil sir, mo il tschochentau giuven dat 
negina ‘risposta, schegie ch’il cor leva admonir el. In pèr ban- 
dunan per in moment la stiva ed el, il Pieder ed igl , Hollandès“ 
plaidan sut vusch. Il Pieder resda a sia unfrenda, ch’el hagi puspei 
fatg in viadi per las vischneuncas entuorn, che ils umens de plirs 
vitgs seigien favoreivels ad el, ch'el stoppi surventscher tier las 
proximas elecziuns, mo ch'el, il Pieder, stuessi eunc haver daners, 
per complenir l'ovra. Il Gion rieva tut contents e semniava gia 
ded esser Mistral. Igl ,Hollandès“ secundava il Pieder e quels 
dus scumbiavan de temps en temps certas egliadas, che levan dir: 
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„Nus havein igl utschi!^ Tgi fuva denton quei Hollandes? Quei 
saveva negin; in della tiara fuva ei buc; el plidava in Romonsch 
corrupt ed haveva ina pronunzia franzosa. El fuva vegnius en la 
tiara, schent ch'el fussi incombensaus da pliras grondas casas a 
Paris, che havessen l'intenziun de encurir metalls prezius en nossas 
valladas, . specialmein a Favugn, nua ch'ei dessi aur senza fin. 
Spendent el biars daners, ch'el haveva anflau, sappi Dieus nua, 
ha el gleiti pigliau plirs utschals ed in de quels fuva il Gion. 
Senza experienzia e senza enconoschienschas de quei ch'il mund 
el e porscha, de buna fei e de gron levsenn, haveva el emprestau 
fermas summas agl inganatur, che haveva adina stgisas, cura ch'ei 
setractava de mussar, tgei fretgs che quels dàners havevan portau. 
Igl ,Hollandés^, che pretendeva esser in official hollandès eri pen- 
siun, Che :habitassi ens nossa contradas per lamur della libertad, 
haveva sco gidader il Pieder, ed ils dus fagievan bunas fatschentas, 
numnadamein cun il Gión, che haveva gia fatg deivets per vegnir 
tier rihezias semniadas, Il giuc haveva gidau ils schanis en lur 
projects, ei havevan schau gudognar in temps lur unfrenda e pli 
piarder e las sperditas surpassavan da lunseh il gudogn. Oz haveva 
il Gion fortuna per in moment, mo quella ha gleiti bandunau el, 
ed ils renschs mavan e vegnevan buca pli. Siu meun tremblava, 
ses ègls terlischavan malruasseivlamein ed ils daners sgulavan. 
El zundra e sgregna e tschels rian diabolicamein —- cheu-tuna ei 
entras las vias, il zen tuca da stuorn ed in griu de sgarschur sefa 
sentir, quei tribel plaid en il ruaus della notg: Fiuc! | 

Sco tun e cametg ord in tschiel serein e senza nibels, ascii 
ha quei clom mess la tema e la sgarschur en::la stiva, nua .ch’ils 
giugadurs sesanflaven. Ei ein sesalzai rapidamein, han contemplau. 
in Vauter e la fatscha dil Gion fuva alva sco quella ded in spirt. 
In moment suenter havevan ils biars bandonau la stiva, soletta- 
mein igl ,Hollandes* e Pieder ein restai anavos ina pintga uriala 
ed han seprofitau de quella — prendent ils daners, che Gion haveva: 
emblidau, sco' utschels de n ils quals sebettan sin lur un- 
frendas en il davos moment . : +” vad 

En via ereschéva la canera de pli en Pit Dunneuns ed 
affons, vegls e giuvens — tut curreva, tut greva, tut comondava 
e negin obedeva. Il zen repeteva il clom d'agid cun sia liunga 
de bronz e gia udevan ins da lunsch la resposta dils vitgs. confi- 
nonts; ventireivlamein il suffel mava buca, mo tonaton fuva la 
sgarschur gronda en in liug, pertgei ch'il fiug ei adina staus in 
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tribel element, cura ch'el ha ultrapassau ils confins, che ha dau 
ad el il meun dominatur dil carstgeun. 

Gion ei gleiti staus sin via. En il medem moment sesenta 
el pigliaus per in bratsch; el mira entuorn, ei fuva siu sir. 

„Sir, nua brisch' ei?* 

» Tia casa paterna ez en flommas*, responda il vegl cun vusch 
bassa e seriusa, „neu!* | 

Ils dus umens festginan ed arrivan finalmein sin in crest, 
che fuva sclarius, sco sche la pli biala glina havess resplendiu. 
Ei fuva ina scena indescrivibla. Il tschiel fuva ners, mo il fiuc, 
che haveva gia lagutiu il tetg della biala e gronda casa, illuminava 
la stgiradetgna e resplendeva mervigliusamein la greppa dils cuolms, 
ch'ei figieva in effect, sco sche las montognas entuorn fussien stadas 
d'argient. La casa dil Gion sesanflava bunamein isolada sin in 
pign ault e dominava aschia il pleun lunsch entuorn, che fuva 
cuvretgs cun ina cozza de neiv, dira sco glatscha. Il reflex dellas 
flommas curdava sin il pleun en nundumbreivels radis ed il spec- 
tatur carteva de haver avon sesez in lac schalaus, sclarius da 
fiucs artificials. La glieut, che mava e vegneva, semegliava a 
pugns ners, che bettevan liungas umbrivas fantasticas. Ei fuva 
in magnific spectachel, mo in spectachel, che figieva sgarschur en 
il medem moment. 

‘Gion e siu sir han buca fatg liungas; els ein sesanflai rapida- 
mein en il miez della fuola. Ils indirezs enconter il fiug fuvan 
da quels temps eunc pli imperfetgs ded oz il di. Ina polizia dev’ 
el buc; mintgin figieva tgei ch'el anflava per bien de far; era las 
trombas (sprizzas) muncavan, ni fuvan zun mediocras e ded ina 
construcziun patriarchala. Il medem disuorden regieva oz avon e 
davos la casa incendiada. Il fiuc stoveva esser sesviluppaus cun 
ina forza e velocitad extraordinaria, pertgei che ina mezz’ ura avon 
haveva eunc negin remarcau la minima causa. Il fiuc era gia 
s'empadronius dil tetg e dils edificis laterals; clavau e nuegl en- 
tschevan a barschar. Ils umens havevan liberau la biestga de 
sias cadeinas, mo quella fuva stinada e leva buca bandunar il 
nuegl. Mo tscheu e leu vesevan ins siglient in biestg che curreva 
sco sch'el havessi il sturnezi. Quei fuva in grir, in uorlar, sco 
sch'ei fuss stau il giuvenessen di. Gienerala confusiun, obedienscha 
negina, comando dapertutt; buna veglia da tuttas varts, energia 
negliu. Denton fagieva il fiuc adina pli gronds progress. La 
secunda alzada steva en flommas, mintga moment podeva il tetg 
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precipitar .... Gion haveva piars compleinamein il tgau; el se- 
regorda de haver ina ferma somma daners en ina dellas combras, 
che stuevan ussa barschar, ultra de quei ses cudischs de quint, 
sias scartiras, posadas — il vin, ch'el haveva gia consumau, il 
giuc ed ussa quei nunspitgau e tribel evveniment havevan priu ad 
el tutta energia ...., el leva seprecipitar en la casa barschonta, 
cheu sepusa in meun levamein sin sia schujala, el sevolva e vesa 
la Barla, quella buna e nobla creatira, ch'el haveva negligentau 
tontas gadas e che steva ussa sper el en quei grev moment sco 
siu bien spert tutelar.... 

La preschienscha de sia consorta ha annihiliu il Gion, mo 
solettamein per in moment. Siu spirt, tschoccentaus dalla passiun, 
mo buca predominaus compleinamein, ha spert anflau la curascha, 
ch'el haveva piars. El strenscha il meun della Barla e semetta 
alla disposiziun de Vicari Paul, che haveva remess igl urden e la 
disciplina. Quei um vegl sviluppava in’ energia singulara en il 
moment dil prigel; il respect gieneral, ch’ins portava enconter el, 
haveva operau miraclas; ils umens obedevan ad el, sco sch'el fuss 
staus lur eau suprem; in pér uras de lavur e sforzs han bastau 
per surventscher il furius element; las flommas han stuviu ceder, 
al tumult ha suondau il ruaus, la fuola ei s'allontanada e mo en- 
zaconts umens ein restai anavos per vegliar ed impedir, ch'il fiuc 
prendi novas forzas. 

Ei catschava dis, cura che Vicari Paul, la Barla ed il Gion 
ein turnai a casa. Il giuven haveva eunc ina gada contemplau 
quella loscha e biala habitaziun, che siu bab de: buna memoria 
haveva schau construir, cura ch’el fuva semaridaus. En la glisch 
incerta dil niev di haveva el viu las ruinas de quei edifici, che 
fuva ina gada sia legria e che era ussa mo ina muschna nera e 
senza furma. In tristissim sentiment, ina dolur senza tiarms haveva 
priu possess de siu cor, mo la steuncladat concedeva ad el negin 
clar patratg pli — paucas minutas suenter haveva il somegl serrau 
ad el ils égls.... 

Il di suenter ei staus in di de profunda tristezia per il Gion, 
Ei dat moments en la vita humana, nua che tut s'accumulescha: 
sin in tgau per smaccar quel, sche fuss posseivel. Æ Gion ast- 
gava buca dir, ch’el suffressi tut quei innocentamein. Ti sas, car 
Lectur, co el haveva viviu en ils davos meins; Ti sas, che las 
bubrondas ed ils strapazs havevan attaccau :vivamein las forzas 
dil tgierp; Ti sas, che speculaziuns e giucs havevan ruinau sias 
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finanzas ed ussa era il davos e pli fatal culp vegnius ed el stueva 
sedir, ch'el havessi sfarlatau ina considerabla part de sia gronda 
fortuna, ertada da ses buns vegls. Assecuranzas dev’ ei buc da 
quels temps e quei che fuva piars, restava ‘piars — solettamein 
il bien Diu e buns carstgeuns savevan gidar. Quei di ha Gion 
uras ora plidau strusch in plaid, mo el prendeva savens en bratsch 
il pign Gieri e contemplava el cun in égliada dolorusa. Era sia 
consorta fixava el zuppadamein e tschiens patratgs mavan entras 
quei tgau turbolent ed inquiet. El sefigieva reproschas de tuttas 
sorts, meritadas e nunmeritadas, leva megliorar, mo il patratg, che 
sia fortuna massi sminuent, empleneva el cun desperaziun. L'égliada 
de.siu Sir evitava el; el tumeva l'expressiun energica de quei um 
cun ils cavegls alvs e cun il cor giuvenil... Ei gliei era buca 
ju ditg, che Vicari Paul ha interpellau il schiender sur ils davos 
evvenements. Ses plaids fuvan buca dirs, mo serius. Cun tut 
ruaus, mo era cun tutta energia ha il vegl admoniu quei giuven, 
che haveva empermess ton e manteniu schi pauc. Nus havein gia 
viu, che Gion fuva buca ina natira energica e natiras, allas qualas 
meunca l'energia, sbassan bugien il tgau sut il meun ferm e vigurus 
ded in auter, numnadamein sche quei auter ei ina persuna d’auc- 
toritad e de stimabel caracter. Vicari Paul ha mess avon ils ègls 
dil giuven mariu tuttas las conseguenzias de ses pauc honorifics 
deportaments, el ha admoniu, gie rugau el de reprender la via 
della lavur, della carezia per la casa e della pasch. La ruina 
smanatschi el e forsa era sia familia, sch'el continueschi quella 
vita; el deigi prender curascha, sedeliberar dellas cadeinas, che 
ligien el moralmein e combatter sco in um... Gion haveva ils 
égls bletschs ed ha empermess megliurament, mo el ha buca giu 
la curascha de confessar a siu Sir compleinamein e tenor verdat 
la situaziun de. sia facultad .... : 

Havess el suondau quella buna inspiraziun! 

Enconter sera ei il Gion vegnius fetg malruasseivels. Gleiti 
preneva el siu affon, gleiti mava el ora en cuschina per envidar 
la pippa, mo quella leva buc arder. Sia consorta contemplava el 
zuppadamein cun égls ch'entardevan tema e speronza, mo tema e 
speronza han stuviu ceder alla dira realitad. Ina febra ardenta 
e vehementa ei s'empadronida dil Gion ed ha bess el sin il letg. 
La notg suondonta han mellis phantasias entschiet a tormentar il 
malseun; el veseva quei e tschei, e visibilmein mava ina sgarschur 
entras.siu cor, cura ch'el,pronunziava ils nums dil Pieder e digl 


Hollandès ... Mo sper siu letg vegliava il bien eungel partgirader 
de sia casa, la Barla, levgiond las grevas uras de sia malzogna 
e purtond al pauper malseun enzaconts moments de pasch... 


IV. Il di de Cumin. 


Dis, jamnas e meins fuvan puspei vargai. La permavera 
entschaveva, mo ella fuva eunc fleivla. Oz solegl, dameun plevgia, 
gleiti puspei neiv; enqual gada cuffla, enqual gada in suffel mi- 
gieivel e frestg. (Gion ei puspei restabilius, la forza giuvenila 
haveva surventschiu las sgarschurs della mort, che haveva spluntau 
vid siu cor. In bien miedi, vegnius expressamein da Cuera — 
enzitgei d'extraordinari da quels temps —, l’attenziun admirabla 
de sia consorta, dil bien tat e della veglia Margretha e finalmein 
sia buna constituziun havevan puspei dau la sanadat ad el. In di 
solegliv de Mars haveva Gion bandonau per l’emprima gada la 
casa e fatg ina passegiada; la colur e las forzas fuvan svanidas, 
mo la permavera ha fatg miraclas. Igl Avrel saveva el gia far 
sias lavurs ordinarias ed el luvrava prusamein e diligentamein. 
Vicari Paul haveva mess urden en ses quints, aschi lunsch sco ei 
fuva posseivel, pertgei che deivets zuppai selaian buc logar; il 
casament barschau dueva vegnir reconstruius e las lavurs prepara- 
toricas fuvan gia fatgas. La reconvalescenzia, che ma mumma 
de buns proponiments, la vischinonza de sia consorta e de siu 
affon, ils discurs raschuneivels dil Sir e la lontananza de ses trists 
compogns havevan megliurau el e disau el vid la vita tgeua e 
quieta della casa. , 

Solettamein in patratg leva buca bandonar el, ni plitost il 
Gion leva buca sedeliberar de quel — in patratg d'ambiziun, ina 
tentaziun illimitada de sesalzar, de portar in titel — e quei patratg 
haveva in'attraziun extraordinaria, sco sch'ei dessi schiglioc pauc 
auter sin quest mund — vegnir Mistral, esser igl emprim en siu 
cumin, ver ils purs alzond lur capialas avon el, quei fuva siu 
siemni favorius. El stueva bein sedir, che quei siemni havessi 
gia custau tonts daners e bein era in ton de sia sanadat, mo el 
fagieva il proponiment de spargnar en auters graus, de spargnar 
conscienziusamein, mo quell’ idea stueva vegnir realisada. De tut 
quei haveva el denton mai plidau ina silba, ni cun sia raschuneivla 
consorta, ni cun siu experimentau sir, bein savent, che quels 
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havessen discussigliau ded in tal pass... Ina gutta en il tgau 
haveva catschau ad el in schani, che haveva evitau de visitar el 
aviartamein en sia casa, mo che perseguìtava el sin vias e trutgs 
desiarts, e quei schanì fuva il Pieder. Miez Avril haveva la pri- 
mavera triumphau compleinamein e las lavurs marschavan senza 
interrupziun. Gion, restabilius dil tut, stueva vargar ina pintga 
foresta per arrivar tier in prau, nua ch'el schava schuar. Quella 
pintga foresta surveva als dus umens sco liuc de conferenza. 
Sch'ins vul dir la verdat, sche senteva il Gion in disprezi per siu 
antic camerad, che semanifestava savens en plaids ed expressiuns; 
il Piemontés fuva staus quel, che haveva leventau ed educau en 
siu cor innocent e naturalmein buns tschien passiuns, ch'el haveva 
schiglioc mai enconoschiu; il Piemontés haveva mussau ad el il 
gjuc, il beiber, mess ad el en tgau quella sventirada ambiziun — 
caussa capeivla pia, che il Gion nutreva buca ina gronda stima 
per igl antic schuldau dil Piemont. Ulteriuramein stueva el con- 
fessar, che sche il Pieder portava ina part della culpa en biars 
graus, el sez portassi l’autra, pertgei che finalmein ei mintgin siu 
agien signur e patrun. All’ entschatta haveva el evitau com- 
pleinamein quei trist compogn, mo siu fleivel caracter ha buca 
podiu resister allas tentaziuns, che tschel picturava cun ceolurs 
vivas ed ardentas. Il Pieder haveva midau sia moda de conservar 
e apparentamein era ses deportaments. El plidava pauc de ustria 
ed hartas, ton pli del cumin proxim e de honurs a tgi honur auda. 
Cun il Gion fuva el complimentus ed haveva ina bocca dulscha 
sco mél, sch'el stueva s'expectorar sur la Barla, ni sur il tat. 
Quei fuva hypocrisia — ,glissnerem“, sco ei vegn detg tier nus, 
la pli infama e disprezabla caussa, ch’ei dat sin quest mund — e 
Gion senteva quei bein pli ni meins claramein, mo igl intscheins 
digl compogn surpreneva el ed el seschava ligiar sco in affon. 
Tadlava el il Pieder, sche saveva ei buca muncar sin la proxima 
tschentada. Ner sin alv mussava el quei. En quei vitg tontas 
vuschs, en tschel eunc pliras; cheu mellis empermischuns, leu la 
megliera veglia de gidar e sustener. El carteva buca tut al 
giuvenaster, mo empau carteva el tonaton. E pi dat ei adina 
glieut, che vultan sefar ils beinvegnents, e quels vegnevan tier il 
Gion ed encuraschavan el cun buns plaids e bunas inspiraziuns. 
Ins sa, che da quels temps, en ils quals nossa historia ha giu liuc, 
las plazzas publicas ed ils posts d’auctoritat vegnevan — ins astga 
bein dir — compradas. Las vuschs dils umens fuvan vendiblas 
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e tgi che pagava il pli, haveva era la gronda partida. Ei deva 
bein era excepziuns, mo buca zun numerusas e bein enqual, che 
paradava sco quei ni sco tschei, seigi en Veltrina, seigi en cumin, 
haveva d'engraziar quellas honurs meins a siu tgau, che a sia 
bursa. Quei fuvan tristas relaziuns e buca dignas della veglia e 
libra Rházia, mo ellas existevan ed havevan curs. Immitaziuns 
en il pign dei ei dar eunc ussa, pretendan nauschas liungas: eis 
ei ver? 

Capeschas ussa, car Lectur, pertgei ch'il ,Mistral* haveva 
tochen allura custau ton al Gion? Ti vegnas denton era ad haver 
lignau, che las fermas summas eran buca stadas impundidas com- 
pleinamein dal Pieder per talas fatschentas e che ina considerabla 
part de quels bials renschs fuvan marschai en sia -— gagliofa, sco 
dian nos buns compatriots sur il crap... Gion haveva bein giu 
ina certa idea de tut quei, mo siu camerad ed enzaconts giuve- 
nasters havevan manovrau schi bein, che la paupra miur fuva 
pegliada .... 

Ei fuva otg dis avon la tschentada e l'ustria dil padrin com- 
pleinamein pleina. Mats ed umens sesevan enturn las meisas e 
buevan e cantavan, purtond ina viva suenter l'auter al futur Mistral. 
I] futur Mistral seseva denton en la stiva confinonta, circumdaus 
da sia antica a nus bein enconoschenta societad, che fagieva ad 
el compliments senza moda e masira. Mo Gion fuva buca zun de 
buna veglia. Vicari Paul haveva udiu de ses bials projects ed 
admoniu el energicamein de buc ir eun il tgau en il sac. Il brav 
um enconoscheva ils utschels vid lur plimas ed haveva detg a siu 
schiender sia opiniun senza risguard ; ch'el fussi eunc memia giuvens 
per seoccupar de talas caussas e forsa era buca abels avunda. 
Quei davos plaid haveva tuccau vivamein il giuven en sia part 
pli sensibla, l'ambiziun. El haveva gia alzau la vusch, mo in” 
egliada suppliconta de sia consorta ha desarmau el. Il tat haveva 
curtamein declarau, ch'el semischeidi zun nuot en fatschentas de 
schi delicata natira ed ei detti in proverbi, il qual ditgi, che tgi 
che vegli buc udir, stoppi sentir ed haveva bandunau la stiva. La 
Barla haveva era fatg siu posseivel, mo il Gion haveva in tgau 
dir enqual gada, dir sco in mogn ed era ius per siu fatg — all” 
ustria, la quala el turnava a visitar pli e pli savens. Leu haveva 
el anflau sia biala societad e leu han ils compogns fatg lur quints, 
renovellau lur plans, buviu e giugau tochen ch'il tschiet ha dau 
il bien di... Pagau haveva naturalmein il Gion e sespartent dil 
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Pieder e de treis auters presapauc dil medem caliber ha el dau 
enten meuns a quels ina greva bursa emplenida cun argient — 
ina somma, ch'el haveva priu en empresti il di avon dad enqual 
giediu de cardienscha christiana, pagond grevs tscheins. Mo tgei 
importava quei! Ussa fuva il Gion de bien humor e plidava tut 
ded ault, denton ch'el mava a casa: „Gie, gie“, schev’ el, „ei va, 


ei sto ir; tut ei per mei: hai brefs da T... eda C... e Mistral 
Toni ed igl Assistent Ludivic cun lur partida fan quei ch'ei san 
per mei. Negin sa far in’ opposiziun de vaglia... Juchè! Victoria!“ 


Ils otg dis avon la tschentada ein vargai denter speronza e 
tema per il Gion. Dus ni treis vitgs haveva el visitau personal- 
mein e sereccamondau als mats, sco quei fuva disa da quels temps. 
Las ensennas fussen stadas per in egl pli exercitau ch'il siu, buca 
fetg favoreivlas, mo Gion enconoscheva pauc il mund ed ils com- 
pliments, che vegnan fatgs il bia a mintgin, che paga ed emper- 
metta de pagar eunc pli, preneva el per verdat. Contents de 
sesezs fuva el turnaus il Venderdis en siu vitg natal e giu novas 
conferenzas cun ses curriers. Tenor quels fuva tut pinau — ei 
saveva buca muncar. Il vegl Vicari Paul haveva buca plidau pli 
sur quella fatschenta, solettamein la sonda enconter sera haveva 
el repetiu sias admoniziuns e scussigliau pli che mai. El haveva 
 udiu tunar certas vuschs, che plaschevan buc ad el; ei deva eunc 
auters candidats, che aspiravan, de ,aulta casa^, sco amitgs havevan 
relatau ad el e la caussa mava zuppigiont. Il bien vegl era in 
moment staus sin duas, sche el duessi porscher il meun a siu 
schiender, ni schar ir ils evveniments, sco ei levan. Havess il 
Gion seconfidau ad el, fuss el seallontanaus de ses compogns e 
havess el sur tut spitgau eunc dus ons — tgi sa, el havess fatg 
enzitgei; igl ault stimau Vicari havess cun sia influenza e ses 
numerus amitgs saviu obtener segirs resultats per il schiender. 
Mo quel cuscheva e sezuppava ed il vegl ha finalmein fatg il pro- 
piest de semeschedar en nuot e de mo dar buns cussegls; levan 
quels buca vegnir tadlai, bien — habeat sibi! haveva el detg en 
in moment de buca zun buna luna. | 

Quella sonda sera ha la Barla bargiu cauldas larmas — de 
discus: cun siu um haveva ella plidau energicamein; quel era, ins 
astga dir, fugius en l’ustria. Leu fuva el retg quella notg, mats 
ed umens muncavan bue ed il vin curreva legermein... 

La domengia della tschentada fuva vegnida. Il vitg principal 
fuva emplenius cun glient giuvna e veglia, mats ed umens en igl 
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antic costum original dil Grischun. Il tschiel era senza nibels, 
quolms e valls vestgeva in verd frestg, ils glatschers tarlischavan 
sco argient, cun in plaid la natira celebrava sia fiasta della prima- ` 
vera. Era il cor dils carstgenus fuva emplenius de legerment, 
schegiè che quei legerment haveva in caracter zun mundan. 

En las ustrias ed avon quellas udevan ins cantar e schular 
ed umens e mats buevan cun cazs ord butts aviartas. Tgi haveva 
pagau tut quei? .— en mintga cas enzitgi che haveva in interess. 
Visibilmein haveva il vin gia scaldau il tgau a plirs ed il cant 
fuva buca adina in fetg correct. In spectatur attent havess ulteriura- 
mein encurschiu, che ils umens dellas diversas vischneuncas ha- 
vevan lur agien liuc de reuniun, nua ch’ei vegneva plidau dil di 
de oz; bein enqual num udevan ins pronunziar e buca adina cun 
gronda curtesia .... 

Il tun dils schumbers interrumpa il discurs gieneral. La 
fulla emplenescha las vias ed ils praus enturn il vitg. Il Mistral 
cass en manti tschietschen, procedius dal saltèr cun las colurs dil 
cumin e circumdaus dals commembers dallas auctoritats proceda 
enconter la plazza, nua ch'il pievel suvran dei elegier libramein 
ses caus. In til de mats armai cun vegls fisis ed accompignai 
dallas diversas bandieras marscha en urden militaric e fa las ho- 
nurs als ,Signurs*. Il „fifer* ed ils schumbraders procedan, ac- 
compignai dals matatschs che han grondissima fiasta. 

»Fagiei ,rin“ — comonda il salter. | 

La massa obedescha, mo buca bugien; ei dat empau dis- 
urdens, mo per il moment quescha tut, havent il Mistral aviert 
igl engirament. Ils umens ein sescuvretgs e pronunzieschan so- 
lemnamein ils plaids fixai dal tschentament. Ei fuva in spectachel 
imposant, ver quels umens della veglia Rházia en lur vestgius 
grischs s'enclinar avon il Segner. Finius igl engirament dat ei 
niev moviment, las rietschas sesarvan e tscheu e leu vesan ins 
magnificas uniformas, surcusidas en aur ed argien — ei fuva offi- 
ciers della garda svizzera en survetsch dil retg christianissim 
Ludivic XV. Quels signurs spassegiavan e fagievan lur remarcas 
enqual gada ironicas, mo il bia beinvolentas ... 

Ussa entscheivan las elecziuns e quel e tschel vegn proponius. 
Ei dat canera ed urtems, las vischneuncas revaliseschan. Ina 
pintga pausa ed ils tgaus scaldai dal vin han piars lur phlegma 
natural. Bratscha sesaulzan e sesbassan, cheu dat ei pitgèm, leu 
risadas, las fridas ein oz buca caras ed ina rusna en il tgau prenevan 
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nos babuns buca zun memia grev.... Resdan ins gie oz il di 
eunc dils umens ded ina certa vischneunca, che cumparevien sin 
cumin cun fista inferrada ... Il tumult cala denton ed il Mistral 
vegn en elecziun. Il „cass“ ha buca acceptau, in auter sto suondar. 
I] num dil Gion vegn numnaus, dad ina vard dil ,rin^ audan ins 
in hurrah! mo quel ei buca zun vivs. Leu sesanflava era il Gion 
sez, circumdaus da siu ,ètat major“ cun il Pieder alla testa .... 

» Quindisch ,bazs* per um*, cloma ina vusch. 

pSedisch“, grescha in’ autra. 

sSchotg bazs“, repeta l’emprema. 

Il tumult sefa puspei pli gronds per sequietar puspei. Gion 
haveva piars la colur e tremblava d’emoziun. In presentiment dils 
Duns survetschs^ dil Pieder era s'empadronius ded el. 

Il moment dell” elecziun ei vegnius. Gion e sia garda han 
vuliu far in davos sforz. La vusch dil Pieder sefa udir eunc 
ina gada: 

,Scheniv bazs per umi!“ 

In moviment prolongaus suonda sin quels plaids. La partida 
adversaria haveva buca spetgau ina tala porschida. Biars fuvan 
leu per bandunar il camp e currer en lauter. Ei fuva in mo- 
ment critic. 

.Vegn bazs^ per um e sin la bura cun Capitani Christ; tgi 
vul concurrer cun quels della cruna?!“ 

Quels plaids, pronunziai cun energia e forza, han buca mancau 
de far gienerala jmpressiun. Il moviment sefa sentir de novamein 
— in grir, in schular tuna da tuttas varts. Bia tschiens vuschs 
greschan: 

„Sin la bura cun capitani Christ!“ 

„Nus lein il Gion“, repetan autras vuschs, mo il tun de 
quellas fuva bia pli fleivels. 

.lgei^, audan ins anetgamein, ,quai giuvenaster vul vegnir 
Mistral? gié, sch'ei fuss siu sir, mo el, el dei pagar avon ses 
deivets!“ 

Ina risada gienerala ei stada la risposta. 

Patergei, car Lectur e stimada Lectura (pertgei nus havein 
era speronza de haver enquala de quellas), la posiziun spinusa e 
penibla dil pauper giuven. In presentement dils ,buns survetschs* 
dil Pieder era sempadronius ded el. 

L'elecziun ei naturalmein curdada ora en favur dil candidat 
adversari. Sco sche tut havess fatg congiura enconter il Gion, 
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han fetg paues votau per el — era tier autras scharschas ha el 
giú in pign diember de vuschs. Il plaid ,deivets^ haveva buca 
mancau siu effect, El haveva tralaschau de profitar dil moment, 
dond ina buna riposta ensalada e quei fuva stau sia ruina... 

La tschentada haveva priu sia fin e Gion fuva eunc leu sin 
la plazza de sia disfatga e steva sco in gieneral suenter haver 
piars ina battaglia decisiva. Ses camerads han finalmein perschuadiu 
el de suondar els en l'ustria confinonta. 

Gion, Gion il manti tschietschen ei piars, ils utschels ded 
aur ein sgolai e sper tei va sgargnent il spirt fatal de tia vita — 
il Pieder! 


Y. La catastropha. 


Gion e siu ,état major“ fuvan turnai a casa la medema sera. 
Tuttas emprovas de electrisar e rallegrar el eran stadas adum- 
batten; tenor sia maniera de sentir e de ver, fuva sia honur ma- 
clada, siu num cuvretgs cun vergogna, el sez ina creatira desprez- 
zada e calumniada. Empau entiert haveva el, mo era empau ra- 
schun — el haveva errau, quei senteva el vivamein e quei patratg 
schava ad el negina pasch. El havess doviu sedominar, mo el 
fuva eunc giuvens e senza experienza. Turnond en siu vitg, ha- 
veva el evitau de serender en casa sia — el carteva de buca haver 
la curascha de ver ils ses, sia Barla e siu pignett — e fuva ius 
cun Pieder ed auters matts en l’ustria. La stiva fuva ualti em- 
plenida e las egliadas, che han retschiert il Gion intrond, buca 
zun favoreivlas; ils umens dil vitg cartevan, che le malura dil 
Gion portassi era vergogna ad els ed il ,pur^ ha in' affeczium 
particolara per il vitg natal. 

Gion ed ils ses ein sesi sper ina meisa ed il vin ha entschiet 
a Circular. In pér uras ein vargadas. Ei fuva enconter mesanotg. 
Ina part dils hospits haveva bandonau la stiva e l'autra part priu 
post enturn la meisa, nua ch'il Gion sesanflava. Malgrad il vin, 
ch'el schava currer, havevan ei dau ad el pli ch'ina ,strihada* 
senza denton surpassar ils tiarms, in' art che nos vegls capevan 
ord il fundament. Tier quels plaids velai mava al Gion ina fitga 
entras il cor, mo el scheva nuot e bueva, derschent als auters. 
Il vin haveva denton scaldau il tgau ad el e mess siu seung en 
in moviment de passiun. Ils evveniments ded oz eran buca de tal 
uisa de quietar el. Pli ditg ch'el patartgava pli clar fuva ei ad 
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el, ch'il Pieder ed igl Hollandès havevan abusau el per agiens 
interess. In sentiment de vendetga, de gritta ei sempadrunius ded 
el e mai carteva el de haver viu tonta malignitad e bestialitad 
vid siu camerad sco 0z. Quel haveva selubiu in pér gadas re- 
marcas mordentas enconter il Gion e quellas remarcas havevan 
enflammau eunc pli il seung dil giuven. Ussa entscheivan ei a 
giugar. Igl argient rocla sin meisa da tuttas varts. Ils umens, 
ch’ eran restai anavos, sefulschan per observar quels tarmagls, 
ch'ein la ruina de tontas casas. Las hartas vegnan meschedadas 
ed il Gion gudogna all’ entschetta, mo piarda puspei; il Pieder 
ha il profit. 

»Padrin*, grescha il Gion — ‘sia vusch fuva rauca e senza 
tun — emprestei 50 renschs e portei megliers vins!“ 

» Calei, Gion, calei“, admonescha in dils pli raschuneivels. 

„Tgei emporta quei a Vus, schei mei en ruaus“, repeta orgo- 
gliusamein il Gion. | | 

„Schei far^, secundescha ironicamein il Pieder. In’ egliada 
pauc amicabla dil Gion responda, mo el seretegn. 


Puspei entscheiva il giuc e puspei piarda il Gion. Cheu 
aulza el casualmein ils egls e vesa en in specul vid l'autra preid 
in spectachel ch'el havess en siemi buca spetgau. Davos els steva 
in auter schani, in carstgeun, al qual il Gion haveva adina fatg 
dil bien e fagieva ensennas cun la deta, che vegnevan capidas ed 
applicadas dal Pieder. Schegié ch'il vin e la passiun havevan 
paralysau sias forzas mentalas, ha il pauper giuven capiu mahinal- 
mein l’infamadat de quels trists compogns. In sentiment de horur 
meschedaus cun in odium senza tiarms ha priu surmeun en siu 
cor. Anetgamein sesaulza il Gion e grescha cun ina vusch trem- 
blonta, mo terribla: 

„Pieder, ti eis in miserabel cugliun, in lader, in infam 
valanuot !* 

Quels plaids han fatg in effect sin tuts. Il Pieder ha piars 
per in moment la colur, ei sesalzaus, ed ha contemplau cun in' 
egliada pleina ironia e nauschadat il passionau. 

»Quescha, pignett, schiglioc vi jeu mussar a ti, nua ch'il 


„Ti, ti, in Giudiu vendiu, in schanì senza tetg, in fomau 
senz ' in ,bluzger^ vul mussar a mi nua che la rusna ei, dai adatg, 
miserabel, tgei che ti dias....* 
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„Bah“, fa tschel, ,a mi ha negin eunc detg sin la tschentada 
avon tuts, signurs e purs, prers e paders, ch'jeu deigi ir a pagar 
mes deivets avon che voler vegnir Mistral. Has capiu, mia miur?* 

Quels plaids han fatg piarder la colur a Gion. El beiva in 
biher vin sur tgau or e fixescha cun in’ expressiun d'infinit disprezi 
siu antic amitg e siu adversari actual. La ‘gritta haveva buna- 
mein priu ad el la vusch: 

„Ti vul far reproschas a mi?^ domonda el finalmein cun in 
sun, che haveva nuot de human ,ti ch'eis la caschun de mia ruina, 
ti che has priu a mi mia pasch, ti che has manau mei tier la ver- 
gogna, tier la sperdita de mia honur, tier quei, che dunna ed affon 
disprezzan ussa forsa mariu e bab — quei has ti fatg, cugliun, 
ed ussa rias ti e rias puspei, smaledicziun sin teil...* 

Per l'amur de Diu, cuschei Signur Gion*, admonescha il 
Padrin. Tadlei sco la vusch dil Segner va entras il tschiel, la ven- 
detga ei buca nossa...“ 

In clar anetg trembla en stiva, in tun suonda sco sch'igl 
arviul dil tschiel s'arvessi. La garniala batteva enconter las fe- 
niastras ed il suffel urlava, sco sch’ils spirts dils damnai circum- 
dassen la casa. Ils umens ed il Gion fan la crusch. 

„Ussa ha el tema, sco ina femna veglia e sezupass bugien 
davos la Barla, la Signura Mistralessa, never tschutt?“ | 

„Lai la Barla en ruaus, spirt malmund!“ grescha il Gion, che 
haveva sco piars la schienscha ,Neu tscheu, sche ti has curascha. 
paltrun !“ 

sPaltrun a mi“, sgregna il Pieder, ,cheu has ti tia pagaglia!“ 

Ed el aulza siu fest enferrau per romper il tgau al Gion, 
mo quel ha evitau il culp, fatg in segl, priu in grev marti de fier, 
che schescheva sin il buffel ed avon ch’enzitgi havessi saviu impedir 
il culp — haveva el cun in griu de rabia starmanau il prigulus 
instrument sin il tgau de siu adversari, ch’ei curdaus giu per tiara 
senza pronunziar in plaid; il seung curreva sco in dutg ... 

La cazzola fuva stizzada e mo il cametg sclareva quella 
scena terribla ; in ruaus sepulcral ha regiu per enzacontas secundas .. 


VI. Megliurament e fin. 


Meins ed ons ein vargai depi quei moment fatal. Dil Gion 
haveva negin udiu e viu pli nuot; el fuva seprecipitaus ord la 
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stiva suenter haver sturniu siu antic camerad, haveva bandonau 
il vitg patern e fuva stulius malgrad tuttas breigias de sia buna 
dunna e de siu sir: Tgi scheva, ch'el fussi schuldau, tgi ch'el vessi 
piars sia vita en in principi ed aschia vinavou. Ei s'entelli, che 
las tschontschas muncavan buc (femnas veglias en caultschas ed 
en schuba dat ei dapertutt) — mo tgi che carteva buc vid quellas 
famas calumniontas, quei fuva la Barla. Ella haveva ditg bargiu 
per siu um, dil qual ella saveva nuot pli, mo en sia dolur conso- 
lavan ella la speronza, siu bien tat, che haveva puspei mess urden 
en las relaziuns economicas dil schiender, e finalmein il pign Gieri, 
che haveva gronda semiglionza cun il bab allontanaus e che fuva 
in bufatg giuvenett, gagliards e pleins vita. Nundembreivlas gadas 
havevan ei scritt tscheu e leu, nua ch'in fistitg seporscheva, schent 
al Gion, ch’el duessi turnar, che la blessura dil Pieder fussi stada 
de pintga importonza, ch’ei fuva negin prigel, mo tut adumbatten 
e la buna Barla bargieva e rugava il bien Diu, ch'el lessi buca 
bandunar il mariu, che haveva errau, mo che fuva buns en siu 
cor. Vid sia mort carteva ella buc.... 

Ina biala sera de primavera seseva la Barla avon sia casa 
— ella fuva eunc ina biala dunna — sper ella siu Gieri, grondetts 
uss, che fagieva tarmagls cun il vegl Fido, il fideivel tgeun della 
casa; sper il clavau fagieva il tat ora lenna — eunc frestgs ed 
eunc de buna veglia. Cheu urla il Fido e seglia, manond la cua, 
sco sch'enzitgi vegness, ch'el enconoschess dad ons. La Barla 
aulza ils egls e vesa in signur en tarlischonta uniforma cotschna, 
cun epulletas ded aur, e la crusch d'honur sin il pez. Quei um 
contemplava la casa ed ina larma pendeva vid igl egl. In presen- 
timent de ventira ei ius entras il cor della Barla. Ella sesaulza 
e vul elomar il tat. Mo avon ch'ella havessi saviu far in pass, 
stat igl offizier avon ella. Ella crei d’enconoscher quella fisiono- 
mia, schegiè che la barba cuvreva la fatscha e che la colur fuva 
brina ..... In griu de consolaziun ed ils dus spus, che eran stai 
separai schi ditg, seschaian en la bratscha .... Tgei deigiel jeu 
risdar a ti eunc, stimau Lectur e biala Lectura? Ei va enconter 
la fin e ti eis impazients sco in vitturin, che vul ir a casa e che 
catscha ses cavagls per arrivar en il liuc de sia destinaziun eunc 
avon sera. — Deigiel jeu descriver la legria de quei di, risdar 
sco tuttas las cummars ein quella sera serimnadas en la stiva dil 
vegl sir, che carteva ded esser pli giuvens de diesch ons, dellas 
cummars, che havevan dau schi savens la bocca dil Gion, cura 
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ch'el haveva errau e che fagievan ussa zenclins e compliments 
avon il capitani della garda franzosa, pertgei che quei fuva il 
Gion ussa? Las cummars eran denton buca persulas en stiva, 
era amitgs e vers amitgs dll Gion ein compari ed han tuccau ad 
el meun. El seseva sper sia consorta, avon el steva siu bi mattet, 
il Gieri, e sper ses peis il Fido, che deva la cua senza fin e mi- 
sericordia. Il tat seseva commodeivlamein e fimava tut loschamein 
-- la reha uniforma digl um de sia ,pintga^ fuva ina perdetga, 
che quel turnava a casa sco in galantum. In mancava en quei 
circhel, mo suenter quel domondava negin, e quei in fuva il Pieder. 
Quel fuva stulius suenter che sia blessura fuva stada megliurada 
e negin ha mai pli saviu in plaid ded el. Quella sera ha il Gion 
era raquintau sia vita passada, co el seigi fugius dal vitg, co el 
hagi priu survetsch en in regiment franzos, co el hagi fatg la 
campagna dell” indipendenza americana sut Lafayette enconter ils 
Inglès, co*el hagi giù da combatter cun enorms strapazs cun sia 
conscienzia e cun sia carezia per ils sès, mo ch’el hagi mai scritt, 
volent vegnir in di a casa sco in galantum. La ventira (e sche 
nus lein esser sincers, sias bunas qualitats) hagi favorisau el ed 
ussa hagi el ina posiziun honorifica e seigi ventireivels en il miez 
de dunna, affon e sir e ventireivels era, pertgei ch’el sappi, ch’el 
hagi buca damnificau grevamein siu antic camerad e surmanader, 
il Pieder..... 

„Ed aschia, buna notg, cara glieut“, ha il Gion concludiu 
sla historia, ,e durmi bein; sur tut emblidei buc, che il bien Diu 
gida adina e ch'el perduna ils errurs dils paupers mortals, cura 
ch’ei vulan sereconciliar!“ 


E nus schein era buna notg a nos Lecturs, segirond els, che 
nos amitgs dell’ historia ein stai ventireivels lur vita; ch’il Gion 
el avvanzaus sco Major e pi seretratgs dal survetsch: el havess 
saviu devantar Mistral, mo el ha buca voliu; cura ch'el ei morts, 
biars ons suenter, sgulavan denton las bandieras dil Cumin sin 
sia fossa — tochen ses vegls ons ei el staus ,Banaher*. La 
Barla ei stada sia fideivla consorta tochen la fin ed ha sarrau ils 
egls a siu Gion e semessa a ruaus paucs dis suenter. Ina gada 
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fuva ella ida cun siu um a Paris, mo la [vita brillanta della ca- 
pitala franzosa plascheva ad ella buc; ella ei turnada bugien en 
la patria dils quolms ..... Il tat el vivius eunc dis ed ons, in 
frestg vegl, vivs e vis-chel ed il Gieri ei deventaus in brav um 
— depli domondei buc. — Sche nus havein caschunau liunga uriala, 
Stimatissims (e nus havein empau suspect) sche perdunei, de bugien 
eis ei buca deventau. 


EE en 


T Capitani e cusseglier guvernat. Alex, Balletta, 


Vicepresident della societat retoromonscha. 


(Necrolog.) 


Motto: A miez la veta 
La mort sagietta, 
Fallescha mai la mira, 
Mo cu’ la pren 
Ils buns naven, 
Tut seresent’ e plira. 
(Canzun relig. rom.) 

De rar ha tier nus in cass de malencurada confirmau aschi 
perfetgamein il davos pertratg de nies motto, sco la tresta non- 
spetgada nova dils 12. de Matg 1887, che capitani Alex. Balletta 
selgi bucca pli. 

Che in um en ses megliers onns d'activitat, aunc avon paucs 
dis sauns e viscals, occupaus cun sias solitas lavurs e conversont 
de buna veglia cun ses amitgs ed enconoschents, seigi morts, 
suenter strusch esser staus malsauns, bunamein de mort annetga, 
ei adina stau e resta ina tresta surpresa; mo sche sia nonspetgada 
spartida consternescha, contristescha generalmein il cor de tuts 
quels, ils quals han pli u meins enconoschiu el ni udiu ded el, 
sche perfin la scuidonza, la nauschadat queschan, stenschentadas 
dina viva, sincera condolenza; lu astga ins bein, fermamein per- 
schuadius, pretender, ch'in um de veramein bunas e carezeivlas 
qualitats seigi morts. 

Bucca mo quellas qualitats, las qualas il defunct ha possediu 
en in schi ault grad, ch'ellas vegnan aunc ditg a conservar sia 
memoria denter il pievel; mo aunc pli la sontga obligaziun visavi 
ad in dils principals fundaturs e vicepresident de nossa societat, 
pretendan, che quest organ dedicheschi a sia umbriva in pèr pa- 
ginas de pia regordienscha ed engraziament. 
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La famiglia Balletta u Balett, q. e. originalmein Palett u 
Paulett, tenor sco quest num vegn screts en vegls documents comu- 
nals, ei oriunda dal vitg de Breil en Surselva. Ils Paletts u Baletts 
appartenevan, sco documents comprovan, ensemblamein cun aunc 
biaras veglias famiglias de gliez vitg, a quella dira e loscha classa 
de glieut, che vegneva duront il temps miez numnada la classa 
dils libers imperials u dils purs libers. Igl èra quels paucs denter 
il pievel, ils quals havevan duront tuttas burascas dil temps feudal 
e malgrad lur relativmein pintga facultat podiu e voliu semantener 
en libertat ed independenza e sbittau, de daventar vasalls e fumeglia 
de quel ni tschel Signur. En Rezia statueva quella classa, spatta- 
tschada per tut il cantun entuorn, mo particolarmein spessa en 
Surselva, in propi comitat, il comitat de Lax e haveva d'in temps 
ils comts de Werdenberg per protectur u guia imperial. Pli tard 
formava tutta quella glieut in propi cumin, il cumin dils libers de 
Lax, tier il qual èra ils libers de Breil han udiu tochen 1536, nua 
ch’els ein lu per convegnienscha seuni cul cumin della Cadi, sco 
ils libers d’autras contradas avon e suenter culs cumins de lur 
domicili. Quels libers ein, sco ins sa, stai in dils principals ele- 
ments per fondar las ligias perpetnas; els han particolarmein en 
euminonza culla bassa. noblezia dils pigns vasalls e culs burgeis 
dils marcaus scaffiu, manteniu e sviluppau la nova libertat dils 
pievels, ton ella veglia Confederaziun svizzera, sco el Grischun. 
Alla fin dil davos tschentaner ed all’ entschatta de quest flurevan 
a Breil differents honoraziurs dil num Balett: in mistral; in poet 
popular romonsch, Glienard Balett, staus litinent en servetsch 
franzos, auctur della famusa canzun dils „gats“, amitg dellas ideas 
della revoluziun e temius dals aristocrats sursilvans muort sia 
plema satirica; in bannahèr della Cadi, Luis Balletta, e siu frar 
Sur Giacun Balletta, plevon catolic e pli tard. canonic residenzial 
a Cuera, famus auctur dina , Dertgira nauscha^ — ussa finalmein 
publicada da Dr. C. Decurtins —, scribent din tschercau cudisch 
d’oraziuns romonschas e niev editur dil.lu appreziau ,Cudisch de 
canzuns ecelesiasticas pil pievel catolic^ (Consolaziun dell' olma 
devoziusa). - 

Il bannahèr, il tat de nies Alexander Balletta, fuva medema- 
mein staus en servetsch franzos e haveva, suenter esser returnaus 
en patria, giugau ina partida politica ualti importonta, particolar- 
mein duront ils temps d'ujarra de 1798 e 99, nua ch'el ha sco 
vicepresident dil cumin della Cadi savens funczionau en num dil 
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mistral regent, defertont che quel fuva absents ni impedius. El 
fuva ferm conservativs e teneva culs aristocrats ed austriacs, e quei 
bein ton pli, perquei che siu aug davart la mumma, il renomau 
marschall franzos Caprez de Trun, fuva lu il cau dils aristocrats 
en siu cumin. Il bannahèr ei perquei era vegnius deportaus dals 
franzos sco prischunier e sigironza a Salins cun biars auters de 
nies cantun. In um bunamein senza scolas, mo din viv e clar 
spert, de gronda preschienscha ed energia, giest e real gudeva el 
generala stema, ed auncalura ha la munconza de studis regolars 
buc' impediu el, de tener e scriver in exact e detagliau diari 
romonsch, ,il Cudisch de mia veta*, il qual contegn preziusas noti- 
zias politicas e privatas sur il temps della revoluziun e la perioda 
de Napoleon I. Siu beadi Alexander ha en siu opus: „Aus meines. 
Grossvaters Tagebüchern^ fatg enconoschent al publicum silmeins 
ina part de quest interessant manuscret. Dils affonts dil bannahér 
ei il mat vegl, Mathias, daventaus gesuit a Friburg e pli tard 
professor a s. Gliezi, l'auter, Luis. ei intraus en servetsch papal 
e savonzaus leu tochen tier il grad de litinent-colonell. Quest ei leu 
semaridaus cun Nina Arosio, ina dunschalla de Milaun e da questa 
letg deriva Alexander Balletta, naschius a Bologna, nua che siu 
bab stava lu en garnisun, ils 12. d'Uost 1842. 

Il spezial interess e l'entilgenscha, che nies defunct ha de 
giuven ensi mussau per fatgs de litteratura, paran pia d'esser gia 
stai in' jerta de ses perdavonts. Auncallura haveva il blau tschiel 
dell Italia sclariu en sia tgina; la pitoresca rueida dils gronds 
marcaus de lezza admirabla tiara, ses pompus e vasts palazs e 
baselgias havevan chen surpriu e fitgau l’egliada dil petschen, il 
melodius lungatg de Dante endisch onns carsinau sia ureglia; 
allura la carina conversaziun cun sia mumma, il contact continuau 
culla megliera societat: quei tut ha contribuiu, de plantar el cor 
dil mattett il schierm de siu succedent idealismus, de siu viv desi- 
deri suenter igl imposant, il grondius e bi, de sviluppar e cultivar 
siu eminent senn formal, che ha adina semussau, ton en siu lungatg 
fluriu e harmonius, il qual nus admirein vid sias producziuns, sco 
en sias manieras de viver finas, elegantas e noblas, che han ac- 
quistau ad el la generala beinvoglienscha ed adina distinguiu el 
favoreivlamein da ses compatriots ed amitgs carschi si denter la 
greppa grischuna. | 

La viva impressiun, la quala ils emprems onns de sia giuven- 
tetgna en l'Italia havevan fatg sil giuven Alexander, ha insumma 
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compognau el atras sia entira veta, dau a siu esser e mantegn 
ina particulara colur, de sort ch'el vegneva sill emprema egliada 
plitost tenius per in Italian, che per in Grischun, e laschau en siu 
cor in continuau desideri suenter il pastget de sia tgina. 

In giuvenett de circa 11 onns, alerts e bein sviluppaus, eis 
el vegnius cun sia famiglia ella patria, nua che siu bab, havent 
acquittau il servetsch papal, ei lu restaus dacheundenvi, habitont 
baul en siu vitg natal a Breil e baul a Cuera. 

Denton ha siu fegl Alexander entschiet a frequentar noss 
gimnasis, gl'emprem a Muster en claustra, silsuenter a Cuera en la 
nova scola cantonala paritetica, ha cheu empriu romonsch, tudestg, 
latin ed aunc bia de quei, che vegneva e vegn mussau da sias 
sabienschas, ils signurs professors, ei sedisaus e setaccaus vid il 
sulom grischun, e ha pigliau en quel aschi fermas ragischs, sco 
sch’el fuss cheu staus s'encagliaus e pruius. Gia de quei temps 
admiravan ses mussaders ed enconoschents siu talent per la com- 
posiziun, particolarmein el lungatg tudestg, e con premuraus el 
fuva, de sviluppar quei dun, mussa éra in detagliau diari ord ils 
onns de gimnasiast, il qual sesanfla denter sias scartiras e contegn 
oreifer ina quantitat da citats e flurs poeticas ord differents classics 
auturs fetg interessants giudecis sur della scola e la veta. L'abul- 
donta cassa de citats, sur dils quals Alexander disponeva tier 
mintga caschun, ei gia de quei temps vegnida fondada. Fatgs 
student ord studentin dil gimnasi, ha el frequentau las universitats 
de München, Turitg e Heidelberg, fatg leu ses predestinai studis 
giuridics e gudiu ils legherments, che la veta academica porscha 
cun quei innocent spert, il qual scaffescha ina perpetna emperneivla 
regordienscha de lezza gloriusa perioda. Particolarmein il vegl 
‘Heidelberg ha sin el giu fatg ina indelibla impressiun, de maniera 
ch'il num bastava gia, de metter pli tard siu cor en fiuc e flomma. 
Turnaus lu en patria, in giuven plein de spert e veta, svelt, bi ed 
emperneivel, ha el cartiu d'esser obligaus de metter ses numerus, 
talents en disposiziun dil pievel grischun e de perquei sededicar 
alla politica, sco siu tat e ses parents, ils Latours de Breil, e quei 
tont pli, ch'el saveva esser finanzialmein independents. 

La perioda, duront la quala il giuven giurist ha entschiet 
sia carriera, fuva ualti turbulenta. En Surselva, sco en autras 
contradas dil cantun, haveva ei giest dau ina gronda viulta ella 
veta politica. Il vegl sistem personal haveva entschiet a ceder 
al sistem de principis. Ei setractava, p. e. el cumin della Cadi, 


— 241 — 


bucca pli mo de Latours u Castelbergs etc., anzi de principis 
liberals e progressists u de principis conservativs ed ultramontans; 
il num e la parentella havevan bucca pli quell’ influenza, sco avon 
aunc in pèr onns; il spiritualesser cun sia adherenza, sco petga 
dil spert conservativ, fuva s'emancipaus dals signurs e pretendeva 
| Ina representanza de siu principi; il deputau dil pievel fuva final- 

mein daventaus dependents da ses electurs e stueva entscheiver a 
cantar suenter il miedi de quels.  Giest de quei temps, che Ale- 
xander havess doviu comparer silla tribuna della Cadi, haveva 
quest cumin conservativ termess, aunc dominaus dals glorius nums 
de sias famiglias aristocraticas, per la davosa gada spir deputai 
liberals a Cuera e giu a Bern, ed il giuven Balletta, en consequenza 
de ses studis e tras parentella liberals e progressists, fuva perquei 
vegnius memia tard, per haver bien success en siu cirquit. Bein 
ha il pievel della Cadi beneventau il giuven, passont el lu in di 
de cumin silla buora el curtin sut la claustra, cun entusiasmus e 
quels de Tujetsch e Medel schevan: ,Uss eis el aune memia giu- 
vens, mo quel vegn schon aunc mistral“, Mo semischedont uss 
Alexander, sco correspondent dil „Grischun“, en fatgs de baselgia 
e pretendent el en in artechel, ch'ins duessi metter ina part della 
rendita dellas caplanias vid il fondo de scola, sche ha el giu spons 
la broda denter la partida dominonta de siu cumin. El ha entschiet 
a survegnir il friéd din radicalun. Quei fuss denton de quei temps 
aunc stau in mal reparabel, fuss Alexander staus in caracter meins 
sincer é franc, pli rufinau e capavel de simulaziun, insumma pli 
politic, sco ins ha la moda de dir, fagient senza dubi in schliet 
compliment al caracter din um dil stat. Cun empau simulaziun 
havess el segiramein puspei saviu arver ils trutgs de sia carriera 
en Surselva; mo ch'el ha bucca voliu e podiu far il calfacter e 
luolp, ch'el ei malgrad adina staus fideivels a sia perschua- 
siun, ei giest il pli grond laud, ch'el ha acquistau sco carstgaun 
e patriot. El ei perquei, veramein en consequenza de sia sin- 
ceradat, mai vegnius risguardaus da siu cumin, schegie ch'ins havess 
pli tard, cura che las dispettas ein stadas empau quietadas, bein 
podiu far quei, e ch'el fuss adina staus in ornament en la repre- 
sentanza della Cadi. 

Siu camp de politica ei da lurenneu staus il marcau de Cuera, 
nua Che las ideas liberalas florevan e nua ch'el saveva sededicar 
a quellas francamein; mo èra cheu ha el, malgrad ses grondissims 
servetschs prestai alla partida liberala, giu pign success; per part 
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muort sia derivonza dalla Surselva opponenta; mo particularmein 
puspei en consequenza de siu caracter sincer e raschuneivel, inimitg 
de tuttas agitaziuns e reclamas, sco éra de tuttas prepotenzas. 
El ei denton staus per Cuera differentas gadas el cussegl grond, 
schegie mo sco suppleant, ei vegnius elegius de quel per suppleant 
guvernativ ed onns ora per suppleant el cussegl d'educaziun. Il 
marcau ha honorau el plirs onns cun igl offeci de derschader, de 
cusseglier dil marcau e della scola primara de quest liuc e havess 
senza dubi risguardau quest um milsanavont, havess la mort bucca 
schi annetgamein finiu insumma tutta carriera mundana. Era la 
Confederaziun ha risguardau Balletta sco militer, promoviu el sco 
capitani el stab de giustia e surdau ad el la carrica d’assessur u 
inquisitur della otgavla divisiun. 

Cun tut po ins dir de Balletta sco politicher, ch’el fuvi in 
sincer e perschuadiu um dil progress en tuts graus, mo particolar- 
mein en fatgs de scola e de traffic, las caussas vitalas de nies 
cantun, ch’el fuvi el medem temps raschuneivels e giests, risguar- 
davi ton sco posseivel las ideas e tendenzas èra de ses adversaris, 
insumma in ver patriot, il qual considerava, sco ei duess esser, ils 
interess digl entir pievel e bucca mo quels della partida; e ha 
questa maniera de patertgar ed agir bucca giu il meritau effect, 
sche meretta ella ton pli il risguard ed engraziament de quels, ils 
quals concedan, che la bunna veglia ed il bien e real caracter valien 
pli, ch'ina momentana explosiun de success. | 

Alexander Balletta fuva insumma bucca da quella pasta, ord 
la quala la natira fa ils ministers, ils demagogs, ils menaders e 
surmenaders dils pievels. Siu tschurvi stava sut la direcziun din 
cor pur e niebel e dina viva fantasia; da quei deriva sia perseveronza 
en ina perschuasiun, inagada concepida, da quei medemamein sia 
per el noscheivla risguardienscha d’autras perschuasiuns. La tradi- 
ziun familiera ha tier el senza dubi caschunau in sbagl en l’elecziun 
de sia clammada. Il suprem haveva dau ad el il dun expressiv 
per poesia e litteratura, e las relaziuns havessen enviau el silla 
plazza de litterat u professor e ch’el ha bucca giu la grazia de 
sentir e capir quest natural entruidament ei forsa stau per el ina 
disgrazia. Denton ha il talent natural, malgrad tuttas distracziuns 
de politica, adina prevaliu en el, e giest cheu havein nus de noti- 
ficar sias principalas e durablas prestaziuns. Nus havein gia alle- 
gau, co el sco gimnasist sedevi di per di quent de siu far e de 
ses studis en in detagliau diari, co el sentevi pia il basegns, de 
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metter ses pertratgs e sias simplas experienzias per scrett en ina 
fuorma aschi perfetga sco posseivel; quei mussava gia il talent 
litteral artau da ses antecessurs; auncallura fuva el lu en quei 
grau in element vivificont della Zofingia de Cuera, sco de ses con- 
scolars resdan. Intraus en carriera politica, ha el cuninagada se- 
patronau della pressa, per puspei realisar quei talent, adina gronds, 
cura ch’ei fuva ad el de detschiert e las ulteriuras distracziuns 
politicas impedevan el buc vid la lavur, schegie che quei, ch’ins 
numna la polemica, ei ord las raschuns caracteristicas surallegadas 
mai stau sia veritabla forza. El ei pia sco ,Sursilvan* staus 
primariamein in fervent correspondent, conredactur e redactur dellas 
,Gasettas romonschas liberalas^, correspondent dil ,Grischun*, 
redactur e conredactur della ,Ligia grischa^, dil ,Patriot^ e dil 
sSursilvan“. Siu stil era capeivels e clars ensalaus cun in lev e 
cordial humor senza tissi. Per gasettas tudestgas ha el princi- 
palmein correspondiu el ,Freier Rhátier^ de Cuera ed el „Bund“ 
de Bern, nua che sias principalas lavurs de valur litterala ein "gl 
emprem comparidas, — ella ,Gasetta de Zuritg", ellas , Basler Nach- 
richten? etc. Sias correspondenzas fuvan fetg tschercadas. Balletta 
impundeva di per di in pér uras vid tals products. In register de 
sias pli grondas lavurs, publicadas per la gronda part sco feglieton 
en ils surnumnai fegls, suonda alla fin de quest necrolog. Siu 
talent litteraric s'excellava tras in lungatg fin, gliemau ed elevau. 
Sia viva fantasia qualificava el particolarmein per la descripziun 
intensiva e pitoresca. Sias descripziuns, sco p. e. da Nossa dunna 
d’Uost e dil Scheiver de Breil el ,Sonntagsblatt“ dil , Bund“, sco 
era tuttas descripziuns de fiastas ein exemplaricas, quasi classicas. 

Sia fantasia haveva in égl aschi franc e penetront, ch'el fuva 
schizun el cass de descriver situaziuns e prospects, nua ch’el fuva 
mai staus presents e haveva mai viu, anzi de quels mo legiü, sco 
la descripziun dil bogn la Prese e dell’ exposiziun de Milaun, 
lavurs fatgas a Breil, senza esser staus presents el liuc e tonatont 
declaradas per exactas da tals, ils quals enconoschevan ord pre- 
schienscha la caussa. Cheu semussava il scheni d'intuiziun, il 
qual nus admirein vid Schiller, il qual ha era descrett en siu Tell 
la contrada e las relaziuns del pievel dils 3 cantuns exactamein, 
senza mai esser staus leu. Sias lavurs historicas portan il medem 
caracter d'objectivitat e de viva, clara intuiziun sco las autras. 
Meins bunas ein sias novellas e novellettas, muncont cheu ad el 
il studi psichologic e particolarmein la resolutta detschertadat, per 
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sviluppar ils caracters, tut concentrar sin sia fin e mira e finir cun 
effect sensitiv. Bucca las mendras novellettas, ch'el ha scrett, ein 
giest las romonschas, p. e. la novella ,Errur e reconciliaziun* el 
feglieton della ,Ligia Grischa^ de 1870, Nr. 1 e seq. e puspei 
publicada quest onn cheu sura en nossas „Annalas“, per dar ina 
idea dil stil romonsch e della composiziun dil defunct; allura „Bien 
di, bien onn, dei bien maun“ medemamein en la „Ligia Grischa“ 
de 1872, Nr. 1 e seq. Cheu sesprova Balletta, influenzaus dal 
lungatg e dallas originalas relaziuns grischunas, de descriver quellas 
secund la natira e scaffescha perquei tscheu e leu maletgs propi 
originals e nazionals, defertont ch'el ei en sias novellas tudestgas 
empau fermamein dependents dals exempels tudestgs, ils quals el 
haveva giest legiu, avon che semetter vid sia confecziun. Sia 
viarva e vera forza productiva semussa, sco gia allegau, en la 
descripziun seigi de fenomens e caussas della natira, ni de isonzas, 
relaziuns ed evenements denter il pievel, perquei fuva el spezial- 
mein artist de far s-chezzas de viadi, e maletgs culturians e hi- 
storics. Gasettas tudestgas e romonschas contegnan ina quantitat 
de quellas hartettas stupentamein designadas e coluradas, che re- 
presentan cun plaids sin ina maniera quasi veseivla e palpabla 
fiastas, contradas, vias e funs, uauls e montognas, urezis e biall’ 
aura, sco tutas quellas caussas e quels fenomens stattan e com- 
paran denter la grischa pezza retica. Sias meglieras lavurs en 
quei grau ein senza dubi ils „Kulturbilder aus alt fry Rháitien* : 
1. „Ein Kirchweihfest in der Cadi“ (la descripziun della fiasta de 
Nossa duna d'Uoet a Breil), publicau el „Sonntagsblatt“ dil „Bund“ 
1881, e 2. „Karnevalstage in Brigels“, publicai el medem fegl 1884. 
Omisduas lavurs ein era comparidas en romonsch el „Sursilvan*, 
secund ina traducziun de scolast G. B. Derungs de Breil. Sias 
meglieras lavurs historicas ein „Aus bewegten und stillen Tagen“, 
feglieton dil „Freier Rhátier*, nua ch'el raquinta las experienzas 
fatgas da siu bab sco colónell papal e da sia famiglia anno 1847 
e 48 e suenter; finalmein ,Aus meines Grossvaters Tagebiichern*, 
feglieton dil , Bund“ 1886, éra publicau separadamein sco cudischet, 
nua ch'el translatescha libramein e completescha las experienzias 
fatgas e descrettas da siu tat anno 1799 ete. sco prischunier franzos 
a Salins. 

De voler caractisisar tuttas sias lavurs, tergiess nus cheu 
memia alla liunga. Alla fin de quest necrolog suonda in register 
de sias principalas ovras cun igl index dil liuc, nua ch'ins sa anflar 
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ellas, ed ultra de quei vegn aunc quest onn tras premura de Signur 
G. B. Derungs, scolast ell’ Italia a comparer in cudischet, il qual 
contegn sias meglieras producziuns tudestgas. "Dei che s’interes- 
sescha pia per quei, compri e legi quest cudisch e giudicheschi 
lu sez. 

Tochen ussa havein nus considerau Alexander en sia veta 
publica, sco politicher e publicist, fagient èra quest oz il di ina 
essenziala partida de lezza; dentont ei aunc adina, e vegn bein 
a restar, la veta privata quella, nua ch’ins catta las veras colurs 
per elaborar il portret din carstgaun. Balletta fuva il fegl de 
beinstonts geniturs; el ei mai veramein staus sforzaus de gudognar 
siu paun, perquei ha el èra adina fatg pintga fèda de vegnir e 
restar sanua en plazza. Ils emprems onns ha el serviu cun generala 
contentienscha al cantun sco actuar della reghenza e dil cussegl 
d’educaziun allura eis el seretratgs, quasi sco in capitalist sin sias 
costas, ha fatg empau il mediatur e sededicau, senza ulteriurs 
quitaus, allas occupaziuns de siu plascher. Balletta ei èra bucca 
staus maridaus. Havent igl ideal de sia giuventetgna priu autras 
resoluziuns, han neginas bellezias pli podiu lomiar siu cor. Il 
basegns dina caserina, de quella dultscha tirania, la quala regia 
cul cup e cun la scua, ha el gie mai sentiu, havent sia dultscha 
mumma en casa, che procurava per tut, sco ella haveva fatg cun 
siu affont de giuven ensi. Pia ei Alexander morts senza descen- 
denza e cun el ei il davos masculin dils Ballettas dil bannahèr 
vegnius satraus. Sch’ins cartess denton perquei d’anflar en Balletta 
in de quels malcontents ed engurgnius spus persuls, dils quals ils 
romans moderns san ton disquorer, sche mass ins fetg en errur. 
Al contrari eis el staus tochen sia mort l’olma, il spert vivificont 
de tuts plaschers e divertiments della giuventetgna a Cuera. Nua 
ch'ei setractava d'in ball, dina sera de recreaziun, din teater, de 
producziuns, per dar veta e plascher a giuven e vegl; cheu vegneva 
Balletta clomaus e mess alla testa dil respectiv comité, perquei 
che negin capeva meglier d'organisar e diriger talas recreaziuns, 
che el cun siu cor, adina restaus giuvenil e pleins de simpatia ed 
entusiasmus. Per consequenza udeva el denter las pli popularas 
persunas dil marcau. Ils affonts de scola, ils studentins dil gimnasi, 
mats e mattauns dil marcau, luvrers e signurs, insumma giuven e 
vegl sesenteva electrisaus, cura ch'il bien um entupava els sin via 
ni compareva en lur rimnadas. El conversava cheu denter la po- 
pulaziun, quasi sco in vegl aug dorau emperneivel e carezeivel. 
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Sia veta privata ei stada senza macla, ed ultra de quei gidava e 
susteneva siu cor pleins de beinvoglienscha e carezia proximala, 
nua ch'el saveva e podeva. Paupers e disgraziai bandonavan mai 
sia casa, senza esser consolai, havess el éra sez stoviu far malas 
figuras per gidar els; giuvenots talentus pladeva el in temps sco 
scrivonts e procurava lu ad els ina plazza. Gronds ei il diember 
de quels, che han aschia fatg atras sut sia stupenta direcziun ina 
scola, la quala ha qualificau els per ina contenteivla carriera. Ils 
secretariats publics e privats de Cuera ein presentamein quasi 
innundai da tals scolars de Balletta. 

Naturalmein che tuttas caussas de cumin étel mettevan quei 
cor en fiuc e flomma. Nascheva ina tala societat, sche saveva ins 
esser francs, che Balletta fussi el comité e per ordinari president, 
essent el fetg savens veramein igl auctur ded ellas. 

Aunc ils davos onns haveva el scaffiu l'uniun dils officiers, 
la societat per schurmetg dils animals, dirigiu l'uniun dils liberals 
dil cantun, provocau cun ses artechels anonims en las gasettas la 
fondaziun della societat retoromonscha, per la quala el fuva in fetg 
activ vicepresident, auctur dils renomai Scheivers romonschs e 
colloberatur dellas Annalas. Il di ch'el ei morts, havess el doviu 
beneventar ed instradar sco president l'exposiziun svizzera de 
gaglinam. Mo quei cor pleins d'amur, quei spert vital fuva lu 
consumaus. La malsogna de sia mumma, culla quala el fuva aschi 
stretgamein ligiaus, haveva cumbergiau e disturbau el gia varga 
miez onn. Entschavent ussa finalmein l’agonia, ditg spetgada de 
quella, ha el, sfraccaus da dolur, stoviu semetter en letg ed ei lu 
la sera della sepultura de quella persuna, la quala possedeva tut 
siu cor, anetgamein spartius din lev malcostas, al qual ina natira 
meins sensitiva havess tgunsch podiu resister. Puspei ils 12. din 
meins, sco quei di, nua ch'el ei vegnius portaus tier il s. batten, 
mo in bi di de matg havein nus accompognau el tier la fossa, nus 
ses amitgs e cun nus quasi 'gl entir marcau cun mai sudida pompa. 
Ruaussi en pasch Balletta! amitg sincer e fidau, olma pis, senza 
macla, senza frau cor beinvogliu, misericordeivel e patriot, spert 
sublim ed ideal! e possi il Grischun procrear suenter tia semeglia 
aunc biarons de quels caracters, malgrad tuttas reproschas e pro- 
testas dils herox della prattia! 
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Register dellas principalas lavurs litteralas d' A. Balletta. 


(Componius da siu scrivont G. Florin.) 


Am Rhein und am Quadalquivir. Novellette. Miinchen 1864. 
Alfred. Novelle. Brigels 1867. j 

Aus Heidelberg. Erzáhlung. 1878. 

Wanderskizzen aus dem Bündner Oberland. „Fr. Rhät.“ 1878. 
Die Luftkurstation in den Waldhäusern. „Fremdenbl.“ 1878. 
Bilder aus dim Bündner Oberland. (1. Disentis, 2. Waltens- 
burg und Brigels.) ,Fremdenbl." 1880. 

Aus bewegten und aus stillen Tagen. „Fr. Rhät.“ 

Ueber Ursprung und Verbreitung der rhätoromanischen Literatur. 
(Uebersetzung eines romanischen Vortrags von J. C. Muoth.) 
„Sonntagsblatt“ des „Bund“ 1880. 

Kulturbilder aus alt fry Rhätien. (1. Ein Kirchweihfest in der 
Cadi, 2. Karnevalstage in Brigels.) „Sonntagsbl.“ des „Bund“ 
1881 und 1884. 

Im „Fremdenblatt“ 1883 u. A.: Die Maiensässfahrt der städti- 
schen Schulen in Chur; Ischia; Fahrende Schüler; Rhätische 
Sommertage (1. Churwalden und Parpan, 2. Flims). 


. Zum eidg. Turnfest in Chur. (,Willkommen!“, , Wenn lau die 


Liifte wehen“.) ,Festzeitung‘. 

Poschiavo und das Bad Le Prese. Vortrag, gehalten in der 
naturforschenden Gesellschaft Graubündens am 4. Márz 1885, 
Die Belagerung von Vicenza und die schweizerischen päpstlichen 
Regimenter. Vortrag fiir den Offiziersverein Chur 1885. 

Aus meines Grossvaters Tagebiichern. Feuilleton des „Bund“ 
1886 und Separatausgabe. 

Rhátischer Volkskalender 1887. (Politische Chronik, Schweizer- 
thaten auf welscher Erde, Ehrentafel y Eidgenossen, J. V. 
v. Scheffel, Schloss und Bauernhaus. Novelle.) 

Bündnerische Gemáldeausstellung. „Tagblatt“ 1887. 
Ausserdem zahlreiche Literatur-, Theater- und Kunstrecen- 


sionen etc., hauptsächlich für den ,Fr. Rhát.^, idem Nekrologe. 


Ueber die Todesstrafe. 
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Sias lavurs romonschas ein ultra de diversas translaziuns 
offizialas de leschas e regulativs, p. e. éra della constituziun federala 
de 1872, d'encurir en las gasettas romonschas el ,Grischun* e lu 
principalmein en la ,Ligia Grischa^ cun siu fegl diverteivel , Rosas 
alpinas“,*) el ,Patriot* ed el ,Sursilvan*. Da quests treis davos 
fegls ha el, oreifer la ,Ligia Grischa“, la quala ei stada sut sia 
speziala redacziun; procurau igl exteriur e per part igl interiur. 

De lavurs pli grondas volein nus particolarmein far attents 
quels, ils quals s’interesseschan per la litteratura romonscha sin 
las duas novellas gia citadas el text dil necrolog, pag. 244. 

Allura aunc: 1. La battaglia de Waterloo (emprova historica) 
el ,Novellist* de 1867 ed el ,Patriot* de 1875. 2. Veglias hi- 
storias ord Pompalusia de J. A. Sprecher, versiun romonscha de 
A. F. L. q. e. Balletta, ,Patriot* de 1878 e 1879. 3. Emigrants 
Sursilvans,**) feglieton dil ,Patriot^ de 1881, No. 8 e seq. 4. Ils 
combats a Muster en il Mars 1799. 5. La permavera digl onn 
1799. Omisdus suenter Vincenz de Planta, „Die letzten Wirren 
des Freistaates der drei Biinde“, versiun romonscha complettada 
tras notizias ord autras fontaunas; dus feglietons dil ,Sursilvan* 
de 1883. | 


*) Ella ,Ligia Grischa“ ha el èra 'gl emprem sedau breigia de porscher 
al pievel romonsch ¿llustraziuns, p. e. dils generals de 1870. 
**) Novella. 


J. C. Muoth. 


Introduction 
del 


bah da Conventions" della vischnamnchla da Fillisor, 


copchio ectr. 1719. 


Essendo chiossa non solum laudabla, ma da sommaria neces- 
sitat, sco eir dall’ Antiquitaet saimper, et á magior modo observada 
maximamaing in Republicas bain construidas, reggidas, e bain go- 
vernedas, chia brichia sulamaing chiosas nouvas vegnen prottoco- 
ledas; na chia s'hegia üna buna chiüra dellas veglias, e chia las 
Antiquitœts, scrittüras veglias, Documaints, et Instrumaints sigillos 
vegnen cussalvos, in honur e reverentia tgnieus sü &. 

In virtüt da queist ho” il Bain stimo, Sabbi e Prudaint Sr. 
Mastral modern Sr. mst. Jan Peder Schmid cun cussailg ed assi- 
stenzia d'oters Signuors, Sr. mst. Pol Janet, Sr. mst. Jan Schmid, 
Sr. mst. Linard Janet et oters hondros vschins, accio eir chia lur 
scrittiiras veglias, chi s'chiattaiven in il lur Archivo e ladauna nun 
gnissen persas, ma cussalveedas, mantgnidas e tgnidas sii, eir chia 
scodün da quellas vards e chiosas hzgia e possa havair buna notitia 
e cognitiun, schi ho’] do l’inconbentià (insemmel cun ils Sigrs. supra 
manzunos) à mé Peidær P. Jovalta U. D. M. chia dess quellas 
Scrittüras veglias fidel e sincêramaing las transferir e mettergio, 
saja dal tudaischg in Rumaunsch, las Latinas in l'istess Rumaunsch, 
et las Rumauntschas diligaintamaing las copier gio &. 

Las quélas sun da me suc. copchiadas e misses giò, collatio- 
needas, e con ogni diligentia descrittas, e missas in ilg praschaint 
Copoy-Buoch, eir immiinchia Instrumaint e Scrittira signeda cun 
il No. Alphabetico A B C & eir cun sieu Register ectr. 

Dvanto in ilg Ann zieva la Naschenscha da noass Segner e 
Salvador Jesu Christj 1719, die 22 Octbris St. V. 
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No. A a. 


Instrumaint n'ilg qual ais scritt l'obligo vers e dalla Igieud chi 
udiva suot ilg Chiasté da Griffenstain, cura sun stos redütts suot 
ilg Uvaisch da Cuira, ectr. 


Nus Hartman per la Gratia da Dieu Uvaisch da Cuira decla- 
rains e publicamaing fadschains assavair cun quaista Scrittüra chia 
haviand nus redütt e mno suot nossas foarzass e pussaunza, e 
Jurisdietiun ilg Chiasté da Griffenstein, cun la lgieut, cun lur roba 
e faculteet, insemmel con tuotta la lur appartenentia, e velgs dretts, 
cioe à Nus, la Nossa Chiàdè e successuors approprio, et que par- 
ticulermaing, propriamaing e totelmaing. 

Et haun giüro à Nus et alla Chiadè e noass Uvaischieu, eir 
tuotta la lgieud comoenamaig chi odan tiers alg noass Chiastè da 
Griffenstein da d'esser fideils e vardaivels cun saramaints fatts à 
Dieu et als Sznchs, sco eir da servir fideilmaing. Schi havains 
Nus per Nus et ils noass successuors eir impromiss cun consenti- 
maint e voeglia dils Reverendissems Signuors, sco Thum Probtsch, 
e comoenamaing da tuot ilg Thumbchiapital, chia Nus à tuots, et 
à lur posteritat, et in speziel à scodiin vulains salver fé e vardet, 
ils defender e schirmagier, et ils mantegner tiers ils lur velgs 
dretts e bunas üsauntzas, sco eir dils salvær sco otra noassa lgieud 
della Chiadé et Uvaschieu, et ils deffender cunter tuotta foartza 
et ingiiistia, e que á buna fé, é saintza frodt. 

E per melgera attestatiun, diirabla fermezza e corroboratiun 
testifichains cun quaista scrittüra et instrumaiut cun ilg noass Sagié 
attachio landervi Nus Graf Rudolf da Werdenberg da Sargans 
Thumbprobtsch, Rudolf da Trostberg Decan, e l'inter Thumbchia- 
pittal da Cuira, chia que chi eis sii sura scritt, saja dvanto cun 
noass consentimaint e volair. Et per major corroboratiun e sgiü- 
rezza, schi havains miss et attachio ilg sagié dilg noass Thumb- 
chiapittel insemmel cun ilg sagié dilg surmanzuno noass gratius 
Signur et Uvaisch Hartman vi da quaist Instrumaint. Datum in 
Cuira, sin ilg dy da noassa Duonna da Chiandailas, cioe als 2. 
Favrer, zieva la Naschenscha da Christi n'il ann 1390, et nil ann 
seseevel da sieu Uvaschieu. 
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No. B b. 


Rescatt our suot ilg Vescovo da Cuira dvanto nell’ Ann 1537. 


Eau Zacharias Nutt da que témp dalla Comoena Chiadè elett 
Hoffmeister sülg Chiastè da Cuira, u sii Cuort, declér e manifest 
á scodún d’els cun quaista praschainta scrittiira et instrumaint 
huossa e qui zieva in perpetuo, chi odan legiand, vezzan, ù odan, 
et vegnen eir à vair, da chie stzdi et conditiun chia sajan: chia 
Eau cun consentimaint, cussailg, dzr aint, command e volair, e con 
l'approbatiun, e bain plaschair dils Comoens della Chiade, hee fatt_ 
ün Marchio e Contract vair, rizel, manifest, e saimper dürabbel, sco 
quel avaunt tuots giüdischs, drettüras, dretts e Comoens dellas 
citteets, pajais, e chiastels, et à scodün in la pü buna fuorma ferm, 
dürabel, constant, e cun tuottas sias formalitets chi staun esser 
e vegnian retscherchiedas; ch'eau ha vandieu, e n'el avegnir in 
perpetuo ha dó da cumprer, e dun, et eir cun aque, nomine dalla 
manzonzda Chiadé eun mieu assavair in virtüt da quaista scrittüra 
et instrumaint par me, e tuots quels chi m' succedéran nella Carica 
da d'Hoffmeister, cussgliers e redschaduors dilg Hof da Cuira, et 
dels Comoens della Chiadé all Hundro, Prudaint e Sabbi Christoffel 
Bernard, da que temp Mastrel da Bravuoing, e da queists qui 
zieva mentionos Comoens lotiers ordino et elett, plenipotentiono, 
tuots, e scodün chi tuochia suot la Landvogtia da Griffenstein, 
cioè da quels Comoens Bravuoing, Fillisur, Latsch, Stul e Launtsch, 
numnadamaing ilg Chiasté da Griffenstein cun tuottas las sias 
staunzas, massanas e chizsamaints, bains, possessiuns, fütts e ren- 
ditats, insemmel cun ilg laich sin l'Albula, et ils dretts dilg flim, 
e mezza la Deschma chi croda sü Latsch, eir vaing e tsching 
moazza d'graun, e duos pfundpfennings, chi faun bz. 36 noasa 
monaida fütt annuzl, il quel la Igieud della Chiadè da Launtsch 
haun pajo fütt alla nomneda Landvogtia da Griffenstein, e sun 
aunch' obliós da pajer fütt, cun tuots buns dretts e libartzts, chi 
pertuchiaiven alg mentiono Chiasté da Griffenstein, inguotta pigliò 
oura e resalvo, sco que ün Venerand Uvaschieu da Cuira da tuots 
témps sino al preschaint ho saimper in buna pzsch, tranquillitzet 
possedieu, s'inservieu e giudieu sainza oppositiun e contradictiun 
üngiüna, insemmel con 14 Rainschs imperiels e vaing Krützers da 
fütt annuel, chi stuaiven gnir pajos annuzlmaig dalla mentioneda 
Landvogtia ad ün Uvaisch da Cuira, e saimper ais sto pajo. Tal- 
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maing chia in l'avegnir ils manzunos compreeduors la Landvogtia 
e Chiastè Griffenstein cun tuottas las surnomnadas e declaredas 
particulariteets e Stucks paun giudair e iizzagiser, s'inservir e pos- 
seder, da quella s'privar, vender, impiner, abalienzr, e cun à quella 
negozzier, handlizer, travchier, et ir entuorn à lur bain plaschair, 
sco cun lur otra agna e réselmaing compreeda roba e facultet dals 
Comoens della Chiadè e da speciœlas persunas da quels. Da me 
e dals meis successuors Hofmeisters, cussgliers e Redschaduors 
dilg Chiasté da Cuira, eir uschigloc scodiin da chie stadi, grò e 
conditiun chia sun u vegnen ad esser, sainza drmura et impedi- 
maint: Perche Eau per mè et il mieu offici, ch’eau huossa giod, 
e tuots a quels, chi m’ succederan nel uffici tras commissiun, cu- 
mond uorden, consentimaint, sapchiüda, voeglia et nomine dels Co- 
moens della Chiade, Mé et ilg Uvaischieu m'spossess dalla surditta 
Landvogtia cun tuots e scodün Stucks e particularitzets süzura man- 
zonedas, e vandidas in tuot e per tuot, eir dun our da meis mauns 
e foarza, sco our dalg Uvaischieu da Cuira; E quellas surscrittas 
manzonedas chiossas vendidas, e stucks tuots surdun e conseng 
in maun, foarza e pussauntza dils manzunós cumpredars, sco eir 
dun, e ced cun expressa impromischiun landervi in perpetuo da 
nun havair üngiüna dumanda, ne eir dretts brichia plüs da tscher- 
chier: Peraque cun bain chia in lung, u in cuort témp gnissen 
chiattedas in lg' Uvaschieu da Cuira, u eir utró chiartas, serittüras, 
registers, u oters Instrumaints dalla manzonéda Landvogtia, e 
stucks e chiossas vendidas saja in generel, u speciel, schi dess 
que tuot cun quaista compra esser moart, cass, d'üngiüna valur, 
alg Uvaischieu, e Chiadè nun purter üngiün profitt, et utilitæt, et 
eir nun dess in üngiün moed essar in dann e pregiudici als Com- 
preders. Et ais queista sincéra e rezela compra e marchio, sco fat 
mentiun dvanteda, e tras ils Noebels, Sabbis e Prudaints Sigrs. 
dalla Chiadé lotiers tschernieus, cioe da Ulrich Grosser da que 
témp Burgiamaister da Cuira, Rudolf v. Salis da Promontoeng, 
Jan Travers Mastrel da Zuotz, Gudaintz de Castelmur Landtvogt 
da Fürstenau, et Hans Capell Mastrel da Baiva valüttzeda la somma 
da 2300 Rainschs, monaida da Cuira, la quala somma ils Compre- 
dars haun à mi pajo fideil- e rezelmaing cun danzrs cuntaints e 
subito sburzós, e cun mia granda cuntantezza, et cun grand nütz, 
avantaig e profitt dilg Uvaischieu da Cuira, chia 1'hó cun la man- 
zunzda somma da danzrs pajo gio ils greivs fütts, chia lg' Uvai- 
schieu da Cuira restaiva al Hdro. Jacob Wirtzen, Mastrel da 
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Uricken, cioe f. 30 in ór crudós sin ilg dy da St. Andreja: et alg 
Sigr. Hartman Vordorf settaunta Rainschs eir in ór saimper, et 
annuzlmaing à chialand a Meig, chi crodaiven da trametter in la 
citteet da Turi chia leira oblio dals pajer, ho eir quels spendró: 
Et essendo quels spandrós, et darchio cumpros, schi hó ilg Uva- 
schieu da Cuira da quellas vards las lur obligatiuns inavos insemmel 
cun las sufficiaintas quittaunzas da quels 2 Sigrs., chia pajaiven 
ilg fütt darchió in lur mauus survgnieu, landroura scodün pó cum- 
prendar, chia quaist marchió saja dvanto cun grand üttele profitt 
dilg Uvaischieu. Peraque Eau in nom e commission della Chiadé 
ils cumpraedars manzunos per ils 2300 k. sburzos, e pajós in optima 
forma, sco chi stó et dess esser quittesch, liberesch, e dun libers 
e largs, et aque cun tals paigs, chia la sura numnzdda summa da 
danars ne huossa, ne qui zieva dals vandedars, ne dalla lur po- 
steritet dess gnir dumandeda e retscherchieda dals sudits cum- 
predars, n'eir per que esser plii molestós. Eir s'oblian la Chiade, 
Eau et quels chi m' succederan, saja Hofmaisters, Cussgliers e 
Redschaduors dilg Chiasté da Cuira da zappzr avaunt als mentionós 
Cumpradars, à tuotta lur posteritet et hartevals pertuchiand quista 
compra, et tuot aque che in aquella ais scripturo, contra da tuotta 
soart persunas comoenas, e specielas, Spirituelas, e Politicas da 
chie stadi e gro ch'esser possane, in tuots loufs, e Jurisdictiuns 
Ecclesiasticas e Politicas, et que uschea suentz chia la necessiteet 
retscherchiess, saimper á cuost dilg uvaischieu da Cuira, par Tut. 
liteet dalg qual quaista compra e márchio eis dvantó, e vi da quel 
impondieu, e que tuot sainza dann e pena dils compreedars, eir tuot 
aque Chia qui aint ais scritt e cumpiglió da salver, e rattificher, 
e que sainza ingiann e frod. Perche ingiin’ excusatiun, pratext, 
libartads, privilegis, inventiuns, ingiann et extracts, sco eir dretts, 
ledschas veglias et nouvas, et ingiiina chiossa otra, sco eir dretts 
da citteets e pajais, ne magistrats, ne comoens, co quels sajan e 
pudessen esser nun n's paun, ne n's dessen defender, protegier, 
ne schirmagiær, perche Nus da tuottas quellas chiossas sü sura 
manzunædas dal tuot e per tuot n’s remettains, relaschains et in 
eternum cedains. 

E quaist per meldra e vaira confirmatinn e pü ferma sgiürezza 
e corroboratiun hæ Eau Zacharias Nutt, Hoffmeister, tras commis- 
siun della Chiadè attachio vi da quaist Instrumaint il mieu solit 
sagiè da mieu offici da Hoffmeister imperò à mi et als meis hartæ- 
vals zainza dann e prægiudici, sco eir ilg Hdro. e Sabbi Hans 
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Brun, da que temp Burgameister da Cuira, sin giavüsch e petitiun 
dilgs Comoens della Chiadé eir miss landervi ilg comoen sagie 
della Chiadé, eir ad el e seis hartevals zainsa dann e pregiudici. 

Ig datum dvanto sülg Chiaste da Cuira in ilg Ann zieva 
la Naschenscha da noass Segner Jesu Christi 1537, die 16. Aprilis. 


Copchio verbélmains e protramiss da 


Loci P. Lorenz. 


Prova nel dialect da Müstair. 
MEM oo 
Or da 
Wilhelm Tell, 


vióut a sentimaint in Ladin da Müstair da P. Justinian Lombardin. 


AIEN INIA ANAONA INI NIANIA 


Secunda scena. 
Persunas: Pfeifer da Luzern, Stauffacher et sia consorta Getruda. 
Lö: Steinen in Sviz; ün tigl avaunt la chasa da Stauffacher, spera 
la punt et il stradun. 





Pfeifer: Schi, schi, Ser Werner, sco s'nha dit, 
All’ Austria piir disdit! 
L’incunter tegni la diira, 
Sco fettat fin in qua, 
. Prol' imperi! Diou parchüra 
Voss’ antica libertà! 
(Al squitscha il maun et vò ir.) 


Stauffacher: Stat quá infin mia donna vegn, 
Il chèl eis da plóvia cregn, 
Stat in Sviz vu sott meis quern, 
Voss jast sarà jau in Luzern. 


Pfeifer: Ingraziond! Stun oz amó a Gersau ir. 
Hauat eir bleras da patir 
Da voss chastlauns avars, grondés, 
Pazienzia! Quell' eis l'ajüd da blers. 
Mond e glióut variabels sun, 
Ün ater rai po gnir sül trun; 
Ma liats all’ Austria üna já, 
Restauat seis südits saimpermá. 

(El và. Cun grev cor sa sainta Stauffacher sott 
il tigl. Uschè il chatta Getruda, sia consorta, 
seza jó sper el et il contaimpla iina peza senza 
dir ün pled.) 


Getruda: 
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Non ta cognosch plú, meis spus, 

Tü eisch uschè trist e seriús. 

Sun dits, cha contaimpel tia fatscha; 
Eis ailch sün teis cor, chi'l smatscha 
Ta confida eir a mai üna jada, 

A mai, tia donna fidada! 

Bain jent sün mai vögli tor 

La metá del grev da teis cor. 


(Stauffacher alla sporgia la maun e tascha.) 


Stauffacher: 


Getruda: 
Stauffacher: 


Non das-chi savair mai bricha 
Quai cha teis cor taunt sguitscha ? 
Benedida eis, guarda, l’aisleza tia, 
In flur sta tia economia, 

Noss tablats sun plains 

Da graunezas e fains; 

Tot teis muel eis bain gratiá 
Dallas alps quist onn tuorná; 
Usché lischs e grass chavós | 

Non sa chatti in ater lós; 

Hasch pavel abott pels invérnar, 
Tots basógns sun facil da quérnar; 
Et chiitta qua 

Sta nossa ché 

Da nov fabrichada 

Et bain masiirada, 

Dal palanchin infin il schler 

Da fanestras dá aint il cler, 
Armas, imaschnas eir sun 

Sün ogni mür, parai e chantun, 
Cun dittas lasura taunt sabias e bellas, 
Cha mincha passant s'miravegla dad ellas. 


Bain stá ferm nossa chá in nuota, 
Ma la fundamainta siglotta! 


Meis Werner, co incleasch tii quai? 


Id era ún bell di da sulai, 

Sezéa sco oz in quista sumbriva, 
Dallas reuschidas containt ma saintiva, 
Qua vegn a chavai da Kiissnacht naun 
Cun sia diogna il chastellaun. 

El sa ferma et sa sbondriescha, 

Ch'ün paur palazs fabrichescha. 

Jau lev, sco fu conveniaint, 


Getruda: 
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Et so'tamiss ad el am preschaint, 
Siond nome del rai el cumonda. ` 
„Da chi è quist palaz?“ El dumonda. 
Jau respond sveglá: 
„Patrun della chá 
„ Eis l'imperatur 
» Et con sia favúr 
„Eschen nu duoi impergná 
„Fittadins della chá.“ 
El am rinfatscha sün quai: 
„Jau cumond nel pajais 
„In nome del rai, 
»Et jau sun offais, 
,Scháls paurs chasas biaien 
Senza permiss, sco fossan lur aien, 
»Sch'els vivan, libers e fraunes 
„Sco fossan patruns da lur miirs e bauncs. 
,Perquai am lubieschi da dir, 
,Quista superbia há da finir." 
El disch et galoppa davent; 
Quists pleds ma pünchan spavent; 
Sun ossa jüst, cha riflett, 
Chài haverain nu ad aspett 

(Cha Diou am parduna.) 
Da quista raza bisaruna? 


Meis char om e patrun, 
Non vosch dálder ün pled da raschun 
Da tia consorta? Jau sun 
La figla del nóbel Ibérg, sco sasch, 
Qual bler prattiet del bun e del nasch; 
Nu sors insemel sezéan 
Las lungas notts et filéan, 
Cur pro noss bap s'radunéan 
Ils prüms del pajais e leéan 
Las chartas veglas, raschunond 
In via et in naun et a fond, 
Co cha'l publie bain del pajais 
Podess gnir al pü mélder difais. 
Attenta tegnitti a maint 
Qaulcha pled scort et prudaint. 
Quai cha ques omens giaviischan, 
Taicla eir tü, chai chi dischan: 
17 


Stauffacher: 


Getruda: 


Stauffacher: 
Getruda: . 
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Il chastlaun, quel mossa soent 
Vers tai gronda picca et rabia, 
El ta vezess al pü jent 

In fiérs et in chabia, 

Siond al stéasch adün’ in pès, 
Cha)” Austria taunter ils sèis 
Non quinta ils Svizers, ils quals 
Sun saimper amó imperials, 

Et staun sco lur babs alla ferma 
Non fidond als pleds della berma. 
Non eisi, Werner, uschè? 

Dim, sch'üna manzögna quai è! 
Pür massa, sco dischasch, stai, 
Il Gessler ha sülla corna a mai. 
El porta invilgia adüna 

Causa da tia fortüna, ` 

Cha tü, om liber, tavess 
Jaldasch aien posess; 

Risalv il Kaiser das-chan ingüns 
Sèar e chúncar sün noss confins 
Caus’ el primogénit non è, 

Non hal ater co il mantè 

Da chavalliér; perquai, sco dit, 
Ta eis el odiús e grit, 

Ta vó in chadainas metter. 
Vosch damaja amó spéttar, 

Infin el chatta occasiun 

Da sadulár sia fèl e paschun? 
Il prudaint et sabi om 


‘Para a temp il rom. 


Chai foss illura da far? 


Ün cusegl ta vögli dar. 

Tú sasch, co'l Sviz s'almainta 
Sur la ranvería 

Sur la tiraunía 

Del Gessler et sia lumpamainta. 
Eir il Landenberg turmainta 
Quels dad” Unterwalden, 

Et quels dad' Uri dáldan 

Et saintan il medém, 

Il cuntrári jau non tem. 

Ogni di ans port' il barcharôl 


Stauffacher: 


Getruda: 
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Ün nov requint crudèl. 

Co fossi, Werner, scha vu fessat, 
Vu pacs, ün patsch, as cuseglessat, 
Scha i non foss possibel 

Da büttar j6 quel juf terribel? 

À mincha causa jüsta 

Eir Diou in chel assista. 

Non hasch in Uri ün bun ami, 

Al qual ta posch confidar ti? 


Cognosch blers omens rispettats, 
Buns amís et bain fidats. 
(Leva sii.) 

O donna tü! 

Tú sruoiglasch sú 

In meis cor nascús 

Projetts periculús! 
Volgiasch ora al cler del di 
Meis será intern, 
Il qual fin ossa nha tegni 
Clüs et quiet sott quern. 
Tü dischasch ora con gliaunga lèva, 
Quai cha gnanc d'impáisar ma fideva. 
Há tia maint eir riflettà 
Il cusegl, cha tia bucca dá? 
Tü portasch in quista vallada 
In pasch da viver düsada 

-- La rebelliun --! 
Cun seis frütts, chi sun: 
Il sclingióz dellas armas, 
Flüms da saung e da larmas! 
Nu pastrigla s'ardissan zond 
Da tor sü cun tot il mond? 
Els spettan be, infin 
Als dain il chavazin, 
Cha 'ls possan s' büttar tais 
Con üna grond' armada 
Sül pover noss pajais; 
Sur noss drets decid' illür la spada. 


Eir vu eschat omens animus, 

(Et Dióu rinforza ils coragiús.) 
Non eis voss bratsch nervüs e dir 
Per manéschar la sajür? 


Stauffacher: 


Getruda: 


« Stauffacher: 


Getruda: 


Stauffacher: 


Getruda: 


Stauffacher: 


Getruda: 


Stauffacher: 
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O femna, la guerra é 

Üna chassa stramantusa, 
Ella struscha 

Scoss’ e páster sott seis pè! 


Dal christiaun vegn jent portà, 
Quai chal chèl trametta, 

Chi chi vegn cun tort sguitschà, 
Ha il rett da tor vendetta. 


In tot Sviz eis nossa chà la zéndra, : 
Ma la guerra la metterá in chendra. 


Scha aters impedimaints non sun, 
Bütti jau il prüm tizún. 

La guerra non schaniaia 

Gnanc l'uffaunt, cha la mamma plaja! 


In avaunt e britsch inò teis 61! 
Ils inozaints devaintan jasts del chél. 


Nu omens podain bain ir illa mort; 
Ma quala sarà illura vossa sort? 


Eir il pü flaivel ha la letta, 
Ün zad da quista punt — 
Et meis saung stá quieta! 


(S'büttond in sia bratscha.) 
Ün om, il qual pó dir: 
„Tala eis la donna mia," 
Das-ch' in guerra alléer ir 
Pel fó e chasa sia; 
El non há da s'témer, crai, 
Ne d'ün Kaiser ne d'ün rai. 
Dalunga ma fetsch jau sü, 
Et part vers Uri pro meis ami; 
Walther Fürst sa cloma seis nom, 
Tras e tras ün galantóm, 
El eis sülla mia 
Et jau silla sia; 
Allá s'richatta eir 
Attinghaus, il nóbel bandelliér; 
Sch' eir nativ da nóbla schlatta, 
Seis cor istess alla vegla batta 
Con affecziun pel póvel bass. 
Allà insemel nu discuorrín 
Co nu mainain il squass 
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Cuntra ils chastlauns a fin. 

Stá bain! Intaunt cha sun absaint, 
Dirigia tü la chà cun spiert prudaint; 
Al pellegrin, il qual a Roma va, 

Al muoinch, il qual la chercha fá, 
Dá abonda 

Spaisa et baibronda! 

Nossa chasa orasóm comiin 

Vegn visa da minchiin; 

Ün albérsch sajür per quel chi passa, 
Sian gronds o glióut pú bassa. 


Tell: (cun Baumgarten) 

Mia ajüd non dovrauat plii; 

Sün quella chasa it vu sü! 

Stauffacher avda là, 

Ün bab a mincha conturblá. 

Apropó! El vegn jüst quanaun, 
Gni et al sporschain la maun. 

(S'prosman ad el; la scena sa müda.) 


NB. In questa maniera il signur auctur ha vertiu l’intèr 
Gugliem Tell, e nus sperein, che questa fitg bein reussida versiun 
tant plú prest sei publicada per conservar a nossa literura ro- 
manscha üna de sias plü custeivlas pedras. 


J. A. B. 


Litteratura veglia. 


Observaziuns. 


Motto: Tut quei che daventa, 
va culg temps a perder, — 
schin recolia bucc' las lavurs 
e ovras da nos babuns! 

Sequentas canzuns ha il sutascritt ord originals manuscritts 
(Tom I—VI), che sacaten en seu posess.*) La canzun tiers l’anur 
de Duna Cilgia à Viezel (1660) e quella della mort ein scrittas 
sin pulpieri da scriver, che porta la marca dil 17. tschentaner e 
ein ligiau en nella davosa part d’in cudisch, che ha sequent titel: 
„Moralis et civilis sapientise monita: Libris quatuar comprchensa. 
Auctor Dominico Baudio I. C. ordinario historiarum professore in 
academia Leidensi. Anno 1611.* 

Nel' entschietta dil numnau cudisch s'aflen er ligiau en divers 
felgs pulpieri da scriver; sin l'emprima pagina da quels secatten 
 Sequentas notizias: ,Ànno 1654 dies 19. de Marz ais quaist cudisch 
da me Nuot Jachian Pitschen Bartt da Tschinuoschell^ Allura 
scritt dün auter maun: „Hunc temporis sum Petri Johanis Perini 
p. liberum donum nihi factum â Do. Anthonio Nicolao Barth, sub 
1689, die 22. Jennuarij.“ Sin il segund fegl ein sequentas remar- 
quas: „Anno a nativitate Domini nostri Jesu Christi 1629, die 
30. Julius Hatonius Bartius est verus possesor huius liberi. O, 
homo respice finem et supira celum.“ Duas auteras paginas cun- 
tengen diversas notizas tudeschias. Ina de las emprimas paginas 
de la davosa part de quest cudisch cunteng in primitiv maleg, 
numnadamein in hom, che stenda or la bratscha e peroreschia 


*) Quels VI Toms cuntengen originals manuscritts, chel ha recolt nellas 
duas Engiadinas, en Schons, Tumliasca et a Fillisur e che el ha laschau ligiaren 
in furma da cudischs. 
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ne declamescha; in bratsch cun maun, senza chirp, che tonscha 
suenter ina flur ne rosa; alura savunda la canzun tir l'anur de 
duna Cilgia à Viezel, del on 1660. Suenter quella savunda la 
notizia: ,Scrita per me Nuot Tóni Bart 1685.^ Allura repetescha 
aunch ina gada il bratsch et maun, che taunscha suenter la flur; 
sut quel ei designau. sequens simbols: il mail (Glob) imperial, il 
suleigl, la glina pleina e quella da creschent, ina gronda steila e 
inturn quela 16 pintchias. Sin lautera pagina savunda sequenta 
uraziun, scritta dil medem maun, che ha fat las notizias de 1629 
il 30. Julius (Hotonius Bartius) e quellas de 1654 di 19. Marz 
(Nuot Jach. Pitschen Bartt): 

„O, Jesüm Christ, meu Segner chier, cur chia non poss brichia 
plü tschantscher ne mies oraglias plü odir, schi vólgliast tii meu 
cor avrir et am fer sentir, tres tieu sonch spüert, tieu veir sulet 
divin cufürt. Seiast tü miea sas, miea chiastè ferm, cur chia eau 
arif tiers aqueist term, chia l'orma dalg chüerp as sto spartir; o, 
Jesum Christ, num laschèr prir, o, mia oarma tau recomand a ti. 
Tia fatscha in gratia spoardscha ami, früt da tia mort, lascham 
santir, et in meis pchios num lascher murir, quel linamich fo parair 
grand, o Jesum, spendram da seis mauns, cufürt da tiea sench 
spürt, in me am asdeisda con vaira piatat, fo chia miea cour as alegra, 
chia miea pchio, tres tiea sench soung chia sum lavo, o, Bap fidell, 
eau at arov da cuor dom patientia in mia dalur, tres tiea chier 
fiip, exoda me et prenda me eir bot tier te, our da tuot mell et 
eir fadia in glürgia, arscheiva l'orma mia da tuots senchs aungiels, 
acunpagnieda et in teis mauns à recumanda, e do amen, vol dir 
mia uratiun, chi eis exudida a vaunt Diea bun, quel me non vain 
am abanduner, ne meis chiers infauns schmenchier.* 

Suenter qusta uraziun savunda l’amprima canzun della mort, 
scrittà da Nuot Toni Bart. La canzun ,ün róef via a Dieu, a 
módt da chiantzun par lg nóbell ceapitauni Junker Jachem de 
Viezel“ safla sin in auter manuscritt (Tom V), il qual porta las 
initialas ,J. A. P.“ Sin la davosa pagina stad, scritt din auter 
maun la remarca: „Anno 1666 a di 22. de fabruari in Schianff“ 
e sequens vers: 


»Eau zeart (cert) nun vólg posser 
Da benedir Dieu noss Signiur, 

Sieu lodt et sia hunur 

Saimper in buochia mia vólg porter." 
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„Vaun ais la roba, cun lg danner, 
Per taunt sün quella nun d'lascher, 
Mo quel tessori tein cerchio, 

Chi ais etern et fo beo." 


,Miea anim ziva lg taimpel tieu, 

Ho dessideri, lg cour mieu 

Et oarma eis zieva quel bramussa, 
Mieu cour et carn vain ott salvand, 
Per qel vers te, mieu Segner grand." 


La canzun del predicant da Glion (Ilanz) ei puspei sin in auter 
manuscritt (Tom UD. che porta la notiza: ,quest cudas ais da 
me Batramieu Clo da Schianff. Anno 1654 a di 20. November, e 
chi linvoula ais ün leder e vain a gnir pendia or sün la fuorchia, 
che eis traunter Zuz e Madulain.“ 

Questa canzun, che jeu cun biers auteres manuscritts hai 
cumprau en l'Engiadina sura, ei stada oriond componida nel idioin 
della Surselva; in mussament, che las poesias surselvanas vegniven 
da quel temps era cantau nel’ Engiadina. 

Bartr. Clo para d’esser staus nels ons 1657 e 58 a Sas en 
Protens (Partens) a scola, el scriva sin in fegl din rest dina pinchia 
colecziun da pleids rumonschs e tudeschs: ,Teutscher € wálscher 
würter memorial büchlein für Barthl. Claus von Skanfs; im 1657 
bis 1658 jar, schuler zu Saas im Prátigów." 

Pusseivel, che enchins lecturs han interess da sentir in vo- 
cabolari rumonsch ord quei temps, ord quei motif vi jeu dar en- 
chins pleids che sacaten sin quei fegl (Tom V): 

Steinbock = stainbeck, Wassermann = aquitario, Fisch = 
pesch, Widder = greich, Zwilling = zimelgs, Krebs = giamber, 
Lówe — liun, Jungfrau = iuvintschella, Waage = stadaila, Skor- 
pion = scorpiun, Schiittz = chiatscheder, Tschopen = gunschè, 
Rock = schochia, Schnebli (Jacke) = brutschiróel, Libli = li- 
bruck, Haube = baretta, Decke = pan da lett, Huft = chalum 
Seite = flaunch, Rücken — arains, Mensch — hom, Nabel — um- 
blich, Lunge — leigf, Leber — fio, Milze — splechia, Hosentasche 
— gialofa Mantel — chiapa, Ring = anè, Siegelring — sagié, 
Kiichle = vaschclas, Fussschemel = schiabe, Teller = planetta, 
Becher = bachièr, Schüssel = bessla, Dreifuss = trapè, Strick 
= tretscha, Schwert = taia, Kugel = bulleta, Richter = tru- 
veder, Schreiber = nuder u scrivaunt, Schátzer = pretscháder, 
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Weibel = mes, Kupfer = aram, ein Pfennig = un custaunz, 
Griische = bren, Nelken = grofels, Inwerwurtzel = zens etc. 

La canzun d'in bel num, il cumgiau dil Sigr. predicant 
Math. Conrad, la canzun davart la pasch e la sagunda canzun 
della mort, hai jeu ord Schons, quellas poesias en per part scrittas 
nel” idiom della numnada valada. 

,Las muostras, que ais intraguidamaint per inprender la vaira 
fuorma da scriver il languaig ladin u rumaunsch et. da Giov. Jac. 
Gritty, de anno 1792“, hai jeu enflau a Bevers, inua il para, che 


la familia Gritty era da casa. 


L'ortografia da tut las surnumadas lavuürs ei, schi bein sco 
qei ei staus puseivel da leger las suvens schliet scrittas scartiras, 
egualmein sco quella dils manuscritts. 


Cuera, il July 1887. 


Hartm. Caviezel, Major. 


Quaista chianzun ais fata Anno 1660 in honur dela nóbla, 
sabgia et virtiusa, casta dschantil, honarata Juvintschela Duona 


Cilgia a Viezel. 


A Dieu noas chier signiur, 
Da cuor eau vólg ruer, 
Chiel hosta da dulur 
Quaist nóbelisam per. 


Giavüsand benidiciun, 

Veng quaist duos pletz chiantant, 
Da Dieu noas segniur bun, 
Giavüs da pitzen e grand. 


La noat taunt chia pusaiva, 

Me eau ferm sangio, 

Quaist nóbel pér, cheau vasaiva, 
Chi svaiven paralio. 


Cun que me eau s'daisdo, 
Fieh sten me s'bundragio, 
Scha quel fat ais d'vanto, 
Huosa lg vegnia qui chianto: 


Tres ilg plaschair da Dieu, 
Ais ilg fat dvanto, 

Insemel sum unieus, 

Ilg Segnier saia, ludo. 


Schi sto alegramaing, 

O, vus d'schantila flur, 
O, nóbel e fraisch saung, 
Florint in taunt hanur. 


Da granda nóbla chiaseda 
Vus tschert esas nasida, 
Cuns duns glorifichieda, 
Üna rósa flurida. 


Avaunt schiazi da quaist nuond, 
Esas vus ün tesor, 

Qnel chi traposa zuond, 

Sur tuot argient et or. 


Eau sun ieu per guardèr 
Oura siin la cutiira, 

La mimiiergia arfraischièr, 
Aspas siin la verdiira; 


Hó vis da tauntas finors, 
Chi staun use belg fitedas, 
Da tuotas soarts caluors 
Stand usé spanagiedas. 


Nun las vólg cungualer 
A voas infitamains, 
Chia vus sopravanzaiss, 
Ad' or et diamants. 


Voas nom ais manzuno, 

Eir voas d'apurtamaint, 

Da lóensch eir araso, 

O, nóbel é grand preschaint. 


Seo à peidras preciusas, 
Straliüsan use belas, 

Eir quaista nóbla spusa, 
Traunter otras juvintschelas. 


O, praschentscha miaivla, 
O, juvna da hanur, 

Da fats davins, deletaivels, 
Cun nóbel, sincer cour. 


Cnn virtiids ifiteda, 

Cun savair è sienzchia, 
Sco’ na niivla chiargieda, 
Plaina tuota sabgientscha. 


Scha tuot ilg mer fiis tinta, 
Ilg tschel eir taunt palperi, 
Nun pudes gnir perscrit, 
Voasa virtiid intèra. 

Eir la voasa belteza, 

Ho eir fich suramaun, 
Sabgientscha è scorteza, 


Nun's facia üngiün sumgiaunt. 


Voasa nôbla persuna, 
Ais usè induteda, 

Chiel ais s-chüna curuna, 
D'elinóts eir infiteda. 


266 — 


Dà chie lgieut chi ela vegnia, 
Matains nus qui in vers: 
Glieut scorta e benignia, 
Viezels et eir Travers. 


Duona Cilgia, quel' ais 
Plaina d' benignited, 

Dalg tuot eir indigniaivla, 
Seis cour plain d'honested. 


Lo saimper tramalio, 

Da düna juvna indret, 
Nun po me gnir blasmo, 
Seis cuor, quel ais perfet. 


Bgiers juvens da d'anur, 
A quasta rósa fina, 
Purtaiven grand amur, 
La vsaiven zainza spina. 


Quels chi sün quaista huosa, 
Vaivan amur schanto, 

Nun haun quela survegnieu, 
Cordôli haun porto. 


Mo Dieu, noas chier Signiur, 
Quel ho predestino, 

Chia quaista nóbla flur 

In Schianf vegnia rischo. 


In ün nobel zardin, 

Da quela granda chiaseda, 
Da ser Padruot Parin, 

Co vainla huosa schanteda. 


Ün giuven da hunur, 
Vivand in buna eted, 
Ho pasanto seis temp, 
Aint in tuot honested. 


Nun ho me gieu dalet, 
D'tramels ne vóds, ne vauns, 
Ma tiers ün cuor perfet, 
H'ol uosa spoart seis mauns. 


Quaist ais pür üna zoia, 
A quaist nübel spus 
Duneda per memoria, 

E peidra precius. ` 


Mo E'la ho ilg cuntrachiami, 
Huosa in Schianf chiato 
Ün juven d'buna fama, 
Dieu quel fat, ho drizo. 


Tres ilg vulair da Dieu 
Ais à quel fat d'vanto, 
Quel chi ais avaunt bgers ans, 
Tschert sto predestino, 


Chiel ho stavieu spater 
Infin sün à quaista hura, 
Per pudair congiúster 


A quaista nóbla flura. 


O, vus noufs culios, 
Vus gnis á vair algrezchia, 
Da Dieu eses dutos, 
Cun sabgentschia é richeza. 


O, Ser Padruot Parin, 
Scha bain s'inpisaiss, 
Che iin tesori fin, 

Chin voasa chiesa mnais! 


Da Zuotz in Schianf chi vain 
Na nóbla d'schantil flur, 

Per taunt da cour ludain, 

A Dieu, noas chier Signur. 


O, duona Cilgia, tschert 
Vus vais da salegrer, 
D'quaist nóbel spus perdert, 
Lg vair Dieu saimper luder. 
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Siand chia ho plasieu, 

A Dieu omnipotaint, 

Chia vous vegnias unieus, 
Fatscha voas cour cuntaint. 


Chia vus cun sincer cour, 
Insemal ün lung temp, 
Poasas purter amur 

Et viver zainza astent. 


Bgieras huras, dis et ans, 
Cun algrezchia et sandet, 
Da cour as giavüsains, 
Tuota prosperited. 


A seis temp sasunaivel, 
Dieu ás vólglia impraster, 
Lg dun d'eser friitaivel, 
Vousas slatas dampchier. 


Cun infauns da curuna, 
Da sienzchia é savair, 
Sch'ilg ais voasa persuna, 
Que tuot po vair è crair; 
Chi serva á lod da Dieu 
Et sia maiasted, 

Cunplind l'inomber sieu, 
In tuotta eternited. 


Inpraista Dieu la grazchia, 
Chia quaist puosa d'vanter, 
Nus avaunt sia fatscha, 

Da cour poasans chianter. 


Chiantand lod, glürgia, hunur 
Cun ota vusch et brama, 

A Dieu, noas chier Signiur, 
Tres Jesum Christum, Amen. 


Chianzun davart la mort. 


Eau vules gugient chianter, 
Mo scha mipais, chi sun, 
Schi'm vain da chrider. 
Üna pouvra creatüra, 


Craieda our dün pod tera, 
Lotiers eir cuorta düra. 


(No. 1.) 


Chie ais la vita tia? 
Chie ais ilg fal dal hom? 
El ais üna malatia! 


Granda crusch ho noas coarp, 
Grand dóli et tristeza, 
Que düra, infin la moart. 


Da tuot noas strasins, 
Delibra nus la moart 
E quela ans fo üna fin. 


La moart ais tuot cumóna, 
Co stovan pitschens et grands, 
Cun ela gnir adüna. 


Timpaisa da murir, 

A qai nun giüda ünguota, 
La moart nun poust s-chivir. 
Lg pchio maina à la moart, 


Scha la s'pudes cunprer our, 
Desan bgers lur tesor. 


Mo eau sun christiaun, 
M'vólg bein auns alegrér, 


Cur que dutsch són am do maun. 


Per chie eau m'alegr ferm, 
Cur eau our da taunta crusch, 
Poas ir in pos etern. 


La moart nun ho nom crusch, 
Per chie cur quela saproasma, 
Schi ans ais il tschel dastrus. 


Sulet la chiarn salmainta, 
Mia oarma s'fida in Dieu, 
Intaunt la chiarn s'cradainta. 


Lg mel tema bain la moart, 
Dick simpisand siin quella, 
Schi trembla loarma, el coarp. 


Chiera oarma ta sdaisda sii, 
Per chie scha tii tintardas, 
Il tschel nun chiatas pii. 
Piir via sin viedi, 

Arova Dieu, ch'el spendra 
Da tuota soart cuntredi. 


Cun tuot, sto bain cun Deis 
Et parchúra da tuot pchio, 
Schi t'inombral trounter il seis. 


Que saia ilg cunfüert tieu, 
Cun creta arcumanda 
Tia oarma, ils mauns da Dieu. 
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La moart prest bata poarta, 
Ta pena et ve cun me, 
Hoatz tuochia a tü la soart. 


Tuot la tia roba stesa, 
Banduna leidamaing, 
Cur tü müdas da chiesa. 


Tuota tia preda et ers 
Banduna ]’ vidamaing, 
Cun tuots teis nars daners. 


Chie lascheins qui sur tera, 
Lg muond plain da tuots pchios, 
Larmas, debats et guera. 


Scha bain ti hes richietza, 
Scha ti timpaisas bain, 
Schi dola eir tristeza. 


Scha bain tii hest bels infauns, 
Sche vegniean els bot zieva te, 
Scha füsan aunchia tauns. 


Hast bgers amis fidels, 
Melders vainst à chiatér, 
Chi sum in tschel, er els. 


Eir tia mulier, chiera, 
Siant murtela eir ela, 
Vain bot ad visiter. 


Scha tü timpaisas da teis pchios, 
Schi sapchias, chia scodün, 
Cun que ais agravo. 


Jesus Christ t'o spendro 

Cun sieu precius saing, 

Te lavo gio teis pchios. 

Quel ais noas dret confort, 
Per chiel ho sves purto 
Crusch, stainta, infin la moart. 


Tres quela noas spandreder 
Agiúd vain ans trameter, 
Tres grazchia et eir bunted. 


Fin chial salveder vain, 
Speta cun pacientzchia, 
Sieu pled ais ün sgüer pein. 


Dala moart non tisnuir, 
Per che l'eis ilg üsch, 
Chia tü in tschel poust ir. 


Teis salveder ais bun, 
Ais sves ieu tres ilg üsch, 
Par tel, nun dir da nun. 


À mi sto zuond il sen, 
Chia mia fin saprosma, 
Chia stov bot davend. 


O, füse hotz quel term, 
Che eou pudes intrer 
Bot, eint in pós etern! 


Meis ólgs, quels vegnien schiürs, 
Mia foartza, vain al main, 


Chieau poas mel tschantscher plü. 


Eeu perd la mia udida, 
O, fidel Segner Dieu, 
D'om üna leida spartida. 


Meis leifs müden culur, 

O, Dieu, o bap, filg spiert, 
Giüdem ourd taunta tznur, 
Chieau poassa cun cufoart, 


In quoista giostra vaintscher, 
Quela schgrisusa moart. 
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Am vógliast eir der fourtza, 
Chia eau nun predscha il satan 
Plú, china martscha scortza. 


Speta sün mia oarmeta, 
Et cura l'ambanduna, 
Muosa la via dreta. 


Alura sum larg zuond, 
Cum pésch et pos er eau, 
Sül di davoas dalg muond. 


Lg coarp vain aresüster, 
Loarma tiers quel turner, 
Quel aint in tschel ans maner. 
Có vain inminchia chiürp, 

Cun sia egna oarmeta, 
Giodant il etern cofüert ; 


Cun tuot ls seis elets, 
Lg quel tü clamost tres gracia, 
Gni no vus benedets! 


O, deletaivla vusch 
Ve bot, e. non ster lóng, 
O, füs quel temp da strusch, 


Alura ves eau avuonda, 
Eeu sum s-chiatscho da chiesa 
Eeu sun satzi da quaist muond. Amen. 


/ Canzun da eumgiau da Mathon, 


da Signiur M. Conrad, suenter ilg valet priedi. Mathon Anno 1804 
d’ils 12./24. da Juni. 


Uss ei prest schon vargau in on, 
Ca jou veng cou si Mathon 

Sco vies postur dallas ollmas, 

Mo eis ti, o, Dèus, ca mei 

Tras tieu soing reger ounc puschpei 
Tilg pievel mieu giu clomas? 


Ludaus seis, bap grazius, ca ti 
Mi banadevas minchia gi, 
Ch'iou pardagar pudeva 

. A quests la via d'ilg salid, 
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Or da tieu plaid, tras tieu agid, 
Ca mei schi sustaneva. 


A Dieu cuntut mes auditurs, 
A Dieu, uffonts á geniturs, 

A Dieu ti juvantena, 

Jou vus bandun cun leger cor, 
Mo er cun tristezia à dalur, 
A vera carschadena. 


Jou vus angrats, da corameng, 
Ca veits prieu si cartentameng 
Ig plaid da la doctrina, 

Ca jou a vus hai pardagau, 

A vus er veits depurtau 

Vers mei andreg, adina. 


Jou vus, mes chars, a quel Deus grond 
Ansemlameng tuts recumond, 

Alg plaid da sia gratia, 

El dettig par mes' succesur, 

A vus’ anpo ün bien pastur, 

Ca fa a vus latetia. 


Deus bendeschig sin tuts graus, 

Vus velgs à juvens, pings à gronds,- 
Culs duns d’la gratia sia 

Et fetschig vus par vers cartents, 
Ca salvan ses cumandaments, 

A vivan en gistia. 


Daventa quei, scha veits vus er 
La spronza da puder guder 

Vonzei la beadienscha, 

Deus velgig quei tut cunfarmar, 
Avonzei tuts en tschiel manar, 
Tras sia beinvulgienscha. — Finis! 


Ün Röef via a Dieu 
a mödt da chiantzun; par ilg Nöbell Segnur Ceapitauui Jachem 
de Viezel. Anno 1660. 


Eu row Dieu da cour M'inprasta eir tia gratzchia, 
Chia lg talent chia tú m’ hest do Lotiers tieu sainch dun, 
Tres lg tieu divin agiedt Chia eau poasa cun bain cunplir 


Dá me vignia cusalvo. Mia greiva vocatiun; 


Que ais saimper sto 
Meu disideri et dallet, 
Vólg eu cun tieu agiidt 
Huesa meter in effett. 


. Eau vólg, in nom da Dieu, 
Trer aur da nossa terra 
Aint in eisters pajais 

Et trer zieva la guera. 


Mo tú, o, Signer Dieu, sest, 
Mia vóglia et intensiun: 
Chia quella ais per cunbater 
Par la religiun; 


Par taunt, o, ternitet, 
D'wóelg eau da cor ruér, 
Chia tü, cun tieu sench maun 
A'm vógliast schirmagér; 


211 — 


Eir fo, chia mieu parpóst, 
Sco eir mia intansiun, 
Cun-giústa, in bum metz, 
Et do grata ocupaziun. 


Chia poasa darchio turner 
Cun bain et cun sandett, 

In mia patria chiera; 

Scha bain a bgiers fiis drett, 


Mo scha gnis at’ plascheir 
Da m’ ner par üna otra via, 
Wölg eau tar cumandèr 

Ilg spüert et horma mia, 


Chia tü la wögliast maner 

Aint in sainch paradis, 

Tiers tuots bios et aungials, 

In que glorius sitz. — Amen. 
J. A. P. 


Üna canzun, 
chel Praedicant da Glion (Ilantz) à fatta, cur chel à survanien 


üna bella spusa. 


Mieu cor salegra, 
Mia liunga conta, 
Mieu spirt angrazia, 
Nos Dieu lou sü. 


Üna bella spusa, 
Pardenta prusa, 
Da bunna casa, 
A el dau à mi. 


Parsuls jou era, 
Ilg gi, la sera, 
Dieu, üna masera 
A dau à mi. 


Par ün agid, 
Par ün confirt, 
Per ün salid, 
O, scazzi bi. 


Mieu cor suspira, 
'Ad ei minch' ura, 
Lou ora tiers vus 
Plascheiv-lament. 


Sciin bi pomer, 
Scún bi maler, 
Cei tut plain flurs, 
La spusa el. 


La flur stulescha, 
La poma crescha, 
Deus banadeschi, 
Cun fils vonsei. 


Uffontz, Signur, 
A nossa lavur, 
A tia hanur, 
L’ain nus trer si. 


Uffontz nizzeivels, 
Uffontz l’agraivels, 
A buc fisseivels, 
Nus dai po ti. 


Anno 1654. 


Dai ubadienscha, 
Dai cardienscha, 
Dai cunaschienscha, 
O Deus, pussent. 


Tut ilg rienar, 

Tut ilg stridar, 

Tut ilg sciinar, 

Seias da lunsch davent. 


Dai bassezia, 
Dai latezzia, 
Dai po carezzia, 
Ber ons, è dis. 


Cur nus morin, 
Cur nus sparchin, 
Sin nossa fin, 

Nus dai ilg parvis. 


Cur vezza jeu quei, 
Vus spera mei, 
Vangint vansei, 
Vangint allegrament? 
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Canzun d’in beal num. 


Maria eis ün beal num, 
Quel pos ieu bein ludar, 
Cur lg eis l'autiers ilg pum, 
Schi dein in sa lagrar. 


Marias ean numadas 

Bein bearas sin quest mund, 
Ca fovan prusas stadas, 
Fitadas cun beals duns. 


Maria l'giamprim numnada, 
Ca á nus ven faig menzioun, 
Sorra da dus fars stada, 

Da Moises ad Arron. 


Ella erra ünna prophetta, 
Saveva declarar 
Causas da grond secreta, 
Er ora pallantar. 


Lou sperras fig parderta, 
Ludava Deus da cor, 

Ca el ves faig vandetta, 
Vid Pharao, en la mar. 


Er ti savunda a quella, 
Da ludar Deus indreg, 
Schi vens en tschiel cun ella 
Guder tut bien parfeg. 


Mo oung la pli beada, 
Chei stada sin quest mund, 
La sonchia Juvantschella, 
Ca er purtau quei num. 


Mai quella ha gieu l’anur, 
Nof meins ent ilg sieu bist 
Purtar, quei grond Signur, 
Nies Senger, Jesum Christ. 


L’anur ca auda ad ella 
Lein nus gugent lg’ i dar, 
Sur tut las autras femnas, 
Zund ault la honorar. 


Ella ha purtau quei num, 
Chei pleins da tuta hanur, 
Fitaus anturn anturn, 

Cun bearas sorts calurs. 


Callur da bealtezia, 
Callur da castitadt, 
Callur da perdertezia, 
Callur da prusadad. 


Er ti deis savundar 

Ad ella cun tut flis, 

Vens cun ilg temps guardar 
Quei niebel paradis. ' | 


Maria Madalena 

Hà er purtau quei num, 
Biar larmas la spundeva, 
Par sieu puccau, schi grond. 


Tiers Christum ella ngiva, 
Par grazia del rugau, 

Christ schet algi, mia filgia, 
Tut eis à chi pardunau. 

Er ti savunda a.quella, 

Cur ti has faig puceau, 

Tiers Christum bault er volva, 
L'ha er par tei pagau. 


Maria ha er gieu numm 

La sora da Lazarus, 

Tadla cun arsantimm 

Ilgs plaids dilg Senger, Jesus. 


La steva sper ses peis 
Tadlava sieu sonig pleid, 
Christ schet à lgi, ti has 
Ligieu la buna part. 


Fai po er ti aschia, 

Teng char ilg Senger, Deus, 
Schi vens ti, cou danvia, 
Ad esar banadieus. 
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Chi porta ún bial num, 
Savents dei partarchiar, 
Cà el suenter quell 
Andreg sa regullar. 


Ina canzun da vart la pasch, 
ord ilgs ons 1792— 1815. 


Cur Deus sieu pievel spindra, 
Orda Babilon puschpei mana, 
Ilgs prischuniers eun lagrament 
Turnaven en Jerusalem; 


Lur lagrament, chi sa gir or? 

Els san quei sez bucc declarar! 
Schin siemi fo nies legrament, 
Daschnief tont fo, nies spindrament. 


La nossa bucca pleina d'rir, 

La lieunga da cantar, a gir, 

Deus, caussas ha zund grondas faig, 
Deus vi da nus ha tut quei faig; 


Parquei us legers esan nus, 
Asalagrein en nies Singur, 

Schi bers pon gir, us da quest temps, 
Quest ean ilgs ons, da lagrament, 


Quest eis ilg on da pasch a paus, 
Cà Deus ha schau n'gir a ruvaus, 
Ilgs circuls da la carschiaunadad, 
Sco tut salegra, en vardad. 


Bers gis ad ons la guerra fig, 

Ha blugiau las terras, gig; 

Cun harphas, gegas à cantar, 
Bears en bargir, an stuvieu midar. 


Bears gis ad ons ei suspirau, 

A par la pasch eis n'gieu urau, 
O, Sengner char, nus dai la pasch, 
Er á nus ei ussa aung bein asch. 


Cur tut la terra n'git prida ent, 
Dilg grond, ferm annamig, pussent; 
Terras, marcaus ad er ilgs vigs, 
Tuts en daserts vangit radig. 
18 


— 274 — 


Ca bears ean malameng mazai, 
Bears ean fugi, a mai turnai, 

Bears ean privai dilg plaid da Deus, 
Aschi partut, fo vee udieus. 


Schi chi vult gir a declarar, 

Ca tut quest on ven salagrar? 
Quels can la guerra gieu sentieu, 
Ad auters er, ca teman Deus. 


Quests ons da pasch á da ruvaus, 
Elgs quals Deus ha rigieu ilgs caus, 
Des caus da la carschiaunadat, 
Chels ean midai, en tal buntad. 


Deus ha rigieu ilg reg Cores, 
Chel ilgs Judieus lur ha tarmes 
A casa, en Jerusalem; 

Quei Deus ha us er quei intent. 


Co ven tut ussa salagrar, 

Chi cheis da bein, ven Deus ludar, 
Chei pon quest on star aruvaus, 
Pon cultivar lur ers a praus. 

Pon bagiar silg avangir 

Lur cassas, cun cantar a gir: 
Deus seig ludaus, ca el ei cuntents 
Da nus castiar us, da quest temps. 


Mo ven ei daschnies vangir, 

Da buc la guerra pli sentir, 

Da star schi chieu, en casa lur, 
Ven s'marvilgiar, singur a pur! 
Beau, chi sa andreg duvrar 

Quei temps da grazia, gig jou clar, 
Da salagrar, en Deus andreg, 

A bucca bault viver en daleg. 


Mo bucc sco Israel figeit, 

Bucca la pasch vus surduvreit, 
Schilgog ven la guerra, castig da Deus, 
Sco quei vivont, er fo vangieus. 


O, Deus dai pasch, uss da nos temps, 
Dai tieu soing spirt, a tes cartens, 
Da ver la pasch, andreg cun Deus, 
Beau, chi ei schi banadieus. 
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O, Deus dai pasch alg pievel tieu. 
En Frontscha ad en auters lieugs, 
Sco ti bein sas, chilg ei basengs, 

Par ilg tieu laud, par tes cartens. 


O, Jesu Christ, prinzi da la pasch, 
O, Deus, ti Deus d'la vera pasch, 
Ti dás la pasch, tei lein rugar, 

Lei tes cartens, da quai salagrar. 


La vera pasch eis enten tschiel, 

Dai grazia, o, Deus, da far tont bien, 
Ca nus pudeian bault vonzei, 

Tras Jesum Christ, vangir tiers tei. 


Elg paradis dilg soing daleg, 

Nu' cheis bucc' guerra, mo parfeg 
Ruvaus, nagin bargir, perpetten paus, 
Nagin plirar, soing ruaus. 


Elg soing marcau d'Jerusalem, 
Nus gidi po, Deus, a sieu temp, 
Stei po tiers nus, cur nus murin, 
A dei a tuts, üna buna fin. 


Ina canzun davart la mort. (No. 2.) 
La mort cun sieu piliet, vult faschinar 
La vitta tiers la mort, par far tilar, 


Ilg arg, chella ha tandieu par sagitar, 
Regs, prinzis, purs a singurs, ca ston passar. 


La mort pon in bucca surtrer, ella ven a vegnir, 
Oz ün, damaun ün auter, per far murir. 


Posaunas vens ad udir, cun grond tunar, 
Ilgs morts orda lur fossas, par laventar. 


Ilgs morts vengian a lavar, sagirameng, 
Cur Deus ilgs ven clumar, silg truvament. 
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Muostras, que ais intraguidamaint, 


per iinprender la vaira fuorma da scriver il languaig ladin ú ru- 
maunsch, in divers exaimpels miss giu suainter l’alphabeth, in 
adròéver et condidiaun exercici dels infaunts. Anno 1792, die 9 
julio, tres me Giov. Jac. Gritty. 


Amichs vairs vegnen bgierz cerchios, meelapaina et zuond 
da rer chiatos, cun fadia consalvos.  Vegnen pero chiattos et 
acquistos, cun ludœr in absentia, cun amar in presentia et servir 
in ils bscengs. | 

Amicitia pero mundauna, quaunt ch'ella saja, ais vauna. 
Amicitia del mnond, quella noscha zuond. Amicitia cun Dieu, 
saja tieu sul prüm et ultim partieu, quella taindscha dalcntsch, 
nes dissfo uschea chüentsch, quels ch'el ama, ama ell infin la fin 
et sia amicitia düra da cuntin. 


Beo ais l'hom, chi temma il Segner, é sindeletta grandamaing 
in seis commandamaints. Beos sun quels, chi sun inters da via, 
chi caminen in la ledscha dell” Segner. Beos sun quels, chi 
guarden siin sias testimoniaunzas et cerchian con tuott il cour. 
Beo il pœvel, del quœl il Segner ais Dieu. Beo ais quell, chi ho 
il Dieu da Jacob per sieu agüd, la spraunza del quœl ais'in il 
Segner, sieu Dieu. Benedescha il Segner, chi l'incuruna da beni- 
gnitad et compassiuns, et saduolla cun bains tia buochia. Bene- 
dieu saja il Segner, il qual ogni di ns' amantuna l’iffitamaint da 
seis bains, el ais il Dieu da noass salüd. Psalm. 112., 119., 144. 
et 103. 


Chi chieva la fossa, vain a crudar aint in quella. Chi 
rumpa la saif, artschaiva dann, chi smuainta la peidra, saro offais, 
è chi taglia laina, sto in prievel. Chi observa il cummandamaint, 
nun vain a pruver alchún mel accidaint, el cour dell hom sabi 
cognuoscha il temp, el bun mad, ch'el dess tegner. Chi coregia 
il sgiamgiagieder, artschaiva vituperi, e chi reprenda lempi, 
artschaiva macla. Chi s'acompagna cun ils sabis, vain a devanter 
sabi, ma chi vo cun ils narrs, pchiaduors, dvainta meelvuglieu. 
Eccles. 8 et 9. Prov. 9 et 13. 


Duos insemel sun melg, co ün sulett, que muossa l'ovra della 
creatiun. Dieu ho fatt tschel é terra. Di e noatt; sulailg per la 
glüsch del di; lüna per il cleer della noatt. Que muossa l'ovra da 
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noass salüd. Dieu n's ho do ün salveder, chi ais vair Dieu et 
vair hom. Duos chioses, ho' cumando da predgiar, penitentia et 
remissiun dells pchios. Duos sacramaints, chi conferman il saliid. 
Il Battaisem et s. Tschaina. Que muossa il stadi dell matrimuni. 
Dieu ho fatt maschial et fema. 

Duos vean melg co ün, perche scha l'ün crouda, l'oter güda 
sü il cumpaign, ma vee ad aquell, chi ais sulett. Eccles: 4. 


Esser ais melg, co parair et havair il nom, quindemo vain 
que, chi dschaiva iin tschert: Sajast sco ti hast il nom: Et in 
oter: Tú vivast inandret, scha ti l’flissagiast da esser, sco tü hest 
il nom. Ad impoarta, chia til sajast sco tü vainst tgnieu et stimo. 
Nus gnins numnos christiauns et tgnieus per tals, nun ais 
avuonda, sajens teels, e per quell tü voust gnir tgnieu, sajast 
avaunt Dieu. In que eis glorifichio meis Bab, chia vus poartas 
bgier frütt e gniss ad esser meis discipuls; Disch eir Christus. 
Joh.: 15. 


Filg ú figla, taidla l'amussær da teis Bap et nun lascher 
l’imformatiun da tia mamma, perche que t'saro ün frisch sün 
tieu chio et üna culauna dôr a tieu culöez. Filg mieu, schals pchia- 
duors t'voelgien surmn«er, nun acconsentir ad els, nun t'inviar cun 
els, tain teis peis giu dalur sembdas. Perche lur peis cuorren tiers 
il mæl et tenden latschs et metten intops à lur propri saung. 
Prov. 1., 8., 9. 


Grands Signuors sun sumgiaunts al fe, sch'ün nun sto 
memma dalcentsch, s'aschiod in; ma sch'ün vain memma ardaint, 
schi sarda ün: Quinderno dschaiva Plutarchus, chia füss zuond 
bella chiosa, à vair persunas grandas, schi zuond gratta et accetta 
chiosa alas guarder: Ma pero zuond privlus à conversær et havair 
da fær ú trattær cun ellas. | 


Hunura tieu Bab et tia Mamma, chi ais il prim cumman- 
damaint cun impromischiun, accio chia t'giaja bain á maun e sajast 
dalungia vitta, supra la terra. Hunura tuots ils Superiuors, per 
amur del Segner, chi cummanda. Hunura scodün, sco chi ais 
conveniaint, ma supra tuotts et avaunt, hunura il segner, chi 
disch: Eau vóelg hunurar quells, chi m'hunuran et quells, chi 
m'dischpredschen saraun abassos et redüts in vilezza.  Ephec: 6. 
1. P. 2. Rom. 12. 1. Sam. 2. 
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Enguzslmaing, sco il bosch da fixs prodüja sieu frütt sainza 
fær fluors: Uschea iin prudaint et sabbi fo las ouvras é na pleeds. 
ll chiierp dell hom sainza oarma, veela póch: Uschea la buochia 
da quell sainza vardet, vela-main. Im la guerra e battaglia pü 
vala l’òr € l’argient, co’l fierr, per s’defender: uschea vela più la 
duttrina et scienza, co richezza, per viver bain. 


Kaa tiers ils Romaunschs et Latins nun ais in adeever, 
ma vain miss in pe da ch: ü vairamaing d'ün Griechisch xi, chi 
uschea eir tiers ils Tudachs, schabain quel vain druo zuond suenz, 
Schi ais el imprasto oura et gnieu no dals Grecs. Neir tiers nus 
po commodomaing gnir druo oter, co in que pled Kalanda, siand 
pero ün büchstab maschdo. 


La leaungia ais la gloria et iffitamaint dell hom, sch'ella 
vain druzda inandret. Moart et vitta, ais in il pudair della 
leaungia. Dieu vain glorifichio et il proassem «edifichio et salvo. 
Ma sch'ella vain suradruzda, schi ais ella ün fóe, üna gehenna 
inflameda; üna bestia, chi nun s'po domestchixr; per quella vain 
Dieu Bab benedieu e la glieud smaledida, quinderno vain dit, 
ch'ella saja il plü ben et plü nosch in il crastiaun. Il plüs 
privlus fóe saja la leaungia d’iin mel servitur et d'ün nosch vschin. 
Nun l'ho «ess, ma la fo suenz a bgiers rumper il doess. Lais 
l’hunur, et dishunur Ps. 16. Prov. 18. Jac. 3. ` 


Melg aise poch cun la temma da Dieu, co grands thesoris 
cun cunturblamaint. Melg aise un peest d’hervas, innu’ ais amur, 
co boufs ingraschos, innu’ ais cedj. Melg aise un bacun d’paun 
secch cun pós, co üna chiasa plaina d'animsls mazzos, con rissa 
é laing. Melg aise ad habitar in ün cantun dell tett, in ün desert, 
co eun una duonna lagniadischa, tizchiusa. Metta drett il pe, in 
chiesa da tieu proassem, accio tü nu'l sazchiast et ell t'hegia in 
cdi. Prov. 15 et 17. Prov. 21 et 25. 


Nun purter invilgia alla glieud mela, è nun desiderer da 
esser cun els. Perche lur cour machinescha mel, è lur leffs tschaun- 
tschen d’iniquitet. Sto atachio saimper alla temma dell Segner. 
Nun tschantschær in presentia del narr, perchie ell dispredscha 
teis radschunamaints. Nun t’accompagner, cun l’hom coleric, ne 
cun quell, chi ho ira, accio chia til nun imprendest seis custlims, 
ne t'drizast ün latsch à tia oarma. Nun t'llegrzr, cura tieu 
inimich saro crudo et ruino. Nun esser testimoniaunza incunter 
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tieu próassem, sainza causa. Nun t'glorier del di d'damaum, perche 
tü nun sæst que, chia la saira maina cun se. Prov. 22 et 23 et 
24 et 27. 


Ogni bæsch s'cugnuoscha da sieu frütt. Ogni hom s'cu- 
gnuoscha da seis ditts et fatts. Un bosch bun, nun poarta frútt 
nosch: Ne un nosch bosch, po purter bun frütt. Ogni bun hom, 
dall bun thesori da sieu cor, prodiija bunas chioses. Ogni nosch 
hom, dal nosch thesori da sieu cor, prodüja mzlas chioses. Perche 
dall abundantia dell cór, tschauntscha la buochia. Oedi commuainta 
laing: ma la chiarited cuverna il misfatt. Oedi vain cuveart della 
leaungia manzneedra, ma infamia vain dall narr. Ouvras del giüst 
sun per vitta, ma que, chi fo l'empi, eis tiers pchio. Matth. 7. 
Luc. 6. Prov. 10. 


Per trais chioses la terra trembla: Schi per quatter, ch'ella 
nun po cumpurter: Per il famailg, cur ch'el regna ù redscha. 
Per l'hom narr, cura l'ais saduoll da paun: Per la Duonna odizda, 
cur ella s'marida: e per la fantschella, cura l'herta sia patruna. 
Que ais, per quistas chioses dvainten grands turbamaints é con- 
fusiuns, in la terra è cumpagnia humauna. Per trais chioses 
m'rend eau bella é grazchiaivla avaunt il Segner et la glieud: 
Per la concordia dels frars: Per l'amur d'ells proassems, é per 
s'accorder bain traunter Marid et Muglier. Prov. 30. Syr. 25. 


Quatter Baps et Mammas buns, genereschen et partureschen 
noschs filgs ú filgias. La vardet, parturescha œdilala, felicited 
maina superbia. La sgiurezza prievel, et la familiarited par- 
turescha dispretsch. Quatter chioses sun las plü pitschnas, della 
terra et pür sun sabgias é zuond prudaintas. Las furmias, chi 
sun un poevel sainza foarza é pür s'pargna d'stzd lur spaisa. Las 
muntanellas, chi sun iin poevel, sainza pussaunza, é pür faun lur 
furaclas in ils crippels. Ils salips, chi nun haun raig, púr vaun 
our introppas. L'arugnun, chi s'arampchia süls palazs dels Raigs. 
Prov. 30. | 


Respuonda all narz, sco chi s'convain a sia nardzt. Chia 
qualvoutas nun para d’esser sabbi, nun respuonder al narr, suainter 
sia nardæt: accio tü nun perast dal sumgier. Richiezzas vaunas 
vegnen al main: Ma chi raspa cun al maun, las accreschainta. 
Rasper aint d’sted, ais da prudentia. Durmir in temp della 
ricolta, maina vituperi. Prow.: 26 et 8 et 10. 
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Sett chioses gniven inviolabelmaing observadas, intraunter 
las dumauns Rumaunas. 1. Tschantscher poch, in las festas. 2. 
Mangier sobriamaing, in ils pœsts. 3. Nun baiver vin, siand 
saunas. 4. Nun tschantschar secrettamaing, cun homens. 5. Nun 
utzer ils celgs, in il taimpel. 6. Nun ster guera, sün las fneistras. 
7. Nun ir our d'chiesa, sainza seis Marids. 

Et chi quaist nun observaiva, gniva tgnida per infama. 


Trais choses haun ditt ils velgs, sayen ils plü pretius duns 
et grands bains, chi zieva la vaira cugnuschentscha da Dieu, renden 
il crastiaun ventüraivel et beo. 1. Esser naschieu da christiauns, 
buns genituors. 2. Esser bain accumpagno, in il Christiaun Seench 
Matrimuni. 3. Murir bain et beædamaing. 

Trais chioses dess ün observær, per havair buns dis: Bain 
indritzær, bain tschantschær et bain fær. 


Una sula chiosa, ais à nus necesaria: Una buna part, chi 
nun po gnir pigliæda. Un Dieu sulett ais, dall quæl, træs il quæl, 
et peramur del quæl, sun tuottas chioses. Un ais il cudesch, our 
del quel dessens imprender las chioses, gratas á Dieu, e saliidaivlas ` 
al proassam. Una ais la Mamma, in il ravuolg della quela, pus- 
sains tuotts, la Baselgia. Una ais la vaira religiun et via da ir 
in cel. Una ais vita «eterna, la quœla vain im promissa alla Basel- 
gla da Dieu, in sieu s. SSC? et tiers la quœla n's maina la religiun 
Christiauna. 


Vo, paiver, tiers la formia 6 guarda sias vias, imprenda sab- 
gientscha. Perche ella nun ho ne chiapitauni, ne ridschadur, ne 
Signur ü Patrun, é pür pana aint d'stzd, sia spaisa, et in il temp 
della ricolta, sieu mangiar. Infina cura, ò paiver, giascharzest, cura 
vainst at sdaschder sii, dal sóen?  Durmind ün po, pisuland ün 
po, spretzand un po 6é riposand cun la bratscha. Tia povertzd 
aintro, sco ün viandant. Prov. 6. 


Xenophon Philosoph dumando, quela da duos chioses, ch'el 
vuless plü gugend esser, saimpel et adutzo, u sabbi et abasso? 
Respondet: Eau hœ granda compassiun, dell narr adutzo, è granda 
iuvilgia, al sabbi abasso; perche il sabbi sulett, scha l'ais sustento, 
s'adoza per nun cruder, et il narr sulett, per tin pitschen movi- 
maint crouda, chia ’nul’s leiva pi. Chi s'abassa, vain adutzo; chi 
s'adoza, vain abasso. 
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YXpsilon tiers ils Romaunschs nun ais, ma vain imprasto oura 
dals Gras. Quinderno nun vain duvro in üngiüns pleds', neir 
tiers ils Latins. Ma tiers nus, in noass Languaig, vain duvro 
qualvoutas per ün dobbel y. 


Zaleucus haviand fatt una ledscha, chia gniss als adulters 
chiavo our ils celgs. Et siand chiatto sieu zgian filg in adulteri, 
vulett pi bott s’chiavar oura in ælg a se et ün all filg, schabain 
tuotta la cited intercedaiva per ell: co chia la ledscha gniss vio- 
leda, sainza der paina al adulter; ó, chia ls' christiauns, uschea 
diligaintamaing, savessen lur Ledschas da Dieu arfschidas. 


Declaraziun tier Pag. 277 frisch = clinœtt = pedra custeivla ; 
pag. 280 paiver — paizer — pultrun — marschanér. 


Remarca tier pag. 270. Sur la canzun „Ün roef via a Dieu“ 
exista ina varianta publicada da A. v. Flugi en la ,Zeitschrift 
für romanische Philologie^ da Gróber, Tom IV, pag. 261. Nossa 
varianta contegn denton il ver num dil Signur, dal qual la canzun 
ei fatga, defertont che Flugi fa sur de lez ina faulsa supposiziun. 


Hartm. Caviezel. 


Il eavrér d'Alvagni. 
Da J. A. Bühler. . 
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L’autun eis ordinariamein ina stagiun fitg plascheivla et 
agreabla in nossas bellas muntagnas alpinas del Grischun. Bels 
dis clars se cambian cun bellas notgs sereinas, las qualas nus 
mussan ún magnific firmament stelliu. Durant il.di il solegl ha 
amò forza avunda da qua e là desdar ina solitaria flurina tardiva, 
la quala alla spunda solegliva gliischa cun vivas colurs da siu 
zopel in qualche caglia. Er las tardivas mintgülettas, semnadas 
in granda quantitad nella prada tranter il terzól pruint, nus fan 
parer da star al principi d'üna stagiun productiva e fructifera. 
Per la prada pasculeschan ils numerus muvels et imbellischan e 
vivifican cun l'accord de lur stgellas e brunsinas las culturas. Er 
contadins ün observa qua e là passar per la campagna, occupai 
cun la raccolta da früts tardivs. Ma alzein nus nossa ógliada ad 
ault, nus fan indament ils falbs e slavai pasculs dellas alps e las 
pizzas dellas muntagnas, gia inveladas in pruginas e brisclas, che 
nus nus avicinein al criu e sever inviern, il qual porta tant fastedi 
e suvent er tanta miseria nellas habitaziuns dels humans. 

Et in verdad, l'inviern non targina (tardina, tarda) ditg; gia 
alla fin del October suvent inaspectadamein el s'annuncia cun granda 
vehemenza. Vents glacials dal septentriun passan beinduras sco 
furias sur las culturas svódadas, e sche non se defenda il figl del 
desert, il favugn, e nus porta al principi del November qualche 
bels et agreabels dis cun solegl, nomnai l’estad da s. Martin, allura 
nus essan gia nella prima metad de quest meins ferm cun ún pei 
nel inviern. 1l boreas regia; suffels freids e mordents se cacian; 
il firmament se cuverna cun nüvels stgürs, ils quals prest nus 
tramettan cufflas e glacia. Il non dura ditg, che las muntagnas 
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e las valladas sun cuvertas cun grossa neiv. Ussa mussa tot ün 
auter aspect, e la vita nels vitgs e nellas vischnauncas daventa 
quieta e monotona, se retirand pliù nel intern dellas casas. Be ils 
humens robusts riscan da traversar las vias et ils trutgs dellas 
muntagnas per ir a pavlar lur muvaglia nellas aclas e nels pri- 
marans. L’autra populaziun eis impreschunada, e las femnas ad- 
ministreschan cun maun diligent las lavurs de casa et ingrandischan 
et augmentan cun lur rodas, filadèrs e fridèals lur provisiun da 
linzól e da teilas de launa per la vestimenta de lur familias. 

Er anno 1767 l’inviern se haveva annunciau a bun’ ura in 
nossas muntagnas grischunas; ils dus ultims dis del October ha- 
vevan portau ün' aura tridissima in nossas valladas; il vent sep- 
tentrional sufflava cun vehemenza, et üna strementusa cuffla svolava 
in grands turnigels tras l’aria mordenta; postut l’ultim di del 
October il furiava nella vallada dell’ Albula, sco sche voless vegnir 
la fin del mund. Gia ditg avant las cinc della sera la notg co- 
menzet e daventet stgirissima. Nellas selvas il ramurava e stra- 
sunava terribel, e tras las stretgas il boffava cun ina vehemenza 
mai audida. „Deus in cel fetgi grazia cun quels, ils quals sun 
per strada in quest’ aura sgrischusa!“ schet la muglier del ostier 
nel bagn d’Alvagni a siu hum, il qual fiimava sia pipa sper la 
pigna caulda; ,tgi eis in via d'üna tal' aura, catta a peina la 
strada et eis in pericul da schelar^, continuet ella, prendend il 
paternoster in maun per orar. In quest moment il spluntet (pitget) 
alla porta della casa e l'ostier sortit per ir ad avrir la porta. 
Paucs moments plü tard intret nella stüva d'osteria ün hum gigant, 
il qual era mez rigid dalla fredaglia e pudrau da tala maniera 
cun neiv, che la buna ostiera non il conoschet. Il considerand 
però ün pau meglier, ella exclamet cun surpresa: ,Ma dinunder 
vegnis vus, compar Florin Antony? Deus, pertgei ris-cheis vus 
dad ir per las vias da talas auras?* 

Il viagiatur se stendet e se fruschet iin moment per se nettar 
iin pau dalla neiv e respondet allura: ,Jeu sun stau in Sursès 
circa treis emdas; il signur mistral Dosch da Tinizun me haveva 
supplicau, da voler far intgüns viadis cun siu famegl a Clavenna 
per vin, e jeu sun passau 10 gadas il Septimer durant ils ultims 
15 dis; ma ün viadi sco nus havettan ier sera sün questa muntagna, 
jeu in mia vita mai non hai vis. Per fortuna nus eran sett berniers 
insembel, che nus podevan güdar l'ün al auter, aschiglioc nus 
havessen stoviu restar sün la muntagna e fussen perii in questa 
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terribla burasca. Il suffel era beinduras aschi ferm e vehement, 
che el cupitgava cavalls cun lur greva soma. Nus stovevan er 
passar terribels cufflaus, ils quals nus fagevan immensa stenta. 
In pe d'arrivar la sera a bun' ura a Tinizun, nus arrivettan pür 
allas desch a Bivio, inua nus tots stovettan pernottar. Nus eran 
tots contents dad esser miiciai cun la vita e cun nossas cargas 
da questa burasca. Oz avant mez di nus essan partii da Bivio 
e púr allas 3 nus arrivettan a Tinizun zieva ün stentus viadi. 
Ussa saveis, buna comar Mengia, mia historia dels ultims dis. Cum- 
bein che jeu era mez mort dellas stentas de quests ultims dis, jeu 
volet aunc arrivar questa sera a casa. Vus saveis, damaun nus 
havein il prim da November, e jeu non voleva mancar a casa sün 
questa festa per er saver esser present als officis dels morts. Quei 
eis tot quei, che jeu amó sai far per mes buns geniturs decess.* 

„Ma questa sera vus resteis ussa qua sur notg“, schet 
l'ostiera; „vus essas staunchel e mez schelau, e la burasca con- 
tinuescha cun instancabla furia; damaun mamvegl il serà cert ün 
pau plü quiet, e vus vegnis allura a casa a bun’ ura.“ 

„Na, buna comar Mengia, jeu sto questa sera aunc ir a casa, 
stante che mia muglier Anna Maria m'aspecta;' ella sa che jeu 
vógl vegnir questa sera a casa e cert ella será gia inquieta, che 
jeu non sun amò arrivau. Mi portei vus ina fracla del meglier 
et inzatgei da mangiar, iin toc bun caschéòl veder, allura jeu pos 
bein aunc far quella mezza uretta fin in vischnaunca, e las strias 
della Tgolda jeu non tema“, respondet Florin Antony a sia pisserusa 
comar. Er l’ostier invitet il viagiatur, da restar per questa sera 
nel bagn et aspectar üna megliera aura la damaun sequenta; ma 
Florin Antony Brunner, in hum da fier, non se laschet strementar 
dalla burasca e, havend svódadas ün pér bunas fraclas vin e man- 
giau ün brav toc caschöl veder, el se mettet in viadi per aunc far 
quest di ultim sforz. L'ostier gli offerit almeins üna laterna, ma 
Brunner non l’acceptet, schend, che el conoschi qua la via aschi 
bein sco sia giloffa. 

Et el haveva raschun, il viagiatur, d’aunc questa sera voler 
arrivar a casa sia. Sia muglier Anna Maria nata Gerber l’aspectava 
et era in terribla anguscha, vezend dallas fenestras la terribla 
burasca nella vallada. Gia al principi della sera ella haveva 
radunau ses infants inturn la meisa et orava il rosari cun quels 
per il bab absent. Mintga boffada del terribel suffel, il qual cun 
slas squassadas secudeva las veglias fenestras cun lastras rodundas, 
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dava úna nova punschida al cor de donna Anna Maria, la quala 
temeva, che siu mariu savessi schelar in via. Ils infants plii picens 
ella mettet a dormir; allura .ella impizet üna cadeila benedida e 
continuet da novamein ad ora per il mariu absent cun ils infants 
plü grands. Il haveva gia sunau las desch e mezza e non era 
aunc arrivau il bab de casa. La buna donna era per perir dall’ 
anguscha, et ils infants cridavan cun aulta vusch e clamavan il 
bab. Tandem els sentittan Dn fracass avant la casa, et il proxim 
moment s'avrit l'üsch della stüva e l'aspectau bab intret cun grev 
pass, dand la buna sera a sia cara familia. Tots saglittan in peis 
e circumdettan il car bab et il beneventettan cordialmein. „Ma 
quala anguscha mi has fatga, car Florin, da te far aspectar aschi 
ditg dad ün’ aura tala! Jeu temeva, che tü masses alla malura 
in questa terribla burasca; ma Deus sei laudau, che tü finalmein 
es arrivau.“ Nos bun Florin era aschi strac e spossau da siu 
periculus viadi, che el a peina podeva respunder als amieivels 
plaids de sia buna consorta; quella gli snuvet subit las getas 
(camaschas) e jet per ün’ autra rassa schütga (sütta) al car hum 
et il plazet allura in davos meisa, per gli portar üna çeina frugala, 
la quala era gia da ditg pinada. Florin haveva però piçen appetit; 
el haveva plü grand bisögn da ruasar (reposar). El faget dunque 
prest da çenar e la familia jet allura subit a dormir. 

Fratant che la familia ruausa, nus havein peda da dar al 
benevul lectur intgünas notizias de quella. Il bab da Florin An- 
tony Brunner era da Churwalden e se nomnava Giusep Brunold. 
Quest ultim era stau famegl ad Alvagni e haveva qua spusau 
l’undreivla giuvna Anna Crapp d’Alvagni. Giusep Brunold restet 
ad Alvagni, havend sia muglier artau qualche funds da ses geni- 
turs. La favella romanscha miidet plaun a plaun il nom de familia 
Brunold in Brunner. Giusep compret il vischinadi d’Alvagni a ses 
dus figls; quei daventet il 21. d. December 1748. Ün de quels 
dus figls era il menzionau Florin Antony, l’auter se nomnava 
Christian. La familia non era giust richa, ma se dostava e s'ali- 
mentava undreivlamein cun la lavur. Il nom Brunold svanit plaun 
a plaun e gia ils figls del menzionau Giusep se scrivevan Brunner, 
senza che qualunque auctoritad als havess prohibiu da far quei. 
La familia del Florin Antony, il qual era maridau anno 1755 s'in- 
grandit e gia zieva 13 anns de siu matrimoni el haveva sett 
infants, treis mats e quater figlias. Sia muglier Anna Maria era 
üna buna donna cun ün cor lam et ün senn pacific. Ella era üna 
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buna mamma a ses infant et educhet quels cun tota cura. Ella 
implantet als cors de ses infants pietad e probitad et ils haveva 
er adúsai ad üna prompta obedienza. 

Florin Antony era ún hum cun ún character ún pau phleg- 
matic; ma cur el üna gada u lautra se scaldava, el saveva er 
esser vehement. Aschia el non conoscheva ne terms, ne mesüra, 
cur el doveva üna gada u l'autra castigiar ün de ses picens. In 
consequenza da quei ils infants plü temevan che amavan il bab, 
cumbein che el per auter pisserava per tots ses infants tant et 
aschi bein sco el podeva. Siu prim infant cun nom Melchior, nat 
il 6 d. Schanèr 1756, era ün svelt e vivissim mattell. Il bab 
l'amava quasi plü che tots ses auters infants, ma il haveva üna 
gada castigiau per haver rutt ün coppina .da latg sur mesüra. 
Questa memia granda rigorusitad haveva vulnerau il cor del mattell 
da tala maniera, che el ün grand temps fugiva dal bab, inua che 
el saveva. Er se formet nel piçen ün cert spirt da caprici e reni- 
tenza da maniera che las admoniziuns del bab mai non fagevan 
plü quella impressiun sün l'infant, sco ils geniturs la giavüschavan. 
I] mattel se svilupet excellentamein da corp, ma in siu character 
el era plütost ün pau extravagant. El era bein obedeivel a ses 
geniturs e fageva quei che quels gli conmendavan; ma da speras 
el cattava amó adiina temps da s'occupar cun tramagls. Durant 
l'inviern el sgarsolava da totas uras e daventet ün dels plü ardits 
sgarsolèrs del vitg. Durant la primavèra el anquiriva ils ignivs 
d'ucells, e negiina planta gli era memia granda e grossa, che el 
non fuss reviu sún quella per mirar, quants ovs fussen in quel 
u cell igniv. Durant l’estad el girava, cur ils geniturs non l'occu- 
pavan cun üna lavur, per las selvas et aclas, tagliava qua ün bastun, 
cercava lindornas, s'occupava sper ils dutgs et auals, fabricand da 
totas sorts stabiliments et edificis, e suvent el imblidava (sman- 
tgava) dad ir a casa a gentar, aschizun el era profundau in ses 
tramagls. Vegniva el allura a casa, fugiva el dal bab, il qual 
non mancava da castigiar la sconsideratezza de siu figl. Questa 
rigorusitad del bab, la quala voleva metter ün frein a questa vita 
irregulara e vaganta, faget che il mattell daventet ün pau testard 
e capricius. 

Essend Florin ün conscienzius bab de familia, el se dava 
tota stenta per alimentar e mantener sia familia in urden. L'autun 
el fageva il bernier per negoziants de vin e traversava noss munts 
cun cavalls de soma e gaudagnava cun riscar sia vita da temps 


de burascas e lavinas Dn asch paun per sia familia. Durant lin- 
viern el lavurava nellas selvas, pinava e trageva lenna dal temps 
da schlusida per se sez e per auters. La primavèra e l'estad el 
lavurava siu piçen funds e haveva aunc beinduras peda da far il 
diurnalier als contadins plii richs, ils quals estimavan nos Florin 
Brunner causa sia adestrezza in totas lavurs campestras e pervia 
de sia extraordinaria fermezza. Aschia il gli reussit, da preservar 
sia numerusa familia dalla paupiira e miseria et ils infants flurivan 
tots sco rosas. Ils ultims anns, cur ses infants eran ün pau plü 
grands — siu Meltger haveva gia ündesch anns — el assumet 
Poffici da caluster, nel qual ils infants gli savevan esser ün pau 
güdeivels. ` Postut il Meltger era in quest servec da grand agüt 
al bab; ma siu grand zeli gli haveva ün pèr gadas quasi custau 
la vita. In pe da sunar ils zenns nell' alzada bassa cun las treçias, 
el reveva sün il clotgèr e mava tras tot las forellas che el cattava 
nel tetgal del clotgèr e della baselgia. Üna gada el se haveva 
pers nel tetgal del clotgèr, che el non podet returnar dalla medema 
via, per la quala el era intrau per arrivar ad üna fora del tetg, 
tras la quala ün saveva mirar lonsch inturn. Tandem ils cantunès 
audittan üna vusch lamentabla resunar dal clotgèr e presumettan 
er subit, che Meltger seregi inzanua in stretgas, e fagettan ir a 
clamar siu bal Florin, al qual il reussit cun granda stenta da 
spendrar siu ardit figliet da sia penibla situaziun. Il bab non 
voleva plü, che Meltger vomi a sunar mezdi, temend clie quel sa- 
vessi üna gada perder la vita tras sia memia granda gagliardia. 
Ma cur il bab era üna gada u l'autra absent, il viv Meltger cattava 
occasiun d'arrivar nel clotgèr e laschava allura liber frein a sia 
frappa. 

L'inviern del ann 1767 al 68 Florin tramettet treis da ses 
` infants in üna scola privata, per che els imprendien ün pau da 
leger. Quellas uras de scola eran üna vera tortura per il Meltger. 
Eran ils dis clars, el guardava mintga moment or da fenestra et 
observava mintga passer, che svolava dad ün clavau al auter. 
Era l'aura trida e stgüra, non podeva el seser in davos meisa; 
que il trageva per tot las cordas or nel liber per combatter ils 
capricis dell' aura. Plü ferm e vehement che il neveva e sufflava, 
plü grand deletg che el haveva. Beinduras el imblidava la scola 
del tot e se divertiva inzanua nel liber cun sgarsolar e far burras 
da neiv. Cumbein che el era aschi distract, el haveva totiina fatg 
qualche progress in scola. Alla fin della scola, la quala. haveva 
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durau a peina 4 meins, el saveva totüna leger et er ün pau quintar ; 
pertgei el haveva buns talents, e quei che blers auters imprendevan 
in ün di intêr, el imprendeva in üna mezz' ura. Quei era il motiv, 
per il qual il magister beinduras serrava ün ógl e non l'accusava 
al bab, cur el üna gada u l'autra laschava liber frein a sia frappa 
et imblidava da vegnir a scola. Per fortuna del impreschunau Meltger 
la primavèra del ann 1768 arrivet a bun' ura; pertgei gia nel 
meins de Mars il favugn arrivet quest ann cun granda vehemenza 
e terrenet in paucs dis l'intêra cultura d'Alvagni aschia, che ün 
prest podet comenzar cun las solitas lavurs della primavèra. Il di, 
cur finit la scola, era ün di da festa per il viv Meltger, stante 
che el haveva puspei acquistau plii granda libertad e saveva suvent 
currer libramein per ils pasculs e per las selvas. 


II. 


La familia del Florin Antony Brunner era in compleina acti- 
vitad. La prima lavur la det la campagna, la quala füt ledada, 
arada e semnada. Non havend questa familia blers èrs e praus, 
Florin e ses infants savevan aunc lavurar e güdar ad auters in 
questas lavurs. Meltger stoveva uss ir a pertgúrar la muvaglia 
del assistent Crapp, il qual era iin dels plü richs contadins d'Alvagni 
e possedeva in bel muvel: desch vaccas, treis trimas, cinc mugias 
(mujas) et üna quantitad sterlamenta e vadells. Negiina lavur 
plascheva meglier a nos Meltger che quella; la vita libra de pastur, 
che il manet nella libra natura, gli plascheva excellent, et el ca- 
ciava cun superbia siu bel muvel tras il vitg. Sün il pascul della 
»Gonda“ el tramagliava cun auters pasturs, giubilava, cantava, 
pinava bels bastuns, fageva sunas e bragialèras; in summa el era 
tot il di sco ün argent viv. La selva sur la Gonda era giust il 
dretg revier per el. El reveva sún las plú aultas plantas, se 
balanciava siin la rama, sagliva magari dad ün ram sii il ram 
d'üna planta vicina. Sper tot quella frappa el provava totüna 
aunc dad esser util als ses da casa. Cattava el nella selva bella 
rama secca u qualche canuglia, el fageva cun quella ün runigl et 
il trageva la sera a casa per proveder sia mamma cun buna lenna 
per la cuschina. El fageva er guirlandas cun las plü bellas flurs, 
che el cattava, et ornava la sera la pugniera del assistent cun 
üna tala. El la manava allura alla curegia della granda brunsina. 
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Cur la sera Meltger teneva sia intrada nel vitg cun siu muvel, il 
fuva ün dretg spectacul, e giust quei plascheva il meglier al petu- 
lant ma£tac. El haveva er mintgamai üna battaglia cun ses com- 
pagns, ils quals pertgüravan lur muvaglia sün ils medems pasculs 
cun el; ma in totas baruffas Meltger restava vincitur; pertgei el 
era a proporziun de sia etad fitg grand e haveva er granda possa 
(forza). El restet dunque semper il capitani tranter ses compagns 
e sias ordinaziuns, cur il se tractava d'arranschar ün góc, eran 
semper respectadas da tot ils auters pasturs. 

Ün pau plü tard ils muvels passettan las ,Plattas* e füttan 
caciai siin las aclas (primarans) ,dafora e davains^ et üna nova 
vita comenzet qua per noss pasturs giuvens. Per Meltger era quei 
ün ver deletg; plü ad ault che el vegniva sün la muntagna e plü 
che se slargava siu cor. Il famegl del assistent Crapp era quasi 
tot il di nellas aclas e Meltger l'assisteva nellas diversas lavurs 
in tegia, cur el non era occupau cun il pertgürar la muvaglia. 
Il famegl il laschava mulscher (munger) üna fin duas vaccas mintga 
ciavèra et il fageva er trer la panaglia (pignela), e cur el caschava, 
stoveva Meltger er giidar et imprender da lavar e nettar curtèrs 
(sanauns, muottas). Beinduras il famegl il trametteva a casa cun 
la catla, cargada cun bellas panazuns, u er cun inquala brenta cun 
latg per la familia del assistent. Quei era giust la dretga vita 
per Meltger, e che el non büttava il bun latg intér et il gustus 
penn nels calzèrs, ün po bein imaginar. Meltger fuss magari stau 
sia intêra vita sün quellas aclas, ma ün di el füt inaspectadamein 
clamau a casa, la quala nova gli portet ün auter mat de sia posa, 
il qual doveva ussa pertgürar il muvel del assistent Crapp. Meltger 
era mez sturniu, cur el se mettet in via per se render a casa. 
El non saveva imaginar, tgei podessi esser success a casa, che il 
bab il haveva fatg clamar. El arrivet a bun’ ura a casa, e non 
essend il bab a casa, el spiunet pro la mamma, tgei che il bab 
hagi avant maun cun el; el haveva ün pau mala conscienzia, havend 
el ün dels ultims dis maltractau ün pau ferm il Gaudenz del gui- 
tader in üna baruffa. 

Tandem arrivet il bab dal funds e Meltger se presentet avant 
el cun il cor in maun. Per sia fortuna il bab saveva aunc nagut 
dalla menzionada baruffa dels pasturs sün las aclas e faget dunque 
bella çera a siu Meltger. El havet a peina salüdau il bab, che 
quest ultim gli comunichet il sequent: „Meltger, nos cavrèr ha ier 
rutt üna camba e non sa plü pertgürar las cauras per quest ann. 
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Perquei me ha il signur mistral Liesch fatg demandar, sche jeu 
non volessi far pertgúrar tei las cauras fin d'autun; tii seies grand, 
ferm e spert avunda per far il cavrér. Jeu gli hai allura respost, 
che jeu sei content de quei e te hai allura fatg clamar a casa. 
Dunque damaun tü comenzas tiu servec da cavrèr, e jeu spera che 
til faregies tiu dover in urden, che il detti negiinas lamentaschuns 
da part dels vischins davart tiu servec. Damaun has dad ir in 
casa del Lorenz Crapp a mangiar; quel ti darà in paun et ün 
brav toc caschòl; da quei tü prendas cun tei in tiu laschéar quei 
che ti plascha. Il corn de cavrér til sas aunc questa sera ir a 
prender dal cavrér veder.^ Il bab gli det amò üna instrucziun, 
co el hagi da pertgürar las cauras et inua el las hagi da caciar 
ils dis proxims. Alla fin el gli schet amò: „Ussa fai tiu serveç 
indretg; sche il dovess dar lamentaschuns da qualunque vart, sche 
te vógl jeu bein temprar. Cur ün ha üna gada assumt ün serveç, 
ün sto far in tots graus siu dover.* 

Er la mamma Anna Maria l'animet dad esser prudent, con- 
scienzius e diligent in siu serveç, e postust ella l'advertit er dad 
esser precauzius sün las alps e sün las pizzas, inua el haveva da 
caçiar durant l'estad siu cavrèr. La mamma conoscheva memia 
bein la frappa et il marvalign del mattaç et il la mava gia snavurs 
da be pensar, co Meltger sagliregi per las pizzas e valls. Meltger 
stet il prim moment tot perplex avant il bab; il gli vegnit inda- 
ment, che el perdi ussa sia buna paschada et il penn dellas aclas; 
ma dall' autra vart la certezza, da durant tot l'estad poder currer 
per las muntagnas inturn, il calmet et el se remettet senza resi- 
stenza all’ ordinaziun del bab. A peina che era passada questa 
conferenza in familia, Meltger jet in casa del cavrér vegl per il 
corn da pastur e faget amó quella sera divers exercizis musicals, 
che quasi l'intéra vischnaunca vegnit in allarm. 

L'autra damaun Meltger era gia fitg mamvegl a strada e non 
manchet da se presentar a dretgas uras in casa del Lorenz Crapp 
per far colaziun. Mettend la donna üna brava scadelluna cun bels 
maluns grass sün meisa e duas bravas coppas cun latg da speras, 
la facia da Meltger se serenet. Essend invitau da se metter a 
meisa, Meltger obedit c zieva üna curta oraziun el comenzet a 
scuder cun siu ciadun, che que era ün plascher da mirar. Quest 
ansolver (colaziun) gli gustet excellent et el pensava cun se sez: 
»Sche il dat mintga di da quels ansolvers, allura jeu vógl bugen 
far il cavrer.* El jet allura cun siu paun e caschól a casa, 
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prendet siu laschèar e mettet in quel sia merenda e sortit cun siu 
corn per ir a raspar las cauras nel intér vitg. El comenzet a 
cornar (tübar) sco sche el fuss ün posaunist da Jericho, e las 
femnas currevan alla fenestra per mirar, tgei musicant a parti 
pertgüri ussa las cauras d'Alvagni. Havend raspadas las cauras 
süsom il vitg, il cavrèr nov caçet sia scossa sün la Gonda e tras 
la selva vers las Plattas. Tot quella contrada el conoscheva fitg 
bein insembel cun ils ignivs dels ucells, che se recattavan in quest 
revier. El ils visitet e cattet aunc ún igniv da merlocias, nel qual 
se recattavan amó quater bels giuvens. El se resolvet subit d'in- 
cabgiar quels, per plü tard ils prender a casa. El comenzet subit 
a far ün instrument in forma d'ün trabuchet cun füsta, prendet 
l’igniv et il mettet cun ils ugellins in quel et il fermet cun cordas 
alla caglia, nella quala se recattava l'igniv. Ils lenns del trabuchet 
stavan aschi da part, che ils vegls savevan dar a mangiar als 
giuvens, ma eran stretgs avunda, che ils giuvens non savevau 
sortir da lur preschun. Questa lavur haveva occupau il giuven 
cavrèr üna granda urella. Cur el havet finida sia lavur a sia 
satisfacziun, gli vegnittan indament sias cauras, las qualas el doveva 
pertgürar. El saglit in peis e jet a cercar siu cavrér, il qual per 
sia fortuna non era amó arrivau fin allas aclas. El diriget ses 
animals sut las aclas dafora vi e se profitet dell” occasiun, per far 
üna visita al famegl del assistent Crapp, il qual giust quest moment 
era occupau cun caschar. El non refuset iin brocagl (sanet) cun 
gustus penn e se divertit allura amó ún moment cun il pastur nov 
del assistent. Allura el jet cun sias cauras inavant et aspectava 
cun impazienza la sera, per saver returnar a casa e tener sia prima 
intrada nel vitg. 

Tandem arrivet lura, che el podet raspar siu cavrèr e se 
metter in via vers casa. Il prim di de siu servec non haveva 
plaschiu tant mal a Meltger. El era tot il di stau facendau, haveva 
cattau da pertot recreaziun et er hagiu occasiun da se conversar 
cun auters humans. El vegnit dunque la sera a casa cun cera 
contenta, e gli plaschend er aunc la ceina in casa del Lorenz 
Crapp, el era let dad esser daventau cavrèr d'Alvagni. Ma gia 
lauter di zieva l'ansolver el faget üna gera plütost ascha, stante 
che el non era stau tractau la damaun cun maluns grass, dimperse 
- be cun üna pult magra cun ün pau latg sgramau. El jet allura 
‘cun nauscha luna a casa per siu laschèar e siu corn; ma oz el 
cornava malissim, haveva negün rhytmus e negüna forza in sias 
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cornadas, da maniera che las femnas eran surpresas, che el cor- 
nassi oz aschi mal, fratant che el il di avant haveva fatg ina 
canéra aschi stremtusa cun siu corn. La Cathrina Camin, la quala 
stava süsom il vitg, gli schet: ,Tgei ti maunca, Meltger, che til 
has gia imblidau da cornar?“ Ils maluns grass!“ respondet 
Meltger e jet inavant cun siu cavrèr, senza dar ulteriur sclariment 
alla baderlunza Cathrina; tant però quella haveva indivinau, che 
il cavrèr nov hagi in senn da practicar duas manieras da cornar: 
üna per üna buna colaziun et ün’ autra per ün nausch ansolver. 
Cathrina non manchet da palesar a sia comar sia scoperta, e dus 
dis plü tard era la malizia del Meltger conoschenta a tot las femnas 
della vischnauncas, las qualas se pertgüravan da dar a lur cavrèr be 
magras colaziuns. Meltger podeva rir de quei et era generalmein 
content cun il tractament nellas casas dels possessurs de cauras. 

Meltger era mintga di plü content cun sia presenta sort; el 
cattava ogni di inzatgei da nov, era tot il di occupau cun ün tra- 
magl u l'auter. Alla fin della prima emda de siu serveç el portet 
la sera a casa l'igniv de merloçias cun ils giuvens in siu trabuchet, 
il qual haveva la forma d'ün curvet. Savend che ses geniturs non 
seien amaturs d'uçells, el ils portet al signur plevan, il qual havet 
ün grand plascher de quels bels ucellins, che eran gia fitg avanzai 
in lur svilupaziun. El det al Meltger per mintga giuven treis 
bluzchers, in tot dodesch bluzchers. Natural che quei plascheva 
fitg bein al giuven cavrér. El era cun üna gada intenzionau, da 
spargnar aunc intgiina moneida per saver comprar in dretg curté 
nov; pertgei quel, che el possedeva da present, non era bun. El 
zupet dunque in ün lôc segür siu thesaur et il voleva plaun a 
plaun ingrandir, per arrivar a siu scopo, nempe in possess d'ün 
meglier curté. 

Dintant era uss arrivau il temps, che ün comenzava a cargar 
las alp; allura ascava er Meltger caçiar sias cauras nellas alps 
della Crusch e del Guert. Qua haveva el allura bella vita; era 
el la damaun arrivau cun siu cavrèr nell' alp, el haveva da far 
pauc plü; las cauras havevan qua pasc avunda et er aua in abun- 
danza. Aschia Meltger saveva girar per l'alp inturn e specular 
tenor siu plascher. El visitava mintga di las tegias e se conver- 
sava cun ils trossers e pasters. Penn e çigrun et er scotga sur- 
vegniva el tant sco el voleva, e da quellas bunas caussas el mai 
non refusava. Pli che l’estad s’avanzava e plü ad ault che las 
cauras mavan, et il giuven et ardit cavrèr ascendeva ils fils e las 
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pizzas cun grand ardiment. Da quellas alturas el haveva ún 
magnifica vista sur las bellas valladas alpinas del conturn. Ma 
quellas regiuns aultas eran per siu plascher er populadas cun da 
totas sorts animals, cun camucs, muntanellas, pernischs, ravulaunas 
et aunc autras selvaschinas, che leventan la cuveida dels caciadurs. 
Co deplorava Meltger da non posseder ün sclopet, per saver far 
caçia sün quellas bestias. In mancanza d'ün' arma, el provet da 
pigliar ravulaunas cun laçs, che el tendeva in locs, inua el haveva 
observau svolar da quella ucliglia. El stava inzanua sün ün spelm 
all’ erta e considerava il svol dels ucells et il curs dels camucs. 
Havend gia pigliadas duas ravulaunas, las qualas el haveva por- 
tadas al signur plevan, el pensava di e notg, co el podessi arrivar 
da clappar ün camuç, almeins ún ansol de camucs. Stand in di 
sut üna platta, inua ils camucs havevan lur transit, el tendet ün 
lac, fatg cun üna ferma corda. El non era stau ditg in siu zopel, 
che el sentit che s'avicinavan tot a sagliots üna scossa da circa 
ventg camuçs. El se preparet da büttar siu laç, et in verdad, 
passand.ils camucs in ardits sagls sper la platta vi, il gli reussit 
da clappar cun siu lac ün camucin giuven per üna camba; ma 
questa intrapresa gli custet quasi la vita. Il camug haveva a peina 
sentiu l’impediment a sia camba, el faget in tal desperau sagliot, 
che Meltger fit tratg on grand toc daven dalla platta. Per sia 
fortuna la corda del lac, la quala el haveva stortigliada inturn siu 
maun, rumpet nel moment che el stava sür ün periculus precipizi. 
Sche il camuc. il havess ruschnau (stroztgau) be aunc ün pass plü 
lonsch, il cavrér fuss iu a frusta. Aschia el era scapau cun in- 
tgünas blessuras. El haveva rutt malamein sias caulcias e sia 
rassa nauscha, e sia schenuglia, ses cumbels e ses mauns eran 
malamein scortegai; er nella testa el haveva recerta üna ferita, che 
ella sanguinava. El stet ün moment tot perplex, levet allura in 
peis e stendet sia membra per mirar, sche tot sei amó intér. El 
returnet allura pro sias cauras e pauset. Else lavet e provet da 
faschar sias plagas. Cur el la sera vegnit a casa, la mamma 
pligriet üna granda tema, vezend il mat e sia vestimenta in ün 
tal stadi. El confesset sinceramein sia aventura alla mamma, e 
quella l'admonit da non far plü la tentativa da voler clappar ca- 
mucs. Il bab gli det supra de quei in reprimandi, che el giri tant 
per las pizzas inturn e banduni aschi ditg siu cavrèr, che el hagi 
da pertgürar. El gli faget er sminacias, da il castigiar, sche el 
non desisti da sia vita vagabunda nellas muntagnas. 
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L'estad era stada fin al principi del September fitg agreabla. 
Il mai non haveva dau neiv durant l'intéra estad; cur il ploveva, 
Meltger cattava ün bun refugi sut intgüns pins gigants; quels 
eran cuverts aschi spess cun rama e barba, che negüna razzada 
ils podeva penetrar e bagnar il recover del cavrér e sias cauras. 
Ad onta del scomand del bab, Meltger girava aunc suvent per 
lalp inturn; schi, el era differentas gadas passau la forcla et 
intrau nella vallada dall autra vart del fil della muntagna; er 
fageva el beinduras üna visita nell alp da Mulain et a Manuir, 
inua el cercava la compagnia dels nursérs d'Alvagni e da Brin- 
zauls. Sün quellas excursiun el haveva observau intéras roschas 
de ravulaunas, las qualas conter la sera svolavan vers ,Mosch“, 
et el se resolvet da far cacia siin quellas. El preparet lacs novs 
e voleva cun la prima buna occasiun ir a tender quels in locs, 
inua el supponeva da saver pigliar da quels uçells. Ma stante 
che il pasc mancava nellas regiuns aultas dellas alps, el stoveva 
tener sias cauras plü alla bassa, et el haveva ogni gada üna longa 
e stentusa via, cur el voleva ir nel revier dellas 'ravulaynas per 
mirar, sche in ses lacs fussi forsa pigliada úna de quellas. Al 
principi della seconda metad del September vegnittan dus dis stu- 
pends cun in’ aura caulda; l'aria era clara e sereina, che ün cre- 
deva da ver las muntagnas allontanadas bler plü da vicin. Ma 
sur notg il firmament füt cuvert cun gross nüvels e la damaun 
comenzet il favugn a ramurar fitg vehement nellas muntagnas. 
Melfger observet quest cambiament dell aura e laschet vegnir 
indament ses lags nellas barlengias sut Mosch; ma el non havet 
peda dad ir a mirar ses lacs. Pür il second di el se resolvet da 
caciar siu cavrér sut ils pins grands e d'allura ir per ses laçs. 
Gia la damaun il haveva comenzau: a pluschinar ún pau et il di 
fageva üna trida cera. Havend caciadas sias cauras sut ils pins, 
el bandunet siu cavrèr et ascendet las stippas (teisas) spundas 
dell” alps sura de Guert. Arrivand nel lóc, inua el haveva tes 
(tendiu) ses lacs, el cattet duas ravulaunas in quels, et el las 
prendet insembel cun ils lacs per returnar pro sias cauras; ma in 
quest moment il det intgiinas boffadas ná dalla forcla et il comenzet 
a cufflar terriblamein. Il pauper cavrèr saveva in questa malaura 
a peina inua el fuss. Essend per auter conoschent cun la contrada, 
el comenzet subit dad ir a vall per arrivar als pins pro sias cauras. 
Ma el haveva fatg il quint senza l'ostier; el perdet la via et erret 
in quella terribla cufla per las spundas inturn, senza saver, inua 
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el sei. Tandem però el cattet in trutg, il qual el conoscheva 
meglier, e zieva ún grand strapaz el arriv.t pro ils pins de refugi. 
Ma quala era sia surpresa, non cattand el pli qua sias cauras; 
gnanc üna se recattava plü qua sut ils pins. El voleva subit con- 
tinuar siu viadi vers casa per cercar sias cauras, ma el stovet 
pausar ün moment per restabilir sias forzas. Tandem el s'alzet 
per ir, ma giust in quest moment vegnit üna nova boffada sur la 
muntagna ná, che gli retenet il fiat, e la cuffla era pli spessa e 
vehementa che mai. Que era fitg difficil per il mat, da cattar la 
via; la haveva el cattada, sche la perdeva el prest puspei; pür 
cur el arrivet nella vicinanza dellas aclas dafora, el cattet la via, 
per la quala ün soleva passar cun ils curvets, cur ün manava il 
pulment (schelbgia) dallas alps. Pro las tegias dellas aclas el se 
. fermet e spiunet, sche non sei qua forsa ün human, il qual gli 
savessi dar rapport, inua se recattien sias cauras; ma negün era 
qua da vér, e da siu cavrér el cattet negúns vestitgs. Aschi ditg 
sco el haveva stoviu batter cun l’aura per sez miigiar cun la vita, 
el non haveva pensau tant a sias cauras; ma uss el comenzet a 
far calenders, inua ir per cattar siu cavrér. El supponet tandem, 
che las cauras, caciadas dalla malaura, seien cursas (curridas) vers 
casa, e non savend el sez tgei far auter, el jet spiunand vers la 
vischnaunca. El se fermava mintgamai per tadlar, sche el non 
audiss qualche brunsinetta, u il beschiar de qualche ansol u ster- 
liglia; ma invan, el observet nagut et audiva be la ramur del vehe- 
ment suffel, che schüvlava et urlava tras las plantas della selva. 

Dintant la sera era gia avanzada fitg et il comenzet ad esser 
stgür. Il pauper cavrèret era in ün terribel imbrugl. Tgei haveva 
el d’aspectar, sche las cauras non eran arrivadas a casa? E tgei, 
sche las cauras eran arrivadas.a casa senza il pastur? In ogni 
cass podeva el preveder ün castitg da part del bab, e che quel 
castigiava rigurusamein, quei el saveva da propria experienza. Sia 
situaziun gli pareva terribla. El se fermet nella selva sur la 
Gonda per reflectar, tgei sei da far. El se mettet sut ün pin a 
sust e davos aura per far iin plan, co el savessi miiciar dalla 
burasca, che gli sminaciava a casa, cur el haveva d'arrivar nella 
casa paterna. Las larmas gli currevan in fila, et el scofundeva 
in sia anguscha. Annetgamein el sentit pass sün la senda, che 
manava sil vers las Plattas; el se plachet per spiunar, tgi s'avi- 
cineschi. El observet treis humens et audit che els discurrevan 
tranter els. Paucs moments plii tard el distinguet claramein la 
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vusch de siu bab, il qual schet als dus auters: ,El serà franc in 
ina tegia dellas aclas; el havrà pers las cauras e non asca returnar 
a casa per tema de castitg. Sche el savess, che las cauras sun 
gia arrivadas nel vitg, el fuss cert prest qua; ma a quel jeu vógl 
mussar quella gada, co el ha da pertgürar siu cavrér.^ Ils humens 
jettan inavant vers las Plattas. 

À peina che siu bab e ses accompagnaturs eran passai, Meltger 
continuet siu viadi vers casa senza clamar siu bab. El s'avicinet 
cun cor battent al vitg e s'approximet allas primas casas. Essend 
che la casa de ses geniturs stava ün pau dad üna vart della strada, 
el arrivet nella vicinanza de quella senza esser observau da negün. 
El se plachet sper üna seiv, aspectand ün moment opportun per 
intrar inobservau in casa. El audit la vusch della mamma, la 
quala schet a ses fradegliuns piçens: „Mei subit in stüva e restei 
quiets, fin che jeu returna; jeu vom be per ün moment in casa 
dell anda Margretta; jeu sera prest qua puspei!^ El audit uss 
passar la mamma sur la via e nella stilva el observet ses fra- 
degliuns alla meisa, sün la quala ardeva ina gliischetta. Subit 
el s'approximet alla casa, intret et ascendet adascusamein la scala 
che manet in siu dormitori. El mettet siu corn e laschéar sün 
siu letg, miidet in tota prescha sia vestimenta, prendet la pauca 
moneida, che el haveva recerta per sias ravulaunas dal signur 
plevan e che el teneva zupada in üna fora del mür, e bandunet 
allura inobservau la casa, zieva haver tagliau ün toc paun et üna 
buccada caschól in cuùschina. Sortiu dalla casa, el bandunet la 


via, faget üna curva inturn la vischnaunca e svanit nellas sendas 
della Tgolda. 


III. 


Quella sera haveva regiu üna vera confusiun et agitaziun nel 
vitg d'Alvagni. Gia inturn las çinc della sera era üna part del 
cavrèr arrivau a casa e zieva vegniva mintgmai aunc üna troppa 
senza pastur nel vitg. Ils contadins rentettan lur cauras allas 
cadeinas; ma quels, als quals mancavan cauras, vegnivan in casa 
del Florin Antony per s'informar dal Meltger, inua seien lur cauras. 
Ils geniturs del cavrér stavan sco da star sün spinas e non savevan 
respunder auter als contadins, che lur figl non sei amó sez arrivau 
e che els non sapien, tgei sei daventau cun el. Els speravan 
mintga moment, che el arrivass a casa; ma il faget gia notg e 
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Meltger non se laschet vér. La mamma era in iina terribla an- 
guscha e temeva, che sei successa tina disgrazia cun el. Al bab 
il vegnit subit indament, che Meltger hagi probabel bandunau sias 
cauras per ir a pigliar ucells. El temeva cun raschun, che il 
mattac possi esser stau surpres dad iina malaura; e che similas 
malauras sun periculusas nellas muntagnas a humens robusts e na 
be a mats giuvens, quei el saveva er. Pür avant paucs anns eran 
dus humens, ils quals eran passai sur la forcla dad üna tala ma- 
laura, schelai alla fin del meins d'Avust. Il bab stoveva dunque 
temer per la vita de siu figl. Non arrivand quel cun il serrar 
notg, Florin faget clamar siu frar Christian et aunc ün auter parent 
e supplichet quels dus humens da vegnir cun el alla cerca de siu 
Meltger. Ils dus humen eran prompts da k cun el, et els 
partittan da casa, ch'igl era gia notg. 

Non essend Meltger arrivau plü tard la sera, tot la schenta 
il teneva per pers et il deploravan sinceramein; pertgei Meltger 
era generalmein bein vis in vischnaunca, ad onta de sia frappa 
e de siu character ün pau selvadi. El era adiina stau prompt da : 
far servecs a quels, ils quals giavüschavan inzatgei dad el. El 
haveva fatg bleras commissiuns als contadins, cura quels volevan 
trametter inzatgei nell' alp et er portau bleras panazuns (mnedas) 
frescas dall' alp allas masséras. Tot mussava granda participa- 
ziun e commiseraziun cun ils paupers geniturs, che els stovessen 
perder il fresc et adester Meltger. Ils humens discurrevan gia 
dad ir ad anquirir il pers; ma els vezevan, che non fuvan aspects 
da cattar il pers da notg; nell' alp giascheva gia üna bella neiv 
d'ün mez pei, totas sendas e trutgs eran cuverts cun neiv. Tgei 
volevan els far da notg sün la vasta muntagna, non havend els 
la minima idea, inua il giuven cavrér sei stau quel di?  Dintant 
els concludettan, da la damaun sequenta a bun' ura ir alla cerca 
del pers, in cas che quel non returnass durant la notg. 

Inturn mezza notg Florin e ses dus accompagnaturs eran 
returnai a casa, stante che els non havevan cattau ils minims 
vestitgs del mat e che furiava aunc la malaura sün la muntagna. 
Donna Anna Maria et ils infants eran aunc in stüva; la granda 
agitaziun, nella quala se recattava l'intéra familia, non la haveva 
laschau cercar il ruaus nocturn. Alla mamma et als infants las 
larmas currevan giu per las vistas, e vezend intrar il bab cun ils 
dus humens in stüva senza il Meltger, tots scofundettan da nova- 
mein e non se volevan laschar confortar. Il bab relatet a sią 
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muglier, che els non hagien cattau negiins vestitgs del pers e che 
sei stau impossibel da continuar la cerca in quella terribla malaura. 
Ils dus parents se consigliettan cun Florin, da levar la damaun 
sequenta a bun’ ura e da returnar siin l’alp per cercar il mat. 
Donna Anna Maria faget aunc spert üna ceina als treis humens, 
ils quals eran fitg stanclantai da lur grev viadi. Havend mangiau, 
ils dus parents bandunettan la casa e la paupra familia se pinet 
dad ir a letg. La mamma impizet üna glüsch per manar ils in- 
fants nella cambra sur la stüva, inua els havevan lur letgs. A 
peina ella era intrada cun la cazola (gliim) nella stanzetta, ella 
observet il corn e laschéar del Meltger\siin siu letg, e sin ina 
scabella nauscha da speras se recattava la vestimenta blecia del 
figl pers. La mamma pigliet il prim moment ina granda tema, 
ma gia il second moment ella se confortet, savend per cert, che 
siu car figl sei almeins aunc in vita. Ella capit era la situaziun, 
nella quala se recattava Meltger; el haveva quel di negligiu siu 
servec da cavrér, era probabel stau alla cacia d'ucells, haveva 
pers sias cauras e temiu da vegnir a casa avant il bab. Tot quei 
stava clar avant l'óg] della buna mamma. Ma inua era Meltger 
uss? Er questa indiviniera dissolvet il cor della mamma: el era 
fugiu dal bab per ün moment, temend il castitg che l'aspectava, 
„ma damaun el returna cert nella casa paterna^, aschia pensava 
la buna mamma. 

Zieva haver mess a letg ils infants, la mamma returnet in 
stiva e relatet a siu mariu sia scoperta. Cumbein che Flórin 
audit bugen, che siu mat sei almeins miiciau cun la vita, el sentit 
totüna ün' ira sur l'agir de siu mat, e sche el il havess quest 
moment cattau in casa, il pauper Meltger havess cert sentiu la 
perca, la quala il bab saveva da palar cun energia. Ils dus con- 
jugals se consigliettan uss amó sur quei che els dovevan far per 
cattar lur figl; els supponevan, che el podessi esser iu a Lansch 
pro ün parent, il qual el conoscheva; els vegnittan perüna, da non 
ir per il mat, sperand che el returni da se sez. 

L'autra damaun il bab Florin faget sez il cavrèr, non essend 
Meltger amò returnau a casa. Tot las femnas del vitg s'infor- 
mavan dal bab, inua Meltger sei, sche el sei returnau a casa dalla 
muntagna durant la notg. Il bun bab racquintet la verdad alla 
schenta e tot se miravigliava della gagliardia del mattac; ma tot 
credeva, Meltger arrivaregi cert durant il di. Ma quei non era 
il cas. Dus dis eran gia passai e Meltger non era amò returnau 
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a casa. Quei inquietet fitg ils geniturs e Florin jet il terz di a 
Lansch et a Casti per cercar siu figl, returnet però la sera a casa 
senza quel; el non haveva cattau, ne il mat, ne vestitgs de medem. 
El non saveva, tgei intraprender e la mamma gli consigliet da 
spetgar, il mat daregi cert prest novas da se a ses geniturs. Non 
havend Florin peda da far il cavrèr, el stovet pladir (finar) per 
las paucas emdas, che il pastur hávevi dad ir cun las cauras, il 
mat d'ün vischin. 

Fratant che ses geniturs e — eran in aguscha sur 
lincerta sort de Meltger, quest ultim era saun e fresc e girava 
vers l'Italia. Quella sera de sia fugia el era viagiau fin a Casti 
e haveva cattau in üna stalla sur Casti ün refugi per la notg. 
Gia fitg mamvegl el bandunet la stalla e se mettet in viadi per 
ir in Sursés. La via el conoscheva, essend stau üna gada cun 
siu bab fin a Conter. El passet cun tota comoditad la via sur il 
Sés et arrivet a bun' ura a Buvain. Tranter Buvain e Conter 
el suatit (azievet) ün muvel de fiera, il qual ün Italian e siu famegl 
caciavan vers Sursés. El s'offerit da güdar caciar il muvel e, 
havend lItalian bisógn d'agüt, el acceptet l'offerta del Meltger. 
A Conter il muvel se fermet ün moment e Meltger se profitet de 
questa pausa per ir in üna casa, inua el era stau cun siu bab. 
El schet alla donna, la quala el incontret sün la porta, ella dovessi 
far da saver a siu bab, Florin Antony Brunner ad Alvagni, che 
siu mat Meltger hagi cattau l'occasiun dad ir cun ün muvel da 
fiera fin a Lecco; el returni allura plü tard a casa. La donna se 
regordava amò da haver vis il fresc Meltger, haveva però negüna 
idea, che quel sei desertau da casa. Ella impromettet da cun la 
prima occasiun relatar quei ad Alvagni. 

Il viadi tras Sursés jet be plaun plaun inavant. Il patrun 
del muvel se fermava qua e lá per aunc comprar qualche animal, 
che gli plascheva. Pür il terz di els passettan la muntagna del 
Septimer. Arrivai la sera del quint di a Clavenna, els se fermettan 
là per ün di, stante che era l'auter di üna fiera in questa cita- 
dina. Il di zieva la fiera els jettan inavant, passettan Colico et 
arrivettan a Lecco. Il patrun non savet vender tot sia muvaglia 
a Lecco e stovet caciar il rest de quella alla bassa. Zieva quater 
u cinc dis el arrivet, passand Bergamo, a Brescia, inua füttan 
tenidas diversas fieras de muvaglia da quel temps.  Essend che 
Meltger se haveva mussau fitg spert et adester, il negoziant licenziet 
a Lecco siu famegl, il qual era da Pasqual, e prendet il Meltger 


cun se, il qual era habel avunda da caciar ils 15—20 armauls 
inavant senza l’agiit del famegl. Il viadi jet fitg bein et a Meltger 
il plascheva fitg bein in quella contrada. Citads el non haveva 
amó vissas fin ussa, et el fageva beinduras ógls gross, cur el veseva 
ils bels palazzs italians, che gli parevan plü grands che las basel- 
gias in sia patria. Il dialect lombard non gli fageva granda stenta; 
zieva paucs dis el capiva quasi tot, almeins quellas expressiun, 
las qualas siu patrun adovrava in siu negozî de bestiam. 
Tandem Meltger era arrivau cun siu muvelet a Brescia et 
assistet ils proxims dis a siu patrun sün la fiera, fin che quel havet 
vendida tot sia mercanzia. Allura il patrun det a Meltger la pa- 
gaglia impromessa et üna buna mana, in tot circa nov renschs, 
ün capital, il qual el mai non haveva vis in sia itéra vita. Ma 
essend ussa senza servec, el stovet pensar a siu avegnir. Siu 
prim pensier era da returnar a casa e rogar a ses geniturs per 
perdun; peró ad ünà definitiva resoluziun el non vegnit il prim di, 
et il non gli fageva giust tanta prescha cun siu return. El voleva 
almeins ruasar ún pér dis da sias stentas hagidas et intret in üna 
osteria per pernottar in quella. Zieva la ceina el faget amò iin 
gir tras la citad per considerar las stizuns, las qualas tenor sia 
idea eran magnificamein illuminadas. Tandem el arrivet in ina 
dellas plü bellas stradas della citad et observet qua magnificas 
stizuns e botegas d'ogni sort, e sün üna cantunada della principala 
plazza el vezet ün stupend caffé cun vasts saluns, ils quals fuvan 
follunai eun hosps. El se fermet avant quest local e consideret 
la vita moventa in quel. Stand ün' urella nella vicinanza della 
porta, la quala manava in ün grand salun nel parterra, el audit 
. dus giuvens discurrer insembel. L'ün schet al auter in lingua 
romanscha: „Schi, il Lorenz vol repatriar damaun; siu barba a 
Tinizun eis maldispost e giaviischa, che siu nevs returni a casa, 
almeins per ün per meins.* La resposta del auter el non podet 
plú audir; pertgei ils dus giuvens eran intrai nel caffé et el ils 
vezet se metter ad üna meisa davos la porta. Quels paucs plaids 
romanschs havevan mess il Meltger in granda agitaziun, e gli 
vegnittan indament in quest moment ses geniturs e fradegliuns. 
El era prest resolt, tgei far: el intret nel caffé e se mettet alla 
medema meisa, alla quala sevevan ils dus giuvens, tgi havevan 
favellau romansch. L'uniforma de Meltger, il qual las. ultimas 
treis emdas era semper stau tranter il bestiam in stallas, non era 
giust tant bella e non correspundeva alla toiletta che fan ils hosps, 
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ils quals frequentan ils caffés; ma Meltger non haveva gnane 
pensau de quei et era intrau nel bel local cun tota ingenuitad 
d'ün mat da dodesch anns, il qual non metta tanta peisa sün 
Pexteriur del human. Ils auters hosps alla meisa, alla quala Meltger 
se haveva mess, il consideravan cun ógls gross, e non savend, 
tgi el sei, ün dels dus giuvens romanschs, tgi eran intrai ün mo- 
ment avant Meltger, schet al auter in romansch: ,Quei eis ün pau 
da gagliard per ün simil mattac d'intrar in ün tal caffé in ün habit 
sdraçiu; tgi sa, tgei schani che quei po esser?“ 

Avant che l'auter respundi, Meltger avrit senza tema la 
bucca e schet als dus giuvens: ,Jeu sun il Meltger del Florin 
Antony Brunner d'Alvagni.^ Ils dus giuvens sorridettan della 
ingenuitad del pauper mat; ma essend curios da saver, tgei quel 
fetgi qua a Brescia, ün il demandet: ,Co es tü arrivau qua a 
Brescia e tgei fas tü qua?^ — Meltger racquintet als dus amitgs 
romanschs avertamein e senza retegn sia historia del ultim meins 
e sia desertaziun da casa. Questa sinceritad del mattac faget ina 
buna impressiun siin ils dus Grischuns giuvens et els examinettan 
il Meltger exactamein, volend saver, tgei che ‘el vógli uss intra- 
prender: sche el vógli returnar a casa, ne sche el vógli cercar 
qua a Brescia ün servec. ,Jeu voless bugen star qua a Brescia, 
sche ün havess qua da bisógn d'ün cavrèr“, respundet Meltger, 
il qual non haveva la minima idea della vita e dellas relaziuns in 
üna citad. „Na, il cavrer til non sas far qua, pertgei a Brescia 
ün non ha negün cavrér*, schet ün dels giuvens. ,Negiin cavrer?* 
demandet Meltger cun surpresa; „tgi pertgüra allura las cauras?“ — 
Ils dus amitgs stovettan rir et ün respundet: „In questa citad ün 
non ten cauras; be or nellas vischnauntas dellas muntagnas ún 
ha er cavrèrs sco pro nus nel Grischun. Ma tü savesses forsa 
far inzatgei auter. Ti paras bein d’amò esser fitg giuven, ma ti 
es grand e ferm per tes anns e cattasses qua ccert in’ servec 
correspondent a tias forzas." 

Pensand Meltger all’ accoglienza, la quala el haveva d'aspectar, 
sche el returnava a casa, el schet als dus Romanschs: „Jeu stass 
plú bugen qua, che ir a casa, sche jeu cattass in servec; jeu 
savess er güdar pavlar las vaccas, sai er tagliar lenna e portar 
lenna et aua, et a casa jeu hai beinduras er scuvau la stüva e la 
scala, cur mia mamma haveva da far lischiva, u da far paun. 
Schi, jeu fagess magari aunc autras caussa plü bugen, che dad ir 
a casa.“ „Sas tü er far caffé?“ il demandet ün dels giuvens. 
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»Na, jeu gnanc sai, tgei quei eis; ma suppa cun farina jeu sai 
far, sche la farina eis gia rostida*, det Meltger per resposta, et 
ils dus giuvens riettan da cor della sinceritad del mat. Tandem 
ün de quels giuvens, il qual mussava plü grand interess per il 
mattaç abbandonau, gli schet, s'alzand per sortir: „Ve tü damaun 
inturn las nov della damaun qua in quest local; jeu vógl dintant 
ir a mirar, sche jeu catta per tei ün serveç.* Ils giuvens Ro- 
manschs sortittan, e Meltger bandunet er prest il caffé per returnar 
in sia osteria, inua el gia haveva impostau siu allogi. El jet 
subit a letg, ma dormir el non saveva. Per giuven che el era, 
el sentiva che sia situaziun era fitg penibla. El comenzet a pensar 
als ses de casa, a sia buna mamma e ses fradegliuns, ils quals 
el amava fitg. El vegnit er alla conoschenza de siu malponderau 
pass, il qual el haveva sconsideradamein fatg, bandunand adascusa- 
mein la casa paterna per miiciar d’iin castitg, il qual el alla fin 
haveva hagiu meritau. Tot sia vita del ultim ann gli repassava 
avant siu ógl intern e gli preparet in grand cordoli. El non 
saveva tgei far auter, che orar e balbegiand ún „bab nos“, el 
s'indormentet. ` 

La damaun el s'alzet a bun’ ura e'faget zieva la colaziun 
ün gir tras las stradas della citad. Il prim el jet a cercar il caffe, 
inua el ier sera haveva cattau ils dus compatriots. Havend tandem 
cattau il caffé, el jet allura in iina baselgia, che stava dall’ autra 
vart della plazza. Bandunand la baselgia zieva il serveç divin, 
el miret sün la tur, tgei uras il sei, e sunand l’ura giust las otg 
e mezza, el non bandunet pli la plazza, aciò che el sei a dretgas 
uras nel caffé, inua il compatriot il haveva impostau. Durant quella 
mezz’ ura, che el haveva aunc da spetgar, el haveva peda da 
considerar la vita et il trafic d'üna citad. Las fancellas currevan 
cun lur verduras tras las stradas e fagevan üna canéra cun lur 
sandalas da lenn, che ün havess podiu crêr che passass iin squadrun 
de husars sur la plazza. Qua sbragiva ün venditur de latg, la 
clamava ün inzatgei cun aulta vusch. Nos bun Meltger pensava 
il prim moment, quella schenta seien pasturs, ils quals vomien tras 
la citad per raspar lur scossas. El vezeva qua tantas caussas 
novas, che el gnanc haveva peda da mirar sün lura; ma el audit 
ussa sunar las nov e jet fresc nel caffé, inua el era stau ier sera. 
El cattet là il compatriot, il qual l'aspoclavà: 

„ Teidla, miu bun Meltger*, schet il gompatriot, il gum era 
da Vaz, „jeu hai cattau ün servec per tei qua in questa citad. 
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Ün miu parent ha qua in caffé e savess finar (pladir) ün mat per 
la cuschina, et el te vol prender in servec, sche til impromettas 
dad esser honest, diligent e lavurus. Il prim ann ti stovesses 
star in cuschina a lavar e nettar vaschella et er far qualche com- 
missiun per il patrun e per il personal de cuschina, cur quei eis . 
necessari. 'Te mussas tü allura diligent et adester, sche sas tü 
allura il second ann forsa avanzar, sche l'affar va bein, e vegnir 
in botega, forsa er be in celler a güdar regular las bevrandas e 
la glacia, che ün sto qua haver in ün simil affar sur tot ann. In 
summa da tiu contener, da tia diligenza et adestrezza il dependa, 
quant prest tü pos avanzar ad ün' autra, plü agreabla plazza. 
Ma jeu ti sto aunc remarcar, che miu parent te licenziass imme- 
diatamein, sche til non fagesses conscienziusamein tiu dover, ne 
sche tü fusses tin testard e non volesses obedir allas persunas, 
allas qualas tü es suttapost. Sche tü vol dunque acceptar quest 
servec, sche te vögl jeu subit manar in casa de miu parent e tü 
pos allura discurrer tez (svess) cun el.“  Essend Meltger prompt 
d'acceptar quest servec, il giuven il manet subit nel piçen caffé 
de siu parent. Il caffetier consideret il Meltger da pei a tgau, 
l'examinet dinunder el sei, tgei geniturs el hagi, e respundend 
Meltger fresc et avertamein quellas demandas, el non faget üna 
mala impressiun sün il patrun del caffé. Meltger era bein amò 
fitg giuven, ma a proporziun dels anns fitg grand, ferm e robust; 
er siu exteriur era plascheivel; havess el portau bella vestimenta, 
el havess cert fatg üna stupenda comparsa sco il figl d'ün grand 
barun. Il patrun del caffé impromettet da vestir il mat da pei a 
tgau; ma üna pagaglia fixa el non gli voleva imprometter; sche 
el servi bein, sche gli detti el alla fin del ann üna buna mana e 
quei a proporziun, sco el sei content cun siu servient. Meltger, 
il qual non haveva la minima idea de tot quellas caussas, se de- 
claret content cun l'offerta del patrun et intret dunque sco lavunz 
de vaschella nel caffê da Peder Lavagn da Vaz. 

Al giuven, il qual gli haveva procurau quest serveç, el in- 
graziet fitg et il supplichet, da voler scriver per el üna charta a 
ses geniturs ad Alvagni. Il giuven gli portet l'autra damaun la 
charta e la leget a Meltger. In questa charta era dau ün curt 
rapport della fugia et il motiv de quella, sco er üna descripziun 
de quei, che era success cun el zieva sia fugia e che el sei uss 
plazzau qua a Brescia pro ün Grischun da Vaz. Alla fin della 
charta el haveva rogau da perdunar gli sia fugia et aggiunt la 
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sinceraziun da voler sustener ses geniturs, aschi prest sco el fadigi 
ün pau moneida. Er supplichet el ses geniturs da gli voler tra- 
metter las scritturas necessarias per siu domizil a Brescia. Ad 
Alvagni ils geniturs havevan zieva circa quater emdas dopo la 
_ fugia de Meltger regertas las novas da Conter, che lur figl sei 
viagiau sur il Septimer per ir in Italia, e paucs dis plú tard rece- 
vettan els er la charta da Meltger e savettan ussa positivamein, 
inua el.se recattava. Il prim moment il bab era intenzionau dad 
jr a Brescia per siu mat et il far imprender a casa il mistregn 
de calgér; ma zieva plü madüra reflecziun e sün instanza de sia 
buna muglier, el desistet da quest plan e se resolvet, da laschar 
cercar siu figl sia fortuna in terras estras. El faget dar il magi- 
strat da Belfort las necessarias scritturas per siu figl e las tra- 
mettet a Brescia a quel. 


IV. 


A Meltger ils dis parevan ün pau longurus a Brescia, stovend 
quasi tot il di star in cuschina a lavar vaschella. Il patrun del 
caffé il haveva manau in cuschina e mess sut il comando del prim 
euschinunz, ün hum picen cun üna brava panzagia. Quel dunque 
haveva d’occupar il Meltger e da commendar, tgei el hagi da far. 
Meltger se mettet cun la megliera intenziun a sia lavur e se det 
tota stenta, da far quella indretg, per che il cuschinunz se contenti 
ded el. Que gli reussit er; Meltger era ün fitg viv et adester 
mat e saveva lavurar, cur el voleva. El mai non haveva vis in 
sia intéra vita da quels plats (tagliers) e da quellas scadellas e 
tassas sco qua a Brescia. El haveva er da nettar e d'arschentar 
da totas sort majóls, butiglias e veiders da totas sorts. El stava 
pazientamein alla lavur, ma tandem, cur el haveva fatg quest mi- 
stregn ün pér meins, la vita in cuschina gli pareva longurusa. Il 
cuschinunz haveva siu grand plascher cun siu lavunz nov; el vezeva, 
che el era spert e nett in sias lavurs; perquei gli det el er in- 
quala buna buccada da mangiar e qualche majól cun vin. Meltger 
capit subit, che que gli convegni da star sin in bun pei cun il 
cuschinunz e gli obediva promptamein. El ascava beinduras star cun 
il cuschinunz sper la platta et er metter lenna nels furnells; schi, 
il cuschinunz gli confidava beinduras da survigilar qualche arost, cur 
el haveva da EE da cuschina, e Meltger recevet.plaun plaun 
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iina picna idea dal art d’iin cuschinunz italian. Durant l'inviern 
Meltger non stava giust tant nuides (invides) in cuschina, cunzun 
cur il dava qualche variaziun in sias lavurs et el non stoveva 
star tot il di al lavér et aquér (turéra). 

Il patrun del caffé vegniva beinduras in cuschina per mirar, 
tgei siu nov arschentunz e lavunz fetgi. Il cuschinunz semper se 
contentava ded el e quei plaschet bein al patrun, il qual beinduras 
discurreva cun Meltger in lingua romanscha. Del reminent Meltger 
baderlava gia zieva treis meins pulitamein il dialect brescian, da 
maniera che ün il podeva trametter qua e là per far üna com- 
missiun. Ma cur gia nel Fevrer l'aura füt plú caulda e che la 
pomèra comenzava a caciar brumbels (bottuns), Meltger stava sco 
da star siin spinas in sia cuschina. La fenestra, sper la quala siu 
lavèr stava, mirava vers las muntagnas et el fit surpres dad in 
viv desideri per la vita nella libra natura. El non svolveva ses 
ógls dallas pizzas, las qualas glüschivan la sera, illuminadas dal 
solegl tramuntant. El sentiva in siu cor iin grand mal per casa, 
pensand alla vita libra del ann passau, e vezeva el beinduras svolar 
columbas sur ils tetgs della citad, el stoveva involuntariamein 
pensar alla cacia de ravulaunas, la quala il haveva occupau tant 
durant l'estad passada. Sia inquietezza crescheva di per di, et il 
euschinunz observet la tristezza del giuven e comunichet al patrun, 
che Meltger pari dad esser u incontent, u infirm, essend che el 
hagi persa sia hilaritad e vivacitad. Il patrun vegnit allura ün 
di in cuschina e demandet a Meltger, tgei gli maunchi, che el non 
sei pli da buna vóglia. A Meltger saglittan las larmas nels ügls, 
et el confesset al patrun sia increschantüna per casa; ils munts 
che el vezzi tot il di da sia fenestra in cuschina, gli fetgien inda- 
ment la bella patria alpina e sia bella vita de pastur nellas mun- 
tagnas. Il patrun il confortet et impromettet da conceder gli ün 
di da libertad, per che el sappi far üna bella promenada nella cam- 
pagna. Meltger s'aquietet allura ún pau, vezend che il patrun 
gli voleva bein. El faget allura gia iin dels proxims dis la pro- 
menada concessa e sia brama per la libra natura se moderet. Cur 
era arrivada la primavéra in sia intéra bellezza, il patrun det 
suvent occasiun al giuvenott da bandunar la cuschina et il tra- 
metteva per la citad inturn per far far commissiuns. La vivacitad 
che regeva da quel bel temps nella citad e las bleras caussas 
novas, Che el haveva occasiun da ver, il fagettan imblidar ún pau 
la lontana patria. 
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Meltger s'acostumet plaun a plaun alla vita italiana et a 
peina che era passau il prim ann de siu servec, ün non il saveva 
distinguer dad ün Italian. El era vestiu alla moda italiana e fa- 
vellava il dialect da Brescia sco ün nativ Italian. A siu patrun 
el era fidel, fageva sias lavurs a compleina contentezza del patrun 
e del cuschinunz. Zieva ün ann e mez circa vegnit allura in cu- 
schina ün giuven Italian, il qual doveva imprender da cuschinar 
dal cuschinunz vegl. Quest giuven era ún pau plii vegl che Meltger 
et er amò iin pau pliù grand e credeva, che Meltger, il qual haveva 
d’obedir al cuschinunz, stetti er sut el e hagi dunque er d’obedir 
al subcuschinunz. Quei non plascheva a Meltger et el s’opponeva 
al giuvenaster, cur el gli voleva commendar inzatgei. Cur il cu- 
schinunz era beinduras absent per iin moment, els suvent havevan 
da se gattinar, et in consequenza de quei naschet plaun a plaun 
granda antipatia, adversiun e disamicizia tranter ils dus giuvens. 
Il davava quasi ogni di occasiun da renovar questas hostilitads, 
e ne l'ün, ne l'auter voleva ceder al adversari. L'Italian, credend 
dad esser da plü che l'arschentunz ester, comenzet a persequitar 
Meltger, inua el saveva e podeva e l'accusava er al cuschinunz 
per mintga bagatella. Un di, cur era absent il cuschinunz, l'Italian 
commendet a Meltger da portar aua e lenna, essend che sei ab- 
senta la facella, la quala haveva da far questa lavur; ma Meltger 
restet al lavér e non obedit al giarsun. De quei quel s'iritet da 
tala maniera, che el faget sminacias.a Meltger; ma quel gli re- 
spundet sco gli convegniva e non se movet per exsequir il comand 
recert. L'Italian vegnit in furia e volet dar üna slaffada a Meltger; 
quel però era spert sco ün ucé e se placand evitet il colp, che 
gli era mesürau. Il giarsun, iritau fin a sum, cüffet ün curté dalla 
no per attaccar a Meltger cun questa periculusa arma. A Meltger 
saglit il saung in testa, et el det inaspectadamein ina pugnada 
al giuven, che el det a terra sco iin toc lenn. In quest moment 
il cuschinunz intret in cuschina e’ vezet quest combatt; el det in 
reprimandi a tots dus giuvens, zieva se haver informau sur l’occa- 
siun della baruffa. La caussa fiit er relatada al patrun e quel 
lavet la testa ad ambasdus et als sminacet, d’immediatamein licen- 
ziar quel, il qual comenzi a far dispüta ün’ autra gada. 

Ils dus testards giuvens se stovettan contentar da s'odiar ün 
l'auter, pertgei els non ascavan attaccar plü ün l'auter. Meltger 
era content, che el non stoveva obedir a siu adversari; ma l'Italian 
era d'ün spirt irreconsiliabel e pensava a nagut auter, che alla 
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vendetga. Non ascand avertamein offender et ingiuriar il mat 
grischun, el da pertot gli tendeva lacs, rompeva adascusamein 
qualche plat per far crér, che Meltger hagi fatg. quei in sia dis- 
attenziun. Meltger füt diversas gadas blasmau dal cuschinunz e 
dal patrun pervia de sia inadvertenza, e scodüna sinceraziun da 
sia vart, che el non hagi rutt quel u cell vasché, güdava nagut, 
stante che el non saveva comprovar, che ün’ autra persuna hagi 
occasionau il dann. Meltger però haveva adüna suspect, che siu 
inimitg sei il culpeivel e concludet da star all’ erta per descuvrir 
üna gada il culpeivel. Un di, havend blera vaschella d'arschentar 
siin la meisa avant siu lavèr, el sortit da cuschina e laschet siu 
adversari solet in quella; el non s’allontanet lonsch dalla porta, 
dimperse se postet in ún cantun sper quella, per observar tgei 
l’Italian fetgi. El non era stau ditg all’ erta, che el audit scro- 
schir vaschella al lavér. Cun ün sagl el stet sün la porta della 
cuschina e,vezet s'allontanar l'Italian da siu lavér e nel medem 
temps el observet, che eran rutts dus plats et üna bella coppa. 
El saglit uss in cuschina sco ün desperau, cüffet in sia terribla 
agitaziun il giuven et il büttet a terra cun vehemenza; allura el 
gli det amò in pèr pugnadas giu per la testa per il nudar indretg. 
Quei tot era daventau cun iina tala sveltezza, che l'Italian era 
completamein perplex e non se podeva defender. Passand per il 
corridor, il patrun audit la canèra in cuschina et intret in quella 
nel moment, che Meltger scudeva sin siu adversari. Obersand 
Meltger il patrun, el laschet liber siu inimitg e racqiuntet quei 
che era success. 

Il patrun interquirit la caussa e vezet, che Meltger haveva 
plü u meins raschun dad esser iritau; ma el gli det totüna ün ferm 
reprimandi e gli faget capeivel, che el non dovevi sez far giustia 
cun il delinquent, anzi el il havessi doviu denunciar ad el, el 
havessi allura sez fatg giustia cun il scroc. Il patrun haveva 
cianciau romansch cun il Meltger, ma uss el se volvet al Italian 
e gli det tina seriusa capitulada et aggiunget, che el vógli amó 
reflectar, co el il vógli punir per sia furbaria e per il dann occa- 
sionau. 1 plú bugen el il havess licenzian; ma essend il giuven 
ün parent del cuschinunz, cun il qual er era adüna stau fitg content, 
el il laschet in cuschina e se resolvet da metter il viv Meltger 
per qualche temps in celler (múric), inua el haveva lavur plü che 
avunda per el. Meltger faget ógls gross, cur el stovet bandunar 
la cuschina. Que non era la cuschina per la quala el laschava 
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increscher; ma el credeva, che il patrun, l’allontanand dalla cu- 
schina, sei parzial e tegni plütost cun siu adversari. Perquei el 
obedit be cun malavöglia al patrun, e havess el in quest moment 
hagiu inzanua ün’ occasiun, el havess cert bandunau siu patrun 
da Vaz. Ma in quest moment el haveva mal da far; il mava ussa 
ferm vers l'inviern e quei non era ün temps opportun per cercar 
ún auter servec. Questa circumstanza plii che il comand del patrun 
necessitet Meltger d'obedir al patrun e da se metter sut il comando 
del cantinier, il qual haveva amó in auter hum giuven sut siu 
comando. 

Era gia la vita in cuschina stada ún pau longurusa per il 
svelt Meltger, gli plascheva sia presenta occupaziun nella cantina 
sutterranea aunc bler meins, e supra de quei era siu servec qua 
per bler plü grev e stentus. El era tot il di in peis, stoveva 
currer cents gadas per las scalas. Nella cantina el stoveva güdar, 
cur in impleniva butiglias cun divers vins; el haveva da portar 
il glaç, cur ün giarsun fageva il sorbett, stoveva currer prest per 
üna, prest per l'autra caussa e haveva qua divers patruns, e tots 
gli volevan commendar. Havend fatg cirea ün mez ann questa 
lavur, el lamentet al patrun, che quella gli sei memia greva; el 
giavüschi da vegnir nella stüva d'osteria, el sei uss grand e habel 
avunda da servir als hosps nell' osteria. Il patrun gli impromettet, 
da il prest laschar avanzar; ma non havend giust cattàu ün auter 
giuven adequat, il qual havess saviu substituir il Meltger in cellér, 
quest ultim stovet amó restar circa treis meins in cantina, avant 
che el possi vegnir nella sala dell’ osteria. Tandem el vegnit nel 
servec, il qual el da ditg inná haveva giaviischau. El haveva 
ussa serviu in questa casa circa dus anns e treis meins, cur el 
arrivet a questa plazza desiderada. 

Meltger faget excellentamein siu serveç, era diligent, svelt 
e proper, et ils hosps havevan lur plascher cun il giuven, il qual 
mesürava gia çinc peis, cumbein che el non haveva amò compleniu 
siu quindeschavel ann. Il patrun il haveva fatg vestir uss ün pau 
plù elegantamein e gli haveva er impromess iina paga fixa per siu 
servec. Fin ussa el il haveva vestiu pulitamein, ma paga el non 
gli dava auter che beinduras üna buna mana, cur el haveva giust 
üna buna luna. Dintant haveva Meltger aunc recert qualche quatrin 
dal cuschinunz vegl et er dal cantinier, il qual era stau fitg content 
de Meltger. El possedeva in tot circa trenta liras austriacas e 
credeva dad esser ün richun. La paga, la quala el regeveva ogni 
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meins da siu patrun, el metteva conscienziusamein in sia bursa, 
la quala el mintga sera soleva pesentar, quant greva ella sei. Per 
raubas e caussas inutilas el spendeva gnanc ún quatrin; el teneva 
a quint tot siu fatg et era fitg spargnus. El era contentissim cun 
siu servec e non giavüschava inzatgei meglier. Ma zieva circa 
sett meins, durant ils quals el haveva fatg ün bella prova et era 
creschiu zun fitg, succedet puspei üna disagreabla scena in casa. 
Il giuven Italian in cuschina era aunc adiina in siu post e savend 
el ussa cuschinar ún pau, el era er superbi sco iin poet da praulas, 
et incontrava el beinduras il Meltger, el mussava avertamein ún 
grand disprez vers quel. Meltger però non badava l’imprudenza 
del giuven e mava per sias vias et a sia lavur senza dar oreglia 
allas invectivas et allas beffas del imprudent cuschinunzin. 

Un di però el stovet ir in cuschina per impostar ün-gentar 
ad ün ester, il qual era arrivau plü tard che ils auters hosps. Per 
cas el cattet in cuschina be siu vegl adversari; el faget peró in 
.urden sia impostaziun e bandunet allura la cuschina. Cur arrivet 
il temps, che el doveva servir il gentar al ester, il qual spetgava 
eun impazienza sün siu past, Meltger jet in cuschina per prender 
las tratgas impostadas; demandand quellas dal vegl cuschinunz, 
il qual era uss là present, quel saveva nagut della impostaziun 
fatga e demandet il cuschinunz giuven, tgei Meltger hagi impostau ; 
il giuven Italian peró sneget, che Meltger hagi impostau inzatgei 
per ün ester. Meltger dintant pretendeva dad esser stau avant 
üna buna mezz' ura in cuschina e da haver impostau talas e talas 
caussas per ün ester, il qual eri giust arrivau. Il cuschinuuz 
giuven sneget da novamein da haver recerta üna impostaziun da 
part de quel e nomnet tandem Meltger ün menzógnér. Meltger, 
il qual era gia stau iritau della sfrontadezza del giuven, il qual 
ascava snegar da haver recerta l'impostaziun, s'arrabiet terribel, 
. eur el il nomnet ün menzógnér. El il pigliet e bittet a terra cun 
üna terribla vehemenza et il havess er maltractau cun ses pugns, 
sche il cuschinunz vegl non gli fuss dau a dóss e havess liberau 
siu parent. : 

Meltger s'absentet e jet a cercar il patrun per lamentar gli, 
co il euschinunz giuven il hagi offes e che el uss non possi servir 
al ester, il qual spetgi cun impazienza sün il gentar. Il patrun 
jet subit in cuschina per demandar sclariment dal cuschinunz sur 
quella caussa. Il cuschinunz vegl raquintet, tgei scena sei successa 
avant ün moment in cuschina tranter ils dus giuvens, non saveva 
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però dir, qual dels giuvens sei il menzógnér. Il patrun s'iritet 
grandamein, det a tots dus ün serius reprimandi e schet, el vógli 
bein cattar mezs e mesüras per evitar talas scenas in sia casa. 
El jet allura in stüva e se stgüset pro il hosp pervia del retard 
de siu gentar. A Meltger el det amó ün nov reprimandi in ro- 
mansch nella stüva d'osteria e gli sminacet da il scaciar da sia 
casa la prima gada, che el fetgi adóver de sia forza e de ses pugns 
per far valer sia raschun; quei sei negüna maniera da provocar 
in lina casa sco la sia talas scenas de rusticitad. In summa il 
patrun se musset questa gada fitg iritau sur de Meltger, e quest 
stava qua avant siu patrun pallid dalla gritta, ma non faget plaid. 
Il patrun vezeva che il bugliva nel intern del giuven, ma el teneva 
per opportun da dar gli üna gada üna dretga lecziun, ació che el 
cali üma gada da voler far valer siu dretg cun ils pugns. Meltger 
respondet gnanc ün plaid al patrun e restet tota sera taciturn. 
El fageva tot quei che el haveva da far, discurreva peró nagut, 
ne cun il patrun, ne cun ils auters servients. 1l patrun observet : 
quei e presumet, che plaun a Plaun stoppi succeder üna errupziun 
da quest vulcan. 

Aschi prest sco la lavur nella sala era finida per questa sera, 
Meltger s'absentet senza dar la buna notg a negün. El jet subit 
in siu dormitori, ma na per dormir, dimperse per pigliar üna reso- 
luziun ; pertgei in quest serveç non voleva el restar plü ün di; el 
se sentiva offes da haver recert reprimandis per haver fatg siu 
dover; che la baruffa cun il cuschinunz giuven, il qual il haveva 
taxau per ün menzógnér, sei ün aschi grand delict, quei el non 
credeva; da quellas giustias haveva el vis bleras a casa sia, e 
negün.teneva üna baruffa averta per ün delict. Dunque siu plan 
da bandunar quest servec stava ferm; ma inua voleva elir? quei 
era ün' autra demanda. Grandas conoschenzas el non haveva. El 
haveva bein audiu iina gada u l’autra, che se recattien Grischuns 
in quella, u cella citad dell’ Italia superiura, ma el conoscheva 
negüns auters Grischuns che quels, ils quals se recattavan qua in 
Brescia. Ir a demandar ün patriot per üna raccommendaziun, quei 
el non voleva far. El se voleva fidar della fortuna e se resolvet 
tandem da viagiar alla bassa vers Modena e Bologna e da cercar 
ün servec, fin che el catti ün tal. Ün moment el fageva er plans 
da voler returnar a casa pro ses geniturs. Ma sia fugia gli stava 
amó memia clara avant ses ógls et el temeva siu bab e desistet 
da voler repatriar. i 
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La damaun sequenta Meltger levet fitg mamvegl, regulet e 
nettet tot sia vestimenta in urden e sortit da casa, avant che il 
patrun sei compars nella stiiva d’osteria. Zieva ün quart d'ura 
Meltger returnet da sia excursiun mattutina e portet cun se ün 
tornister, il qual el haveva comprau dad in sellèr. El portet quel 
in siu dormitori e comenzet ad impactar sia pauca vestimenta, che 
el possedeva. Fatga questa lavur, el comparet nella stanza dell’ 
osteria e çerchet il patrun. Il patrun non era qua, e Meltger jet 
allura in ün’ autra stanza, inua el il cattet occupau cun scriver. 
„Bun di, signur patrun“, schet el; „jeu sun uss prompt da ban- 
dunar vossa casa. Jeu vus ingrazia per tot il bön che vus mi 
haveis fatg durant quels treis anns, che jeu sun stau in vos serveç.“ 

„Sche tgei ha quei allura da muntar, Meltger?“ schet il 
patrun, fixand il giuven cun ógls gross; ,pertgei vol tü allura 
bandunar tiu servec a mez il meins? Sche ti fas quei, allura jeu 
ti dun negina paca per ils ultims quindesch dis; iin dretg servient 
non banduna in servec a mez il temps. Tü seras probabel iritau, 
perquei che jeu ti hai dau ier sera ün repremandi; ma tii il havevas 
meritau. Tii pos al principi haver hagiu raschun, e jeu creia bugen, 
che il giuven cuschinunz, il qual eis tiu inimitg et adversari, hagi 
falliu, schi che el non hagi fatg l'impostaziun del gentar dal 
cuschinunz vegl, per ti provocar qualche disgust; ma tü non il 
havesses doviu büttar a terra, ün mai non sto far giustia cun il 
pugn, quei non eis licit; anzi ün sto laschar giudicar auters, im- 
parzials, tgi hagi la raschun in similas contesas. Üna tala giustia 
cun ils pugns eis postut periculusa qua in Italia, inua blers sun 
cun üna gada prompts cun lur stilets e curtells. Non imblidar 
quei in tia intêra vita, Meltger. Il mi displascha, che tü vol uss 
bandunar mia casa; jeu era aschiglioc fitg content cun tei, tü mi 
eras uss fitg serviu; e sche tú pensas, co jeu te hai acceptau in 
mia casa dad ün temps, cur tü eras ün infant abbandonau sün la 
strada, tü dovesses totüna reflectar duas gadas la caussa, avant 
bandonar questa casa et ir all' aventura per il mund inturn.* 

.Signur patrun*, respundet Meltger, ,que non mi eis possibel 
da star plii ditg in questa casa; quel miserabel cuschinunzin m’ama- 
regia la vita inua che el sa e po; jeu non pos passar inzanua sper 
el via, che el non fetgi beffas cun mei. In questa maniera jeu 
non me pos retener plü ditg da far giustia cun quest subject. 
Sche jeu pensa a siu miserabel character, sche hai jeu cert raschun 
da temer, che el mi savessi üna gada noscher, forsa aschizun forar 
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cun siu curté. Jeu non vógl dunque esser ogni di in pericul dad 
esser stiletau e preferischa dunque da bandunar questa casa e 
Brescia, per non incontrar plü miu adversari.“ 

„Ma sche jeu licenziass il cuschinunz et il scaciass da mia 
casa, stasses tü allura qua?“ demandet il patrun. 

„Na“, respundet Meltger, „allura jeu fuss aunc bler meins 
segür de mia vita, el me surprendess cert iina gada inaspectada- 
mein e me fagess freid; perquei jeu non me pos resolver da star 
plü ditg qua a Brescia; que eis bler meglier che jeu banduni 
questa citad aschi prest sco possibel eis.“ 

„Et inua te vol tü render?“ demandet il patrun. 

„Quei amò non sai jeu mez“, replichet Meltger; „jeu intenda 
dad ir almeins fin a Modena e spera da cattar inzanua qualche 
serveç“, schet Meltger. 

»Ebein, sche til absolutamein vol bandunar mia casa, sche 
non te pos jeu retener qua plü ditg^, schet il patrun; ,ma tia 
paga stos tü totüna haver et üna buna mana er.^ El gli det 
intgüna moneida, in tot circa dodesch liras austriacas e licenziet 
il giuven, il qual el perdeva fitg nuides. Meltger prendet sia mo- 
neida, det amò üna gada il maun al patrun e gli ingraziet cun 
larmas nels égls per tot bòn recert in questa ‘casa. Allura el 
bandunet la stanza, e paucas minutas plii tard el sortit dalla casa 
cun siu tornister nov siin la rein e bandunet prest la citad da 
Brescia per ir a cerar inzanua auter sia fortuna. 


V. 


Que era gia tard nel autun; la planüra lombarda, gia spogliada 
da tot ils früts, fageva iina trida figura. La foglia colurida della 
pomèra, dellas caglias e dellas vignas fageva indament, che er il 
curtin dell’ Europa aspectava l’inviern. Lavurants non eran blers 
pli siin la campagna; perinconter iin vezeva amò qua e là muvels, 
che pasculavan sin las grandas possessiuns de signuria, las qualas 
ils pauper contadins ston lavurar per fadigiar lur polenta, sur tot 
ann lur solita vivanda. In divers locs pasculavan er grandas mon- 
tanéras de nursas, pertgiiradas da sdragii nursèr (pigurèrs) cun 
lur tgauns. Ün trid di pluvius passava ün fresc giuven per la 
strada, che sequitava alla cursa del Oglio, ün piçen flum, il qual 
curra vers il Po. El haveva prescha, sco il pareva; pertgei el 
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comenzet ad accelerar ses pas, plü fitg che s'avanzava il di. Tandem 
el s'ávicinet ad üna montanéra de nursas e se fermet e consideret 
ils animals pasculants. Observand il nursèr, il qual stava sper ün 
föc, il viagiatur s'approximet al pastur. Quest ultim haveva ün 
picen test sur il fóc e cuschinava giust sia polentetta. Il giuven 
viagiatur comenzet a discurrer cun il pastur e faget da totas sorts 
demandas per contentar sia curiositad. Ma il giuven viagiatur era 
negiin auter che nos Meltger Brunner, tgi questa damaun haveva 
bandunau Brescia per ir a cercar sia fortuna in ün auter löc. 
Observand oz sün siu viadi tantas scossas d'animals pasculants, 
gli vegnit indament sia vita da pastur et el sentit in siu intern 
ün grand desideri da returnar a sia prima vita da pastur. Perquei 
el se haveva avicinau al nursér, volend discurrer cun quel et il 
spiar sur la vita dels pasturs nella planüra lombarda. Ma las 
informaziuns, recertas dal giuven pastur, gli scacettan totas cuveidas 
da returnar alla vita pastorala. 

Medegau da sias phantasias el continuet siu viadi et arrivet 
zieva ün' ura in üna vischnaunca, inua el pernottet, essend la sera 
gia fitg avanzada. El cattet ün allogi in üna casa d'ün contadin 
e çenet cun la familia de quel. Essend l'aura il di sequent fitg 
trida, el non podet continuar quel di siu viadi. El se profitet 
dell’ occasiun per mirar, tgei indrizaments l'óconomia dels contadins 
hagi e cattet che tots indrizaments eran amò in ün stadi primitiv 
e che ils contadins de sia patria grischuna seien vers signurs in 
confrunt cun la granda part de quels contadins lombards, ils quals 
mangian mal, sun miserablamein allogiai e ston lavurar sco pau- 
peras bestias. Per giuven che Meltger era el sentit totüna la 
differenza tranter la vita del póvel liber in sia patria e la sclavitüd 
del contadin italian, tgi non eis possessur dels beins che el cultiva. 
Las bleras habitaziuns, che el haveva vissas quel di in questa 
vischnaunca, gli parevan a peina bunas avunda per las cauras e 
nursas nel Grischun. Las casas da lenn del Grischun gli parevan 
vers palazzs in confrunt cun las habitaziuns de quels paupers 
sclavs italians. 

L'autra damaun Meltger prendet siu tornister siin la rein e 
continuet siu viadi. L'aura non era fitg plascheivla, ma il non 
ploveva. Nos giuven viandant se festinet per arrivar quella sera 
a Cremona, üna citad al flum Po. El arrivet da veras vers las 
çinc della sera in questa citad e prendet siu allogi nella prima 
osteria sper la porta della citad. La damaun sequenta el faget 
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ün gir tras la citad per contentar sia curiositad. Cremona plaschet 
fitg bein al giuven Grischun; questa citad era gia da quel temps 
fitg industriusa, formava il centrum d’in grand commerci cun 
bestiam, e nel conturn della citad fluriva l'allevament de muvel. 
Er l'industria de seida era importanta, et il viagiatur Meltger 
vezet qua bleras caussas novas, las qualas gli plaschevan fitg bein. 
Zieva gentar el continuet siu gir e vegnit alla riva del Po. Qua 
regeva üna granda vivacitad; el vezet qua bleras barcas, picnas 
e plü grandas; las ünas arrivavan, autras partivan. Meltger mai 
non haveva amó vis ün tal spectacul e plaschend gli questa viva- 
citad, el restet quasi fin la sera alla riva. El spiunava tot il di, 
sche el vezess forsa üna u l'autra persuna conoschenta, ma el non 
cattet in solet conoschent in tot la folla de schenta, la quala el 
oz haveva vissa nella citad et alla riva del flum. La sera da çeina 
el demandet il giarsun, il qual gli haveva serviu üna buna minestra, 
inua tot quellas barcas e navettas navigeschien sün quest grand 
flum; er voleva el saver, sche ün sei segür della vita, sche ün 
navigeschi sün üna tala barca. Il giuven gli respundet, che quellas 
barcas navigeschien fin alla riva della mar e che se recattien di- 
versas grandas citads nella vicinanza del Po, il qual faciliteschi 
per bler il commerci. Sün üna tala barca ün possi er navigar 
senza negün pericul, e blers viagiaturs se profiteschien de quellas 
barcas, cur els vóglien far ún viadi da Cremona vers las citads, 
che giaschien nella vicinanza della mar; la taxa, che ün stoppi 
pagar per far ün viadi sün üna tala barca, sei er minima. 

Quest sclariment da part del servient det bler da pensar a 
Meltger. „Tgi sa*, penset el, „sche tü navigasses.cun üna tala 
barca ün toc? Cur ün arriva in üna citad che ti plascha, tü sas 
ir a riva!“ Zieva curt studi el se resolvet da viagiar plü lonsch 
cun tina barca. La damaun zieva la colaziun el jet alla riva del 
flum per mirar, sche el catti iina congiuntura da viagiar cun ina 
barca. Qua füttan giust cargadas duas barcas et el demandet ün 
navadur, inua che quellas barcas navigeschien e sche ün accepteschi 
er passagiers sün quellas e per qual prezi. Il barcarol gli respundet, 
che quellas barcas seien cargadas cun mercanzias per Ferrara, üna 
citad che giaschi nella vicinanza del flum, e che ogni ün sappi far 
quest viadi sün quellas barcas, sche el pagi circa duas liras 
austriacas. Ma tgi che vógli far iin tal viadi, se stoppi allura sez 
proviantar, pertgei il possessur della barca non hagi pisser (quitau) 
per la vivanda dels passagiers. Sün la demanda del Meltger, cur 


— 315 — 


la barca parti da Cremona, il barcarol respundet che ella partiregi 
inturn Piina zieva gentar. Meltger declaret allura al navadur, che 
el sei intenzionau da viagiar cun la granda de quellas duas barcas 
e Che el seregi ad uras alla riva, avant che la barca parti. El 
jet allura subit nella citad per comprar ün pau proviant da prender 
cun se sün la nav. Ün brav salami e paun e duas butiglias cun 
fin el haveva prest in sia stanza. El prendet allura aunc ün brav 
gentar nell’ osteria e jet allura da bun’ ura alla riva del Po, paget 
al patrun della barca granda duas liras e podet allura intrar nella 
barca e cercar iin bun post. 

La barca partit pür allas treis e navigava in mez del grand 
flum cun tota quietezza. Al passagier Meltger era questa navi- 
gaziun tot nova et el fageva attenziun sin tot ils moviment della 
barca e sün las manipulaziuns dels navadurs. Cumbein che la 
barca navigava cun la correnta del flum, sche lavuravan semper 
amò dus fin treis navadurs cun lur rembels, per che la barca hagi 
plü grand cac; ella mava er spertamein inavant et arrivet lautra 
damaun vers las nov nella vicinanza da Mantua; qua Meltger stovet 
bandunar la nav er pervia della rapiditad del torrent et allura puspei 
s'imbarcar in tot sut quella citad sin in’ autra nav. El havet 
qua temps avunda da se proviantar da novamein cun il necessari; 
el stovet far quei, stante che el haveva dau la granda part de siu 
proviant, comprau a Cremona, als barcarols, ils quals havevan ina 
fitg greva lavur als rembels. Zieva iina pausa da circa sett uras 
la barca continuet il viadi alla bassa. Ün naviget tot il rest del 
di e tot la notg sequenta senza se fermar inzanua; pür la sera 
del di sequent la barca arrivet alla vischaunchetta, nomnada „Ponte 
acqua scura“, inua Meltger se desbarchet; pertgei qua era la staziun 
per la citad de Ferrara, la quala giascha circa ün’ ura distanta 
dal flum. A peina che Meltger havet terra franca sut ses peis, 
el jet cun pass rapids vers la citad. El arrivet alla porta „Po“ 
che il fageva gia notg. El cattet nella vicinanza della porta üna 
osteria, che gli pareva da convegnir, et el intret in quella e cattet 
là ün albergo che gli plascheva. Non havend hagiu ils treis ultims 
dis e las duas notgs passadas negün ruaus, el non podet sortir 
questa sera dalla casa, dimperse el jet subit, zieva haver Genau, 
a letg. 

La damaun sequenta el levet pür tard, faget colaziun e per- 
curret allura las stradas della citad per admirar las remarcabilitads 
che eran da ver in quella. Ferrara, dad ün temps ün ducat 
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independent in Italia, era uss üna delegaziun del stadi papal. La 
citad de Ferrara era stada dad ün temps fitg populada, ma alla 
fin del secul passau ella non haveva gnanc 20,000 olmas plü. Ella 
ha ina granda extensiun e posseda blers bels e grands edificis 
e diversas' autras remarcabilitads. Meltger passet per las stradas 
et admirava quei che gli dava giust in égl; dallas casas dels 
poetas Ariosto e Guarini e dalla preschun da Torquato Tasso el 
prendet negüna notizia, ma las bleras baselgias et ils grandius 
palazzs attiravan sia attenziun. Una citad aschi pompusa el mai 
non haveva vissa et il duret ditg, fin che el havet contentau sia 
curiositad. El returnet pür tard in sia osteria per prender ün 
gentar frugal. Zieva haver gentau el discurret cun ün servient 
dell' osteria, il qual se musset curteseivel e gli det las necessarias 
informaziun sur l'industria et il trafic de questa citad. Meltger se 
decidet da far l'improva, sche el catti qua in questa citad condi- 
ziun. Quei era però iina granda difficultad da cattar qua iin servecg; 
e conoschents, ils quals gli havessen saviu procurar ina plazza ade- 
quata, el non haveva qua negüns. Il gli restet dunque nagut auter 
da far, che da sez ir a cercar in servec. El faget quei treis dis ün 
zieva l'auter senza success. El comenzava ussa gia a far calenders, 
tgei el vógli far, sche el catti qua negüna occupaziun; sias liras 
austriacas volevan ir alla fin et el ne haveva be aunc dodesch in 
sia bursetta. Un di voleva el aunc star qua a Ferrara, e sche el 
non cattassi ün serveç, el era resolt da viagiar plü lonsch. 

El se vestit la damaun sequenta cun siu meglier habit, se 
nettet e comenzet da novamein siu gir tras la citad. El comenzet 
ad intrar in totas locandas plú grandas e se presentava als patruns 
per demandar da quels servec; ma invan. Da pertot ün era provist 
cun servients e non voleva finar ún giuven ester, il qual negún 
conoscheva et il qual non possedeva negiinas raccomendaziuns. 
Meltger comenzet ad esser trist e haveva persa tot la speranza 
da cattar ün patrun in questa citad. Plü per prender ün refresc 
el intret inturn mez di in ün caffé sün la plazza del theater. 
A peina intrau in quest local, el observet in quel üna granda 
vivacitad. Ün serviva qua als hosps da totas sorts caussas: caffé, 
chocolada, suppa, salamis, carns, pastetas etc. Meltger se mettet 
ad üna meisa, che stava in ün cantun della granda stanza e de- 
mandet dad ün servient üna suppa caulda. El la manget cun 
grand appetit. Fratant che el amò magiava intret nella stanza 
da vart del corridor ün hum, il qual el subit tenet per il patrun 
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del caffé. Quel faget inspecziun nell’ intéra stanza, saliidava qua 
iin signur cun tota curtesia, discurreva lá ún pér plaids cun ün 
auter hosp et era fitg curteseivel cun scodiin. El s'avicinet tandem 
er alla meisa, davos la quala Meltger seseva tot solet. El gli 
auguret ün bun di e sorrideva cun cera amieivla sün il pauper 
giuven abbandonau. El se volvet allura per passar ad ün' autra 
meisa; ma in quest moment el laschet crodar a terra siu fazolet, 
il qual el haveva in maun. Meltger haveva observau quei, s’alzet 
sco ün cametg, cüffet dal plaun il fazolet et il porschet al patrun, 
avant che quel se haveva podiu placar per quel. Questa sveltezza 
e promptezza del giuven ester plaschet al patrun; el ingraziet al 
giuven per quest picen servec, se mettet a seser sper Meltger e 
comenzet ün piçen discurs cun il giuven. El il demandet d'inunder ` 
el sei, tgei el fetgi qua a Ferrara. In term da çinc minutas, el 
savet l'intéra historia del Meltger. El sentit commiseraziun cun 
il giuven et essend che quel gli plascheva, el s'offerit da dar gli 
ún servec in sia casa. 

Meltger era contentessim cun questa offerta e declaret al 
patrun de quest stabiliment, el sei mintga moment prompt d'intrar 
in quest servec e vógli improvar a satisfar allas aspectaziuns del 
signur patrun. Que füt uss aunc destinau, che Meltger dovei aunc 
quest di intrar in siu serveç. Il patrun il faget restar là a gentar 
e de quei Meltger era fitg content. Zieva gentar el jet in sia 
osteria per siu tornister, paget las spesas de questa damaun e 
returnet allura nella casa de siu patrun nov. A quel il fresc giuven 
ester haveva plaschiu fitg bein; ma Meltger era veramein ün bel 
e fresc giuven e fageva per sia etad üna stupenda comparsa. El 
haveva be quindesch anns e mesürava gia plú che cinc peis, era 
bein postau, proscherus, ferm et er svelt sco ün uçé. El haveva 
er ün ögl viv sco ün’ evla giuvna e s'orientava spert e facilmein 
sur de quei che el haveva da far. Il patrun gli faget mussar üna 
stanzetta, la quala era destinada per: siu dormitori. Meltger cun 
plascher prendet possess de quella e l’indrizet tenor siu plascher. 
In meins che üna mez’ ura el haveva regulada sia stanza a siu 
plascher e jet allura a bass nella stanza dell’ osteria e se presentet 
al patrun nov, schend, che el sei ussa gia prompt da comenzar 
sia lavur. Il patrun il manet in cuschina et il surdet al cuschi- 
nunz cun la remarca, il prim temps el vógli improvar, co el s'adat- 
teschi per la cuschina; el sapi ils prims dis far l’archentunz da 
majöls, chicheras, tassas e plats. Sche el se mussi allura adester. 
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e diligent, el sappi allura avanzar e vegnir in.ün' autra plazza. 
Meltger comenzet fresc sia lavur, et il patrun observet, .che il 
giuven non era del tot ün noviz in questa lavur. El gli raccom- 
mendet in prima linea granda propertad et er attenziun, per che 
el non rumpi la vaschella, la quala sei aschi cara. 

Conter la sera il patrun returnet in cuschina per mirar, tgei 
lavur siu giuven arschentunz hagi fatg. Meltger haveva lavau et 
arschentau tot la vaschella et il patrun vezet, che tot era proper 
e bein regulau. El laudet il Meltger e gli schet da continuar . 
aschia cun sia lavur, allura el acquisti sia compleina contentezza. 
Quest laud faget fitg bein al giuven et el era intenzionau da far 
tot siu possibel per conservar la contentezza de siu patrun. In 
questa casa eran blers servient; nel local d'osteria eran semper 
occupai quater fin cinc persunas, schi bleras gadas non eran quels 
servients sufficients, cur il dava beinduras grandas follas de hosps. 
In cuschina eran er circa cinc persunas occupadas cun cuschinar, 
far il caffé, preparar chocolada. Nel parterra della casa haveva 
il patrun er ina chocolateria, nella quala lavuravan cinc persunas 
tot l'ann. Quei era üna specia de fabrica, inua la chocolada füt 
preparada in diversas formas. Questa fabricaziun era da quel 
temps fitg greva e stentusa, stante che ün non haveva machinas, 
dimperse stoveva far a maun totas lavurs. In tot eran circa ventg 
servients u lavurants occupai in questa casa, e tots havevan da 
lavurar pli che avunda. Il patrun era ün hum estimau e cono- 
scheva fiig bein siu affar. Vers ils servients el era fitg bun, ma 
demandava da quels obedienza, lavurusitad, diligenza, propertad 
e buns deportament. Cur el vezeva che ün u l'auter servient non 
fageva diligentamein siu dover, u sche el observava, che ün non 
se deportava bein, subit elil licenziava e prendeva ün auter. Quei 
savevan tots servients e lavurants e se pertgüravan da far inzatgei 
mal per non stover perder lur bun paun. Cun il temps que era 
reussiu al patrun da introducir e mantener üna disciplina exem- 
plarica in siu affar. 

Per Meltger era questa buna disciplina in casa de siu patrun 
da granda importanza. Tot ils servients, ils quals eran passai per 
questa scola, eran daventai buns servients e diligents lavurants, 
e quest bun exempel era per Meltger üna buna scola. El non 
voleva esser inferiur als auters e fageva tot siu possibel per con- 
tentar il patrun in tots rapports. Il patrun e la patruna amavan 
i| Meltger, vezend els tots dus, che il giuven se dava tota stenta 
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per far siu servec in urden. Aschia passet il prim mez ann de 
quest servec sco da svolar. El haveva semper lavur avunda e 
haveva quasi mai peda da sortir da casa. Ma quei gli era totüna ; 
el non haveva grands bisógns da sortir da casa. Da quel temps 
la giuventüna non conoscheva tants bisógns sco da present; schenta 
giuvna non frequentavan quasi mai osterias e cercavan distracziun, 
sco quei che ün observa oz in di pro la giuventüna na be nellas 
citads, dimperse er in vischnauncas plü grandas, inua ün ha prest 
plü bleras osterias che casas. Meltger mava da Domengias e festas 
in baselgia cur el saveva, et ils patruns eran contents che el fetgi 
quei; ma a peina returnau dalla baselgia, el se disvestiva e stava 
a siu lavér, fagend conscienziusamein sia lavur. Da rar che el 
fageva üna promenada tras la citad, ne sün la campagna. Cur el 
era qualche moment da libertad, il patrun il trametteva qua e là 
per far üna u l'autra commissiun per sia casa. Siu patrun haveva 
dador las portas della citad quater bellas campagnas, las qualas 
el fageva lavurar da contadins fidai. Per Meltger era quei fitg 
agreabel, cur il patrun il trametteva beinduras sün üna u l'autra 
de sias campagnas per inzatgei. Qua vezeva el vaccas et auters | 
animals casans e quei gli plascheva bein; da quels dis gli vegniva 
quasi adüna indament casa. Sche el üna gada u l'autra fageva 
üna promenada, sche visitava el cert las campagnas de siu patrun. 
Meltger haveva uss serviu quasi ün ann al lavèr e fuss na- 
turalmein er avanzau bugen in ün' autra plazza. Quei non era 
tant la lavur che non gli plascheva, sco il lüc, inua el stoveva 
star quasi tot il di; ma el se pertgüret da palesar ses giavüschs 
al patrun. Dintant ses giavüschs s'accomplittan plü spert che el 
pensava. Ün di, cur l'osteria era follanada cun hosps, era ün dels 
plü svelts servients maldispost, et ils auters non eran in cas da 
saver servir als hosps cun la promptezza giavüschada. Il patrun. 
era in imbrugl e non saveva tgei far. Üna persuna estra el non 
voleva clamar in agüt. Portand Meltger nel local d'osteria ün 
canaster cun diversa vaschella, la quala el haveva lavada et ar- 
schentada, il patrun penset: „Tgi sa, sche nos Meltger non nus 
savess güdar servir per ün moment nell’ osteria?“ Subit el il 
clamet e gli schet: „Meltger, disch alla fançella Maria, ella dovei 
arschentar e lavar la vaschella in pe de tei per ün moment, e tü . 
vens allura bein spert in questa stanza e güdas servir. Ma il 
prim va e te vestischa aschi bein sco tü sas, ma fai spert!* 
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Meltger bandonet la stanza sco ün paliet (frizza), cattet subit 
la menzionada fancella e la comunichet il comand del patrun; allura 
el jet spert in sia stanza a se vestir. Non eran amó passadas 
cinc minutas, che Meltger se presentet al patrun et il demandet, 
tgei el hagi ussa da far. 1l patrun gli schet, el stoppi uss servir 
qua in quest local per ün' ura u duas e gli musset üna granda 
meisa, destinada per el. El il faget er conoschent cun ils prezis 
dellas diversas bevrandas e porziun, e Meltger se presentet allura 
als hosps sco servient della meisa. Il patrun fageva attenziun, 
co Meltger serviss e vezet subit, che quel era fitg spert et adester; 
el observet cun üna gada, che Meltger era il plü spert de tots 
ses servients; el haveva ün ógl svelt, observava subit, inua ün 
haveva bisógn d'inzatgei e cun las tassas e chicheras e majóls 
el eurreva sco ün ucé senza spander la minima caussa. ll patrun 
havet ün grand plascher de quei; el vezet qua sez, che Meltger 
era habel da prestar inzatgei meglier in casa, che da be lavar et 
arschentar vaschella in cuschina. El era dunque resolt, da cercar 
ün auter arschentunz de vaschella e da prender il Meltger nella 
stüva d’osteria. La sera el laudet Meltger fitg e gli det üna buna 
mana per ses buns servecs prestai; el non gli comunichet peró 
sia intenziun per rapport de siu ventur servec nell’ osteria; el il 
voleva ün bel dir surprender cun la legreivla nova, che el sei ussa 
avanzau e possi far il giarsun nella stanza d’osteria. In paucs 
dis il patrun havet cattau in giuvenet per la plazza del Meltger 
et il presentet a Meltger, schend: ,Uss has tii qua ún successur 
per tiu servec d'arschentunz; l'instruischi iin pèr dis in tes misteris 
da lavar et arschentar la vaschella, allura il proxim Mardi til vens 
in stiva granda e fas là il giarsun!“ 

Quei eis stau üna nova legreivla per Meltger et el podeva 
a peina aspectar il di de siu honorific avanzament. La prima lavur 
che el uss faget, era quella d’inspectar sia bursa de moneida, et 
el cattet in quella circa trenta liras. Cun quella moneida el jet in 
üna botega d'ün cusunz per comprar ün bel habit, aciò che el se 
possi presentar als hosps decentamein.. Non havend il cusunz ün 
habit, il qual mava bein, gli mesüret el ün auter e faget subit far 
quel da ses famegls. In dus dis el havet siu habit, ma moneida 
. non haveva plü, gnanc ün quatrin. 

La damaun del di fixau Meltger comparet nella stüva granda 
dell' osteria bein vestiu e proper da pei a tgau. Senza spetgar 
sün ün comand Meltger comenzet a regular las meisas e supias 
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e da spulvrar tot cun in sdrac. Il patrun comparet allura prest 
nella stanza e surstet, observand il bun urden che Meltger haveva 
gia fatg. El il laudet, et allura el Pinstruit, tgei el hagi da far 
e co el se hagi da contener vers ils hosps. El gli schet: ,Mira, 
miu bun Meltger, il prim ün sto esser proper e honest, diligent 
e svelt nel affar; ma ün sto er esser curteseivel cun ils hosps e 
conoscher las reglas della politezza. Sche ün non tracta ün signur 
cun la dretga maniera, el non returna plü in quest local, e 
l'affar perda sia clientela.“ El il faget uss conoschent cun las 
manieras, co el hagi da salüdar ils hosps e co el se hagi da pre- 
sentar a quels. Meltger era attent siin tot e resolt da far tot siu 
possibel, per contentar siu bun patrun. Cur comenzettan a vegnir 
ils hosps, Meltger era prest in compleina activitad. El era semper 
attent sün mintga caussa e serviva als hosps de sias meisas cun 
iina promptezza exemplarica. Il patrun discurreva dintant cun in 
bun amitg e quest ultim il demandet: ,Tgei giuven has ti là per 
servient de quellas meisas? Quei eis iin svelt e proper compagn; 
dinunder eis quel?“ Il patrun gli racquintet, co Meltger sei vegniu 
in casa sia e che el non sei iin Italian, dimperse iin Grischun. 
Ma siu amitg non voleva crér quei al patrun e pretendeva, che 
Meltger discurri la lingua italiana aschi bein sco mintga auter 
Italian. „Tü stos saver“, schet il patrun, ,che in discurra nel 
Grischun üna lingua romanscha, la quala eis fitg parentada cun 
Pitalian, postut cun l'italian lombard; perquei imprendan quels 
. Grischuns nossa lingua italiana in curt temps perfetgamein.* 

In curt temps Meltger era il plú versau giarsun nell’ osteria 
et ils plazarols se laschavan il plü bugen servir dad el. De quei 
il patrun haveva ün grand plascher, e Meltger daventet in curt 
temps siu favorit. El gli confidava bleras caussas, dellas qualas 
el mai non discurreva cun ils auters servients. Ma üna mancanza 
haveva Meltger: el saveva leger be malamein e scriver saveva el 
nagut del tot. Il patrun il stimulet d'imprender ün pau quellas 
caussas aschi necessarias. Meltger compret allura intgüns codeschs. 
da scola e se practichet ün pau nel leger; ma da scriver gli mussava 
il patrun, cur els havevan beinduras ún pau peda. Ma ils progress 
de Meltger in quest art non eran giust relevants; dintant inzatgei 
el haveva totiina impres, e siu nom el saveva er far. Grands studis 
el non saveva far, per tals el non haveva peda; ma nellas facendas 
del affar el era fitg habel et in cas de bisógn in cas da substituir. 
siu patrun. Perquei crescheva semper l'affecziun del patrun per 
siu svelt Meltger. 21 
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Meltger haveva ussa gia fatg circa cinc anns il servec nell’ 
osteria et era da ditg innà il prim servient in quest caffé, cur 
arrivet ün cas, il qual il faget aunc plü indispensabel in questa 
casa. Ün di nempe era vegniu inturn las desch della damaun ün 
hosp ester nel caffé. El era ün hum grand e tenor totas apparenzas 
er ferm e robust. Ün dels servients spandet ün pau chocolada sün 
la meisa avant l'ester. Il pauper servient se stgüset, ma il hosp 
faget üna cera brutta e det ün reprimandi al servient. Il patrun 
audit quei e s'approximet alla meisa per mirar, tgei sei success. 
I] hum ester brunclava e scheva cun auters hosps, ils quals sesevan 
dall’ autra vart della meisa, quei sei üna miserabla osteria, ün 
caffé da nagut, aschiglioc non daventassien da quellas inadvertenzas 
sün las meisas. Il patrun audit quels plaids e replichet cun tota 
maniera, che que gli displaschi, che il servient hagi spans quella 
bevranda, el sei aschiglioc ün brav e svelt giuven e mai non hagi 
fatg inzatgei simil in sia osteria. L’ester però respondet robusta- 
mein, che quei gli importi nagut, tgi e tgei il serviest sei; ma ün 
caffé, inua ün spandi las bevrandas per las meisas inturn, el fre- 
quenti mai plü; que stoppi reger in ün tal affar ün miserabel urden. 
Quella rusticitad iritet ün pau il patrun, et el respondet, che il gli 
importi pauc da perder ün hosp, il qual hagi be aschi finas ma- 
nieras sco el; el gli fetgi ün grand plascher, sche el subit banduni 
siu local. Quei iritet lester aschia, che el attachet cun la forza 
il patrun, e dand gli quel allura ün stumpel (tausch), per che el 
non il possi ciiffar, l'ester s'arrabiet da tala maniera, che el traget 
siu curté e cun furia voleva attaccar cun quel l'ostier. In quest 
critic moment intret Meltger dalla porta, et il second moment el 
havet gia a terra l’ester et il disarmau.  L'ester furiava sco üna 
bestia, ma Meltger il tenet ferm. Dintant il patrun faget clamar 
la policia; quella comparet prest e manet daven l’ester. Ùn faget 
allura ün rigurus interrogatori cun quel, demandet dad el siu pass 
u autras scritturas equivalentas; ma lester haveva negünas scrit- 
turas, se confundet nel examen, daventet suspectus; et in verdad, 
in curt temps il reussit alla policia da descuvrir, che quest hum 
era ün periculus assassin, il qual era müçiau dad üna preschun 
a Mantua. 

Meltger dunque haveva cun sia curascha e forza salvau la 
vita a siu patrun, e tot laudava il bel giuven pervia de sia bra- 
vura. Il patrun pigliet uss aunc plü granda affecziun per Meltger. 
El gli faget bels regals et il teueva sco da tener ün propri figl. 
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El gli surdet la survigilanza sur l'intér caffé, cur el üna gada 
era absent, e Meltger fageva tot siu possibel per promover l’avan- 
tatg de siu patrun. Zieva ün ann circa morit la patruna, üna 
donna pacifica, la quala viveva tot retratga e pauc compareva nel 
affar; ella viveva quietamein in sia speciala habitaziun e s'occupava 
cun far del bön als paupers et infirms, ils quals ella visitava quasi. 
ogni di. Quel di, cur il patrun era stau attaccau dal bandit sura 
menzionau, ella haveva pigliada üna tala tema, che ella crodet per 
morta a terra. Ella revegnit plaun a plau, ma sia sanadad era 
persa per adüna. Ella sammalet allura zieva ün mez ann seriusa- 
mein e morit zieva üna longa e dolorusa malattia. Avant sia mort 
ella haveva üna gada fatg clamar Meltger al letg de sofferenza 
e gli raccommendau da semper star cun il patrun e da quel proteger 
in totas occasiuns. Meltger amava questa buna e quieta donna e 
la confortet, schend, che el hagi negüns motivs da voler bandunar 
siu bun patrun e servi bugen a quel, sche siu servec gli convegni. 
La moribunda era contenta cun questa resposta del Meltger e rac- 
commendet allura avant sia mort quest ultim al patrun, consigliand 
gli, da semper tener quest brav e valent giuven in siu affar, et il 
patrun l'impromettet quei. 

Dopo la mort de sia muglier il patrun se sentit fitg aban- 
donau; pertgei el haveva negüns infants et er negüns parents 
proxims. Meltger era il solet human, del qual el se fidava senza 
retenziun. El saveva er, che Meltger differentas gadas haveva 
hagiu occasiun d'intrar in servec in auters aunc plü grands affars 
sut fitg favureivlas condiziuns, che el peró adüna haveva refusadas 
totas offertas, declarand che el non banduni ses buns patruns. Un 
podess dunque crér, che Meltger havessi hagiu üna granda paga 
in siu sérvec; ma Meltger gnanc saveva, tgei paga il patrun gli 
detti. Haveva el bisógn d'inzatgei, el demandava il patrun e quel 
gli dava tanta moneida sco el voleva, e Meltger mai non teneva 
da quint, tgei che el haveva recert, savend che siu patrun tegni 
conscienziusamein quint da tot quei che intrava e sortiva in siu 
affar. Grands bisógns Meltger non haveva; el sortiva fitg da rar, 
e cur el er sortiva, el era adina spargnus e non fageva inutilas 
expensas; el era memia óconomic per ir a dissipar (sfarlatar) in 
ün curt temps il guadagn da longas stentas, sco fan bleras gadas 
auters giuvens, tgi per curts plaschers vans impundan ils früts de 
lur suadic (süur). 
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Ün di inaspectadamein il patrun clamet Meltger in sia stanza 
privata, inua el haveva siu bureau (büro). ,Meltger^, el gli schet, 
,miu prim lavurant nella chocolateria non mi plascha plü e jeu il 
vógl licenziar in curt temps. Jeu hai allura pensau, che tü dovesses 
surprender siu servec per qualche temps; quei fuss per tei fitg 
avantagius. 'Tü es amó giuven e sche tü imprendas indretg la 
fabricaziun da chocolada, que ti serà cert util ün di; pertgei tot 
quei che ün sa indretg, porta ün di ses buns früts.^ Meltger faget 
ógls gross, non podend capir, pertgei che il patrun il vógli allon- 
tanar dalla sala d'osteria, nella quala el era da plü intgüns anns 
la principala persuna. Savend però, che il patrun vógli be siu 
bón, el gli respundet: ,Signur patrun, sche El creia che quei sei 
avantagius per El e per mei, allura jeu sun prompt da far quei 
che el vol; jeu sto però confessar, che jeu non banduna bugen la 
stanza d’osteria, essend ussa practic in totas lavurs, che sun ne- 
cessarias in quella. Dalla fabricaziun della chocolada jeu non hai 
amó tina dretga idea e jeu tema, che jeu non imprendi aschi facil- 
mein quella caussa. Dintant jeu fetg tgei che El vol, signur 
patrun.^ -— Allura nus essan d'aecord^, schet il patrun; „tü vas 
dunque l'emda proxima nella chocolateria, il prim temps. sco in- 
spectur, allura tü surprendas, cur tü has üna gada ün' ideva della 
caussa, la lavur del capolavurant, il qual jeu vógl, per divers mo- 
tivs, licenziar.^ 

L'emda sequenta Meltger comenzet sia lavur nella chocola- 
teria. Ils prims dis el s'occupet cun il pesar las diversas ingre- 
dienzas, dallas qualas ün fageva la chocolada; quei el havet prest 
impres. Allura el comenzet a far attenziun dellas diversas mani- 
pulaziuns dels lavurants e vezet prest, che tot quei non sei üna 
striuneria. El declaret allura üna sera al patrun, che el speri da 
saver far las lavurs del prim lavurant. Quei allegret il patrun, 
il qual subit licenziet il menzionau lavurant. Meltger però se 
haveva ingannau; las manipulaziuns non eran aschi simplas, sco 
quei che Meltger haveva cret, et el stovet impunder tot sia forza 
et energia per tener pass cun ils auters lavurants. Ma passadas 
las primas emdas, las lavurs gli mavan plü facilmein, et alla fin 
del second meins el saveva far sias lavurs perfectamein. Las 
lavurs a maun eran quasi totas fadigiusas, ma Meltger haveva 
interess della caussa e non cedet, fin che el era ün perfect fabricant 
da chocolada. El vezeva er, che la fabricaziun de chocolada rendeva 
. fitg grand profit a siu patrun e que non gli increscheva da haver 
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impres quest affar da fundament. Essend premurau per l'interess 
de siu patrun, el fageva tot siu possibel per ammegliorar e sempli- 
ficar la fabricaziun della chocolada, e que gli era reussiu da far 
divers indrizaments, che nel sequit se mussettan fitg avantagius. 

Essend Meltger tot il di occupau nella chocolateria, el era 
allura la sera da libertad e podeva far be quei, che el voleva. 
El passentava totüna ordinariamein las seras nel local d'osteria e 
serviva er aunc als hosps, cur que era necessari; beinduras però 
el sortiva da casa per far iina promenada e restaurar sias forzas 
per il di sequent. Per passatemps el intret üna sera in ün auter 
caffé della citad e commendet üna chocolada. Quella gli füt subit 
servida. El la gustet e sentit, che quella era megliera che la 
chocolada de siu patrun. El paget al servient sia tassa, laudet 
la chocolada e demandet, sche el non savessi haver üna tavla de 
questa chocolada; il servient gli portet üna tala e Meltger il de- 
mandet, tgei chocolada quei sei. Il servient, il qual non cono- 
scheva Meltger, gli schet, che siu patrun compri questa chocolada 
da Parma e sche el non sbagli, sche sei il nom della fabrica sün 
il papir, nel qual sei inzugliada la tavla. Quei era avunda per 
Meltger; el mettet la chocolada in giloffa, det la buna notg al 
servient e s'absentet. Arrivau a casa, el discurret cun il patrun 
e gli musset la chocolada comprada. Tots dus la gustettan e 
cattettan, che questa chocolada sei per bler megliera che quella, 
la quala els fabricavan, e tots dus temettan, che questa chocolada 
podessi forsa in curt temps far granda concurrenza alla lur in 
Ferrara. Zieva haver reflectau questa caussa ún” urella, il patrun 
schet tandem a Meltger: ,Teidla, miu bun Meltger! Nus stovein 
improvar d’ammegliorar nossa chocolada; quella che nus fabrichein 
da present, non po concurrer cun questa; ma co far quei? Quei 
serà üna caussa difficila; ma tgei pensas tù Meltger de quella 
caussa? Me fai sentir tias ideas!“ 

„La caussa eis in ogni cas difficultusa*, respundet Meltger, 
, Ma na inexsequibla; nus stovein il prim mirar da vegnir in possess 
del recept de questa chocolada, e quei sa be daventar, sche ün 
da nus dus va a Parma. Sche el va a Parma, il gli reussischa 
forsa d'acquistar quest recept cun danérs; ma aunc meglier il fuss, 
sche jeu savess lavurar da famegl per qualche temps in questa 
fabrica per imprender, co e cun tgei ün fabrica questa excellenta 
chocolada.* Questa idea da Meltger plaschet al patrun e subit el 
declaret, che Meltger dovei ir a Parma per qualche temps. El 
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faget vegnir ün pèr cassas da quella chocolada da Parma per haver 
provisiun de quella durant l’absenza de Meltger; pertgei ils auters 
lavurants in sia chocolateria non eran in cas da fabricar blera 
chocolada durant l'absenza de Meltger. Duas emdas plú tard 
Meltger se mettet in via per Parma et arrivet zieva quater dis 
in questa citad. Gia l'autra damaun el faget in gir tras las stradas 
della citad e cattet la fabrica da chocolada che el cercava. Ma 
el non intret in quella, dimperse, el returnet nell’ osteria e se vestit 
plü simpel cun ün habit da lavurant. Zieva gentar el jet allura 
in quella chocolateria e se presentet al patrun de medema sco ün 
lavurant, il qual çerca lavur. Meltger era ün giuven da stupenda 
comparsa e plaschet fitg bein al patrun e quel il demandet dinunder 
el sei et inua el fin ussa hagi lavurau. Meltger gli respundet, 
che el sei ün Grischun, hagi Pultim temps hagiu condiziun a Fer- 
rara e gli musset l'attestat de siu patrun. Audind il patrun che 
quest lavurant sei ün Grischun, el se resolvet da dar gli lavur; 
el leget allura l'attestat e schet: „Jeu vus vógl finar per famegl 
in mia fabrica. Logis e donsena vus haveis in casa mia sco ils 
auters lavurant; ma vossa paga jeu sai pür destinar, cur jeu co- 
noscha vossa habilitad e vossas prestaziuns. Sche vus essas dunque 
content cun questa offerta, sche saveis vus gia damaun intrar in 
miu servec.^ —  Meltger acceptet l'offerta fatga e fit gia il di 
sequent lavurant nella bein accreditada chocolateria da Parma. El 
scrivet allura ün dels prims dis üna curta charta a siu patrun da 
Ferrara, nella quala el gli relatet, che il gli sei reussiu da cattar 
condiziun nella menzionada chocolateria. 

Il patrun da Parma vezet subit, che siu famegl nov sei ün 
excellent lavurant et era contentissim da haver finau quest adester 
Grischun. Ils prims dis Meltger haveva stoviu far las menderas 
lavurs, ma prest el avanzet, e zieva ün meins el era ün dels prims 
famegls della fabrica e havet la megliera occasiun d'imprender tot 
quei che el desiderava d’imprender. Ils confamegls, ils quals eran 
Italians, comenzavan gia ad invilgiar Meltger, perquei che il patrun 
il preferiva a tots auters lavurants nella fabrica. Els fagettan 
allura ün complott conter lester, sco els nomnavan il Meltger, et 
il persequitavan tant e sco els podevan. Meltger se profitet de 
quellas circumstanzas, per cun bella maniera saver bandonar quest 
servec. El denunciet al patrun las persecuziuns da part de ses 
confamegls e declaret a quel, che el preferischi da bandonar sia 
fabrica, avant che ses inimitgs gli fetgien qualche scrocaria. Il 
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patrun non voleva saver nagut da licenziar Meltger e declaret, el 
voògli plù bugen scagiar da sia fabrica ils treis capoadversaris de 
Meltger. Ma Meltger il faget attent, che ne il patrun ne el fussien 
allura segür della vita. El vógli dunque plú bugen ceder, avant 
che daventi ina disgrazia. Il patrun il stovet dunque licenziar, 
per nuides (invides) che el quei faget; las raschuns de Meltger 
eran palpablas et il patrun non temeva pauc per sia pell. Meltger 
returnet allura a Ferrara per granda allegrezza de siu patrun 
vegl, il qual durant l'absenza de Meltger haveva vis et improvau, 
quant indispensabel quel era in siu affar. 

Meltger era uss ún grand temps occupau nella chocolateria 
cun las ammeglioraziuns, che el stimava necessarias per fabricar 
megliera chocolada. Il patrun il laschet far tot quels indrizaments 
che el voleva, savend che Meltger fetgi quei che sei absolutamein 
necessari. El comenzet allura da far chocolada sco quella da Parma 
e la qualitad gli reussit compleinamein, et il patrun era conten- 
tissim cun las prestaziuns da Meltger, non havend pli da temer 
la concurrenza della chocolada parmesana. Il patrun. vezet che 
quella speculaziun cun la chocolada era reussida; ses hosps comen- 
zavan a laudar la chocolada e quella stet er in plù grand credit 
nella citad e haveva plü grand esit che avant. Il patrun guada- 
gnava bler da plü cun sia chocolateria e quei el haveva in prima 
linea d'ingraziar a Meltger, il qual se haveva dau tota stenta per 
indrizar la fabrica in urden; quei el er saveva et el faget allura 
zieva ün pèr meins ün considereivel regal a Meltger per il recom- 
pensar per sia granda premura e sias grandas stentas. Il patrun 
il qual era ussa vegl et ün pau debel, laschava traficar Meltger 
in siu intér affar tenor plascher; pertgei el era persvas, che Meltger 
tegni semper be l'interess de siu patrun in ógl. Aschia eran ussa 
passai intgüns anns da plü che Meltger era il factotum de siu 
patrun e ’l’affar de quel fluriva semper pliù e fageva ann per ann 
excellentas bilanzas. 


VI. 


Durant la longa absenza de Meltger il haveva er dau miidadas 
in sia casa paterna ad Alvagni. Ses fradegliuns eran gia tots 
creschii; siu frar Christian era maridau e haveva divers infants; 
er sia sora Catharina era spusada e haveva fundau ina propria 
óconomia cun siu mariu Liesch. Meltger scriveva beinduras a ses 
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geniturs et als trametteva er mintg' ann intgüns scuds a casa, ils 
quals ses geniturs savevan adovrar fitg bein; pertgei els non eran 
daventai richs, cumbein che els eran stai spargnus e lavurus. In- 
turn l'ann 1792 els recevettan da Meltger üna charta et üna summa 
da 25 scuds. Nella charta Meltger haveva expres il giavüsch, che 
siu frar plü giuven, il qual haveva nom Georg, podessi vegnir a 
Ferrara pro el. Il patrun sei vegl et el stoppi uss haver il pisser 
(quitau) per tot ils affars de medem; perquei el havessi bugen 
sper se üna persuna, della quala el se podessi fidar in totas occa- 
siuns. El impromettet er al frar üna discreta paga, sche el vögli 
vegnir in quest serveç. Il giuven Georg era fitg content dad ir 
a Ferrara pro siu frar, et ils geniturs se resolvettan da laschar 
ir lur figl nel ester. Cur il giuven dopo ün meins partit da casa, 
la mamma gli schet, che el dovei stimular il frar Meltger da vegnir 
a casa per qualche temps, ella il vezessi amò bugen avant che 
ella hagi da morir. Il giuven se mettet nel September in viadi 
et arrivet zieva circa otg dis a Ferrara e cattet là siu frar Meltger, 
tgi era fitg let da haver siu frar sper se. 

Il giuven Georg haveva cret, che el a Ferrara possi far il 
signur; ma in quest rapport el se haveva sbagliau; pertgei Meltger 
demandava dad el la medema lavur, sco dals auters servients e 
lavurants. El loccupet il prim temps nella chocolateria et il sti- 
mulet d'imprender indretg la fabricaziun da chocolada. Georg era 
ferm e svelt avunda, ma non possedeva tanta energia sco siu frar 
Meltger. Stovend el star tantas uras per di nel humid local della 
chocolateria, el comenzet ad esser malcontent cun sia sort e gia- 
vüschet, che siu frar gli detti ün' autra occupaziun. Ma Meltger 
gli schet: ,Il prim ti mi stos imprender indretg da far chocolada, 
per che til seies in cas da manar e diriger la chocolateria. Dintant 
tü imprendas l'italian, e cur til allura sas ün pau pulit questa 
lingua, jeu t'occuperá nella sala d'osteria; til stos peró er im- 
prender ün pau la politezza e plü finas manieras. Daven dalla 
furca da grascha ün non po metter ün giuven il prim moment alla 
tavla da fins signurs; totas caussas ün sto il prim imprender in- 
dretg.* Georg se stovet suttametter allas ordinaziuns de siu frar 
e perquei el non se sentit tant fortunau in siu serveç. Er üna 
menda Meltger voleva far dismetter siu frar; Georg haveva nempe: 
tot il di la pipa in bucca e fimava sco ün Türc. Meltger il faget 
attent, che il fümar durant il lavurar non sei convenient; nella 
chocolateria dovei reger la plü granda propertad; quella peró non 
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sei possibla, sche ün strisi e sterni da pertot tabac e cendra e 
spüdi da pertot inturn. Supra de quei seiil fümar in questa con- 
trada fite malsaun e blers giuvens s'attirien cun lur ferm fümar 
il mal tisic, il qual furnischi tants candidats alla fossa. In summa 
Meltger faget tot siu possibel per guarir siu frar dalla passiun da 
fümar. Georg det plü u meins oreglia a questas admoniziuns de siu 
frar e calet ün pau da fümar, almeins cur el era alla lavur; ma 
cur el da Domengias e festas era da libertad, el haveva tot il di 
la pipa in bucca e filmava sur mesüra. 

Circa in ann e mez Georg stovet restar nella chocolateria, 
fin che el era habel da saver manar quella indretg e saveva er 
sez far tot las lavurs, che sun da far in iina tala fabrica. La 
lingua italiana el discurreva uss er sveltamein e Meltger il prendet 
nella stanza d’osteria per che el imprendi er las lavurs d'ün caffe- 
tier. El stoveva però aunc adiina haver la survigilanza nella 
chocolateria, repartir las lavurs tranter ils lavurants e procurar 
per las ingredienzas e quellas miscolar tenor ils recepts. Dasperas 
el comenzava uss a servir nel local d’osteria et imprendet plaun 
plaun tot las lavurs che sun necessarias in iin tal affar. Il patrun 
del caffé era content cun Georg et il laudava, gli dava er bein- 
duras ün regal per gli far curascha e buna vóglia. 

Arrivand l'autun il patrun, il qual gia ün pér anns era debel 
e suvent maldispost, s'ammalet seriusamein. Un haveva clamau 
ils megliers docturs della citad; ma quels squassavan la testa, 
fagevan ceras seriusas e davan pigna speranza, che il bun signur 
guariss. Meltger postut era in granda agitaziun, et el haveva er 
ses buns motivs per quella. El haveva ussa serviu 18 anns in 
questa casa et il patrun mai non haveva fixada la paga, che Meltger 
haveva da retrer per siu servec. Haveva Meltger bisógn d'inzatgei, 
il patrun gli dava bugen la moneida necessaria per comprar la 
. caussa giavüschada. Ma Meltger haveva suvent recert regals dal 
patrun e nel caffé dals signurs, postut dals plazarols, da maniera 
che el da rar in tot quels anns haveva stoviu demandar danérs 
dal patrun. Tenor sia calculaziun il patrun gli stoveva debitar 
üna bella summa. E sche quel moriva et el non saveva comprovar 
dad esser creditur per sia paga, tgei doveva el allura far? Quella 
caussa fageva totüna ün pau cauld a Meltger, il qual era ün hum 
fite spargnus. Forsa stover perder la paga d'ün fitg grev servec. 
da deschdotg anns, quei fuss stau ün grand colp per il pauper 
Meltger. Dintant in quest present moment el saveva far nagut; 
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il patrun era grevamein infirm et il mava mintga di mender cun el. 
Meltger pisserava per l'infirm e haveva er la cura per tot l’affar; 
el haveva ne di ne notg ruaus. Vezend che il patrun sei in grand 
pericul de mort, el pigliet in di curascha da menzionar gli de lur 
relaziuns. El gli schet: ,Signur patrun, El sa che jeu gli hai 
serviu 18 anns tenor miu meglier saver e poder; cur jeu sun intrau 
in siu servec, nus non havein fixau la paga, che jeu hagi da retrer. 
El mi ha dau giust quei che jeu haveva da bisógn e jeu non hai 
pensau da quel temps a fatgs d'interess. Er plii tard mai il mi 
vegnit indament da regular cun El questa caussa, havend la com- 
pleina confidanza, che El mi daregi ün di quei che jeu hagi me- 
ritau. Sche que non gli fa memia granda peina, jeu il roga da se 
voler externar ad üna terza persuna, quala summa jeu hai d'aspec- 
tar, in cas che El non guariss. El mi perduni che jeu hai stoviu 
far menziun de quella caussa; jeu sun ün pauper hum, hai a casa 
geniturs, ils quals in paucs anns forsa havran bisógn da susteni- 
ment, e jeu non voless negligir miu oblig vers ils geniturs.* 

Il pauper patrun, extremamein spossau da sia greva malattia 
et anguschau da haver negligiu da recompensar siu fidel servient 
tenor ses merit, gli respundet cun debla vusch: „Miu bun Meltger, 
non haver tema che jeu t'imblidi! Jeu hai pensau de tei e tia 
bein meritada paga giascha següra sut miu plümaç.* Plü el non 
podet discurrer, ma el tanschet siu maun a Meltger, il qual il 
strenschet cun la tenerezia d'ün bun figl. Vezend Meltger che 
questa scena haveva alterau il bun vegl, el discurret cun el d'in- 
tgünas autras caussas necessaria sur fatgs del affar e bandonet 
allura la stanza del sofferent, essend clamau in botega per façendas 
del affar. L'auter di Meltger havet occasiun da discurrer cun il rev. 
sig. Pader, il qual visitava l’infirm per il confortar e preparar ad 
iina buna mort. El racquintet a quel, in qualas relaziuns el stetti 
cun il signur patrun et il supplichet dad er discurrer cun l'infirm - 
da quella caussa. Dus dis plii tard il sig. Pader relatet a Meltger, 
el hagi discurs cun il malsaun da quella caussa, ma quel gli hagi 
be sincerau, che tot il salari de siu fidel servient Meltger Brunner 
se recatti sut siu plümaç. Auter il pauper ammalau non hagi men- 
zionau, et el, sco spiritual, non il hagi voliu molestar plü lonsch 
cun caussas terrestras; el sei dintant persvas, che il patrun faregi 
aschia, che Meltger seregi content cun il vegl. Quel non hagi 
parents proxims e regularegi cert sias caussas avant la mort in 
maniera che negün gli possi far remproschas. 
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Meltger se contentet cun l'informaziun recerta e non faget 
plü menziun da questa caussa al patrun, il qual el visitava, cur 
ils affars gli lubivan (permettevan) da s'absentar per qualche mo- 
ment. S'avicinand semper plü la crisis, l'infirm füt provist cun 
ils ss. sacraments dels moribunds e morit dus dis plü tard resignau 
nella voluntad divina. Nou essend presents negüns parents del 
decess, Meltger annunciet la mort de siu patrun allas auctoritads 
e quellas tramettettan subit lur mess nella casa del mort per in- 
ventarisar la substanza. Cur quels mess arrivettan nella stanza 
del mort, se recattava là il rev. sig. Pader, il qual haveva assistiu 
al moribund nellas ultimas uras de sia vita. Quel presentet als 
delegai del magistrat ün testament, il qual il moribund gli hagi 
remess paucas uras avant sia mort cun la supplica, da quel imme- 
diat remetter als competents officials cun l'aggiunta, il sei sia vo- 
luntad, che ün avri quest document immediat zieva sia spartida, 
essend che quel contegni er las necessarias ordinaziun a riguard 
sias funeralias. Meltger faget subit serrar il caffé e la chocolateria 
e radunet tot ils servients nella stüva del patrun. Qua eran pre- 
sents dus officials, il venerabel plevan, il doctur e circa 20 per- 
sunas della servitud. Il prim official schet: ,Ebein, sche il decess 
ha giavüschau, che ün avri siu testament aschi prest, sche dovei 
quei er daventar. L'official se mettet alla meisa e rompet ils treis 
sigills et avrit il testament. Tot ils égls dels presents eran drizai 
sün el. El leget allura cun clara vusch il testament, il qual con- 
teneva il sequent: 


In nom della Sanctissima Trinitad. | Amen. 


In quest testament sun notificai ils ultims acts de mia voluntad. 

Jeu hai scrit quest document, che jeu era amó saun et in possess 

della facultad intellectuala, e jeu ordinescha cun quel quei che 
sequita : 

1. Mias funeralias han dad esser senza pompa, ma decentas. 

À mia sepultura sun d'invitar representaziuns de. totas 

congregaziuns religiusas de questa citad, e sun quellas da 

remunerar tenor l’usit existent. Nel decurs dell’ emda che 

sequita a mia mort, sun in totas baselgias da Ferrara da 

celebrar, in ogni üna, treis ss. messas in suffragi de mia 

olma. Supra de quei jeu destinescha ün capital da 500 

liras per ün annual nella baselgia de mia pleiv, e dovei 

quest annual esser celebrau mintg' ann sün il di de mia mort. 
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2. Al reverendissim signur plevan della pleiv nomnada sun 
da remetter 1800 scuds, ils quals jeu hai destinai in treis 
parts egualas, la prima per la baselgia parochiala, la se- 
conda per il spital dels paupers e la terza per l'asil dels 
orfans de questa citad. 

3. Tots mes servients, ils quals sun dal temps de mia mort 
in miu servec, doveien mintgiin receiver 10 scuds per úna 
regordanza de mei; quels servients però, ils quals sun stai 
desch e plürs anns in miu serveç, doveien receiver ogni 
ün 20 scuds. | 

4. Jeu elegia e declara per artavel universal de tots mes 

= beins mobils et immobils miu prim servient, il signur 
Melchior Brunner d'Alvagni nel Grischun, il qual tras sia 
granda diligenza, activitad e fideltad semper ha pisserau 
per mes affars et er agüdau augmentar mia substanza. 
El ha da distribuir ils legats sura nomnai e da procurar 
per tot il necessari de miu mortori. 

5. Â mes mezzaris (migiurs) sün mias quater campagnas, che 
van in possess del declarau artavel universal Melchior 
Brunner, sun da relaschar ils çeins (fits) del ultim mez ann. 

6. Il capital che resta, zieva haver distribuiu tot ils sura 
nomnai legats, eis medemamein dal menzionau signur M. 
Brunner, e gli ha da servir per l'alimentaziun del affar 
che el assuma immediatamein zieva mia mort. 

Deus mi detti la vita eterna! Amen. 


Ferrara, 18 da Sercladur 1786. 
Giacum Demerla. 


Havend let il testament, l’official il suttascrivet e remettet 
l'important document a Meltger. Tot ils presents eran surpres de 
quei che els havevan vis et audiu. Siin Meltger els miravan gia 
cun bler plii grand respect, savend che quel era uss in grand 
signur. Meltger sez stava qua il prim moment sco impedriu, aschi 
granda era sia surpresa. Ad üna tala fortuna el mai non haveva 
pensau; el fuss er stau content da be reçeiver sia paga, la quala 
el sco servient haveva aschamein guadagnada. Ma uss el non 
haveva peda da far longas reflecziuns sur sia fortuna; sia prima 
cura era quella, da pisserar per la digna sepultura de siu bun 
patrun. El ademplit tot las ordinaziuns fatgas nel testament per 
rapport allas funeralias. Il caffé e la fabrica restettan serrai per 
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otg dis. Alla sepultura el haveva tras ün circular invitau tot ils 
‘conoschents et amitgs del patrun et er la colonia de Grischuns, ils 
quals gia da quel temps se recattavan a Ferrara. In summa el 
faget tot siu possibel per dar l’ultima honur a siu bun patrun e 
benefactur. El faget amò da pli che quei, che haveva ordinau il 
testament del trapassau, laschand il di della sepultura repartir 
üna bella summa al paupers della citad. El faget er zieva curt 
temps çentar ün stupend monument da marmor sün la fossa del 
bun defunct. El spargnava ne danèrs ne stenta per mussar sia 
gratitüd vers il generus patrun. 

Il novavel di zieva la sepultura el avrit puspei (darcho) siu 
caffé e continuet er da fabricar chocolada. Ils servients e lavu- 
rants del patrun el salvet tots er in siu servec; pertgei quels cono- 
schevan l'affar et eran gia adüsai da lavurar sut la direcziun de 
Meltger. El era let da haver siu frar Georg in siu affar; quel il 
saveva beinduras substituir e survigilar l'affar, cur Meltger üna 
gada u l'autra era absent in facendas. Novaziuns el faget ad 
interim negünas in siu affar, el il manet alla maniera de siu bun 
patrun et era contentissim cun la rendita che el fageva. Essend 
uss tot puspei nel vegl curs, Meltger penset da far úna visita a 
ses geniturs. El era uss gia 21 ann in Italia e bramava da ver 
ses geniturs e da portar a quels succurs. Et el saveva uss er far 
quei. El possedeva a Ferrara ün stupend caffé cun üna chocola- 
teria e tots dus affars eran in flur. Supra de quei el haveva er ` 
artau da siu patrun tot las mobilias e tot la mercanzia che era 
stada in casa del patrun, cur quel morit. Allura el era amo il 
possessur da quater bellas campagnas giaschentas nella vicinanza 
della citad da Ferrara. Er il capital, che el haveva artau era plü 
considereivel che quei che el supponeva al principi. Zieva haver 
distribuiu tot ils legats e pagau tot ils custs dellas funeralias, il 
gli restet amò in cassa üna summa da circa 10,000 scuds. Quei 
era da lez temps üna granda facultad e Meltger saveva sustener 
ses geniturs e parents, senza che el haves accort (accorschiu) quei 
in sia cassa, la quala di per di se multiplicava tras las bunas 
façendas de ses affars. 

Haveva Meltger üna gada üna buna idea, el non stava a 
mezza via, dimperse el l'exsequiva. El prendet uss totas disposi- 
ziuns necessarias per saver repatriar e far üna visita a ses geni- 
turs e parents. El providet ses affars cun tot il necessari, installet 
siu frar Georg per capo de siu affar e partit per casa inturn ils 
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12 da Fenadur anno 1788. El se haveva provist cun üna bella 
summa de danérs et era vestiu elegantamein. In Italia el havet 
occasiun da far siu viadi in carrocia; ma essend arrivau a Colico, 
el faget siu viadi a pei, passet Clavenna et il Septimer et arrivet 
a Bivio iina Domengia vers la sera, inua el pernottet. Co gli 
fageva bein la magnifica aria alpina dellas muntagnas! El pareva 
dad esser tot ün auter human e respirava bler plú libramein; ma 
il contrast tranter la ‘pesanta aria humida da Ferrara e la fina, 
vivificanta aria alpina era fitg grand. L'auter di el continuet siu 
viadi, ma el non haveva granda prescha, el viagiava be promenand 
per saver considerar indretg la contrada e tot las caussas che gli 
davan in ógl. In totas vischnauncas el se fermava ün' urella per 
discurrer cun la schenta e s'informar dad üna caussa e l'autra. 
Igl era quasi notg cur el arrivet a Casti, inua el voleva pernottar. 
La damaun sequenta el se mettet fitg mamvegl in via; el sequitava 
cun cor battent la cursa dell’ Albula, passet Surava et arrivet a 
bun’ ura al bagn d'Alvagni. Na da lontan de -quel ses geniturs 
havevan tin bel prau et el observet in quel ün pradèr, il qual 
segava frescamein. Arrivau nella vicinanza del prau, el conoschet 
siu bab, il qual era quest pradèr. El il consideret, ma continuet 
allura sia via, senza se dar da conoscher al bab. Quest ultim 
haveva bein vis passar ün ester, ma non imaginava che quel sei 
siu figl. Meltger passet comodamein la Tgolda et intupet giust 
sut il vitg d'Alvagni üna donna, la quala portava l'ansolver a 
qualche lavurant sün il funds. Arrivada da vicin al viagiatur 
ester, la donna il fixet cun üna singulara expressiun in sia façia. 
Er Meltger se fermet visavi alla donna e la consideret. La regor- 
danza gli returnet e cumbein che la donna gli pareva veglia, el 
penset: „quei eis mia cara mamma.“ Ma aunc avant che el la 
salüdi, la donna gli schet: „Ma non es tü miu car Meltger, non 
es tü il Meltger Brunner?“ E schend quels plaids las larmas la 
saglittan in fila. Meltger s'avicinet alla mamma, l'imbracet e la 
schet: ,Bein, jeu sun vos Meltger pers, cara mamma e jeu returna 
a casa pro mes geniturs per implorar da quels perdunament per 
la sconsideratezza de mia giuventüna. Mi perduneis vus, cara 
mamma?“ La buna mamma strenschet siu fig] al sein matern e 
schet: „Jeu ti haveva gia perdunau il prim di.* 

Mamma e figl discurrettan amò üna pezza insembel e Meltger 
relatet alla mamma, co que vomi cun il frar Georg. Allura la 
mamma il demandet: „Non has tü vis il bab? El sega ün nos 
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prau grand sut la Tgolda.“ ,Bein, jeu il hai vis et er conoschiu; 
ma jeu non hai hagiu la curascha da me presentar gli, jeu vógl 
plü bugen far quei in nossa casa in vossa presenza, cara mamma.“ 
„Allura va tü a casa; tü catteras là duas da tias soras, la Mar- 
gretta e Ursula“, schet la mamma; ma jeu vógl portar l'ansolver 
al bab, avant che la suppa sei freida et allura er preparar il bab 
sün tiu return nella casa paterna.“  Havend dit quests plaids, la 
mamma jet inavant e Meltger intret il sequent moment in visch- 
naunca e jet directamein nella casa de Florin Antony Brunner e 
cattet qua sias duas soras, las qualas non il conoschevan; ma 
Meltger se det prest da conoscher a quellas, et ellas havevan ün 
grandissim plascher de lur frar. Dintant la mamma Anna Maria 
era arrivada pro siu mariu, il qual non haveva amò finiu da segar. 
lls dus vegls se mettettan a terra, la mamma raset üna tuaglia 
e mettet l’ansolver siin quella. Durant la colaziun Florin Antony 
demandet a sia muglier: ,Non has tii intupau ün signur ester? 
Avant üna mezz' ura circa passet qua ün stupend signur giuven; 
el era grand e bein vestiu, se fermava mintga moment e ha er 
considerau mei, sco sche jeu fuss üna persuna remarcabla.“ 

„Schi jeu hai incontrau quest signur“, respundet la mamma, 
„e hai er discurs ün’ urella cun el. El haveva da totas sorts 
miraviglias e se voleva informar da totas sorts caussas. Ma cur 
jeu tandem il hai conoschiu, hai jeu capiu tot siu far.“ 

„Ma dinunder conoschas tü ün tal signur ester?“ replichet 
il mariu; „quel cert mai non eis stau ad Alvagni; almeins jeu non 
me regorda da haver vis quest signur qua.“ 

„E totüna il has vis bleras gadas, has er cianciau bleras 
gadas cun el et il conoschas er aschi bein sco jeu“, schet la donna. 

„Tü me mettas amò in plü grand imbrugl, cara Anna Maria“, 
replichet Florin; ,jeuú hai absolntamein negüna idea, tgi el podess 
esser.“ 

„El eis nos parent“, continuet la donna, „sehi ün parent fitg 
proxim e jeu spera che que ti fetgi plascher da çiançiar cun el e 
perquei il hai jeu invitau, d'oz gentar cun nus in casa nossa.“ 
Florin Antony faget ógls gross e schet: ,Dunque jeu vógl mirar, 
tgei hosp til has cattau per strada.“ 

La buna donna Anna Maria non volet tentar plú ditg siu 
mariu e schet: ,Non te regordas tü plü dad ün fugitiv d'Alvagni, 
il qual haveva mess sia intéra familia in tema et anguscha? Non 
te regordas dad ün cert cavrèr Meltger, il qual tü conoschevas 
aschi bein?" 
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„Quest signur fuss nos Meltger?“ demandet il hum cun sur- 
presa, durant che ses ógl s'implenittan cun larmas. ,Pertgei non 
. ha el allura cianciau cun mei, cur el passet da qua? El me ha 
cert conoschiu, el me sto haver conoschiu e saveva er che quest 
prau apparten a nus.“ 

„Schi, el te ha conoschiu“, replichet la muglier, „ma el non 
havet la curascha da te plidentar; el te vol salüdar pür a casa 
e te demandar per perdun per sia fugia. Jeu spera che tü seregies 
reconsiglieivel vers el; el ti farà bön per tot il mal che el ti ha 
inzacuras occasionau.* 

Ils dus conjugals discurrettan amò ün' urella da lur figl 
Meltger e s'allegrettan che el era returnau a casa. Da sia fortuna 
els savevan amò nagut; pertgei ne Meltger ne Georg als haveva 
scrit inzatgei dell' ierta fatga. Il bab finit prest da segar e güdet 
allura inserdar (anzardar, fer our chanvoul), e cur tota lavur era 
finida, els jettan plaun lur a casa. Meltger haveva dintant fatg 
conoschenza cun las duas soras, tgi eran stadas a casa e quellas 
gli havevan gia racquintau tot las novitads che ellas savevan. 
Meltger passegiava per la stüva inturn e dava mintgamai ün' 
ógliada dalla fenestra per mirar, sche ils geniturs arrivien. Tandem 
el ils vezet ün toc sut la casa et el devantet ün pau inquiet; 
pertgei el temeva amó siu prim inconter cun il bab. Audind intrar 
ils geniturs in casa, el se mettet nella vicinanza del üsch, il qual 
era avert. Fagend il bab siu prim pas in stüva, Meltger pigliet 
il maun del bab e s'inschenugliet e schet, büciand il maun del bab: 
,O mi perdunei, car bab, perdunei la sconsideretezza de mia giu- 
ventüna!^  Plü el non savet dir. Il bab, senza far plaid, alzet 
da plaun il figl, e quest vezet üna larma nels ögls del bab. Front 
in frunt els dettan ün’ ögliada lün sü per lauter e s'imbracettan. 
Ils dus humens gigants e ferms sco fier scofundevan sco infants. 
Tandem il bab schet: „Tot ti eis perdunau, car Meltger e jeu hai 
ün grandissim plascher che tü eis returnau a casa. Er la mamma 
beneventet da novamein siu figl nella casa paterna, et uss tots se 
mettettan in davos meisa e Meltger stovet cun üna gada comenzar 
da racquintar, co il sei passau eun el in terras estras e tgei che 
il frar Georg fetgi a Ferrara. 

Gia ditg avant che ils geniturs returnien dalla lavur, Meltger, 
il qual haveva oz appetit, haveva discurs cun sias soras davart 
ün gentar, schi el las haveva commendau, tgei e quantas tratgas 
(plats, pitanzas) ellas hagien da cuschinar e faget allura'er ir per 
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ün quart bun vin. Volend la mamma uss ir in cuschina per pre- 
parar il gentar, las figlias la schettan, che il gentar sei gia prest 
preparau, ella sappi uss gia rasar tuaglia. La mamma faget quei, 
et in curt temps comparet allura il gentar sün la meisa insembel 
cun il quart vin. La persuna principala era oz il Meltger, et el 
stovet quasi continuadamein racquintar da sia vita in Italia. Cur 
la familia havet prest gentau, Meltger s’alzet e schet a sia sora 
Margretta: ¿Ve cun mei in cuschina, jeu vógl uss aunc cuschinar 
üna tratga italiana per ils geniturs; ma ils auters non ascan vegnir 
in cuschina quell’ urella.* El sortit e Margretta gli sequitet. 
Margretta stovet allura dar ün scadella a Meltger; quel mettet in 
quella 1500 scuds in pezzas d'aur e las cuvrit cun ün mantin alv. 
Allura el jet in stüva e se mettet puspei alla meisa. Prest portet 
allura Margretta la scadella in stüva e la centet sün meisa avant 
ils geniturs, e Meltger schet: ,Uss questa tratga eis be per vus, 
geniturs; jeu spera che ella vus plascheregi. Alzei vus mamma 
il mantin!“ Sorridend la mamma alzet il mantin, ma il laschet 
crodar dals mauns cur ella observet las gliischintas pezzas d'aur. 
L'intêra familia miret cun granda surpresa sün quella extraordinaria 
tratga;. ma Meltger schet: „Cars geniturs, quests danèrs sun la 
prima rata, cun la quala jeu vus vögl recompensar il bön, che vus 
mi haveis fatg in mia infanzia fin al di che jeu vus hai bandunau. 
Inua sun stadas questas pezzas d'aur, se recattan amò plüras autras, 
e jeu solet sun uss in cas da pisserar (haver quitau) per vus e non 
vügl, che vus maunchi plü üna soletta caussa necessaria. Ma jeu 
vógl er pisserar per mes cars fradegliuns tant sco mi eis possibel. 
Jeu vus asca er sincerar, che jeu hai acquistada questa moneida 
et aunc blera autra facultad in maniera reala e spera, che giaschi 
la benedicziun siin mia substanza.“ 

Meltger racquintet uss a ses geniturs, che siu bun patrun 
gli hagi testamentau tot sia facultad e che el uss sei ün hum 
benestant. Ils geniturs e las soras fagevan égls gross, . sentind 
dad üna tala fortuna de lur Meltger. Revegniu da sia prima sur- 
presa, il bab schet: ,Il mi plascha fitg, che tii has. acquistada ina 
aschi granda facultad; ma pli che tia richezia mi plascha, che tiu 
patrun ti la-ha testementada, il che comprova che el sei stau con- 
tent de tei e che tü gli has serviu conscienziusamein. Diligenza 
activitad e probitad meinan semper alla fortuna.* 

Uss Meltger era la plü importanta persuna ad Alvagni. Tot 
se regordava amò de sia fugia e se miravigliava, che il cavrèr 
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fugitiv sei daventau Dn signur in terras estras. Non havend ses 
geniturs glivrau da fenar, Meltger als güdet sco ün famegl in 
questas lavurs. El segava cun il bab, güdava alla mamma et 
allas soras, fagend l'inserdunz e raschlunz (rastellunz) et era 
aschia activ dall’ alva fin la sera tard. Quei plascheva a quels 
d'Alvagni et els respectavan Meltger aunc da plü, vezend che el 
non apparteneva a quella classa da humans, ils quals creian che 
lavurs campestras non seien decentas a quels tgi han fatg fortuna, 
u se pon almeins pender alla fortuna ded auters. 

Ün di Meltger faget vacanza et ascendet la muntagna. El 
visitet las alps d'Alvagni et er tot quels locs, inua el haveva 
pertgürau las cauras. Vezend la contrada da Mosch, el se regordet 
amò vivamein dell’ aventura successa cun el il di de sia fugia. 
El visitet er las tegias dellas alps e se laschet tractar dalla fa- 
meglia cun bun latg intér e cun gustusa grama dulcia. El declaret 
als famegls, che il latg e la grama nellas alps grischunas sei 
totüna inzatgei bler meglier e plü substanzial che ils caffés e las 
chocoladas nellas citads italianas. Pür tard la sera el arrivet a 
casa; el era bein fitg stanclentau, ma totiina questa excursiun il 
haveva miravigliusamein fres-chentau. El faget ils proxims dis 
aunc intgiinas excursiuns nellas vischnauncas limitrofas; el visitet 
Churwalden e Lansch, Filisur e Bravugn. Il temps era bel e 
l’aura fitg favureivla per tals viadis e Meltger sentit, che l’aria 
alpina gli serviva fitg bein; perquei in pe da restar be duas emdas 
ad Alvagni, sco el haveva calculau, el restet treis emdas a casa. 
Ma tandem el se stovet resolver da partir. Ses geniturs e fra- 
degliuns il volevan bein stimular da restar aunc plú ditg; ma sia 
presenza era absolutamein necessaria a Ferrara, et el stovet partir 
circa a mez del Avust. Il comgiau da ses geniturs e fradegliuns 
era fitg dolorus, ma Meltger als impromettet da far ün' autra gada 
üna visita. 

Siu return a Ferrara succedet senza negüna aventura. La 
sera del sesavel di de siu viadi el arrivet saunamein a casa e 
cattet là siu caffé e la chocolateria tot in urden. Nagut extra- 
ordinari era success durant sia absenza da çinc emdas. Ma siu. 
frar Georg fageva üna trista çera; el era mager e pallid sco la 
mort. Meltger il faget far vacanza las proximas emdas, sperand 
che el revegnissi da promenar ün pau per la campagna inturn. 
Ün da ses mezzaris l'invitet da star per intgiin temps sin la cam- 
pagna pro el e da bever latg muls la damaun e la sera. Il giuven 
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faget quei, ma senza che el daventass plü fresc. A Meltger quella 
caussa non plascheva, et el tramettet il frar pro ün dels plü ac- 
creditai docturs della citad. (Quel squasset la testa e consigliet, 
che il giuven dovei müdar l'aria; tenor totas apparenzias el sei 
affectau dal mal tisic e quel sei fitg periculus. In consequenza 
de questa consulta Meltger subit se resolvet da far repatriar il 
frar. El il providet cun üna suficienta summa de danérs e Georg 
partit per casa nel meins d'October. El arrivet fin a Cremona e 
s'ammalet là seriusamein. El haveva sün viadi, essend l'aura da 
quel temps criua, pigliau ün nausch sfredament. El era a peina 
stau ün di nell’ osteria a Cremona, che ün il stovet portar nel 
spital, e paucs dis zieva Meltger recevet la nova che siu frar 
Georg sei mort nel spital a Cremona. Non savend el sez ira 
Cremona, inua el fuss er arrivau pür zieva la sepultura del frar, 
el faget scriver alla administraziun del spital, che el sei prompt 
da pagar tot las spesas occursas per la cura e per las funeralias 
de siu frar. Nel medem temps el scrivet er a casa als geniturs 
della trista sort del frar Georg e provet dad ils confortar. 

La mort de siu frar haveva attristau Meltger. El stovet uss 
sez puspei prender tot la direcziun de siu grand affar sün sia 
schuvella. 'Tot sias intrapresas reussivan et el fageva ann per 
ann meglieras facendas. Ma el se sentiva in pau abbandonau, 
non havend iina persuna, cun la quala el havess saviu discurrer 
e se consigliar sur diversas caussas de siu extes affar. El haveva 
scrit a casa, che üna de sias soras podessi vegnir a Ferrara pro 
el; ma quellas non volevan ir in terras estras, ellas stavan plü 
bugen a casa cun ils geniturs. Circa desch anns haveva Meltger 
viviu solet cun ses numerus servients; ma el füt tandem unfis 
(stuffi) de questa vita e se resolvet da maridar, sche el catti üna ` 
donna, la quala sei adattada per siu affar. El conoscheva üna” 
brava vidua (vieua, veua, guaivda), la quala haveva duas frescas ' 
et adestras mattellas. Questa donna habitava nella vicinanza de 
siu caffé, e Meltger haveva ogni di occasiun d'observar, quala vita 
quella donna manava. Ella haveva intgüna facultad, ma richa ün 
non la saveva nomnar. Plaschend gli questa donna in tots rapports, 
Meltger faget sia conoschenza e la cattand pietusa, diligenta e 
proba, el la spuset zieva ün mez ann. El se sentit fortunau in 
siu matrimoni. Cumbein che el non voleva che sia muglier se 
participeschi dellas lavurs in siu affar, sche discurreva el totüna 
bugen sur de quels cun üna persuna, della quala el se podeva 
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fidar. Il dava però er occasiuns, nellas qualas l’agiit della muglier 
era”necessari, sco per exempel cur Meltger ina gada u l'autra era 
absent in facendas del affar. 

Non benedind Deus quest matrimoni cun descendents, Meltger 
zieva treis anns penset a ses parents ad Alvagni, ils quals dovevan 
daventar ses successurs, in cas che el dovess morir senza relaschar 
propris infants. Havend instruida sia muglier in tots rams de ses 
affars, che ella il saveva uss substituir nel affar, el se resolvet 
da far ina visita ad Alvagni. Cumbein che el era uss ün hum 
da prest 50 anns, ses geniturs vivevan amó aunc et er ses fra- 
degliuns, cun excepziun del frar Georg, il qual era mort a Cremona, 
et üna sora, la quala era morta nubila ad Alvagni. Conter la fin 
del secul passau, cur Napoleon haveva inundada l'Italia superiura 
cun l'as armadas della republica francesa e dau als stadis ün autra 
forma, er las delegaziuns papalas havevan patiu bler dals disturbis 
della guerra. Ils affars non flurivan aschi bein sco avant, e cur 
non füttan finidas quellas truschas de guerra er ils prims anns de 
quest secul, blers affars eran stai ruinai totalmein. Meltger Brunner 
haveva er sentiu la mala influenza della guerra in siu affar; ma 
el lavura totiina aunc cun bun profit e haveva danèrs avunda per 
ses negozis e savet amò prender iina considerabla summa cun se, 
cur el anno 1808 faget sia ultima visita ad Alvagni. ` 

Arrivand ad Alvagni al principi del meins da Sercladur, el 
cattet amó in vita il bab e la mamma, ma tots dus eran uss vegls 
e debels. Ils buns geniturs havevan üna granda allegrezza d'amò 
vér üna gada lur figl avant lur mort. Meltger s'interesset principal- 
mein er dell’ óconomia de ses fradegliuns, ils quals eran maridai 
e repartet generusamein tenor bisógn ina bella summa tranter ils 
geniturs e ses fradegliuns. Quels il benedittan per quest susteni- 
ment, il qual els savevan fitg bein adovrar. Meltger declaret a 
ses geniturs, che el als vógli ogni ann trametter tants danérs sco 
els hagien da bisógn; els doveien d'uss in via lavurar be quei 
che als plaschi per haver ün pau moviment e passatemps; ma lavurs 
grevas els non doveien far, quei non sei da bisógn, el possedi fa- 
cultad avunda per ils mantener durant tot lur vita. 

Cur arrivettan las uras, che Meltger stovet returnar a Ferrara, 
l'intéra familia era fitg trista, principalmein ils geniturs, ils quals 
sentivan fitg bein, che els hagien da dar comgiau a lur figl per 
vita e mort. Cur Meltger partit, el prendet dus nevs cun se, ün 
figl de siu frar Christian et ün figl de sia sora Catharina; il prim 
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se nomnava Christian Antony e portava er il nom de familia Brunner, 
lauter haveva nom Paul Liesch. El arrivet saunamein a Ferrara 
cun ils dus nevs, ils quals eran frescs giuvens. Ma Meltger non 
ils haveva manai a Ferrara per ils laschar far ils signurs e pol-: 
truns, dimperse per ils far imprender da lavurar e spargnar. Els 
stovettan comenzar cun las plú simplas lavurs e tenor merits el 
ils avanzava in lur plazza sco auters servients. Tots dus giuvens 
se mussettan habels et adesters e se deportavan er a compleina 
contentezza del barba (aug). Quei faget plascher a quel et el 
lavurava sez cun nov anim in siu affar. Cur las guerras eran 
passadas e.la pasch e l'urden era returnau in Italia, ils affars 
comenzavan puspei a far splendidas facendas. Er Paffar da Meltger 
Brunner a Ferrara comenzet a flurir plü che mai. Il caffé, che 
portava ussa gia d'intgün temps il nom „caffé Brunner“, era ün 
dels prims affars da quella sort a Ferrara et era frequentau dalla 
plü granda signuria della citad, postut la sera avant e zieva il 
theater, il qual era da totafatg vicin. Meltger se retiret plü a 
plú dallas lavurs; el haveva be aunc la direcziun e la survigilanza 
del affar. Las grandas lavurs stovevan ses dus nevs far, ils quals 
di e notg eran occupai u nel caffé, ne nella chocolateria. Els fa- 
gevan quellas diversas lavurs alternativamein et a compleina con- 
tentezza de lur barba. Perquei teneva laug er ault ses nevs et 
ils amava sco sche els fussen ses figls. 

Cur plü tard il stadi papal teneva truppa svizzera, Ferrara 
haveva er suvent intgiinas compagnias dels dus regiments svizzers 
in garnisun. Tot quels officials svizzers, ils quals se recattavan a 
Ferrara, eran sco da casa nel caffé Brunner, et il possessur Meltger 
Brunner haveva ún grand plascher, che ils compatriots frequentavan 
siu caffé e se mussava er adiina generus vers quels. Ma avant 
tot el haveva siu plascher cun ils compatriots grischuns, postuts 
cun ils Romanschs, cun ils quals el soleva discurrer la lingua ma- 
terna. Er suttofficials e soldats romanschs, ¡ls quals vegnivan ¡ina 
gada u l'autra in siu caffé, el tractava generusamein e mai non 
ils laschava pagar lur caffé e chocolada che els bevevan; anzi el 
haveva in grand plascher, cur de quels compatriots frequentavan 
siu caffé. Perquei il caffetier Brunner non era daventau pauper, 
dimperse el era ussa fitg rich e saveva goder ils dis de sia veglia- 
diina in tota comoditad. . 

Meltger Brunner arrivet all” etad da passa 84 anns e morit 
inturn l'ann 1840 zieva üna curta malattia, deplorau da tot ses 
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parents e conoschents. Tot ils Grischuns, militars e civils, tgi da 
quel temps se recattavan a Ferrara, comparettan a sia sepultura 
sco er auters Svizzers e blers Italians. Cun Meltger Brunner era 
. passau in forsa ün hum religius, prob, activ e diligent et ün bene- 
factur da blers paupers. Cumbein che el era stau fitg spargnus 
et óconom, per la miseria el haveva adüna il maun avert e suste- . 
neva generusamein tot quels, ils quals el teneva digns d'ün su- 
steniment. 

Qualche dis zieva sia mort ün avrit il testament che el haveva 
gia fatg avant dus anns. Tenor quel recevet sia muglier 5000 
scuds e sias duas figlias estras ogni üna 1500 seuds. Per ses 
parents ad Alvagni el haveva destinada üna summa da 2000 scuds. 
Tot sia autra facultad el haveva testamentau a ses dus nevs, ils 
quals gli havevan serviu gia blers anns in siu caffé. Al Christian 
Antony el relaschet il caffé cun tot il mobiliar, treis de sias cam- 
pagnas e 3000 scuds in danèr comptant. El il haveva preferiu 
al auter nevs, perquei che el portava il nom de familia , Brunner“, 
il qual nom il caffé doveva portar er zieva la mort del testator. 
Paul Liesch, lauter nevs, recevet la campagna granda e circa 
9000 scuds. Quel fondet allura cun sia bella ierta ün auter affar, 
il qual exista amò oz in di et eis bein accreditau in Ferrara. 
| Christian Antony Brunner manet uss siu affar sut il nom 
caffé ,Brunner*. El maridet üna Italiana e havet cun quella in- 
tgüns infants. El non arrivet ad üna aschi aulta etad sco siu 
barba, e cur el morit, artet siu figl il caffé. Ma quest figl morit 
giuven e relaschet il caffé a ses treis infants, ils quals sun amò 
ils proprietaris del caffé Brunner. Non savend quels manar ün tal 
affar, essend memia giuvens, il caffé fit long temps affitau als 
parents Liesch in Ferrara, ils quals pür avant circa desch anns 
han bandonau quest affar per manar cun plii granda forza lur 
propri affar. Tgi da present meina quest caffé, mi eis inconoschent, 
ma l’affar porta amò il nom „caffé Brunner“, e sche noss com- 
patriots romanschs, tgi sun in Italia, passan üna gada per Ferrara, 
sche pon els facilmein cattar quest caffé sün la principala plazza 
della citad da vicin del theater alla strada ,Giovecca,* 


Poesias da divers Aucturs. 





A mezzanot. 


Tuot ais silenzi: — intscherta glúsch refletta 
la lina tristamaing siin Ja champogna; 
e vez, sül fond del tschel, pürissma e netta 
la lingia 's disegnar della muntogna. 


San Miniato sulet para vegliar; 
e da cosü '] bun vegl, plain da scufort, 
con sia vusch greiva am par' annunziar: 
„ün oter di, ün oter di ais mort!” 


As perda il sun nel aier: — splenduraint 
intant Fiesole 's mossa: ed in el fixà, 
resiista sii dal cor l’impissamaint, 
regordanzas da gloria e ’d libertà. 


Sco figls intuorn la mamma, eir oters stan 
paiais posats sil spelm della collina: 
e 'ls clochers, las baselgias, Settignan 
am paran quia portats vi d’Engiadina. 


Ma invan eu tscherch, con ógl anzius, la pumpa 
d'las superbas da munts ôtas chadagnas; 
e meis giavüsch dal pet plü ferm erumpa, 

. per ir vers ils vadrets da mias muntagnas. 


Invan tscherch' eu l'inchaunt del majestus 
slauntsch della pizza, invan l'alpina flur, 
invan il god, ils larschs ed il lamaintus 
della cratschla sbragir e dell’ oxtur. 


Eu t'am, eu t'am, o patria mia! e possa 
ün di ’1 solai, sco*cha meis cor il spera, 
bütschar insembel a mia povra fossa 
il cotschen e la crusch da tia bandéra! 


Fiorenza, Avril 1886. 
G. Luzzi, V. D. M. 


— 344 — 


Il spuntar del dì. 
(Daybreak. Versiun dal inglais da Longfellow.) 


Oura d'in mez il mar ün vent s'alvet: 

-- „la plazza ais mia; tü va, tschiera!“ — el dschet. — 
Allas navs ün salüd, passond, invia: 

— ,8ü, sü las velas, cha la not ais via!“ — 
Vers terra festinond, innan, invi’, 

— „stat sü, sbragit, stat sii, cha spunta il di!” — 
E riva sur il god: — ,0 ti, foresta, 

la fruondlusa bandera adoza in festa!“ — 
Gnit dell’ utschè strusch l'ala amò pliada: 

— „sü, sü, at sdosda, utschè! fa’ tia chantada!“ — 
Aleiger visitond del paur la chà: 

— ,fa udir tia vusch, o gial, il dì ais quà!“ — 
E vout al chomp et alla früa: — ,t'inclina, 

e salüda il gnir sü della mattina!“ — 
Con vusch plü ôta, del clocher süsoma : 

— „at mouva, at mouva, o sain, e la glieud cloma!* — 
Dels morts passond per la tranquilla dmura: 

— sPasch! ..... suspiiret: non ais amò voss’ ura!“ — 


Fiorenza, Mai 1886. G. Luzzi, V. D. M. 
Adieu! 


Adieu pizza, tschel blau, chara stüvetta, 
nativ paiais, o sancta vita alpina! 
amò üna vouta adieu, patria diletta, 
bella Engiadina ! 


Ell ais sco ün trist exil la vita mia, 
ma neir l’exil non pò da tai vi ’m tor 
perch’ eu qui saimper ha l’imagna tia, 
viva nel cor. 


Da città, da flurir d'eistra planüra 
eu sentirà, ma invan, il tentamaint: 
per tai sarà, fin cha la vita am diira, 
l'impissamaint. 

Tuot mi' amur, o patria mia, qui 't resta: 
tuot ti' amur port' eu nel pet con mai. 
Adieu! ..... non larma angoschiusa o mesta 
hoz ha per tai, 
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Perchè la vusch, chi qui nel cor m'infonda 
sco il sentimaint d’in’ ineffabla pasch, 
ais vusch da Dieu, chi a meis giaviisch responda: 
„tü tuornerasch!“ 


Strada (Engiadina Bassa), October 1885. 
G. Luzzi, V. D. M. 


1. Chi sá? 
Il preschaint tü nun spredschar Chi sa? Forsa ün di po vgnir 
Eir scha trist el para, Cha tü stost cridar 
Tü non post ingiavinar E vulessast jent darché 
Quei cha ’1 temp prepara. Inavó tuornar! 
2. Utuon. 


Sur la cittad penda la plóvgia, schüra 
Malinconia sün tuot las chosas stà. 

Da temp in temp passa sur la planüra 
Mnatschus sbischond il vent d’utuon glatschà. 


O stad luntana! Per tai meis cor suspiira, 
Temp chi passet e plú non tuornará. 
Dutscha sco sómi am vegn avant la piira 
Sulagliv' algordanza del passá! 


Cha teis amur sia stat ün sómi eir el? 
Dumond” il cor cur spranza til banduna, 
Ch' eu "m sia mantgnü invan a tai fidel? 


Ün sómi tuot? Oh na! Chara perduna, 
Darché eu vez glüschir il blau del tschel 
Tranter las nüvlas cha l'utuon mantuna. 


3.- Spelm erratic. 


Vegl granit transportá sün la rain d'ün vadret 
Lónch davent da tia rática china, 

Invliidá aint il god stast tü trist e sulet 

Sco sómgiond tia passada fortüna. 
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Dim o veider granit, invlüdá e dascus 
Aint il god sot la verda sumbriva, 

At algordast dal di cha teis ché glorius 
Sün il piz ot al tschel splenduriva ? 


Tü portaivast sül frunt ün pürissem diadem 
D'alba naif al sulai straglüschainta, 

Sur teis vschins at dozaivast sco cuolmen suprem 
Superbgind da tia otezza possainta. 


Sü dal god, tot chargiá d'ün' alpina savur 
Gniv! il vent, üna lomina charezza. 

I] roc jüvel da l'aigl' eira l'unie rumur 
Chi 's audiss in quell' ota quiedezza.. 


E Porizzi furius nun at faiva tremblar 
Eir scha strusch la sajetta passaiva, 

Eir scha l'eco amo lónch il terribel tunar 
Tranter nüdas paraits ripetaiva. 


At algordast, granit? Uoss’ est qua be sulet 
Aint il god sainza gloria ni spranza, 

Siin tai serra dschigliusa la romma seis tet, 
Cun il müschel at covr' invlüdanza. 


In meis cor, o vegl crap, tü darché hast sdasdá 
Da mia patria limagna seraina, 

E meis ógl ha dandet üna larma bogná, 

Una larma d'increschantüm plaina! 


4. Malá. 


Ün raz d'sulai aint in mia chombra croda 
Bé sper meis let, 

Debel sulai d'inviern chi nun rischoda. 
Eu sun sulet! 

Sulet e trist! Ingüna fatsch' amia 
Intuorn nun 'm stá, j 

Pac üna daletaivla cumpognia 
Es ün malá. 

Eisters m'assistan, bain cha serviziaivels, 
Il cor es frai. 


Sainza vulair stôgl m'impissar süls flaivels 
` Razs da sulai! 
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5. Not. 


La s-chürdüm vegn sur la verda 
Val as stender sur il god 

E nel ajer leiv as perda 
L'ultim sun dal sain da not. 


Jo nel fond da la vallada 
Chi 's perderscha per durmir 
Ma 's fermond sia adüsada 
Veglia vusch, fa l'En s'udir. 


. Diou 't perchüra, Engiadina! 
Sun ils pleds da sia chanzun, 
Tras la quieta not alpina 
Va solenna l'uraziun. 


P. J. Derin. 


1. Ün vegl pèr. 


Bgers ans passos, sun, chera, 
Dal prim bel di cha *t vzet; 
Nair” eira ta chavlera, 

Flur frais-ch' in tieu aspet. 
Ed uossa alv' est gnida 

Ta fatscha sblecha zuond 
Eppür, ma chera Ida, 

Eau t'am d'amur profuond. 


Nus fettans nossa gita, 

Tieu maun aint in mieu maun, 
Dolur e bella vita 

Partieu avains scu ’] paun. 
S'aprossma uoss’ la saira 
Nouy’ alva vo gliischir; 
L'eterna prümavaira 

In tschel ans voul unir. 


2. Our ed aint. 


Davaunt porta el nun so, 
Scha el voul ir aint, 

Aint in stüva ella sto, 
Aspettand intaunt. 

El nun suos-cha s'inultrer, 
Ella neir il fer entrer. 


Desideri grand dad our, 

Aint in stüva fé. 

Our ed aint ün saint! il cour 
Per lamur in gö. 

Duos cours battan ferm e bain 
Be divis d'la porta d'lain. 


El as metta a tussir. 

Che dess ella fer? 

Ell emetta ün sospir, 

Chi fo tuot trembler ..... 
E la porta s'evr' intaunt 
Ed in stüva el ais aint. 
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Il cling dels sains, cur cha il dì svanescha, 
Adoz’ il cour scu melanconie chaunt; 

I] viver quaid d'sa ches’ iin figiirescha, 
Cur cha ün eira aunch' ün prus infaunt. 


Ma quels dis dad ura solagliva 

Svanittan spert, rumpand pú d'ün cour cher; . 
Pú d’in amih sün estra terra viva; 

Bgers pü nun odan sain da not suner! 


Bgers pü nun odan tres la lamma saira 
Clinger ils sains! O sömmis del passo! 
Eir vus d’la not ho la cuverta naira 

Daspó bain lónch nel fuonz del cour zuppo! 


4. Giavüschs giuvanils. 


Scha füss ün spler gugent svoless Scha füss ün rossignol chantess 
Bain spert da flur in flur Gugent suot tieu baleun, 

E lur essenza — aspiress, La not infin cha ?] di spuntess, 
Per te, o dutsch’ amur! D’amur ina chanzun. 

E lur essenza deponiss Füss ün ovel, eau murmuress ; 
Süls levs colur coral; La not a te vicin; 

Da te ün bütsch eau percepiss, Tres pleds d'amur t'exstatiess, 
Tü perla della val. .. Tesor' mieu, da contin. 


Gian Fadri Caderas. 


Il Linguach Romauntsch. 


Motto: „Ün püvel chi lingua e costiims non onura 
nDa sieus antenats — quel ais in varded 
»Un póvel chi ctouda — chi vo in malura 
nUn póvel indegn da giodair liberted !* 


Eir nus hoz úna launtscha — v'lains rumper in favur 
Da nos linguach Romauntsch — pel quél portains amur; 
Nus vzains co cha plaun plaun — el vain da bgers miss dvart 
In mód ch'el moriró — púr memma, bod o tard. 
Que ais zuond dolorus — eppür que ais varded 


La lingua da nos baps — dvanted' ais rarited 
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E vi e pi udins — tschantscher in riv’ al In 
La lingua ch'ün discuorra — a Vienn' ed a Berlin! 
Avaunt in secol circa — tschantschaivan il Tudais-ch 
Tiers nus solum ils docts — ils sabis e l’Ovais-ch, 
Mentre cha hoz in di — ün l'oda a tschantscher 
Ad ogni vittürin — o schneder o chalger! — 
Che dschess mé nos Pallioppi — nos Flugi, nos Klaingut, 
Sch'els ressiister pudessan — eir be per ün minut 
E vzessan il Romauntsch — chi ad els eira taunt cher, 
Neglet, abbanduno, — sül punto da croder! — 
— Ma na! Pais auncha viv — in nossa Engiadina 
Ho el auncha bain bgers — e valents defensuors, 
El ho in prüma lingia — l'armeda feminina 
Chi ’1 drov' auncha gugend — in scrit ed in discuors, 
El ho eir nos Ministers -- o stimos Predichants 
Chi del Romauntsch-ladin — sun protectuors zelants, 
El ho eir sieus poëts — chi ’s daun granda fadia 
Per retarder sia fin — sia mort ed agonia; 
E finelmaing ho el — la nouva, fich stimeda 
Societed Romonscha — avaunt cuort temp formeda 
Col scopo sench e nöbel — da vulair coltiver 
Nos idiom Romauntsch — a nus asaimper cher; 
La ditta Societed — quinta’ bgers aderents, 
Fra quels püs Professuors — e letterats valents, 
Magisters e poéts — privats e predichants 
E bgers romauntschs nel Ester — stiidents e negoziants; 
Part-Sura, Engiadina — Belfort e Val Surset, 
Bravuogn e Val Miistair — con iin accord perfet 
As dettan la parola —- tuots proclamand con schlauntsch : 
„Murir nus nun laschains — nos vegl lîinguach Romauntsch!“ 
E nus con els insembel — vulains eir giaviischer 
Cha "1 Pled Ladin nun moura — e possans exclamer: 


»Fintaunt il Languard, il Piz Ot, la Bernina 
»Intuorn nus adozan superbis lur chos, i 
,Fintaunt s-chümand l’uonda del Òen cristallina 
nPercuorra la Vall ed arrosa nos pros, 

y Vulains nus eir salmper Romauntsch faveller 
„Nos vegl idiom, chi taunt an 's ais cher!” 


S. Caratsch. 
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La Vuseh ladina d'nossas Alps! 


Romauntsch! T’amains, favella d’risch ladina, 
D'las Alps a'T clamm, la vusch, il sonor pled, 
Pü d'millis ans est d'grandas vals alpinas 

Il pled, il chaunt, d'amur, d'algrezch' e led! 


Romauntsch! T’amains, favella la diletta 
Cha nossas mammas 'ns haun mussos urer: 
Per nus, la sencha, degna la suletta 

Ch'in tschel ils aungels, paun favler, chanter! 


Tü est la lingua veglia, la sonora, 

Per prosa, rima ais Tieu tun dutsch, clér, 

Ils noms grazius d'Tas vals, munts, pizs, lós, Flora, 
Sun admiros, contschieus dal muond inter! 


Rich' ais Ta Lyra d'veglia melodia, 
Armonius Tieu pled, per ogni chaunt, 

Dal cour, dall' orma sest chatter la via, 

Nel chaunt solenn, d'leidezza, d'led e plaunt! 


Eir est l'inguach, chi sgür il megl as prasta 
Per spert incler, imprender a tschantscher 
Tls dialects, las linguas d'ogni pasta, 
Pronunzia lur, la güst' ans fer pigler. 


Ma eir est lingua rera, bain curjusa 

Cha "ls na Romauntschs dificil paun favler. 
A'T pronunzchand faun tschéra gramazchusa 
Ms tuns d'Ta Lyra fand suvenz sgrizcher! 


D'Frances, Tudais-ch, d'Italiaun uoss' T*masda 
Pü d'ün, erajand da 'T render bel, modern, 
Ma' Genio vegl dal Pled-Romauntsch as sdasda, 
Voul cha Tieu pled „Il vair" resta etern! 


Onur e'S clamm, onur, ed ot Evviva 

Vus degns Romauntschs, d'Raeta-societed 
Ais Voss' amur, per nos pled, nobla, viva 
Lod, S'chaunt' ün di, grata posterited! 


Vus', chi'l „Romauntsch" gia vzais in agonia 

Dal standschantèr tscherchais, as di pér sgúr; 
Sieus noms grazius, scrits, prosa, poésia 

Fin eroudan 'ls munts e l'muond, quels düran pür! 
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Cuvi 'ns nos pled, laschè ’1 sa pitschna plazza, 
Vus egoists! tuottiinna eir as plaundsch, 

Perche sch’in tschel, chattais fors' eir Vus plazza, 
Stovais pür 19, imprender eir ,Romauntsch!" 


Eir dals planéts, la glieud haun sgür favellas 

Lur égen chaunt, linguachs da divers tuns! 

Ma da ,Venus” la bella dallas bellas. 

Tuots tschauntschan sgúr bé noss Romauntschs grischuns. 


Rumonsch! Romonsch! Ramonsch! Rumansch! Romauntscha ! 
Sch’eir ogni vall, disch l'Sieu l'pü grazius, 

Pú larg, pú schlass, pú grass, pú sech al tschauntscha, 

Vus essas frers: Il pled da Romulus! 


Amur! Tuots T'dschains l'istess Tü pled d'leidezza! 
Amur! Ti pled, sour d’crett’ e charited! 

Amur! Confort nel led e la tristezza! 

Amur! dutsch razz dal far d’l’eternited! 


Eir sper il mer, qui’, saimper verda spuonda 

Od bain suvenz nos dutsch dialect favler, 
»Romauntsch* per mé ais l'chaunt, fracasch dell” uonda, 
»Romauntsch” il sbreg, trist clamm d'colombs da mer! 


sRomauntsch“ dal vent l’fracasch, à melodia, 
»Romauntsch” la vusch da ogni elemaint, 

yn Romauntsch”, cur l'eour vers DO piglia la via, 
Per ingrazcher, loder l’Omnipotaint! 


.Romauntsch", dals sains, d’nos 16, dutsch’ armonia 
Nels dis d'dalet, lur tuns, vibraziun! 

Romauntsch" lur clings da led e da fadia, 

Lur sun d'Adieu, d'noss chers separaziun! 


»Romauntsch” l'linguach, d'nos champ da pesch e larmas, 
Il pled d’regret, sii ’1 timbel d’noss amôs, 

Lur vuschs chi ’ns dian: ,Grazcha per fluors e larmas, 
Cuvi ’ns dal tschel la pésch, e l’etern pos!“ 


Schi! nus T'amains, materna vusch ladina, 

Tieu pled, Tieu chaunt, ils priims ’ns haun fats sorir! 
E cur per nus vain l’clamm d'la vusch divina, 
,Romauntsch" als chers, l'Adieu, l'ultim sospir! 


»Dalla Superba” richa d'la Liguria, 

A tuots Grischuns nel muond ,Bun-ann“ salüd! 
A Té ,Helvezia”, patria chér' auguria! 

Dieu saj' Tieu spelm, Ta spraunza, Tieu agúd! 


Giov. Mathis. ` 
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1. Canzun d'il scheiver. 


Il scheiver, quel sco vegl gast vegn Masurca, Walser e Galopp 


Tier nus uon puspei 
E tgei daventa, simpel legn, 
Music’, quell’ aulz’ il pei. 


A Glion, Sagogn et à Ladi 
Tuts saultan ton sc’ ei pon; 
Ils mats, mateuns de la Cadi 
Er’ scheiver fan uon. 


A Breil, à Trun et è Sumvitg 
Murons en schletta van. 

Ad els sin quei, sco pli de ditg 
Lur Bialas groma fan. 


Mustèr e Medel e Tujetsch 
Pli leghers ein mai stai! 

Ord lur saltar e far cametsch 
Lur num fuss ils „clamai“. 


La gigia, flauta, clarinet, 

Tuts instruments de bal, 

Quels harmonescha Gion Gianet, 
Auctur de tut scandal. 


In denter gliauter van; 
La Polca saulta Stalter gop, 
Tuts auters quei nuot san. 


En hoppers, segls, il meister ei 
De tuts nies Gierau gries, 

Cun Baba nauscha leu mirei 
Co ’1 saulta, storsch’ il dies! 


Hip! Hop! Mistral cun Nanna va, 
E saulta legher treis; 

Er’ Scrivon seglia, ,Pintga tscha! 
Neu hurtig, mov’ ils peis!“ 


Seis legras, gibl” el, vus mateuns, 
Vus essas libras eun, 

In auter onn forsa duneuns, 

Veis auter schon von meun, 


Cun vin, vinars, rampampuli 

La seit lein stinentar; 
Schambuns, andutgels, carn vadi 
Puschegn lein far purtar. 


Nos exerzezis el saltar 
Lein buca better vi, 

Quels ferm stuein continuar 
Entochen l’alv’ d’il di. 


1859. 


2. Il zen. 


Schon la naschienscha d’igl affon 


Annunzi’ à tuts il zen. 
E cloma, cloma pign e gron 
Tier il Sogn Sacramen. 


De ault, sublim clutgè el clar, 
Recent, migeivel sun’: 

„Naschiu ei oz in aunghel car.“ 
„Vegni!“ Rabatt’ il tun. 


El tucca, suna vinavon: 
» Vegni cul nievnaschiu; 
Dil baten aua al daemon 
Pren quel e rend’ à Diu.“ 


El tuna, suna pli e pli; 
»Madretscha e padrin 

El tempel Christi ein vegni 
Cun vies affon carin!“ 


Sco niev commember sì ’1 prendein 
D'V humana societad, 

Chél bauld ne tard solemnamein 
Confessi la verdad. 


D'il baten l'aua lava giu 
Las maclas, forza dat 
De viver e survir à Diu 
En vera pietad. 
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Ei igl affon cul temps carschiu 

Si 'n giuven, taffer um, 

Ei' zen puspei, ch'a quel „mariu“ 
Dat il dueivel num. 


Sco spus quel clom’ el tiegl altar, 
Per prender giu gl'ani; 

Solem quel alla spusa dar 

En plazza d'il tschupi. 


Schmanatscha er” beinduras fiug 
Duront ils dudisch meins 

D'en tschendra metter tut il liug 
E consumar ils beins: 


Ne vegn tempiasta cun cametg 

E lunsch ruin’ ils funs, 

Per tetg, baghetg ha nin schurmetg, 
Malaura pren las puns, 


. Sche van d'il zen cloms per agid 
En tutta direcziun; 

Sco setractont mo de salid 

Ne tresta perdiziun. 


E ei d'la patria horizont 

De temps stgirs e curclaus; 

Stat s'ils confins nus schmanatschont 
Nies inimitg armaus, 


Cun l’intenziun de romper en 
E nus humiliar | 
Sco prischuniers manar naven, 
Il pievel maltractar, 


Sch'ei'l zen puspei che cloma tier: 
„Las armas neunavon." 

En stuornas tuts sut la bandier' 
Van, cuoran ton sc'ei pon. 


Lur existenza vet' e seun 
Tuts prompts ein d’unfrir si; 
La spada tratga enten meun 
Els tegnen notg e di. 


Bein crod' enqual er’ el combat 
Encunter gl’inimitg, 

Battend per patria, libertad 
Tenius de vitg en vitg. 


Vi accompogna uss’ il zen 
D'la patria defensur 

E silla foss’ in monument 
Sesaulz' en sia honur. 


3. Phantasia. 


Audas ti la harmonia, 
L'imposanta melodia 
Si egl ault, vast firmament ? 


Vesas nondumbrusas steilas 
Circulont leu sco candeilas 
Majestus entuorn `l solegl? 


En lur miez la clara glina, 
Encrunada sco regina 
Dont il tact el moviment ? 


Il solegl sin la tribuna, 
Co 'l à tuts mieivel suna, 
Harmonesch' ils instruments ? 


Co ’1 splendus illuminescha 
En lur cuors er’ concentrescha 
Tuts ils corps coelestials? 


Co ei leu fan biala stiva, 
Sunan, contan e fan viva 
A lur retg digl univers? 


Ils comets cun liunga cua 
Passen cun ardenta scua 
Si en masca tier il ball. 


Di e notg continuescha, 

Semper cuza, mai finescha 

Lur cuors, rythmic, regulau! 
23 


Semegliont era rodescha 
Nossa tiara e formescha 
Ina part dil scafiment. 


Lein scurlar giu las cadeinas, 
Envidar si las candeilas, 
Immitar il firmament! 


4. A nos babuns. 


A Trun han nos babuns 
La ,ligia^ engirau; 
Leutras la libertad 
Compleina aquistau, 
Lur num perpetnisau. 


Fugi ein ils tyranns, 

Lur tuors curdadas en, 
Ch'els han giu si baghiau 
Ad els per ornamen 

Al pievel per stermen. 


L'historia dil passau 
Nus dat il musamen, 
Ruinas, igl ischi, 

Ein in viv monumen 
D'igl act de spindramen 


Stoli ein tschentanées 
Schon quater e de pli 
Che nos babs sut igl ischi 
De notg ein seuni 

Als liuns fatg il vaschi. 


Gl'ei stau la ver’ uniun; 
La ferma voluntad 

Da cheu nies salvamen 
Da la crudeivladad, 

„La nossa libertad.“ 


Sei laud a nos babuns, 

Lur act de taffradad, 

Vegn mai emblidaus vi 

Da la posteritad, 

Schi ditg sco nies mund stat. 


Honur a nos heros! 
Memoria renovar 

Lein cun engraziamen, 
Lur nums uss’ celebrar, 


Ad els canzuns cantar! 
1883. 


5. La notg d'ils 11 s'ils 12 de Matg 1872. 
Dies irae.“ 


El palaz federal compara 

En liung manti de bara 

E marscha tras ils vasts e gronds, 
Splendids, elegants, salons 
Mephistopheles e di als baruns 

E representants d'ils cantuns 

Cun alta vusch d'in ferm tenor 
Seriusamein il bor. 
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Dies irae, dies illa, 
Secund ge, u secund na, 
Voss' honur u mo zenur, 
O grond di de sgarschur! 


Quantus tremor est futurus! 
Cur ch'in pievel immaturus 
Sur voss' ovra, condaments 
Metta giu ses compliments! 


Preces vestrae nihil sunt, 
Essend clar à tut il mund, 
Che vus meis entuorn cul plan 
De squitschar il suveran. 


Sors stupebit et scriptura 
Revisionis cum mixtura 
Vegn dal pievel refusau 
E cun Na ’l recept pagau 


Plebs tremendae majestatis 
Vies revisum tuorna gratis 
E risponda: giu cun Vus! 
Esses memia grevs per nus. 


Tuba mirum spargens sonum, 
Electrescha ante thronum 
Spert il votum national 
Curdaus or’ fetg rational 


Lacrimosa dies illa, 

D'igl Olymp Jupiter tilla 
Tun, cametg en vossa villa, 
Sche tudestga Camerilla 
Vus en cuort buc relascheis, 
Deivets, taglias comuleis, 

Il nies pievel murdergeis, 
Ils survients de Diu sbiteis! 


6. Daniev 1887, 


Tut ei che selegra; ei gliei 0z Daniev; 
Svanius ei il veder, neutier igl onn niev. 
Finiu ha la tiara, il siu curs annual, 
Cun jer, Sogn Silvester, digl onn di final. 


Trei tschien e sisonta e pli aunc tschun dis 


Ein cun igl onn melli otg tschien otgonta sis 
Stulli tuts navenda, per mai pli turnar; 
Nagin sa quei temps pli 'navos reclamar. — 


E nus cheu sin tiara havein viagiau 
Scadin di cun ella, ch'exact ha rodau, 
Entuorn de sesezza, sco er’ circulau 
Durond ils meins dudisch, el termin fixau, 


Entuorn il solegl, che a nus ha sclariu, 

Sco glisch si tschentada dal Tutpussent Diu, 
Che ha sin quei viadi nus er' protegiu 

E nus buntadeivel sco bab ha nutriu. 
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Bein ein sin il viadi stentus, fatigus 
Biars ord da nies diember aschi numerus 
Sparti muort malsognas ed ii.tiels leusi, 
Nua che sesanflen ils nos elegi, 


Ils quals leu nus spetgen pli tard arrivont, 
Cur' per nus arriva er' il davos onn, 

Che nus il terrester viadi figiein 

E mai anavos pli ,Daniev^ returnein. 


Tut ei che selegra ei gliei oz Daniev 
Svanius ei il veder, neutier igl onn niev 
Finiu ha la tiara il siu curs annual 

Cun jer, Sogn Silvester, digl onn di finnal. 


De notg allas dudisch ils zenns resonau 
E fratgias e salvias gia han ramplunau, 
Nunziont la midada, scumiada digl onn, 
A tuts per legria, per pign e per gron. 


Gia ei en allerta il petschen affon, 

Giavisch' als de casa legreivel niev onn, 

À bab ed à mumma el dat il siu maun, 

E di lá eun prescha ,Biendi, dei bienmaun." 


Ves spetgan sin l'alva dil di ils affons 
E bucea meins er' ils carschi et ils grons, 
Per spert saver ira tier ils lur vischins, 
Tier lur madretsehas e tier lur padrins, 


A quels in legreivel bien onn giavischar 

E clétg e ventira da cor agurar. 

Els van tiels parents et amitgs, conoschents, 
Exprimen a tuts lur intims sentiments; 


Auguren in lauter spir prosperitat 

Et ault’ vegliadetgna cun spir sanadat 
E benedieziun e beinstar temporal 

Sco er’ bucca meins tut beinstar spiritual. 


Jeu era giavischel a tuts il madem, 
Sincer e de cor e de bien sentiment. 
Nies Diu, il scafider, igl omnipotent 
Nus vegli proteger da cheu er' navent! 


Termetter agid agli pauper munglus 
E benedicziun al fideivel, al prus; 
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Partgir agli fleivel siu susteniment 
E dar al malsaun in spert migliurament! 


La paisch e concordia sei cun ils cristgauns, 
E vegli er’ regier tiels pievels pagauns! 
Quei ei miu giavisch e quei miu sentiment, 
A Diu sei honur e laud, engraziament! 


Anton Tuor. 


Las bravas femnas da Lungnezza. 


Terribla fuva bein l’ujarra 

Dal tredischtschient tschuncontatschun, 
Che ha manau en nossa tiarra 
Il Monfort cunter il Belmunt. 


Il Rhein vargada ei l'armada, ` 
Ha Flem barschau et era Gliont, 

E bandunar ston la contrada 

Uss tutta glieut precepitond. 


Per attacar perfin Lungnezza 
Montfort vers la montogna va 
Et occupescha quella sezza 

: E cau smanatscha gronda fa. 


Ma tuts ils umens da Lungnezza 
Enturn Belmunt ein se rimnai; 

Per frestg defender lur fortezza 
Ein si sontg Carli els postai. 


Igl inimitg vi cunter Porclas 

Uss ei denton er sémanau; 

Essend ch'el pass schizun las portas 
Avertas lau ils noss han schau. 


Da quei las femnas er prest audan 
Uss en Lungnezza da pertut, 
“E sco ils umens sura claudan, 
Las femnas claudan ussa sut. 


Et en furtina tuttas peglian 
Las faulschs e furtgas u in pal 
E spert a Porclas ussa seglian 
Per lau serrar lur bella vall. 
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Regina sontga, mumma nossa, 
Nus gida po en noss combats, 
Creschenta Ti er nossa possa 
Sco avon temps als antenats! 


Et ellas serran spert la porta 
E se posteschan francamein 

E tut che blocca, crappa porta 
Per se defender promptamein. 


Ils inimitgs uss cavalcheschan 
Vers ellas per las far fugir; 

Mo quellas bravas buc untgeschan 
E buc han tema de morir. 


Attaccas biaras se repetan 

Sin las valentas cun ramur, 

Mo quellas crappa, blocca bettan, 
Ch'als cavaliers ei fa sgarschur. 


Er seo las Rhaetas han antruras 
Lur inimitg da gust squassau, 
Fan ellas eau er oz bravuras, 
Ils inimitgs han spuentau. 


Ha! uss arrivan aunc las tunas 
Ch'els a sontg Carl victorisau! 
Et uss ils umens cun las dunnas 
Han gl’inimitg dil tut scatschau. 


Da quest combat aunc dat pardetga 
Quei che a Pleiv sas observar: 

El tempel lasch' ins da vart dretga 
Las femnas, per las honorar. 


B. Vieli. 


1. Al pievel romonsch. 


Stai si! defenda, 

Romonsch, tiu vegl lungatg! 
Risguard pretenda 

Per tiu pertratg! 

Dedesta tut cul tun sonor 

Dil fronsch romonsch, cantau de cor! 
Quel tuna ferm e suna clar 

E quora senza balbegiar, 


— 399 — 


Gie quora senza balbegiar, 
Essent artaus dal bést matern, schi car. 


Stai si! sedosta, 

Romonsch, pil plaid grischun! 

Lai buc a posta 

Satrar tiu dun! 

Tiu cor, tiu spert ein umbrivai 
Dal vierv romonsch e vegnan mai 
A concepir in auter senn, 

A parturir in niev talent; 

Gie mai midar il scaffiment. 
Romonsch ei tia sort tiu truament. 


Stai si e mira! 

Romonsch, tgei avantatg, 

Midont natira, 

Tes frars han fatg! 

Il vierv matern vegn emblidaus; 

Il plaid tudestg ei scumbigliaus; 

Biars plaidan mender ch'ils affonts. 
Schizun tudestgs de treitschien onns, 

Gie tudestgai de treitschien onns, 

Han aunc adina plaids romonschs d’anvons. 


Stai si e senta! 

Romonsch, el cor sincer 

La vana stenta! 

Va buc en èrr! 

Ils schiembers creschan spels glatschèrs 
E seccan vi, plantai els èrs. 

Ed il romonsch, lungatg alpin, 
Naschius el clar dil matutin, 

Carschius el clar dil matutin, 

Ruina tiu talent cun sia fin. 


Stai si, Giadina! 

Stai si de Sut e Sursilvan! 

Tegn car adina 

Tiu plaid roman! 

La mumma plonscha, audas ti! 

Vilenta quella buca pli! 

Mo lai siu plaid sincer udir, 

Che cuschentava tiu bargir, 

Quei plaid migeivel,clar sentir, 

Che voss dus cors e sperts san entelgir. 
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2. La Ligia de Porelas. 


(Canzun fatga sin l'uniun de cant de Lumnezza.) 


A Porclas ei fondada 

La veglia unitat; 

De Porclas vegn numnada 

La nova societat. 

. Ils vegls luvravan cun turschets; 
Ils novs s’accordan en quartets. 


Gliez fuv’ in chor de vaglia, 
Che stava leu semptgaus, 

Els miedis de battaglia 

Stupent exercitaus 

Din brav scolast, Belmont Barun, 
Che dav” il tact cun in spadun. 


Ils umens entschavevan 

Il psalm spel pez Mundeun; 

A Porclas respondevan 

Las femnas de lur meun. 

Ils umens contan bass, tenor ; 
Sopran ed alt fan tscheu in chor. 


Mo gnierv e harmonia 

Ha gliez concert mussau, 

Cu tuts en compagnia 

A Porclas han cantau. 

Aunc mai han ins udiu cantont 
In chor viril e mixt sumgliont. 


A Porclas ha la spada 

Uniu ils perdavonts. 

La viarva bein cantada 
Uneschi lur affonts! 

Ils miedis fetschien s'accordar 
Il pievel sez e s'alliar. 


3. Mistral de Sax. 


Mistral de Sax (cau della Cadi) haveva piars ina battaglia ad 


Urséra enconter quels ded Uri (14avel secul). 


Turnont a casa senza 


Parmada, ha il cumin fatg el responsabels della disfatga e confiscau sia 
rauba, de maniera ch'el stueva en ses vegls onns ir a rugar per ils vitgs 
entuorn. La canzun reproducescha il contegn de questa detga, in” exempel 


della tschocca furia populara. 


„Mistral de Sax, mistral de Sax! 


Ti eis spir sgreffels e spir tacs! 
Nu' has ti noss’ armada?“ 
»nA Hospital terrada.“ “ 

„Nu' has ti schau ils paders?“ 
p»Els ein a mauns a laders.““ 
,Nu' has ti la bandiera?“ 

„„ Ad Altorf sin plaz fiera. ^" 
„Tgei fan quels ded Ursèra?“ 
„„ Els stenschan en fimera.““ 
„E nv’ ein quels ded Uri?“ 
„Els vegnan sur lAlp sura.“ 


„Mistral de Sax, mistral de Sax! 
Sependa si! perves’ ils quacs! 
Neu buc avon il pievel! 

Tgei gida tiu de niebel! 

Tgei gida tia spada! 

Ell’ ei gie gniane gizzada 

Tgei portas capellina? 

Quell' ei tut de ruina. 

Tgei vala tia bratscha ? 

Quell’ ei sco nauscha stratscha. 
Mett' ina peisch de rascha 

Sil péz e fai curascha !” 
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Mistral de Sax, mistral de Sax! 
Va pér entuorn, runont ils sacs! 
E rog’ avon las portas! 
Merettas quella torta! 

Has fatg tenien canera 

E piars la vall d'Urséra, 

Has enterdiu la tiara 

Cun easchunar l'ujara, 

E schau l'entir' armada 

A Hospital satrada ! 

Las vieuas leu che pliran, 

Ils orfans leu ch’endiran 

Pon mai cun tut lur larmas 
Lavar giu tias armas; 

Mo leinan en pli fetg il tacs 
Per tei e tuts ils pigns de Sax. 


1. Partenza. 


Sper ina selva schai mia patria, 
Quei bel paes a mi schi car! 
Per mei la sort ei destinada 
Da quella prest uss bandonar. 
Cont grev fa quei il cor a mi, 
Da tei na ver da cheudenvi 


Stei bein curtgins, stai bein ti prada, 
Stai bein vallada da splendur! 

O selva seiges salidada, 

Vus bandonar quei fa dolur. 

Lontan da casa sto partir 

Per leu fortuna encurir. 


O ears amitgs jeu porscha pia 
Aune ina gada il maun tremblont! 
Partir da vossa compagnia 

Il mal a mi fa aune pli grond. 
Cun il salid jeu parta per: 

A tuts mes cars in beinsever. 
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2. La flur alpina. 


Ti eis o flur alpina 
La bella dellas flurs! 
Ti plaschas cert adina 
Als paupers e signurs. 
Ti eis zun bein fitada 
En tiu vestiu d'amur 
Perquei a ti o cara 
Volein nus dar l'onur. 


Aunc tard vegns ti sclarida 
La sera dal solegl 

E la damaun salida 
L'aurora tei marvegl. 

Mo vivi flur alpina 

Al ciel aschi datier, 

E gaudi Paria fina 

Leusi en tiu quartier. 


Cheu giu en la vallada 
Na pos ti prosperar; 
Da viver disturbada 

Na sas ti cumportar. 
Leu sper la ros' alpina, 
La flura da plaschér 
Podess er jeu adina 
La libertad goder. 


J. P. Voneschen. 


Noms locals 
dellas comunitads Sur-Chalavaina. 


Colectads da Thomas Gross. 


kret 





Cierís (Cierv eir Tschierv). 


Amo fastizis mossan cha la Via da Vnuost e d'Umbragl tra- 
versaiva il Rom pro la punt d’Li sper Furom, passaiva las chasas 
veglias u naschas sot Lusai, e nels Runes da Fuldera as chattan 
amo ruinas da chasas. Sper quellas via as traiva la strada vers 
il Bain, aint per Guad nair, val da Laider vers Urezzi, Joata e 
l'alp da Munt, ingiua as partiva per l'Engiadina bassa sur fon- 
tauna S-charl e per l'Engiadin' ata continuaiva la via aint per ils 
plauns, Sur-som ed ora dal Fuorn. Usché as traiva la via aint per 
la sponda solagliva e laschaiva alla sanestra cugio las grondas 
palüds dels lais e pü in aint per il fond della val ün grand spess 
guad, nel qual vivaivan blers ciervs. Quaista selva gnit runcada 
e qui e lá gnittau biadas chasettas. Il comiinet cun sias chasas 
sparsas alla riva del Rom porta perquei il nom Cierv ed ais ún 
dels nouvs comiins della val. 


Aint a som Cierv: üna part del cumün. 

Alp da Munt: comünal per vachas e vadéls (vadés). 

Alpetta (sper Urezzi): pitschna alp dels abitants da Cierv dad 
our la baselgia (Ora-som-Cierv), uossa cedüda all' Alp Cham- 
patsch da Valchava. 

Bügls: pascul süt, inua sun per bavrar (bavraintar) la scossa plüs 
bügls, nels quals vegn condot cun üna lungia lingia d'chanals 
l'aua d'üna fontaunetta. 

Bain: ün' accla sün bella, ma maigra terrassa. 

Bursins: prads ; allà creschan qualche bursins (Vaccinum ulginosum). 

Baselgietta: guad sün gianda inua ün pedrun ha fuorma d'üna 
baselgietta. 
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Bulasella (bucca della sella): traunter cripla. 

Curtin (sura, da Platz, dad ora): prads circondats da saifs. 

Cliis (claus, clauder): prads planivs plii bod serrats aint cun saif. 

Costas: prada spondiva. 

Costa della resia: sponda crappusa alla riva sanestra del , Rom". 

Chomp nov: ér crapus sper il guad. 

Chomp vöd: pra lisch. v. d. chomp laschá ir a prá. 

Cúel zoppa (cuvel zoppá): tauna nel spelm e guad difizil a 
chattar. 

Chavrinadas: plaun e pascul e guadin giuven. 

Cripla: spelma ún pa cuvert cun dascha. 

Chaschlot: traunter duos vals, deriva probabel da ,chastellot“ 
causa sumiglianza. 

Chasuras (chasas sura): part del comiin, quartier. 

Dóssat: selva sün ün aut muot. 

Dóss della stretta: colina lungiainta. 

Dósset: pitschna ellevaziun cun 2 chomps e sura pra. 

Endi: prads sper chasa avant il tablá. 

Funtauna grossa: guad e pascul inua scula üna richa fontauna. 

Frachas: prada sco pascul sün üna antica gronda boda (Erdrutsch, 
Schuttkegel) da löng creschüda aint. 

Fora della giallina: foppa inua as chattan pernischs. 

Fora del gial: foppa inua chaunta suvenz il gial sulvadi (Birkhahn). 

Fora dels marmels: inua vain schiavá gess (Gyps). 

Fora dellas Dialas: sper l'era dell alp da Munt. Vide Annalas 
1886. 

Funtauna d'S-charl: fontaunetta sül confin Cierv-Scuol, sül cuolm 
del pass vegl, chi collia Buffalora cun Val Scarl. 

Fuschina: pitschen contegn Ora-Som-Cierv. 

Grassitschs: bun pascul. 

Gialet: piz, munt. 

Guad surchasuras: multa serrada (Bannwald) causa lavinas. 

Guad nair: selva spessa da pins (petschs). 

Jondas (gandas): selva spelmusa. 

Irals (Erals): ün cuntegn da prada; survart creschan anzuas. 

Juf plaun (Giuf plan): pascul sella u giuf traunter duos plauns. 

Juata, Joata (ov’ ata): pas-ch cun laj sur guad Urezzi. j 

Las Jennas (dad or la jena): Jenna u Genna = Gitterthor. 

Lavinèr: spuondetta inua perittan in lavina püssas persunas (Ann 
1853). Vide cudesch da scola d’Eberhard romansch. 
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La Motta: prads ed ers intuorn üna colina, la creschau alassas 
(bulassas). 

Lumbard: pra planiv e lisch. 

Laider: fond grass (laidar — biagiar); nell' aua da Laider croudan 
suvenz boudas da terratsch pustüt suot Urezzi. 

Majerias: fond na taunt fertil. 

Minschuns: il plii aut pascul dell’ alp da Munt. Minschuns voul 
dir ultima marenda cur ais glivrada üna raccolta u lavur. 

Munt della bes-cha: pascul majer be per la bes-cha. 

Mamvaischg: chomps e prada vers la dumaun. 

Malójas: chomps ardschiglius. 

Murtarúl (Morteról): pascul aut. 

Miiffaitets, Miiffaits: prada sper la Multetta. 

Multetta: selva da müffs (pinus mughus), iina spezia zondra pero 
sun lattas lungas, sutilas e drettas adatadas per latuns da 
telegraf. 

Multa gronda: consista da grandas plauntas da petsch. 

Multa da Laider: sur las chasas da Laider (Multa significha 
Bannwald; chi chi lá legnaiva pajaiva multa = chastih). 

Multa da Plaz: guad sur la part da comiin „Plaz“. 

Muliniersch (Mugliniesp): alpeta sper ün aual; eira da temp 
vegl l'alp da Fuldera-daint. 

Ora-som-Cierf: part del cumiin dad our la baselgia. 

Plaz: part del cumiin ingiua ais la baselgia ed üna plazza. 

Prada sot: ina part dell’ era dell’ alp da Munt. Vide Annalas 
1886. j 

Pra ivé (Pra güvé): elevaziun sper ün plaun, ün pitscheu dóss. 

Pra da Munt: pascul vers l’alp per muaglia bovina. 

Prazot (pra sot): las chasuras. 

Pra da muglin: buna prada sper il muglin. 

Pra della senda: planiv. Senda = Fussweg. 

Pranóv (pra nouv). 

Pra dellas püncheras: püncheras v. d. vas u auals per arger 
(asaver). j 

Pra della botta (bottla): lá eira pü bod ün grand mantun d'terra. 

Pra trit: pra sech, trit, crapus. 

Pra del vegl: mulschin, mogliv (probabel, pra del mógl). 

Pra chalchera: prats sper la chalchera. 

Prazos (pra azos, asos): pascul dellas chavras. 

Pizzet: pitschen Piz sot Piz d'ora. 
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Piz d'ora (Piz dadora). 

Piz daint (Piz dadaint): sot quel crescha dascha (zondra). 

Pratglins: pascul, giosom quel eiran varguaunts puozs da glin. 

Puozs: cumiinavel ingiua sun ils puozs per mógliar il glin. 

Plaun da bastuns: pascul e guadin giuven da larsch e salgérs. 

Plaun dels chavós: pascul da chavals. 

Plaun grond: prada. 

Plaun da müs-chel: pascul sün plaun mógliv. 

Plaun radond: eir Palü radonda. 

Plaun dell' aua: pascul süt cun s-chars aua. 

Planet: selva e pascul cun ún plaun. 

Planatschs: chomps crappus; siin las muschnas blers spinatschs. 

Plaun dels bovs: pascul. 

Plaun del bosch: pascul. 

Plattas: cumünavel sün terrassa da sass da platta. 

Palü sura € sot: prads palüins, palüdaints. 

Palü: prada partim secha, partim mógliva. 

Parai alba: spelma da chatschina (chalcherai). 

Pezza Martina: prada mulschina. 

Pezzas: bels e buns chomps e prads. 

Rezs (drets): guad giuven da petsch. 

Runcs: prads runcats sper ,Multa gronda*. 

Runc: ün bain in mez „Guad nair“, là crescha ,rausch*. 

Ruinas: sponda da glera della Sassa Marscha. 

Schocas: prada; deriva da schoc (schiicha). 

Stribla bella, lunga etc.: Prads lungs, lischs; eiran plü bod 
Chomps (èrs). 

Surplaz: pascul e guad sur la part d'cumiin „Plaz“. 

Surom (Sur Rom): prads alla riva del flümin „Ram“. 

Sulom: prads grass sper chasa. 

Stretta: traunter duos dóss. 

Schucai eir Tschucai: prads e chomps leiv pendents vers mezdi. 

Sassa marscha: spelma da chalcherai chi as disfa sur la funtauna 
del ,Ram*.. 

Siisom (Sursom): cuolm del pass del Fuorn. 

Tufs: selva, spelma da crap da tuf. 

Tulai: prada (sper Palü e Plaz) vasta e planiva; deriva forsa da 
lut laj^ u Tioulai. Tioula = Kienholz. 

Termel: prads sül confín da Fuldera; lá creschan tschisplas. 

Tablá nov: prads e chomps sün üna terrassa planiva. 
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Truoi della, sella: senda tras glera e spelma, spezialmaing per 
la muaglia. 

Urezzi: pascul e guad sün sponda. 

Vial della Motta: lá creschan tschütschlets e poma chaun (Vogel- 
beere). 

Valbella: pascul davos il Munt della bescha; plü auta cu Sursom. 

Vianoa (Via nova): Chomp e guad; lá creschan sambüjs. 

Vial dels dóss: prads cun dósins sco fossas. 

Valletta: il vallin traunter Sursom e Buffalora. 

Val della foglia: valun nel guad. 

Val della blaisch: valun nel guad. 

Val bella: Chomps al pé d'üna valetta. 

Valatschas: Chomps sper val bella. 

Val: prada e chomps traunter la Motta e las Costas. 

Votas (vioutas): inua la via del Fuorn fa voltas e stortas. 


Puldera. 


Fuldera d’aint (Valdera, Val d’era) part del cumiin vers Cierv. 
Fuldera d'ora part granda del cumiin cun la baselgia. Ün segn 
(sain) porta ils noms ,Murezzi Sdratsch e Jaquen Sogn. La prima. 
famiglia ha miidà il cunom in Huder ed ils descendents masculins 
dell’ ultima s’haun domiciliads nell’ occidaint della Frauntscha, in- 
taunt cha localmaing vegn amo uossa dovrà quaist nom per ils 
descendents dad üna figlia da Jaquen Sogn chi maridet ün Gross. 


Ars: pas-chiira dell’ alp e guad. 

Aua pedrun: aua tenor vulgo, volgo buna per il mal della pedra 
(della vaschia). 

Blaisch: pra spondiv. 

Biigliet: prada mulschina. 

Bodas: prada mulschina mógliv. ` i 

Büs-chettas: prada planiva, hiimida; d’intuorn ogna e salgèrs. 

Chiinas: guad cun anzolas e giarniidas. 

Chafarrér: pra palniv (probabel chasa del ferrer). 

Cliis: pra planiv. | 

Chandreas: prada planiva. 

Charpella: pascul spondiv e crapus. Charpella = Fusseisen. 

Charbunera: chomp. 
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Crap nair: pas-chiira. 

Calcogn: guad stip. Calcogn = Ferse. 

Costas da pranov: pasch e guad stip. 

Cuetta: pascul. 

Chanascha: Un miir antic sot Lusai. Vide introducziun per Cierv. 

Costas: chomp spondivs. 

Dóssat: prada e chomps a Lusai. 

Dóss dels gials: guad; la sun gials sulvadis. 

Dóss charpella: guad e pas-ch crapus, costiv. 

Dóss tablá: prads costivs á Lusai. 

Era: pas-chüra. 

Fluoschas (fruoschas): prada, plú bod guadin de füglia. 

Farérs: prads palüins. 

Fastais: pra e pas-ch al pe d'üna blaisch e sponda cun guad. 
Fastatg = Holzries. 

Furom: prada planiva alla dretta del Rom (Surrom?), allà ais 
üna chasa. 

Fora da Furom: gio sper il Rom, cun ün müglin ars gio. 

Fontauna grossa: guad e pas-ch rich da fontaunas; da pü bod 
stat ün' Alp. 

Fontaunas palantschin: guad; creschan allá anzolas e jarnüdas 
— Heidel- und Preisselbeeren. 

Fóglias ladas: pas-ch e guad. 

Jonda: pra planiv, ma crapus. 

Ils pizs: prada e pasch. 

L'acqua: prada ed ún peer chasas (aclas) alla sanestra del Rom. 

L'aua da Maini: A kacau vivet ün Maini Bass, probabel da quel 
il nom. 

Lana dellas fruos-chas u da Val Fosså. 

L’aua dels Chafarrèrs. 

Lajet: pitschen laj. 

Lai da Chaz forà: lai sainza aual chi aintra e sorta. 

Legnai: pas-chira planiva. 

La resia: pas-chüra e guad vers Punt da L’acqua. 

Multa: granda selva e prada vizin alla prúma chasa nomnada 
» Chasté*, 

Majaria: pra planiv e grass. 

Muntet: ina spezia colina sur l’alp Sadra. 

Malója: chomp. 

Munt dellas auntas: guad stip inua creschan frajas = Erdbeeren; 
auntas = Bretter. 
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Plaun chanai. 

Plaun farrèr: pas-chüra. 

Plaun dellas vals: pas-ch planiv. 

Prazól: prada spondiva e grassa. 

Palü cotschna: il terrain belmus ais cotschen. 

Palüds: prada planiva ed ümida. 

Palü muglins: terrain môgliv. 

Palüds dels Lais: granda palüd cun bler' aua nella quala vivan 
frillas; plü bass cu il let vegl (artifizial) del Rom. 

Pezza: pra planiv e grass. 

Petsch: chomp e guad. Petsch = pin. 

Prazot (pra sot): pra planiv e grass. 

Pra del Uors: pra planiv. Là füt traplà ün Uors = Bär. 

Pra della jenna: pra planiv e grass. Jenna, genna = Gitter- 
thor, meist nur von Holz. 

Pizet: pra planiv e grass. 

Plaun dellas ampuas: pascul. Ampuas = Himbeeren. 

Piz Turettas: muntagna. 

Piz d’ora: muntagna. 

Punt d’Lii: fond via d’vart Furom. 

Palastrida: chomp. 

Plaun della Fracha: pascul. 

Runc: acla. 

Rövatsch: pra spondiv. 

Rez: chomps costivs. 

Ramoschin: chomp. 

Sot Lusai: prada e chomps. 

Stablatschs: guad e pas-chüra spondiva cun anzolèrs e jarnüdèrs. 

Squitaun: pas-ch. 

Schurnaidias: guad planiv. 

Sadra: lalp. 

Salinas: pas-chüra dell’ alp. 

Schlonder: terrain da bodas. 

Spi stret: munt da bodas. Spih stret = scharfer Grat. 

Traunter fulderas: pascul e guad da larsch sün ruina. 

Turettas: üna lingia spelma e cripla. 

Tschucai: fond spondiv. 

Taunter jondas: grands pedruns. 

Val Ruina: inua sun las grandas archas, ripars. 

Val Fossá: vallun cun bodas. 

Val s-chüra: vallun cun guad. 24 
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Lü cun Lusai. 


Ognün chi passa Sursom sto admirar quella bella terrassetta, 
sün la quala ais il comünin da Lü. Eir qui da que ,,Lii d’aint“ 
e „Lü d'ora* nel ultim ais la baselgia. Li d'aint ha 6 edifizis 
e Lusai 10 chasas in fatscha a Fuldèra. 


Biigliets: cuntegn da fond. 

Bos-chetta: guad giuven da larsch. 

Bual: guad e pas-ch. 

Blaischs: chomps stips e sablunus. 

Bargas (bargias, borgias): fond ardschiglius e stip. 

Bavun Durschai (bavun d’Urschai): bavun u bijun = appertura 
in ina saif. 

Crap del ròl: pas-ch d’alp cun bun’ erba, stip, ümid. 

Crap della brunzina: pas-ch d’alp cun bun’ erba, stip, timid. 

Crap dellas Truillas: pas-ch d’alp, spondiv, sit. 

Crap nair: pas-ch stip, sit e crapus. 

Costa Rezza: pas-ch stip e süt. 

Costa Tea: pas-ch chasaun, stip, sabluniv. 

Chalchéras: pas-ch chasaun, stip, crapus, cuvert cun brüól. 

Cripel della chalchèra: da crappa per la chalchèra. 

Cuvel grond: üna fora (tauna) nella parait Li, dovrada per stavel 
da bescha. 

Cuvel pitschen: ina tauna nella parait Lü pü in ora. 

Costa da Val s-chüra: prada stippa cun grands tschocs da larsch. 

Costa dels Tuffs: prada stippa cun blera crappa da tuf. 

Curtins: prada planiva, timida vizin allas chasas. 

Costettas: chomps spondivs, ardschiglius. 

Chomp dellas bodas: terrain stip, ardschiglius, lascha ora suvenz 
bodas. | 

Chomp della val: terrain stip, ardschiglius. 

Chomp della jenna: planiv ma stret. 

Chomp della paura: planiv e süt. 

Chomp Martin: pondiv, sablunus, fuorma radonda. 

Chomp della chalchera: be sot la chalchera. 

Chomp dellas plattas: spondiv, crapus. 

Chomplungs: striblas, sablunusas. 

Costa dels pals: guad stip. Da vegl miss pil (palocs) nel terrain 
causa lavinas. 
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Costa gronda: guad stip de larsch, privel da lavina. 

Crotschs: guad, forsa da vegl cun legna torta. 

Chomps: prada, ma da vegl stat chomps e lascha ir a pra. 

Clüs: prada mógliva. 

Chaschatschas: prada; stip crapus e süt. 

Costas: cuntegn prada stippa e sütta. 

Chomp muglin: planiv. Segond ditta eira da vegl ün muglin. 

Chasun: cuntegn prada. 

Düsset: guad pü at. 

Denter: guad da larsch, petsch e müf. 

Dóssat: chomps spondivs. 

Dósstablá: prats, süts, stips. Chaunt d'tablá — talvo. 

Dóss dellas schocas: pas-ch chasaun, siit, stip, cuvernà cun 
jarnüdèrs. 

Fontauna Mottabrunen usché scrit in urbaris; pero il nom d'hotz 
a mai incontschaint, probabel nuu exista plü quella fontauna. 

Fontauna della chongla: pascul iimid. Chongla = kleine Kanne. 

Fopp dellas assas: pas-ch chasaun, planiv e süt. 

Fopp della giallina: pascul d'alp planiv, cun blers günaivers. 

Fontauna del Runc: pas-ch stip, cun günaivers. 

Fuorcla d'urtieras u d'ortivla: pascul planiv e crapus. 

Fontaunas: pascul; non conduand l’aua inavant as fuorma mol. 

Fora del tass: pra spondiv. 

Fopa: guad da larsch. 

Las Foras: cuntegn fond crapus. 

Ils Fops: prada, planiva, timida. 

Fuorcla Sassalb: Traunter Muntet e Piz Terza. 

Guad s-chiir: spondiv cun petschs da mezz’ età. 

Guad baselgia: spondiv; ais reservá per la baselgia. 

Jalsch: pra in mez il guad, part planiv, part spondiv. 

Jennas: cuntegn fond planiv sper la via chi maina a Cierv. 

Jonda (Multa della gionda): guad vegl da larsch. 

Ils Plauns: prada planiva, sütta. 

Ils Petschs (lar charbuneras): guad da petsch; plü bod fat là 
charbun. 

La Radonda: pra; la saif fuorma !/, circul. 

Las lattas: prada planiva e mógliva (da basógn da lattas causa 
il tagler aint las rodas del char?). 

L'ogna: guad da larsch, petsch e qualche ogns — Alnus. 

L'aua della Punt: aual chi's bütta nel Rom. 
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L’aua della Puntetta: aual chi's bútta nel Rom. 

L'aua da Maini: aual chi passa gio sper. 

L'acqua: fond sün sponda ardschigliusa. Vide Fuldera. 

La Sevra: pas-ch chasaun; quia vegn sevrá (ausgeschieden) la 
muaglia da Lü d'aint. 

La Parai d'Lii: cripel u spelm sur Lii. 

Las Palüds: prada planiva ed timida. 

La Motta da Dóss: prada siin colina; lá creschan anzolérs e 
burzins. 

Margunets: pas-ch d’alp, spondiv e siit. 

Margum dell’ Alp Sot da Lusai: Margum = Voralp, auch obere 
Sennhütte. 

Motta sura: pascul spondiv, sablunus. 

Mulschins: prada mógliva. 

Multa veglia (Multa naira): guad vegl da dschember. 

Muntet: piz del munt cuvert da tschisp. 

Ortiola (Urtiola, Piz d'urtieras): pas-ch crapus, da piz; fuorma 
confin Lü-Valpaschun e L'Austria. Ortia, Urtia — Brennnessel. 

Prasech (Plaun sech): ün bain chi consista bé d'ün pra planiv. 

Pra del Uors: pra radond a mez il guad. 

Pra schoe: cuntegn prada. 

Plattuns: cuntegn prada. 

Palü naira: prada ümida. 

Palü platta: fond mógliv sun spuonda. 

Palü sacha: fond spondiv ed ümid. 

Pranóf (Pra nóv): fond planiv e sablunus. 

Pranóvets: prada spondiva e sütta. 

Pezzas: prada planiva e sütta. 

Plaun sura: chomps planivs. 

Palü bella: pra ümid planiv. 

Pra della peidra: pra planiv, sablunus. 

Pranófsech: nouv pra sechin. 

Pra dels Puozs: quels haun puozs per metter aint il glin. 

Pra della botla: pra süt (botla ais taunt co döss). 

Pajottas: prada mögliva (pagliottas u pajottas sun vaschijas d'aua 
suot il tschisp e quel as movainta cur ch'iin metta sii il pé 
güst sco sch'ün sapless sün ün butatsch. 

Prads dels auals: prada spondiva, mügliva. 

, dels Flus: prada maigra. Flus sun fóglias manüzadas per 
pavler purschés. 
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Pradmuglin (pra da muglin): pra spondiv. 
Pralavaletta (pra della valetta): pra ümid. 
Pralónchs (pra long): fond stip e süt; será aint nel guad e pas-ch. 
Plaun bel: fond planiv e süt; será aint nel guad e pas-ch. 
Planet: pas-ch chasaun, planiv e süt. 
Plaun della Chalchera: pas-ch chasaun, crapus. 
„ Tea: pas-ch chasaun, planiv e süt. 
Palii Rezza: pascul d’alp, planiv e mògliv. 
Plaun Rezza: pascul d’alp, planiv e sit. 
della Cierva: pascul d’alp, planiv e siit (sot e sura). 

„ Rasaj: pascul d’alp, spondiv e süt. 

,  2HMazruob: pascul d'alp, fop e crapus. 

n della Malgia: pascul d’alp, planiv e siit. 

„ del Chiern: pas-ch da munt, planiv e sit. Chiern = Ruf- 

horn oder Huf. 

„ ` della Parai (Parait): pas-ch da munt, planiv e süt. 

n dels Lais: pas-ch da munt, uossa planiv, süt e crapus. 

,  dellas Vals: pas-ch chasaun, planiv, süt, sablunus. 
Plattatschas: pas-ch chasaun, stip, siit, crapus (da plattas grondas ?). 
Plaun Chamós-chel: pas-ch chasaun, planiv, umid (da miis-chel ?). 

„  Muschnins: pas-ch chasaun, spondiv e siib. 

Pischót: pas-ch chasaun, planiv ed umid. 

Ruinettas: pascul stip; il terratsch ardschiglius aslascha ora in 
gravas. 

Runcats e Runkets: chomps spondivs sablunus. 

Romma: guad a Lusai. Romma = Aeste. 

Rudé: pra inua da vegl la giuventüna per as divertir giovaiva 
il rudé (Ring). 

Runc: ün bain chi consista in pra e chomp. 

Sassa marscha: munt stip, süt e crapus. 

Somprads: prada spondiva e sütta. Lusai. 

Stavels: fond spondiv; será aint in mez il guad. 

Schaibias (Schaibgias): guad stip cun grands larschs e petschs. 

Scraufs: pra planiv. Scraufs vegnan nomnads il repars per fermar 
sü vias e sendas. | 

Sacharetscha: pra spondiv, umid. Sacharetscha ais la masüra 
da 100 lattas — ca. 30 ares. 

Stretta: pra cun guad. 

Tea nascha (Alp Tegia): pas-ch d'Alp. Da temp plü bod eira 
quaista l'Alp da Lü, 
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Trué dell’ orb: pas-ch chasaun, spondiv e siit. 

Tablà d’adom: chomps spondiv; nel temp vegl ha quia d’esser 
stat tablads. 

Urschai (Pra Durschai): in bain chi consista solum in pra 
spondiv. 

Vottas: chomps costivs. 

Val Morain: l’alp da Lü. 

Valiertas (Valliertas): guad stip da petschs vegls. 

Val bellas: pas-ch d’alp spondiv cun bun’ erba. 

Via da Marti: pas-ch chasaun, spondiv e siit. 

Zardin: chomp. 


Alp Champatsch 
ais sün territori da Lü, pero proprietà da Valchava. 


Blais della bescha: pas-ch d'alp, stip, süt. 

Blais del painch (paing): pas-ch d'alp, stip cun fops. 

Costainas: pas-ch spondiv, crapus. 

Chascharias: pas-ch planiv, deriva da chaschada (Sennerei). 

Frachas: pascul planiv cun brunzinérs (Alpenrosen) ` 

Fossas da Piz cotschen: pas-ch fop e crapus. 

Jauata: pas-ch spondiv. 

Mortérs: pas-ch, süt cun fops. 

Maranguns: pas-ch, süt cun fops (marguns). 

Piz cotschen: stip; il piz del munt cun bella vista. Usché nomná 
causa sia colur. 

Plaun Urezzi: planiv inua era la Tea dell’ alpetta. Vide Cierv. 

Palüetta: pas-ch planiv e süt. 

Plaun Sará: pas-ch planiv e süt. 

Razól: pas-ch stip e süt. \ 

Sassamarscha: stip e crapus. 

Sassalba (Sassa alva): stip e crapus. 

Será: pascul. 

Troi dels chavos (Truoi, Truoch dels chavals): spondiv süt 
vers som da S-charl, 


Valcava cun YValpas-chun. 


Cha Valcava eir Valchava saja pü bass in tina foppa s'ina- 
cordscha cun ir ora gio da ,Las Prasiiras“. Sia filiala, corporaziun 
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Valpaschun (160 da naschenscha del coruná poet Lemnius) sta sin 
bella sponda solagliva in fatscha al cumün. 


Agnai: prada planiva. Creschaiva la pü bod agna = Erlen? 

Alexs: pra majer, stip ed ardschiglius. 

Albers: prads planivs e süts inua creschan albers — trembels. 

Ars: guad vegl stip, vart solagliva. 

Alp sot: ais l'alp da Valpaschun. 

Bauorcha: ina part del cumün — giosom. Deriva forsa da Bi- 
fuorcha; perché da là as parta la via per Puoz. Bauorgia 
= tiefe Pfütze. 

Bulaseras (Bulasseras): prada spondiva, ardschigliusa. Creschan 
lá bulassas u alasas? 

Bügliets (Bülgets): prada ümida e planiva. 

Bajun (Biun) grond: prada spondiva (bavun u biun ais inua las 
lattas della saif vegnan pigliadas davent per entrar in ün 
prá u chomp. 

Büschnai (Vüsnai): chomps spondivs ed ardschiglius. Büschens 
= curnigls per condür l'aua. 

Bastel: pas-ch stip ed ardschiglius. 

Blaisch dels mürs (Blaisch dels müfs): pascul supe e rovinus. 

Blaischs: prada spondiva. 

Crap del sogn: pas-ch stip e süt; sogn = Signun. 

Crap cotschen: pas-ch stip e süt. 

Chama-chól: pas-ch planiv ardschiglius. 

Chavrinadas: guad stip, plü part da dschember (Pinus cembra). 

Chaunt grond: guad stip. Chaunt — Rampe, steile Zufahrt. 

Costa da Plazaraun: guad giuven, plü part larsch. 

Costeras: guad da larsch vegl e rar, stip e solagliv. 

Craps: guad crapus. 

Chantun da Furom: guad planiv e spess da giuvens larschs sur 
Furom eir Forom v. d. bleras Foras. 

Costa da Chaunt: chomps spondivs e süts. 

Costa della resgia: chomps spondivs sablunus. 

Costa gronda e costa lunga: chomps spondivs sablunus. 

Costas: chomps spondivs sablunus. 

Chomps della? punt: planivs e chalcherais. 

Chomps del mür: spondivs cun ün mür vegl. 

Chompradond: spondivs ardschiglius, il nom causa sia fuorma. 

Clüs: prada spondiva e sütta. 
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Curtins: prada planiva. 

Chatschinas: chomps spondivs e sit. Chatsch = Kalk. 

Chaunt: duos bains sün la sponda da Valpaschun. 

Chas! alba: sur il cumün Valchava. Là eira üna chasa pü bod 
alva, uossa in ruina. 

Chamona (Plaun Chamona): planiv, ardschiglius; sará stat lá 
üna chamana. | 

Dóss pravalchiava: fond passabel planiv. 

Dóssat: pra majer stip. 

Dóss cotschen: pascul sit, spondiv; il tschisp per il solit cotschen, 
ars via. | 

Ear: pra spondiv ardschiglius. 

Era (Alp Stablinas): pas-ch planiv e mógliv. Da temp vegl 
eira quaista l'Alp. 

Fastais (Fatschais): guad stip, sombrivaint cun legna da mezz’ 
etad. 

Funtauna verda: fontauna da bun’ aua cun bler Creschun = 
Brunnenkresse. 

Fops della guerra: pas-ch spondiv. Là haun d’avair ils franzes 
1799 biittà ep foss = Jigergraben. 

Favergiatscha: in’ aua. Deriva probabel da Faviergiatsch u 
biergiatscha = tiefer Koth. 

Fontaunas: pascul stip e mógliv. 

Fop sot: guad stip cun legna giuvna. 

Fops: prada planiva, ardschigliusa. 

Fossa del mort: prada spondiva e siitta. Forsa cha ün sulda 
dellas guerras veglia füt lá sepuli. 

Giazól: pascul mógliv ed ardschiglius. 

Guinchels: prada stippa. Guinchel ais üna spezia asp = Dreh- 
rad; quinchel significha eir úna lingia u tagl tort = krummer, 
rundlicher Ausschnitt. 

Giazauna: pascul fop, ardschiglius. 

Juvett: pas-ch stip; deriva forsa da Jufet = kleines Joch. 

Lajets: guad sumbrivaint. 

L'agnai dels Runcats: prada planiva; plii bod guadin dad ogna 
= Erlen. 

La Lingia: fond spondiv. 

Larsch (Larischs): guad stip e süt da larsch = Lärche. 

Larschöla: guad da dschember; traunter aint larschins pitschens. 

Liberpozs: pas-ch crapus ma eir ardschiglius. 
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Multa dell’ ognia (l’angai, da l’ongia): guad da petsch e larsch. 
Traunter aint pü bod forsa eir ognia = Erlen. 

Multa gronda: guad da larschs e petschs. 

Mottas: guad spondiv cun legna da mezz' etá. 

Mez la Jonda: pra crapus costiv. 

Mult' arsa: guad stip, probabel stat üna jada ars. 

Móschels: prada, spondiva ma ümida. Deriva forsa da mòsch, 
mosch, quella iimiditad nels muriitschs. 

Muschnas: prada maigra crapusa. Sot il pled muschna sinclegia 
in mantun d’ crappa = Steinhaufen. 

Munt dellas auntas: guad vegl. auntas = assas. 

Muglin: ina part del cumiin süsom. 

Munt tea: plaun pas-ch damunt. 

Muglins: eir una part del cumiin alla sanestra vers il Rom. 

Majarias: fond planiv. 

Maschduogls: guad stip, lavinus; Masdiigl = Mischung. 

Plaungatter: prads stips, ardschiglius. 

Pagliottas: prada mógliva. vide Lü. 

Planatschs: chomps spondivs. 

Pali naira: prada mógliva. 

Prasiiravels: prats costivs, süts e crapus. 

Pra della crapa: prada maigra. 

Pradglin: prada spondiva. 

Pra mungaun: planiv e süt. 

Pronns: prads stips, ardschiglius. 

Pra trid = Wüste Wiese. 

Plaunpra Schumpeder: pra spondiv. 

Podan e Podanet: prada spondiva. 

Plaun della füglia: prada. della Palü: guad. 

Pra Mierta: prada ardschiglius ma sütta! Mierta = Martha. 

Pra del Schoc: pra majer. Schoc = Tschiicha. 

Plaun dellas Pillas (dellas Tillas): guad eir bler giinaiver; 
tillas = Kráhen. 

Patlarsch (Plaun da Bet-lars): guad giuven sumbrivaunt. 

Pazin: plaun ardschiglius, pascul. 

Plaun della plattera: pas-ch planiv mógliv. Plattera = Mäuse- 
falle. 

Puoz: part del cumün; alla dretta, da vart sombrivainta; la’ sun 
puozs da glin. - 

Pra fontauna: planiv e süt. 
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Punt fliimai (Punt Flümai): punt sün confin Valchava, St. Maria. 

Plaunpaschun: ün bain sur Chaunt. 

Plaun della Mósa: pascul ardschiglius, Mósa — Brei. 

Ils Prasuras: fond planiv, terrain chalcherai. 

Plataschas: pascul spondiv. | 

Las Prasüras: prada planiva e sütta; avaunt co cha la via 
svala da Furom vers Valchava. 

Platai: fond planiv, terrain chalcherai —  Kalkboden. 

Ped' munt: Chomps planivs, sumbrivauns al pé del Munt. 

Palü e Pra la guardia: prada spondiva; guardia = Wache. 

Plazarauns (Plazeraun): pra planiv. 

Pendraschun: Chomp planiv; pendrar il muvel = Pfánden. 

Pravachiava: pra spondiv e süt. 

Pra del Strüzzel: pra spondiv cun fuorma de strüzzel, quaist 
ais üna pasta (Backwerk) in fuorma elyptica. 

Prasech (Pra sec): majer stip e süt. 

Pra della senda: senda ais üna stretta via da champagna. 

Pranóf: fond stip, ardschiglius. 

Plauns, Pra del plaun e Plaun pitschen: Tot prada planiva. 

Quettas (cuettas): chomp spondiv. 

Ruinettas (Ruvinettas): prada maigra, crapusa, stippa. 

Ristels: fond stip. 

Rasdivs: chomps planivs. Rasdiv = argór = Emd. 

Kadonda: prada cun quella fuorma. 

Runcats: fond planiv e süt. 

Runca: chomp spondiv. 

Runcs: chomps, stips ardschiglius. 

Squittaun: pas-ch planiv, süt. Squit = nur wenig, oder auch 
ein Spritz. 

Salgarai (Salgiarai): chomp planivs, ardschiglius. Salgèr = 
Weide = Salix. 

Scalletta: fond planiv. 

Sella: siitta e stippa prada. 

Spinas: pra sablunus. 

Striblas: prada planiva. Stribla = Streifen. 

Schaibias: guad stip, ümid. 

Stean: pra costiv e süt. 

Schocca torta: guad stip, crapus = Krummer Stock. 

Stoccas: pra majer, süt, spondiv. 

Spi della sella: guad giuven stip. Spih = Grat. 
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Tulai: Chomp planiv, süt. Deriva forsa da tiou, tioula = Fóbre, 
Kienholz. 

Tinas: prada planiva. 

Tinettas: prada spondiva. 

Tea: prada planiva ardschigliusa. Tea, tegia = Sennhútte. 

Tanfs: prads majers, stips ardschiglius. 

Troi, dellas chavras: pasch stip. Truoi = Pfad. 

Tschocs (Schocs): guad stip e giuven. 


Tagliada: do. do. do. 
Valpaschun: ina corporaziun chi appertegna politicamaing a Val- 
chava. 


Valatscha: Chomps ardschiglius. 
Val dellas anzuas (dellas anzas): guad, vart sumbrivainta; 


anzuas = Johannisbeeren. 
Val chavuola: pas-ch cun jonda. 
Val bella: ,  costiv ed ardschiglius. 


Val Nüglia: Alp della bescha; vide annalas 1886 pagina 282 
e 283. Al confin da Cierv e Zernez, traunter Chàschlot e 
Buffalora. 

Val Fossá (Val Fussá): aua stippa rovinusa. 

Val Morain: pas-ch, üna val stretta crapusa. 

Val dell’ archa gronda: cun Val dadora, dimez e dadaint. 


St. Maria (Soncha Maria). 


Sco a nus requinta l'historia füt fabrichada qui la prina 
baselgia della Val Miistair e que nel priim dezeni del novavel 
secul. Nel ann 801 gnittan l’imperatur Carl il grand e sia muglier 
sur l'Umbrail e chattetan quaist ló populá. Ella laschett comfuorn 
sia impromissiun fatta sün il privlus e staintus viadi sur Montagna 
fabrichar quaista baselgia in onur della Madonna. Da quella bella 
baselgia in net styl gothic sün pompusa posiziun elevada nel 
cumün deriva il nom Santa Maria. 

La corporaziun da Craistas sün sponda sulagliva as po 
quintar sco filiala da St. Maria. 

Astras (Astas): pascul planiv. 

Ars (Schaibias): guad crappus. 

Alp Sura e sot Craistas: 

Alp Terza (Frachera): alp da muvel siit. 
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Aua naira: pascul sur prada maigra. 
Agnai grond e pitschen: pas-chüras. 
Agnai chasmo: pas-ch planiv. 
Bos-chs: pra. 
Büglios: ,  spondiv ed eir ün bain sot Craistas. 
Bügliet: „ lá ais eir ün büglin. 
Bel vair (Runcs nel Queir): Chomp spondiv. 
Bos-chetta: guad e pas-ch planiv. 
Bodalais: ; 3 a 
Bargia: pra -spondiv. 
Bau Mott (Vau Mott): guad spondiv. 
Bott: pra planiv e hümid. 
Costeras: sponda stippa. 
Chapazeller: ün bain. 
Comiinavel: pra spondiv. 
Chanches: fond. 
Chapiitsch: pra planiv. 
Corsets: prats. 
Coclers: prats. 
Curtin: chomps e prada. 
Charpleras: guad. 
Costuns: »  Spondiv. 
Crusch: pas-ch sit della bescha. 
Chavrinadas: spondiv guad e pas-ch dellas chavras. 
Crappetta: guad spondiv. 
Chantun grond: pascul. spondiv. 
Costainas: > planiv ed iina Val. 
Chaldèras: " , cun grands fops. 
Chasatschas: giassa, u part del cumün. 
Chamütschól: ün plaun. 
Chomp della baselgietta (da St. Sguad): Sguad — Eduard. 
Clüs: pra spondiv. 
Chomp del Schét: schét = Gefroren. 
„ ` della senda: senda = Fussweg. 
Chürer: fontauna. 
Da Mattias: pra spondiv. 
Da Chasper: , e 
Dóss del Bastel: guad. 
Do furom (Davo Furom): prada planiva. 
Dàmur (da Mur): pra planiv. 
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Dóss dellas levras: colina cun guad e pas-ch. 
Docalcogn (Davo chalchagn): crippels. 

Dóss da Sass' alb: crippels. 

Era veglia: paschiira planiva. 

Fascholla u Taschola: pra. Fascha bella: 
Furnatsch: fond planiv. 

Fopp: pra planiv. 

Fontauna: pra planiv. 

Faschas: chomps (Faschas = Windeln oder Binden.) 
Fracha: plaun ed ina val. 

Fopp dellas astellas: guad planiv. 

Funtauna del Schiitsch: pas-ch d'alp. Schiitsch = Lutsch. 
Fopp dellas muntanellas: pascul planiv. 

Fatscha bella: paschiira. 

Fliimaj: l’aua or da Val da Vau. 

Fuschinas: guad. 

Fopp del uors: guad. 

Fopp dels curnigls: curnigls = Deuchel. 

Fil da Minschuns: fil = spi. 

Hiermel: vallér spondiv, cripplus. 

Il sumbrivaun: guad spondiv. 

La vall: prats spondivs. 

Las foras: „ crapus. 

Larschóla: guad. 

La sola: chomp. 

La Vall dels stavels: pascul planiv. 

Las plattas: gronda sponda crappusa. 

Mott: guad e pas-ch. 

Mundaditschas: prats planivs e chomps. 

Majers: prats stips. 

Mós-chel: pra planiv ed hümid id = Moos). 
Munt Tea: guad. 

Moritsch: pra. 

Muraunza (Moranza): Alp vers Umbrail. 
Mumaveglia: guad costiv sün crippels. (mumma = alte Fee.) 
Muglin: pra planiv e sablunus. 

Murter: paschüra spondiva. 

Munt da milli onns: pas-ch spondiv. 

Minschuns: pas-ch planiv cun lajet. 

Mont Aschgn: pascul. 


— 382 — 


Moranzina: Vaua della Muranza. 
Martiné: in plaun. 
Ora Chomp: fond. 
Piz Minschuns: Munt glisch. 
, Terza (Tersa): Munt glisch. 
„ Umbrail: ,  cripplus. 
dellas trais linguas: , (inua ais il confin Austria, 
Italia e Svizzera v. d. tudaisch, italiann e romansch). 
Mezdi: munt cripplus. | 
, Lad: i dito 
Prasüra: Alp. 
Praschidellas: prada. 
Pradellas: prada grassa. 
Prats sur avas: prada sper la Moranzina. 
Platajas: fond. 
Poden: pra spondiv. 
Pezzas: prada spondiva. 
Plaun porta: pra planiv. 
Plaz: part del cumün. 
Plattamala: do. e 
Pacléra : do. 
Puzzin: ün plaun cun guad. 
Pra Martin: pra in ruina. 
Plaun da Rom: pas-ch planiv. 
Plaun da Totts: do. do. 
Plaun dels Ravels: ravels = kleine Walzen. 
Pra dels Pasts: past = Mahlzeit. 
Plümatsch: guad (plümatsch = Briickenlager; Landschwelle). 
Plaun dels Fopps: planiv. 
Pünch del petsch: spondiv (pünch = Stutz). 
Pizzet: chomp. Pizzet significha eir taut co tichet = Zipfel. 
Piitschai: 3 bains costivs. 
Palüetta: guad e pas-ch ümid. 
Plaun della Multa: guad planiv. 
Péd' munt: pas-ch al pé del munt. 
Pozs: plaun cun ils puozs da;glin. 
Plaun del Viert: pas-ch e guad. 
Plattatschas : do. , , 
Pantuns: costiv, criplus guad. 
Plaun dels purschès: guad e pas-ch (pursché = alimari. 


» 


n 
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Pagliottas: ün Vallér (vide Lü). 

Punt Tial (punt del teal): tea! ais üna colonina da crap sülla 
quala ardaiva ün u püss sais (pavagls de bambesch) nudrieus 
cun siou (saif) per illuminar las stüvas. 

Quaunas (Cuaunes): fond planiv. 

Rims (Rims pitschen): pasch planiv e crappus. 

Rasdiv: pra grass. 

Ruschnaidias: prats planivs. 

Runccets: prada sper il guad. 

Runcs: pra. | 

Schucai: plaun. 

Stavel vegl: pas-ch planiv. 

Scraufs: pra. 

Sielva: ün vihet trauter St. Maria e Müstair (Selva = guad). 

Sonch Antóni: prats planivs; amo stizzis della chapella St. Antonio. 

Schonz: fond planiv. 

Schlonders: prada bella. 

Sess chavrer: pra. 

Schaibias: guad. 

Stoccas: prats crappus. 

Spondas: prada stippa. 

Sassa marscha: sponda crappusa. 

Songlatsch: valler. 

Schumpeder: prada planiva. 

Sass forá: pas-ch. 

Süsom (Plaun d'Astras): pascul planiv. 

Sassabingel: part del cumün — Süssen Winkel?? 

Schais: crippla e ruina. 

Schocas alb: schocas = Stücke. 

Spi Vau: guad (Spi = Grat). 

Stagels (Stavels): val ed ün piz. 

Tschucai: ün plann. 

Traunter partas: pas-ch. 

Tuffs: guad e fontauna in crap da tuf. 

Tauf: pra costiv. — 

Tabladatsch: tablaatsch = grosse Scheune. 

Tort: chomp spondiv. 

Tersa (Terza): bain, Alp. e Muntagna. 

Tagliada: guad spondiv (tagliada = Holzhieb). 

Taunter auas: guad. 
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Tuor: fond intuorn ruinas da miiraglia. Tuor = Burg. 

Ual claif: guad spondiv. Ual = aual per arger. 

Urezzi: guad costiv. 

Valgialsauna: guad (gialsauna = Enzian). 

Val chauolla: (chavuol = tief). 

Vall bella, e Val gronda. 

Vau: bain e guad planiv (segond ditta as palainta qui l'hom da Vau). 
Valquaunas: ruina. 

Val teatscha: teatscha = grosse Sennhütte. 

Valèr della crappa: 

. Vottas: guad spondiv alla via d'Umbrail. Vottas = Kehren. 
Vallatscha: paschüra e guad. 

Vialet: pra. 

Val schiira: spondiv guad. 

Vallér gruobas: spondiv. 

Vall dellas Ass: guad da schember. 


Müstair (Monastero, Münster). 


Quaist nom deriva dalla granda baselgia e la claustra errettas 
dal imperatur Carl il grand nel prinzipi del novavel secul e chi 
sun aunch' hotz ün ornamaint del cumün, dal qual l'intera Val 
survgnit il nom ,Val Müstair*. 

Alp Sielva: (Calquoir) guad da Müstair; pas-ch ?/, da St. Maria 
ed !/|, da Müstair. 

Alpin grond: pas-ch da quell alp. 

Alpin pitschen: do. fich sulvadi. 

Aua da Pisch e Vall da Pisch: cumainza in quell’ alp. 

Aua da Plazól e Vall da Plazól: cumainza süsom il guad e 
vain fin in plaun Champagnia. 

Bos-chas: fond sper il confin tirolais. | 

Bröl: chomp d'clastra (L'hom d. senda da Bról gniva viss avaunt 
temps tenor ditta). 

Bain del uors: süsom valler Laad (Solit truoi del uors = Bär). 

Blaisch del fain: guad stip. 

Costa Madonna: prada maigra. 

Chanal grond: coudot d’aua erret 1876—77. 

Chaca d’alp: nel guad Quoir. 

Chalchera: guad sit e majer. 
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Chasté marsch: as vezza amo ün müret del chasté. Aat balcun 
= Ault balcon. 

Chavallatsch : Piz: fuorma confin cul Tyrol. 

Chasseras: fond sper il confin St. Maria. 

Caguoils (cauolgs): chomp per partim devasts aint a som la ruina. 

Caguoils-Daint e Dora: prada maigra. Cauolgia = weichende 
Erdmasse. 

Chiiginas: là eira bos-cha da chiiginas = suschinas sulvadias 
(wilde Pflaumen). E 

Chomp cruzafitsch: deriva da crocifix. 

Chomp sotvia: avaunt chomp uossa qualche pra. 

Chassellas: pü bod buna prada jo sper il Rom. 

Collers: costas sur il cumün. 

Costas: chomp , , 

Crusch: fond al confin del Tyrol sper il stradun. 

Clüs: fond dad our il cumün sur la strada. 

Collarai: chomps e prads. 

Dóssü: strada u giassa da Plaz grond davent. 

Dóss: üna part del cumün ora e sü som. 

Dóssat (aut): pascul e guad. 

Dóss del hom sulvadi: guad süt a rar (Ditta. requinta dal hom 
sulvadi). 

Dóss del schübel (schüvel): pas-ch e guad. 

Dóss delP auetta: elevaziun nel guad Quoir. 

Dóss dellas plattas: guad. 

Domuglins: prada (Davo muglins?) 

Dóss del sprung: avaunt chomp. 

Era da jalls: pas-ch e guad planiv. jall — giall. 

Fuorcha: Al confin tyrolais sper il stradun eira 16 del suplizi. 
Las duos colonnas da mür sun allontanadas anno 1871. 
Fuorcha — Galgen. | 

Fradech (Fadretsch): fond della clastra dad or quella. 

Fuschina: prada palüdina intuorn la fuschina comünala. 

Fora dellas Dialas: ün cuvel nel crippel. Vegn requintá chi 
eiran plü bod femnas in quel cuvel. | 

Fora da Pisch: Ló ingiua l’aua da Pisch crouda. Exista üna 
ditta dal hom da Pisch. 

Falla del chaun: guad serrá; ha bella legna. 

Guad: Sun 5 bains à mez il guad e portan il nom dels proprietaris. 

Grava: üna valletta e bel guad da larsch. 

251 
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Gravéras: Prada inferiura alla sinistra del Rom. 

lls Ars: guad. 

lls Crippels: guad sot ils bains infin a pé del munt. 

Ils Videns: guad cripplus sü som il munt. 

I] S-chavatsch: üna ruinetta nel guad l'Ogna. 

Jonda blaua: pas-ch crappus e gianda. 

Ils collers: pas-chüra josom il munt surtrata da blera boschaglia. 

Ils larschs: guad sper vall Grava. 

Las palüds: prada mulgina — mulschina bé sot il cumün. 

L'Auetta: ün foss d'aua chi trapirta Próvis e las Palüds. 

Las ruinas dad aint Somvi: fond devastá. 

La farberia: palüds. 

La fuschina: ün crippel sü som Spinaj. 

Legniai: prada. 

La chombra: üna granda foura nel crippel. 

La Multa: guad serrá e miervi. 

Laviners: valls fich stippas. 

L'Ogna: guad d'ogna a pé da Piz del Quoir. 

Las Ruinas: pas-ch e guad al Munt Massaun. 

La Blaisch: pas-ch fich stip. 

La Chüna: guad. (chüna significha eir üna foppa nella via inua 
las roudas del charr taglian aint. 

Muglin Dimez: ün muglin e prada intuorn. 

Malun: prada maigra. 

Mumma veglia: 16 nel guad Quoir. In Val Miistair inclegia in 
sot „mumma“ üna duonuna veglia (alte Fee) chi vivaiva 
seguond dittas pel solit nellas Alps; per ex. disch in 
aunch' hotz in di als mattets: ,La prüma vouta cha vast 
ad alp stoust bütschar la Mumma veglia.* 

Munt Massaun eir nomà Satsch: dal confin St. Maria fin 
Taunterruinas. 

Purtatscha: part del cumün orasom. 

Plaz Grond: $ 3 

Plaz Dimez: e : 

Pasquer: ý i 

Pradóni: praderia planiva vers Tuor (Stat champ da combat 
nellas guerras veglias. 

Punt sura e Dimez: Chomps. Ils noms derivan dallas 2 punts 
sur la Vallatscha, qual ais ün condot d'aua plü grand chi 
vegn ora dalla Vall d'Avigna. 
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Pra della puognia: fond, pugnar = Stussen. 

Pra dellifiern: prada, infiern = Hölle. 

Pra della crappa: prada maigra da Miistair giacent sil territori 
da Tuor. — (Quels nomnan Tschiischaida,) 

Prasonduri: prada maigra e chomps. — Sonch Duri = St. Ulrich. 

Pizet: pra della clastra. 

Punt gronda: sur il Rom bé sot Purtatscha. 

Próvis: prada mulgina (mulschina) sot il cumün. 

Paschquer: curtins e chomps sur il cumün. 

Pravender: prada grassa zu = s 

Pallü daint: per partim buna prada. 

Pradatsch: fond nellas ruinas dad aint Somvih. 

Pra Dóni (Pra Tóni): vers St. Maria. Grand pra majer della 
clastra e chomps da privats. Anno 1798 combattettan lá 
Austriacs e Franzes. 

Punt della reisia: eira avaunt la reisia veglia comunala; uossa 
Punt Gronda nouva. 

Pizet: pra majer sper il confin St. Maria. 

Pedra grossa: confin traunter St. Maria e Müstair. 

Pra dels miirs: prada. 

Pra dellas fossas: in pra nel plaun Chasseras cun plain dóssins. 

Disch Daint e Dora: prada dad aint e dad ora l'aua Pisch. 

Plazól: pas-ch da cumün. 

„ ` Daint e Dora: prada dad aint e dad ora il cumünavel. 
: Sura: guad. 

Pradelai Daint: prada. Dora: fond uossa ruviná. 

Piz sot: ün Antipiz bé sot il Chavallatsch. 

Plaun dora: pas-ch süsom il guad. 

Plaun Manduors: guad della clastra e la pas-chiira da Tuor. 

Pischotts: pitschnas cascadas dell” auetta da Val Briina. 

Plaun rodond: plaun e pas-ch. 

Plaumas-chiira: in bel plaun a mez il guad. 

Palüetta: guad será e miervi = úmid. 

Piz della Giumbraida: guliv il guad sii ais pas-ch. 

Plaun Puoilus (Puoiglius): plaun süsom quel guad (puoigl = 
Laus). 

Plaun dellas Chacas: nel guad Quoir. Chaca = Klaue. 

Piz del Quoir: siisom quaist guad. 

Plaun Collarai: guad da larsch e pascul. 

Prasiira: pas-ch. | 
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Plaun dellas Ass: pas-chiira siisom il guad. 

Plaun dell’ Argiglia (Ardschiglia = Lehm): pas-ch e guad. 

Plaun della Uolp (Vuolp): pas-ch crappus (allá suvenz fastizis 
da vuolps). 

Plaunet-Daint e Dora: guad. 

Prediaun: in bel plaun a mez il guad. 

Plaunpuzzins: pas-chiira e guad (puozzins = Pfitzen). 

Plaun purschès: do. do. 

Plaun Chamonas: pas-chüra (chamonas = Hütten). 

Pralung: üna lingia pas-ch per mez il guad sü. 

Plaun Changlatsch: ün plaun bel. 

Plaun della Legna: foppet a mez il guad. 

Plaun dellas Choccas (Tschocas): pas-ch e guad. 

Plaun dels Bugliets: pas-ch e guad. Ló ingiua vegn barbaintá 
la scossa. 

Plattera: plaun u foppet núd a mez il guad (plattera = Falle). 

Plaun da Vadés (vadels): ün toc pas-ch. 

Pünch grond e pitschen: pascul. 

Plaun. Marscheura: guad. 

Quadras: chomps sur il cumün. 

Quoins (Cuoigns) da Val Brüna: pas-ch. 

Quoir (cuoirs): guad da mez injo miervi, bun da mez insü. 

Keisia: palüds intuorn la reisia cumünala. 

Rotitsch: fond aint a som il cumün jo. (Rot = ün flach fain 
u erva rastlá intuorn, il solit in fuorma radondainta. 

Róvel: ün auetta e chomps sur il cumün. 

Rungs (Runcs): prada maigra al confin St. Maria. 

Róvel: là Vall et aua. 

Ruinatscha: ün bain della clastra, per partim eir stip ma früttaivel. 
Quaist nom porta eir ün' onorata famiglia a Müstair. 

Somvix (Somvih): part del cumün. Vih = Dorf. 

Sura via e Sot via: stradas da Plaz davent. 

Sot-Rivas: alla riva del Rom fin confin tyrolais. 

Schaivel: fond dad our il cumiin sot la strada. 

Schonz: fond nellas ruinas; uossa darcheu prada urbarisada. 

Satsch (Sachs): eir plaun e pas-ch, fond sil confin da St. Maria. 

Sot graveras: partim chompets partim comünavel. Ils possessuors 
dels chomps haun l'agravi da mantegnar ils s. h. bucs pro 
las chavras. | 

Schlér del Podestá: prada e comiinavel. As vezza iin mür al pé del 
munt alla dretta del Rom sper ün erippel. Schlér — Murütsch. 
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Surrom: prada sper il Rom ora. 

Spinaj: cumiinavel. (Spina = Dorn.) 

Strafflins: fond e palüds al confin da Tuor. 

Schartl: ün ribass nel munt ,Sot^. Pass da contrandérs tyrolais. 

Sellaresch: plaun e guad. 

Sot: munt grand, stipp e crappus. 

Sura: munt a sinister della Vall. 

Spinatscha: pascul nel Munt Massaun. 

Sella-Daint: guad e pas-ch Munt Massaun. 

Schnolzer: vallér e guad. 

Schneider lung: blaisch stippa per part dafat nüda. 

Tinas: praderia. tina — Beet. 

Tuschinas: prada. 

Tramén: pas-ch e guad. Vegn requintá da l'hom da Tramèn. 
Truoi della Raijseh (Ragisch?): senda cripplusa e stippa chi 
maina nels bains. | 
Tschuss (Schuss) da Pisch: grand cascada dell aua da Pisch. 

Tagliada: bel guad da petsch. 

Terza: ün bain stipp. 

Truoi dellas cruschs: Davo u lungo quaist truoi eira segná 
1 nellas plauntas — Stämme. 

Taunter ruinas (Traunter ruinas): Vall della ruina granda chi 
vegn jo dad aint il cumün. 

Tea noa (Tegia nouva): guad e pas-ch eun 2 plaunets. 

Tschiichaida: vallér e guad. 

Tschügiaida: prada grassa. 

Vallatscha sot e sura: praderia planiva. ed ün' aua. 

Valelo (Val Clo): costas, vallér e guad. Clo — Nicolaus. 

Via d'Pallü:; vial da champagna. 

Via d'Sura: vial da champagna da Somvi a Miistair fin St. Maria. 

Val torta: prada, eir ún guad e miervi cun lingias da lavinas. 

Via daint: prada alla dretta del Rom. 

Vall della roma: guad della clastra. 

Vallér Detomasch: guad della clastra. L'istess nom porta eir 
iina veglia famiglia da Miistair. (Detomasch vegn moderna- 
maing eir scrit: de Tomasi. 

Val Briina: valletta nel munt Sot cun iina pitschn' aua. 

Vals dels jerduns: pas-ch. — jerduns = Disteln. 

Vallèr clastra: guad. 

Valdelai (Val del laj): guad. 
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Valerlisch (vallér glisch): glisch = glatt. 

Via pel Romütel: chasetta e chapella. cuverna la fossa d'üna 
Sigrura del chasté ,Ault Baleun*. — 

Val naira: guad serrá e miervi. 

Val della Tagliola: bun guad. tagliola = Hackstock. 

Val del Asen: guad serrá e miervi. asen — Esel. 

Vallér Laad: guad miervi; laad — larg. 

Val del Pop: pas-ch in mez quaist guad, pallüdus. 

Val dellas cuas: val fich stippa e crappusa. (Cuas as nomna 
eir üna plaunta nempe: lavazinas u mangs.) 

Vallèr dels Soldats: zond stip e cripplus. Dal temp dellas guerras 
veglias vollettan passar lá soldats ed ún peer jettan a pichas. 

Valler dell Ogna: stip e fontaunitsch, ais qualche ogns traunter 
ils petschs. 

Valler Amez: stip e fontaunitsch. 

Val torta: guad. 

Zerclida (cerclida): bel guad da petsch. — cerclar = Durch- 
forsten und játen. 


Val dellas Alps da Müstair. 


Quaista val as stenda da St. Maria ïnaint tot parallelmaing 
cun la vaira val Müstair, dalla Punt Plümaj fin Buffalora d'üna 
vart, e dall’ autra vait lungo il confin italiaun fin val Mora. 
Cumprais sia part orientala, da Vau, ais quaista vallada quasi 
taunt granda co la Val Müstair, impero bler plü sulvadia. Ella 
spordscha bé il pas-ch per l'alp da Clastra, l'alp Pitschna e l'alp 
Gronda da Müstair. 

Alp da Clastra eir nomnada Tschucai: cun guad e pas-ch. 

Alp veglia: ün plaunet dad ain l’alp. 

Blaischs da Nossa donna: pas-chüra. 

Crippel (cucler) da Jon dad Onsch: munt aut, cripplus. Onsch 
= Anselm. 


Dóss Rodond: bella muntagna, ma zond sulvadia. 
Fuorcla: traunter Piz del Lai e passo dei pastori. 


Joet: pas-ch siisom il guad. 

Lai da Rims: lai circondá da pas-chüra e bellas muntognas. 
Dalettaivel Jo per pes-chaders e chatschaders. 

La Stretta: pascul. 

Mumma veglia: crippelets a mez ün plaun. 
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Plaun Son Jon: pas-chüra süsom il guad e funtauna. 
Pra veder: plaun e Piz; veder — vegl. 

Piz del Lai: sur lai da Rims. 

Plaun sura: pas-ch. 

Palüetta: pas-ch pallüdus. 

Padanól: val sablunusa aint dal Dóss Rodond. 
Schumbraida: Piz, vadret e val. 

Sansua: pas-ch sí som il guad. 

Val della crappa: terrain crappus. 

Val Morain: pas-ch e lajin siin confin Valchava. 


Alp Pitschna eir nomnada Sprella. 

Crap della Noda: pas-ch; noda = segn. 

Chalchera: pascul planiv. 

Chaz forà: pas-chira. 

Dóss dels Cnapps: lá sun foras aint nel munt. 

Eras-Dora: pas-ch planiv. 

Las clastras: crippels. 

Las Monas: pas-ch planiv; monas = Garben. 

Munt Grond: pas-chira. 

Motta del Painch: pas-ch; motta = ún vas da legn vast e platt 
per il lat. 

Munt Pitschen: pascul spondiv. 

Murtaròl: Piz e vadret. 

Maglia vachas: pas-ch planiv. 

Plazza gronda: 


n n 
Plazzetta: e” S 
Pedra grossa: j 3 
Pra veder: $ ; 
Plaun della Mezia: , : transit del uors. 


Plaun dell Usteria: pas-ch planiv. Eira plü bod üna chasa. 

Piz dellas Palas: muntagna. 

Tea fondada: pas-ch da bescha. Qui cumainza il pascul dellas 
alps del cumin. Una ditta exista tenor la quala havess 
desser stat quia in’ alp e la tea saja fondada etc. 

Val Bella: pas-ch sül munt. 

Val dellas Trimas: pascul e vadret. 


Alp Gronda eir nomnada Alp Mura (Mora). 
Dóss del Termel: al confin da Buffalora. 
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Giuf plaun: pas-chüra planiva, ma sulvadia. 

Ils Motts: pas-ch ingiua va sü truois dellas vachas. 

I] Vallun: munt da bescha. 

Las Pallas: „ 5 

Motts: pas-chüra. 

Munt Pitschen: pas-ch stip e crappus. 

Murtaról: crippels ed üna val. 

Mona Dimez: ün dóss. 

Monata: granda muntagna — monada u manada painch — Schlage 
Butter oder Klumpen. 

Pra veder: guad e pas-ch planiv. 

Pallüetta: , o 2 

Palla Dimez: crippels. 

Spinaj: pas-chiira planiva. 

Stabels: pas-ch plü stip. 

Taunter auas: pascul spondiv e crappus. 

Taunter Pizza: pas-ch cun bun' e bler' erba, sü som il Munt. 

Val da Bróch: pas-chüra planiva ma sulvadia. Bróch — Eimer. 

Val mur (Val Mora): Quella val chi va vers Frél ,Val St. 
Giacom“. 

Val fontaunas: pascul cun plüs auals. 


Tuor (Taufers). 


Tuor cun sias filialas Puntvilla e Rivera tucan geografica- 
maing alla Val Müstair, perché quaista as elüda pür gio som 
Chalavaina. Al prinzipi da quaist secul discuriva la glieud pü 
veglia in quaists lös amo romansch. Il nom Tuor deriva da quellas 
3 impossantas ruinas dellas tuors u chastels in magnifica posiziun 
elevada bé sur il cumiin, vers Chalavaina, cun vista pompusa vers 
Val Müstair fin Valchava e dall’ autra vart lóng gio per la Val 
da Vnuost. 


Ober-Reichenberg (chasté sur u Som): granda ruina colliada 
tras üna scala sotterranea in derotta cun il 

Unter-Reichenberg (chastè radond): grandiusa ruina cun tuors 
radondas. Avant poch anns fit chattada intuorn quaistas 
ruinas üna bulgia (sach da chüram) marscha cun diversas 
munaidas anticas in aur ed argent. 
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Hilfmirgott (Chasté sot): ais ün clucher u cuclerun quader. La 
ditta relatescha cha üna giuvna per nun sacrifichar al 
chastellaun sia chastitad saja saglida gio dal balcun cun 
l'exclam: ,Hilf mir Gott!“ Saun e salva crodet ella sün terra 
e probabel cha eir sia schocha largia eun milli fodas, sco 
portan aunch' hotz in di las tyrolaisas, fet il servezzan da 
ballon. | 

Puntveil (Puntveigl, Puntvilla, Puntviglia): üna fracziun co- 
münala, strusch al confin svizzer. Ló da maschenscha del 
Reformatur Philipp Gallizius Saluz. | 

Rifoir (Ravera, Rivera): üna fracziun comünala, eir sco Punt- 
viglia situada sper il Rom, ma dalla vart vers Cluorn (Glurns) 
ardaint à Chalavaina. La baselgietta sün pitschna elevaziun 
para da guardar pechadusamaing sün seis devast vihet chi 
perdet chasas interas amo avant pochs anns tras las ruinas 
da quaist flüm. 

Alp da Mez: Alp traunter Alp Manzig ed Alp Praviert. 

Arechas: prada (sech aretschas = 100 lattas [ ] = ca 30 ares). 

Avigna Val ed Alps: sper il confin svizzer. 

Baustodl: in bain, regress del chasté radond. 

Bos-chas: prada e chomps. 

Custeras (Costeras): pas-chiira d'alp. 

Cristianet: chomp. 

Chompas (Chomps): ers u chomps. 

Curtins: prads. 

Cruschetta u Cuolmen da Plazér: pass. 

Crippeland : crippels — crippelam = viele Felsen. 

Dóss march (marsch): pascul. 

Eckhof: ün bain. 

Fuorcla: guad. 

Faschas: prada. faschas = Streifen. 

Falain: pas-ch dell’ alp praviert. 

Fontaunas: pas-ch d’alp. 

Fuorcla da Starlex: pas. Val Avigna — Costainas. 

Ganthof (Ganda): ün bain. =. 

Jondaunz (Jondaun): pas-ch d’alp — jondaun = plain gianda. 

Mangiz: part del cumün ed eir ün' alp. 

Mitteralp: part del cumün. 

Maratsch: prada sper Puntvilla. 


Murter: pas-ch d'alp. 
25? 
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Muntlisch: sponda blotta e glischa sur il Vih. 

Manaróls: prada. 

Munt Pitschen: pascul d'alp. 

Maipitsch: in piz. 

Pattnal: part del cumiin. 

Pradóni: prada vers Müstair. 

Praviert (Pra aviert): pas-chüra d'alp — forsa plü bod prada 
maigra senza saif. 

Plaschettas (Blaischettas): pas-ch d'alp. 

Plaun Grond: pas-chüra. 

Plaun dellas muoscas: pascul. muos-chas = Fliegen. 

Piz Cotschen: muntagna al confin da Lü. 

Plaun Platerra: pas-chüra. 

Plaun Sott: guad. 

Pradatsch (Praatsch: = grand praun). 

Plur: praderia. 

Padóss: anger. 

Proson Martin (Pra St. Martin): prada. 

Pralung: prads lungs. 

Plan Bell: prada. 

Pra del Paun: prads. 

Rieselegross: guad. 

Ravarnauna (Gravarnauna): ún fastatg (gravaraun = viele 
Erdrisse). 

Razza da Painch: stip fastatg (Holzriesse) Razzada = Regenguss. 

Razza lada: ina sponda. 

Ruinas: sponda stippa. 

Rung (Runc): prada. 

Ramenga: Val e prada. 

Spital: part del cumiin. | mS 

Schlosoir: part del cumün. Schlassoir = ün tóch lain dür li 
cun curajas vi d'iin bastun chi serva per batter schlass (stogn) 
las mannas v. d. per scuder. 

Sommhof (Somm): ün bain sü som vers chasté sura u Som. 

Schlosshof: eir ün bain. 

Salvachas: deriva da dar sal a vachas u da selvadgias? 

Starlex: Munt e pas-ch. 

Stuorno: guad. 

Splatach: guad — splattatsch = Quetschung, flach gedruckt. 

Schólieras: guad. 
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Sommaprada: fond. 

Spinaj: pas-chüra. 

Stradas: prada. 

San Cristià: chomps. (sapristia — ün vot vulgar.) 
Seesvenna: grand piz vers Scuol. 

Tella: in bain. 

Tschüschaida: praderia. 

Tels: fond. 

Tabladé — tablá — Scheune. 

Tanterabas (Tanter auas). 

Tratlus: pas-ch sper ün' aua — tretlus = toffus. 
Unterhof: ün bain. 

Urtiera: pas-ch. 

Urtierolla: Piz, muntagna. 

Vallettas: prada. 

Vernabas: fond. ivernadas = iberwintert. 
Valstüra (Val s-chüra): 

Vall dell aua: pas-ch. 

Vallada: pas-ch d'alp. 

Viliols: fond. 

Valtarola = aua or da Val Avigna. 
Wueng: fond — deriva da fuegn — Fóhn? 
Waldhof: ün bain. 

Wilott (Blott): fond. blott = nüd. 


Aviand Chalavaina in’ importanza historica sco champ da 
battaglia, di 22 Mag 1499, lasch qui sequin ils noms locals da 
quels contuorns. 

Arunda: pas-ch montagnard sü som Munt Teller — Tellerberg. 
Vain dit cha B. Fontana saja it da Tuor vers Schlingia sur 
quaist Munt Arunda. 

Avadsass (Aua d'Sass): guad alla dretta del Rom. 

Canenia: chomp vers Cluorn. 

Crapalia: do. 

Chiischinas: via da champagna dad our Rivera. 

Chasolatsch: fond dad our Rivera. 

Crapp: spelm alla dretta del Rom. 

Chalavaina (Calavena, Calven): ún grand contegn prada chi 
svala vers Cluorn in fuorma triangolara. Il piz u chantun 
plü bass arriva fin la Clusa. — Qui a Chalavaina victoris- 
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ettan ils Grischuns e qui morit Benedict Fontana e brich 
siin la planúra da Damal (Malser Haide) chi ais tuot d'ün 
autra vart. 

Faschér: chomps dad our Tuor. 

Fascha: chomps dad our Rivera. 

Fascha Luzauna: do. 

Jonda: guad alla dretta del Rom. 

Kaunz (Cauns): dad or Rivera. (caun = Trog). 

Lobias: chomps dad our Tuor vers Cluorn. 

Larschas: fond sur Rivera. 

Mundadichas (Mundaditschas): prada. Mundaditschas = re- 
stanzas da grascha, crappa, laina, s’dratscha etc. ch’ iin rastla 
our dalla prada. 

Mutlai: guad alla dretta del Rom. 


Manachiira: do. do. do. manadira = Gespann mit 
Rindvieh. 
Pra compai: prada do. do. 


Prasaravas (Pra sur auas): do. do. 

Quadras: chomps vers Cluorn. 

Quadrella: do. do. do. 

Quadra: chomp dad our Rivera. 

Rodendil (Rodondel): do. do. 

Razza Ruina: alla dretta del Rom. 

Ruinas Sura e Sot: guads alla dretta del Rom. ` 


Saruosta: do. do. do. do. 
Salgarainas (Salgerainas): prada; salgéer = Salix; rainas = 
Haufen. 


Saletsch: prada eir alla dretta del Rom. 

Straflins: do. do. Strúflins = kleine Ziipfe. 
Turnauna: complex chomps attach al pra da Chalavaina. 
Umbier: prads e chomps vers Cluorn. 

Vial Mutlai: dad our Rivera. 

Val torta: crippels. 

Alla fin agiundsch auncha ils noms romanschs dels cumiins 
da Vnuost = Vintschgau; Laad = Latsch; Schlü =- Schleis; 
Barbusch = Burgeis, qui la ruina „Fürstenburg“; Graun; Matsch; 
Raisch = Resch; Damal = Mals; Tardsch = Tarsch; Schlüdern 
= Schluderns; Cluorn = Glurns; Spondina; Dir = Eirs; Prada 
= Praden; Trafui = Trafoi; Stielva = Stilfs. 
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Remarca generala: Fond = prada e chomps; bain = ún 
stabel u edifizi cun chomps e prada intuorn ed abitá tuot ann. 
Acla = ün bain be abitá d'utuon u da prümavaira allura eir 
nomna Prilmaraun. Alp = iin contegn u complex pas-chüra cun 
u sainza guad pero cun ina chamanna u tegia chi vegn dovrada 
be da stad. 


A quaista colecziun m'assistittan spezialmaing ils Signurs 
selviculturs J. B. Ruinatscha a Miistair e Theodor Nolfi a Valchava, 
sco eir Dumeni e Cristoffan Gross, als quals spordsch mieus sincers 
ingraziamaints. 
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Continuaziun de listas eun Noms locals: 


Cierv, Flond, Fuldera cun Lusai, Glion, Jenaz, Li, Monstein, 


Müstair, St. Maria cun Craistas, Sevgiein (Surselva), Tuor (Taufers) 
cun Puntveigl e Rivera (nel Tirol), Valchava e Valpaschun. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


Donaziuns pigl arehiv della Societad, 


(Continuaziun.) 


. Da sig. Major Th. Gross: La Femna in duos dischcuors da 


Adolph Monod et verti in Romansch tras Chr. J. Bott (1879). 
Dal madem donatur: Seguond Cudaschet da lectura per las 
classas inferiuras da nossas scoulas ladinas. Editur: Th. Gross, 
Samedan 1881. 

Da sig. S. Juon: Historia dil veder e niev Testament cun 
cuortas instructiuns moralas. Cuera 1823. 

Codeschs recerts dalla Academia Romana a Bucuresci (Bucarest): 
Documente privitóre la Istoria Românilor culese de Eud. de 
Hurmuzaki. Vol. III (1576—-1599) 1880; IV, (1600—1649) 
1882; IV, (1600—1650) 1884; V, (1650—1699) 1885; V, 
(1650—1699) 1886; VI (1700—1750) 1878; VII (1750—1818) 
1876; Suplement I, (1518—1780) 1886; Supl. I, (1781—1814) 
1885; Supl. I, (1709—1812) 1887; Vol. I (1199—1345) 1887. 
Fragmente zur Geschichte der Rumänen von Eud. Freiherrn 
von Hurmuzaki I—V, herausgegeben vom rumánischen Cultus- 
und Unterrichtsministerium unter der Aufsicht der rumánischen 
Akademie. 

Dictionariulu Limbei Romane.  Elaboratu ca proiectu de 
A. T. Laurianu si J. C. Massimu. Tom. 1 (a—h) 1873; 
Tom. II (a—z) 1876. j 
Glossariu care coprinde Vorbele d'in Limb' a Romana dals 
madems auturs. 1876. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 
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Operele principelui Demetriu Cantemiru, publicate de Academia 
Romana I, VI, VII. 

Psaltirea de Diaconolu Coresi, 1511. Reprodusa de B. Petriceicu- 
Hasdeu. Editiunea Academiei Romane. 1881. 

Doine si strigaturi din Ardeal de Dr. Joan Urban Jarnik si 
Andreiu Barseanu, cun ün glossari frances. Editiunea Aca- 
demiei Romane. 1885. 

Codicele Voronetean cu un vocabulariu de Jon al lui G. 
Sbiera. 1885. 

Etymologicum Magnum Romaniæ. Dictionarul Limbei Istorice 
si Poporane a Romanilor de B. Petriceicu-Hasdeu. Tom. I. 
1—4 Fasc. Tom. II. 1 Fasc. 

Dalla Société Neuchateloise de Géographie: Bulletin de la so- 
ciété neuchateloise de géographie. Tome premier 1885. 
Dalla madema societad: Bulletin de la société neuchateloise 
de géographie. Tome deuxieme 1886. 

Dal sig. autur: Il Biviano. Poesias diversas sur fatgs leg- 
gendiarics ed istorics scritgas an dialett romantsch da Baiva 
da Rod. Lanz, maèster. Cuera 1887. 

Da sig. Major H. Caviezel: Pleids de Mantinadas, per rugar 
per padrins, per gratulaziuns e condulaziuns scrits da Fran- 
zesch de Caviezel da Juvaulta anno 1815 (Manuscript). 


Coira, 1 Schaner 1888. 


L'archivar: Farrér. 


— >>> 


Comité. 


———— 


President: J. A. Bühler, prof. 
Vicepres.: Chr. Briigger, Dr. prof. 
Actuar: J. A. Muoth, prof. 
Cassier: Th. Gross, major. 
Archivar: J. Farrèr, avvocat. 
Assesuors: H. Caviezel, major. 

» C. Poult, prof. 
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Register 


dels commembers. 


Agostino, Revdo. P., Almens. | Bernhard, Oscar, Dr. med., Samedan. 


Albertini, Rud., president, Punt. 
Albertini, Tomas, cusgl. guv., Punt. 
+ Albertini, Thomas, Zuoz. 
Albin, Gian Modest, librari, Cuera. 
Albrici, P., ingenieur, Cuera. 
Alexander, F. O., Trieste. 
Alexis, Ernest, Samedan. 
Alig, Christ. Ant., scolast, Lumbrein. 
Ambry, G., Bruxelles. 
Ambühl, Albert, Bravuogn. 
Andreossi, Gaudenz, impieg. post., 

St. Murezzan. 
Andrea, J., chapitauni, Andeer. 
Andry, Clotin, presid., Müstair. 
Arquint, Alb. Dr., St. Johann, Toggenb. 
Arquint, Conradin, hotelier, Scuol. 
Arquint, Gisep, uffiziant da posta, Cuera. 
Auer, Henri, Toulon. 
Augustin, Valentin, Turin. 
Badrutt, Alfons, hotelier, St. Murezzan. 
Badrutt, Gian, hotelier, St. Murezzan. 
Badrutt, P. R., cuvih, St. Murezzan. 
1 Balletta, Alex., supl. guvern., Cuera. 
Balastér, J. P., Zuoz. 
Balzer, Jacob, magister, Scuol. 
Balzer, Jacob M., registr. vescovil, Cuera. 
Balzer, Pablo, Hotel del Norte, Buenos- 

Ayres. 
Balzer, Paul, capitani, Cuera. 
Baratti, Ant., Santiago de galizia, Esp. 
Barblan, Otto, professur, Ginevra. 
Barblan, Gaud., magister, Sent. 
Barblan, L., Alpenrose, Segl. 
Barblan, Schweizerbund, Zuoz. 
Bardola, Chasper, presil. circ., Vnà 
Ramosch. 

Barth, Giac. Pas. Brandy, Paris. 
Barth, Gugl, San Remo. 
Battaglia, Nic.,supl. guvern., St. Murezzan. 
Battaglia, scolast, Veulden. 
Batz, Gg., Cuera. 
Bass, Nicol., chapitauni, Cuera. 
Bass, Rud., tenent, Turin. 
Bass, Victor, banquier, Turin. 
Bass, Amadeo, negoz., Turin. 
Bavier, S., minister, Roma. 
Bazell, Gian, negoz., Pisa. 


Bernhard, librari, Cuera. 

Bergamin, Luzi, pres. circ., Obervaz. 

Beeli, Casp., presid., Celerina. 

Berry, Dr. med., St. Murezzan. 

Berther, Gion, Mustér. 

Berther, Baseli, P. O. S. B., Mustér. 

Bezzola, Andr., cusl. naz., Cuera-Zernez. 

Bezzola, Rud. Dom., Winterthur. 

Bezzola, R. R., ustér, Fuorn. 

Bezzola, Nicol, pres., Zernez. 

Bezzola, Nicola, Livorno. 

Biart, Ulr. Vig., stud. theol., Cuera. 

Biveroni (Bivrun), Andr., cuvih, Brail. 

Biveroni, N., Bevers. 

Blumenthal, Jac., uffiz. da posta, Cuera. 

Blumenthal, supl. guv , Surcasti. 

Boringhieri (Büergna), N., Turin. 

Bonorand, Gaud., Elbing. 

Bonifazzi, Gian, Casal Maggiore. 

Bonifazzi, Giovani Stopani, Lavin. 

Bosio (Buosch), Aug., Turin. 

Bosio, P., Silvaplana. 

Bosio & Cie., Reggio (Emilia). 

Bossi, Dr. med., Conters (Surset). . 

Branger, Mich., negoz., Samedan. 

Brügger, C., Dr. phil, professur, Cuera. 

Briigger, Frid., Dr. jur., chapit., Cuera. 

Briigger, Fr., negoz., Frauenfeld. 

Briigger-Vieli, Grg., presid. circ., Chur- 

. walden. 

Brügger-Jochberg, Dr. med., Cuera. 

Brunner-Mathys, condit., Bruxelles. 

Brunner, G. E., Firenze. 

Brunias, Luzi, Cinuos-chel. 

Brunias, Alb., Danzig. 

Buchlin, Gian, magister, Herisau. 

Buck, Dr. med., Ehingen, Wiirtemberg. 

Biihler, Christ., professur, Cuera. 

Biihler, Georges, direttore da musica, 
Buenos-Ayres. 

Biihler, J. A., professur, Cuera. 

Bühler, Dr. M., redact. „Bund“, 

Buol, Paul, cus. guvern., Cuera. 

Cadalbert, Jul., pres. circ., Rueun. 

Cadegg, Chasper, Turin. 

Caderas, G. F., nudèr, Samedan. 

Caderas, Julius, Cuera. 


Bern. 


26 


Caderas, Albert, Zuoz. 

Cadisch, J., professur, Cuera. 
Cadisch, Rich., pres. circ., Schnaus. 
Cadonau, J. J., nudér, Glion. 
Cadonau, Martin, pres., Uorz. 
Cadonau, Mich, pres., Uorz. 

Caduff, M., Hotel d’Interlaken, Nice. 
Caflisch, Alfred, Schlarigna. 
Caflisch, J. L., avvoc., Cuera. 
Cahannas, J. A., dep. nudèr, Dardin. 
Cajochen, Jos., theol., Freiburg. 
Cajóri, Fl, Insp. da scola, Andeer. 
Caminada, scolast, Lumbrein. 
Camathias, J. B., Cuera. 

Camathias, Florian, Cuera. 
Camichel, D., Esperanza (America). 
Caliezi, B., plevont, Surcasti. 


Camenisch, J. A., mag., Brail-Cinuos-chel. 


Camenisch, J. J., Schluein. 
Camenisch, J., Liverpool. 
Camenisch, Rich., auditor, Cuera. 
Campell (Champell), birraria, Susch. 
Candreia, J., professur, Cuera. 
Candrian, Luz. Rvdo., Flem. 
Candrian, M. Im. tenent, Flem. 
Candrian, Murezzan mag., Samedan. 
Candrian, P., major, Cuera. 
Capadrutt, J., secretar, Cuera. 


Capaul, Gion, Bistgeun, pres., Lumbrein. 


Capeder, Gion, Bistgeun, Lumbrein. 
Mathias, cus. guvern., Cuera. 
+ Caprez, Felix, agent, Cuera. 
Caprez, Gion, impressari, Cuera. 
„ Balth., impressari, Pontresina. 
Caratsch, J., negoz., Cuera. 
ji Fleuri, negoz., Turin. 
Sim., negoz., Turin. 


Carli de, Cl. A., relojero, Buenos-Ayres. 


Carisch, Lorenz, Reams. 
Casanova, Gion, stampadur, Cuera. 
n Mart., 
Casparis, Giac., Trieste. 
Castelberg, Gion Paul, Cuera. 
> Revdo., Scharans. 
j Th., Itenent, Glion. 
Dr. ' Balth., Vicar, Schaan. 
Casty, Richard, negoz., Cuera. 
Casura, J., cus. guv., Cuera. 
Cavelti, C. I. negoz., Napoli. 
G. Rud. Rvdo, Domat. 
Cavegn, Rvdo, Seglias. 
Caviezel, Gian, magister, Segl-Maria. 
; -Castelmur, Luz., Cuera. 
a Hartman, major, Cuera. 
T y Dan., caffé national, Cuera. 
5 -Faller, J., Cuera. 
T P., negoz., Cuera. 
Chistel, Peter, stud. theol., 


Cuera. 
Christoffel, J. B., chapitauni, Trin. 
» Felix, chapitauni, Cuera. 
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comm. da pass, Cuera. 


Christoffel, Felix, negoz., Modena. 
Mart., chapitauni, Cuera. 
Clagliina, P., presid., Ardez. 
Cloetta, Bernard, presid., Bravuogn. 
5 Gisep, selvicult., Selvaplauna. 
5 Otto, Revdo., Schlarigna. 
5 P., ingenieur, Bravuogn. 
> Peter Th., presid., Bravuogn. 
S Theodor, Bravuoga. 
Cloetta, V., Firenze. 
Collemberg, Murezzan, cavalier, Paris e 
Morissen. 
Condrau, Fidel, Mustèr. 
» À., Dr. med., Mustér. 
e Placid, redactur, Mustèr. 
Jos., cand. jur., Turig. 
Conradin, J., Revdo., Punt. 
e Georg, Chem., Offenbach, Ger- 
mania. 
5 Fritz, Major, Ziirich. 
Conrad, Jac., banca per Grischun, Cuera. 
Corradini, Carlo, Livorno. 


j Andrea, Sent. 

de Giacomo, Livorno. 

5 ingenieur, Cuera-Sent. 
x Giac., negoz., Napoli. 


-Michele, Pisa. 
Coray, P., negoz., Cuera. 
Courtin, A. Dr. med., Segl. 
bk Gian, Segl. 

-Puonz, A., Segl. 
Curschellas, Mich., presid., Rueun. 
Crastan; Valentin, Livorno. 

" Felice, Pontedera. 

5 Lodovico, Pontedera. 
Curo, Ant., ingenieur, Bergamo. 
Danz, Giac., magister, Samedan. 
Darms, Revdo., Glion. ` 
Dazzi, Ambrosi, chapitauni, S-chanf. 
Decasper, Luz., condiictur da posta, Cuera. 
Decurtins, Dr. Casp., cus. naz., Trun. 
Dedual, G. G., cus. guv., Cuera. 

Nic., Im. tenent, Cuera. 

Defila, Giac. o. Sent. 
Degiaccomi, negoz., Chiavenna. 
Dr., privat docent, Bern. 
Denoth, Offiziant postal, Cuera. 
» Casp., Sent. 
Denz, B., Dr. med., Churwalden. 
Demetrio, Rvdo P., Tomils. 


Derungs, Gion Ant, scol, Vignogn. 
e J. B., scol., Perosa-Argentina. 
j G. T., pleivan Cuort, Sursaisa. 
e Martin, Susch. | 


Domenig, Thom., negoz., Cuera. 

Donatz, D., direttur da polizia, Cuera. 

Dorta, Pietro, Udine. 

Dosch, Mat., uffiz. postal, Cuera. 

Eggenberger, Alfred, Reggio (Emilia). 
5 -Schaffner, Guastallo. 


Eisenhut, J. J., negoz., Buenos-Ayres. 
Ellerhorst, August, Buenos-Ayres. 
Engler, Gaud., stud. theol., Milaun. 
Elvedi, Gion Maur., pleivan, Surcuolm. 
Epprecht, E., typogr., Affoltern. 
Fallet, Giachem, Bravuogn. 

»,  J., Bernina-Suot. 
Farrér, J., advocat, Cuera. 
Fasciati, Andrea, Sassuola. 
Fehlmann, Revdo., Langwies. 
Fent, Clot, A., Sent. 
Fetz, Balthasar, Domat. 

» Thomas, spiritual, Müstair. 
Fingg, Dr., Alois, Kazis. 
Florinet, Ulr., Filisur. 
Fontana, A., pres. district., Flem. 


e Justus, Dr. med., Buenos-Ayres. 


Foppa, J. J., presid. circ., Vignogn. 
Fravi, l'et., Im. tenent, Zernez. 
Frischknecht, Gustav, Rebstein. 
Frizzoni (Flitschum), Luigi, Aquila 
(Abruzzi). 
Furger-Háhl, Cuera. 
Gabriel, Flor., cond. posta, Cuera. 
Ganzoni, (Giansun), Dr. Ant., Turin. 


5 Eduard, pres. distr., Schlarigna. 


x Rob., pres. circ., Schlarigna. 


Gartmann, Bart., pres. circ., St. Murezzan. 


Christ., magister, Samedan. 
Geer, Simeon, Zuoz. 
Genelin, Dr. prof., Trieste. 
Gengel, Flor., cus. d. stadis, Cuera. 
Giamara, Nicol., magister, Zernez. 
Gianelli, Raduolf, Bravuogn. 
Gichilli, Plac., actuar, S-chanf. 
Gilli, Ambr., Peider, Reggio (Emilia). 
»  Atschel (Achil), Reggio (Emilia). 
» Gian., ingenieur, Tavau. 
n Gian. Modena. 
» Hermann, ingenieur, St. Gall. 
» Luigi, Firenze. 
Giorgio, Leon, telegraph., Cuera. 
Giovanoli, Heinr., predich., Tumein. 
Gottschalk, Peider, Sent-Pisa. 
Grand, Fl., banquier, Samedan. 
n  Andry & Cie., Ozzieri. 
Gredig frars, Pontresina. 
Gregori, Jon. Jac., Bravuogn. 
» Hans, magister, Bravuogn. 
A Paul, Bravuogn. 
e pres. district., Zuoz. 
e A., Turin. 
H., Turin. 
Gross, Andrea, S-chanf. 


n  Salvet Dumeng, magister, Fuldera. 
» Tomas, directur d'arsenal, Cuera. 


» Paul Adom, St. Maria. 


Grünbein, Ad., comerciante, Buenos-Ayres. 


Guidon, Giac., cassier, Latsch. 
Guetg, hotelier, Savognin. 
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rera 


+ Hail, librari, Cuera. 
Hartmann, St. Murezzan. 

» Dr. Gottfr., München. 
Heer, Eugen, negoz., Buenos-Ayres. 
Heinz, P., Silvaplana. 

Hitz, L., major, Cuera. 

Hoffmann, Rvdo., St. Murezzan. 
Hórmann, Dr. C., professur, Cuera. 
Hotel de la poste, Scuol. 

Huonder, Veltlinerkeller, Zürich. 
Jüger, Jon., Pisa. 

Janett, Cla. Z., Pisa. 

» Peider, Bravuogn. 

e J. G., presid., Seewis i. Pr. 
Jann, P., magister, Schlarigna. 

Jehli, C., Cuera. 
Jeklin, Dr. Constant, professur, Cuera. 
Hermann, Guarda. 
Jenatsch, Sim., uffiz. postale, Cuera. 
Jenal, Dr. Joh., Haag. 
» de Us, daziari, Punt Martina. 
Jenni, N. P., Pontresina. 
Jonesco, Prof. (commember honorari), min. 
d. Rumen., Jassi. 
Jürg, Peter, scolast, Haldenstein. 
Jürimann, Rob., Bernay, Eure. 
S Abram., St. Murezzan. 
Jost, Alex., professur, Cuera. 
Josty, Gian., nudèr, St. Murezzan. 
n Pietro, Livorno. 
„ Conradin, Magdeburg. 
Juon, Simon, secretari, Italia. 
Jung, J. J., Chicago. 
Justinian, 0.0 . P., Laur. Sup. Lombardin, 
Miistair. 
Juvalta, Cas., Bravuogn. 

» Nicol, Revdo., Bravuogn. 
Kaiser, Dr., archivar federal, Bern. 
Kamm, Nic., negoz., Buenos-Ayres. 
Kautz, Juan, talabartero, Malabrigo, 

Argentina. 
Keller, magister cant., Cuera. 

» directur banca, Winterthur. 

Kessler, Mathias, Vulpera. 
Kienast, Ant., Hotel Central, Genova. 
Killias, Ed., Dr. med., Cuera. 
Klainguti-Moggi, Giorgio, Cuera. 

» . -Courtin, Àndr., Genova. 

" fratelli, Genova. 

Kobel, Giacomo, Pisa. 
Kocher, Emil, Torino. 
Künz, J. U., cus. del stadis, Guarda. 
n 4. P., presid., Scuol. 
,  Peidar Raduolf, Arezzo. 
Kratzer & Winkler, telegr., Cuera. 
» Pietro, Firenze. 
Küng, T. G., Schlarigna-Turin. 
Kuoni, Mich., Chef. bur. telegr., Cuera. 
Laim, Vinc., stud. theol, Cuera. 
Lanicca, C., negoz., Cuera. 


Lanicca, Rich., Bern. 

S Chr., tenent colon., Langenargen. 

P Joh., selvicultur da citad, Cuera. 
Lansel-Stoppan, Dom., pres. circ., St. Gall. 

» Andri, negoz., Pisa. 

„ Andri de A., negoz., Pisa. 

„ Menn de J., negoz., Pisa. 

„ Peider de A., negoz., Pisa. 

„ Tóna, Pisa. 

Lanz, R., magister, Baiva. 

„ Sruors, Bravuogn. 
Latour, Casp., deputau, Breil. 
Lechner, E., dekan, Tusaun. 
Lendi, R., Dr. med., Samedan. 
Lyss, Cinuos-chel-Cuera. 
Lorenz, P., Dr. med., Cuera. 

" Lozi (Ludwig), Filisur. 

x Pol Andrea, Filisur. 

» Paul, Filisur. 

Lorsa (L'uorsa), Fr., Neuilly s. S., France. 

„ Constant, chapitauni, Cuera-Zernez. 
Lutta. M. G., Revdo., Seewis i. Pr. 

» Mor. Traug., pleivon, Pitasch. 
Luzio, Andres, restaurateur, Buenos-Ayres. 
Luzzi, G., V. D. M., Edinburg. 
Macciachini, Luigi, artista, Cuera. 
Mader, Dr. J., professur, Cuera. 

Maggi, liacud., Gliont. 

Malloth & Steiner, Viareggio. 
Manatschal, Fritz, cus. guvern., Cuera. 
Manella, Tom. A., uffiz. post., Schlarigna. 
Mani, Christ., Inspect. forestal, Cuera. 
Marchion, Francesc, ingenieur, Cuera. 
Marugg, Rich., negoz., Unera. 

ý Luzi, magister, Bravuogn. 
Marx, E. F., Bath (Ingilterra). 
Mathieu, Giovanni, Napoli. 

Mathis, Giovanni, Genua. 
Matossi, Andrea, Turin. 

e M., Turin. 

„  -Beeli, E., Ginevra. 

Mattli, Flor., chapitauni, Reichenau. 
Meisser, Andr., chapitauni, Cuera. 
Meyer, Albert, negoz., Buenos Ayres. 
Melcher, tratelli, Vicenza. 

» Andrea, Champfèr. 

G., S-chanf. 

Mengiardi, Dom., Firenze. 
Menghini, Luigi, St. Murezzan. 
Menni, Janet, V. D. M., Samedan. 

„ Gian, Samedan-Genua. 
Meng, E, Santander (Espagna). 
Mettier & Robbi, Saluzzo. 
Menoud, Fernando, fabr. bordados, Buenos 

Ayres. 

Michel, J., cassier da banca, Cuera. 

n ` Jean, New-York. 

e J., Revdo., Samedan. 
Minar, L., Udine. 
Mischol, Lud., secretár chantunel, Cuera. 
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Mohr, V. D. M., Greifensee. 
„  Ulr., supl. guv., Susch. 
Munsch, fratelli, Genua. 

„ Ra Scanfs. 

Montogna, V., scolast, Cuera. 
Morell, Otto, presid. circ., Guarda. 
Mozzi & Cie., Ferrara. 
Mösle, J. C., negoz., Buenos Ayres. 
Müller, J., Champfèr. 

„ Mayni, consul svizz., Nizza. 

5 Andrea, Nizza. 

Muos-cha, Men, 
ds Cla, , Hotel Helv., Firenze. 

" WI 
Muoth, Jac. Casp., professur, Cuera. 

n Eduard, pleivon, Tujetsch. 
Nelson de, Ignacio, direttur banca, 
Buenos Ayres. 
Nett, Dr., cus. guv., Cuera. 
Nicelli, Riccardo, St. Murezzan. 
Nicolaj, Jos., magister, Bravuogn. 

" Jon. magister, Bravuogn. 

5 H., S-chanf. 

Nicolaus, Stef. Ant, prot., Müstair-Zug. 

Nóder, Claud, Firenze. 

Nold, J. P., president, Pitasch. 

Olgiati, Gaudenz (commember honorari), 
tribunal federal, Lausanne. 

n Ludwig, major, Cuera. 

Oen, district. Soc. da magisters. 
Pajarola-Berther, J. Fr., Truns. 

n José, confitero, Buenos Ayres. 
Pally, G., Medels-Platta. 
Pallioppi, E., V. D. M., Pontresina. 
Parli, P., major, Cuera. 

»  Uir, daziari, St. Maria. 
Patschaider, Christian, Siena. 
Perini, Andrea, nudér, S-chanf. 

» Curo, Samedan. 

d P., Breslau.. 

Peterelli, Rem., cus de stadis, Savognin. 
s Frenz, supl. guv., Savogn. 
Pernsteiner, J., Prof., Müstair & Schwyz. 

Perl, Giorgio, Turin. 
„ Clau, St. Maria. 
Pernisch, Dr. med., S-chanf. 
Pidermann, Emil, chapit., St. Murezzan. 
j Franz, Pontresina. 
i -Barblan, Pontresina. 
Pitschen, N., Pontedera. 

j B., Firenze. 

Pirani, Don Carlos, Bilbao, Espagna. 
Planta, A. R., cus. naz., Samedan-Turig. 

„ Jaques, chapit., Tánikon. 

„ R. A., (Villa) Cuera. 

„ De., Samedan. 

n Rud., major, Milaun. 

„  presid., Susch. 

„ -Wildenberg, directur, Guarda. 

„ Otto, Metz. 


Plouda, Stef., Kónigsberg. 
R Jachem, Graz. 
Ponte del, Clement., 
Buenos Ayres. 
Poo, Lodovico, Pontedera. 
„ Baltisar, Firenze. 
Poltera, Jac. Jos., negoz., Cuera. 
Poult, Const., professur, Cuera. 
Pult, Ruet, C., Sent. 
7 „n A. Sent. 
„ Ant, Firenze. 
Ragettli, P. P., negoz., Cuera. 
Ragazz L., cus. cant., Andeer. 
Raiter, Eduard, Cuneo. 
Rauch, Gisep, pres. circ., Scuol. 
Regi, Duosch, magister, Zernez. 
Rensch, M., pleivon, Rueun (Ruis). 
Riatsch, G. B., Firenze. 
Riedi, L., impresari, Cuera. 
Rich, librari, Cuera. 
Risch, B., Rodo, Sax. 
Rischatsch, Fidel, prof., Schwyz. 
Ritz, Jac. "Jon., Guarda. 
Robbj, Alfred, nudér, St. Murezzan. 
Bmj., Ginevra. 
Robbi, Rud., Segl. 
» Sruors, St. Murezzan. 
„ Madame, » 
n B. bachér " 
Paolo, Milano. 
Ródel, Padruot (Muglin, Engiadinais) 
Silvaplana. 
» Franz, Pisa. 
» — J., instructur, Zuoz. 
» Gian Andrea, Turin. 
Romedi, Gian. Elias, Dr. juris, Madulein. 
„ P. C. colonel cus. d. stadi , 


Ronzi, Singer, café al parlamento, Roma. 


Rossler, E., Liége. 
Rothenberger, Giac., mag., Punt-Cha- 
mues-ch. 
Rousette, Emil, pres. circ., St. Maria. 
Jul, primtenent, Turin. 
Rudolf, J., m. circ., Cuera. 
C., posta, Flem. 
Ruedi-Schucan, Zuoz. 
Rungger-Coray, St. Murezzan. 
Ruinatscha, G. B., selvicultur, Müstair. 
Salomon, Gaud., Firenze. 
Saluz, Giachen, Reggio (Em.) 
„ ingenieur, Cuera. : 
Sandri-Olgiati, J. B., Cuera. 
» Ernest, Turin. 
Saratz, B. C., capitani, Pontresina. 


n Peter, "Actuar À 
„ Gian V. D. M. : 
„ A. B. 


Sartea, Giac., Vicenza. 
Scarpatetti, J., Dr. med., Splüja. 
Schlatter, Daniel, negoz., Bnenos-Ayres. 
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direttur da musica, 


Schlegel, Ant., Adjunct, circ. posta., Cuera. 
Schmid, Georg, Filisur. 

5 J., Dr. juris, cus. .naz. " 

" Dr., professur, » 

o Joh. Nett., pres., Bravuogn. 

» Heinr, Campfer. 

»  Giac., Pisa, 

„ Rich., stud. phil., Leipzig. 

5 Conrad, scolast., Cuera. 

Joh., Laibach. 

Schropfer, Ricard, supl. guvern, 
Punt-Chamuesch. 

Schucan, Ingr. Directur d. vias dfier, 

Hochdorf. 

Schucanj, Ant., banquier, Napoli. 

Secchi, inspectur, chapit., Cuera. 

Seeli, Geronas, Bern. 

Sievi, Josch, Firenze. 

Silvester, B., Ginevra. 

Serena, Christian, Filisur. 

Sievert, Carlos, agrimens, Buenos-Ayres. 

Sigron, Franz, stud. theol., Cuera. 

Simeon, Hermenegild, Domkustos, Cuera. 

S Dr. med., Reichenau. 

ii Jac. Ant., stud. theol., 
Simonet, Christ., ingr.. St. Gall. 

3 J. J. stud. theol, Cuera. 

" Christoffel, Ziraun. 

Spinas, Giov., Baiva. 
Solèr, Christ, Deputau, Vrin. 
Sprecher, Herm., cus. naz., Cuera. 

i Th., Colonel, Maienfeld. 

Squeder, Giac., Samedan. 

Stalvias, Bald., Firenze. 

Staub, J. (commember honorari), consul 
general, Bukarest. 

Steckli, Christ., negoz., Pisa. 

Steiner, Abram Flurin, Kónigsberg. 

Steheli, Madame, Silvaplana. 

Steffani, St. Murezzan. 

Steiner, O., adj. forestal, Cuera. 

„ .— H. Corrientes, Argentina. 

„ X Tumasch, Viareggio. 
Steinhauser, A., cus. naz., Cuera. 
Stewart, J. W., Liverpool. 

Stiefenhofer, Rorschach. 
Stifler, Mart. (Villa Kiew), Cuera. 
Stoppani (Stupaun), Cla, Sent. 

j Giac., Sent. 

" Leva & Cie., Ancona. 
Stocchetti, P. Julius M., prefect 

d. Missiun, Obervaz. 

Sutter, J. C., selvicultur cantunal, Küblis. 

„ J. Casp., magister, Samedan. 

„  V.D.M., Pontresina. 
Surber, E., Zürich. 
Swartz, Domenic, Morges. 
Tgetgel, Christ., magister, Pontresina. 
Theus, J., p. d. gara, Cuera. 
Tester-Moggi, H. A., Samedan. 


` 


Cuera. 


Thom, Giorg., Mantua. 
„ Giov., Panicale. 
Tobler, Prof., . Zürich. 
Toggenburg, J. R., cus. naz., Laax. 
Tognoni (Tignum), Fl., St. Murezzan. 
Töndury, G.. presid. circ., S-chanf. 
„  -Zehnder, J., S-chanf. 
„ Giov. Ant., Turin. 
„ Consul, Zürich. 
Tünet, Jon Ramoschin, tenent, Ardez. 
„  Armon D., Ardez. 
Tóni, Giach., Modena. 
Toutsch. Duri, Zernez. 
Tramér, Dom, Dr. med, Basilea. 
5 Joh. B., V. D. M., S-chanf. 
# Ulr., ingenieur, Zernez. 
" Padruot, Genua. 
Trippi, Adolf, Samedan. 
Tschumpert, Rvdo., Silvaplana. 
Tuor, A., suppl. guv., Rabius. 


„ Christ., archivar episcopal, Cuera. 


` Universitad Basel. 


» Strassburg. 

á München. 

di Halle. 

x Góttingen. 
Heidelberg. 


Valèr, Fl., Major, Zürich. 

" Giovanni, Asil. Prof., Firenze. 
Veraguth, Christ., figl, St. Murezzan. 
Vemosi, fratelli & Cie., Orvieto. 
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Vieli, Balt.. supl. guvern., Cuera. 

» Peter, chapit., Cuera. 
Vidoletti, fratelli, Pellio. 
Vital, Andrea, supl. guv., Ftan. 

» Ludwig, commandt. circondari, 


Cuera. 
_ åA. S-chanf. 
Vollmoller, Dr. Carl ord. Prof., Góttingen. 
Voneschen, J. P., scolast, Cuera. 
Wallin, Giorgio, selvicult, S-chanf. 
Walther-Lorsa, Philipp, Cen. 
Wattenwyl, v. fr. D., Seftigen. 
Wedrosi (Vadrüsch), Padruot, S-chanf. 
Weinzapf, Joh. Ant., neg., Cuera. 
Wiget, Th., direttur seminari, Cuera. 
Willi, Stef. Bart, Prof. presid., Domat. 
» Jac. Ant., fabrica puolvra, Cuera. 
„ Jon, architect, Cuera. _ ` 
„ Jos., mechapist, ,, 
„ Silvester, profes., Buenos Ayres. 

+ Dr. Valent., prevost, Cuera. 
Wörden van, W. L., libraire, Buenos Ayres. 
Zambail, Gaud., Hôtel Roseg, Pontresina. 
Zanoja, Ulr., Susauna. 

Zappa, Ant., negoz., Cuera. 
Zarn, Christian, y 
Zuan, R., sand 5 
„ Paul, Segl. 
Ziegler, August, negoz., Buenos-Ayres. 
Zuoz, societ. lectura. 
„ pr. societ. lectura (Jäger. mag.). 


Sco a nus contschaint stovains notar la perdita da divers com- 


members. 


Nel santerri da Zuoz gnittan portadas cun grand cordöli las 
spoglias mortalas del stimau Sigr. 
manglau da siu comün e da sia famiglia. 


president Thomas Albertini, hom 
Eir nos Vicepresident Sigr. 


Balletta nun eis plü; (vide necrolog in quaistas annalas.) 


Dal sain da sia numerusa, cara famiglia füt clamau nos zelant 
commember Caviezel Daniel (café national a Cuera). El eira ün pisserus 


bap e bain voliu da tuots. 


Per nossa Societad ha el il merit d'aver 


stimulau a divers d'entrar sco commembers. 
Alla mort succombet il contschaint agent d'emigraziun Sigr. Felix 


Caprez. 


Blers grischuns in America tegnan quaist hom in pia memoria. 


La firma Hitz e Hail perdet tras la mort da Sigr. Hail ün bun 


assosiau e nus iin commember. 


L’atristada vaidgua plandscha per siu 


piserus marid, chi l’abbandunet cuort temp zieva siu bap Sigr. director 


Detli, vide annalas 1886. 


Quest ann morit eir nos venerau commember Sigr. 
Valentin, prevost episcopal a Cuera. 


Willi Dr. 
El eira il prim cusgler eclesiastic 


da nos uestg, ün hom da bler savair e grand amitg dellas scolas. Il 
respectau Sigr. Willi, restara 1028 in regordanza a quels ch” il cogno- 


schaivan. 
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A Cuera morit in üna etad da 27 anns Sigr. Peter Caviezel, 
oriund da Giufaulta, stau divers anns magister ad Andeer e nel ultim 
temp associau della firma Caviezel e Comp. a Cuera. El eira ún hom 
conscenzius, real e sincer. 


Sco appendice sequa il principi d'iina collecziun da pleds 
romanschs. Il sotscrit nun voul suspender plü lông sia raccolta 
uschiglió vaun dad ann ad ann adequattas espessiuns e buns pleds 
vegls in smanchanza u affat a perder sco malavita ais fingiá il 
cass. El raccoglia e rimna in treis manieras. 

I Sun via da traducziun, 
II , , » classificaziun, 
III , , , complettaziun. 

In prima lingia hectografescha el ils pleds alphabeticamaing 
in tudesc cun l’italian e metta allura ils toccants terms romanschs 
ad el cognoschents e spedischa quellas archas in picenas partidas 
da temp a temp a pliis collaboraturs in ogni vallada romanscha 
grischuna cun il giavüsch da scriver tals pleds, sco sun usitai in 
lur contuorns, sün la pagina vöda in fatscha e da returnar quellas 
puspei al sotscrit. Quaist ann m'assistittan ils seguents Signurs 
als quals eau spordsch mieus plü intims ingraziaments. P. Lom- 
bardini a Müstair, Secretar L. Mischol da Ramosch, cus. d. stadis 
J. U. Kónz a Guarda, Prof. C. Poult da Zuoz, magister G. Danz 
a Samedan, banquier Michel da Latsch, presid. Lozi Lorenz. a 
Filisur, Prof. Jost da Lantsch, presid. Bergamin a Vaz, advoc. 
J. Farrèr da Stierva, uffiz. postal Dosch da Tinizun, magister Lanz 
a Baiva, Actuar Caviezel per Schams, Prof. Cadisch e secretar 
Capadrutt da Práz, Revdo. Castelberg a Scharans, Major H. Caviezel 
da Giufaulta, supl. guv. B. Vieli da Razen, Prof. Bühler da 
Domat, scolast. J. P. Voneschen da Flem, cusgl. naz. Steinhauser 
da Sagogn, Revdo. Darms a Gliont, presid. Curschellas a Rueun, 
presid. Nold a Pitasch, supl. guv. Blumental a Sureasti, deputau 
Solér a Vrin, Prof. Muoth da Breil, cap. secz. Pally a Medel e 
Revdo. Muoth a Tujetsch. 

Pro 2 do. Allas surmenziunadas archas vegnan successiva- 
maing aggiuntas listas, sün las qualas sun da notar üna gada ils 
oggets da chadafó u da murütsch, la vaschella da lat ed üna autra 
gada ils utensils rustics, las parts del charr etc. etc. 

Pro 3 za. Glivradas las lavurs ad I e II será il material 
scelt e miss il romansch davant alphabeticamaing e darcheu spedieu 
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in partidas als collaboraturs, als giaviischand da voler na bé 
corrigir dimperse eir complettar quellas v. d. inscriver ils pleds 
ad els cognoschents e chi nun comparan in talas. 

Questa colecziun fatta privatamaing cun mieus propris cuosts 
e Pagid dels avant nomnai Signurs collaboraturs regal eau alla 
societad rhátoromanscha cun la suplica da nun voler pretschar 
questa lavur memma ault, schabein ch'ella dumanda bler temp e 
fadia. Ella nun po far dngünas pretenziuns à grands stüdis lin- 
guistics, ne a perfecziun, ne a tituls da dizionar u d'idioticon, 
dimperse eis üna simpla coleceiun da pleds romanschs stampai e 
miss a salv per cha noss philologs possan, elaborand ünsacura ün 
dizionar u idioticon, far qualche adóver da quella. 


Thomas Gross. 


Collecziun 


PLEDS KOMAN CHo 


Thomas Gross. 


= ona 





Havend ils rhátoromanschs da vegl in nan fin al di d'hotz 
scrit specialmaing in lur cinq dialects principals schi stovein nus 
dir cha minchün haja sia picena literatura ed eir üna specia 
d'ortografia per se. Nus chattains codeschs da passa 300 anms, 
scrits nels dialects prinzipals nempe: Valader, Putér, Surmür, 
Sotsilvan (in granda part codeschs ecclesiastics reformai) e Sur- 
silvan. Ils duos prims fuorman il ladin e'ls treis ultims il schellover 
v. d. Schell' ova — vom andern Flussgebiet. 


Las ciffras sper ils pleds indichan ils dialects singuls. 





Dialects. Dialects principals. Idioms. 
1. Val Sott (Eng. bassa) | 
2. Val Müstair (Eauer) Í Ve Ladin, 

Ennan u 

3. Engiadina sura (Eng. ota) | Putèr Transalpin. 
4. Alvra (Bravuognin) í 
5. Belfort (sur las Miras, Schyn) | Sumiir 
6. Sursés (sur sass pro Conter) f (sur il Schyn) 
7. Schams (Schons) 
8. Montogna Sot Silvan Schellover, 
9. Domliasca sot selva pro lem | Khenan u 
10. Plaun Cisalpin. 
11. Foppa | 
12. Lungnezza : 
13. Cadi Sursilvan 
14. Medel 


sur selvaproLaax 
15. Tujetsch 


La differenza tranter ils duos idioms nun eis usché granda 
sco blers crajan. Cun excepziun del puter pronunzian tuots ils 
dialects sco els scriven. Las differenzas nell' ortografia sun las 
sequaintas : 


sco l'italian pronunzia. Ladin.  Schellover. In codeschs vegls. 


ch (chi, che) nun drouva ch = k 
quaist tun dür 


ci (cieco) 


ch (cho, cheu) tg (tgau) 


(Sot silvan) chau 


bé ün pau plü sec chiira tgira chira 
chaun tgaun chaun 
früt fritg fritg 
fat fatg fatg 
circa sco sgie s-Chiir stgir s-chir 
s-chiisa stgisa s-chisa 
bestia biestga biestga 
s-chars scars scars 
gn (bagni) bagns bogns bongs 
vegn vegn veng 
gl (figlio) figl fegl filg 
il igl ilg. 


Usche vezzein nus cha nella pronunzia ed ortografia da noss 
duos idioms regna bé la differenza tranter ch e tg. 

A sun plüs scribents chi s'inservan dal ç per tsch. (caçiadur, 
piçen etc.) 

Supra la pronunzia nels singuls dialects chatta ün qui be 
allá cuorta lesenzial. 


Ad. 1 e 2. Il dialect d’Engiadina bassa s'avicinescha plü 
al schellover cu il puter. Il eauer scriva bler sco il puter, pero 
.legia el sco el scriva. Particolar eis ch’el senza excepziun intuna 
adüna la penultima silba dels verbs nel infinitiv, per ex. mangiar, 
béáiver, dórmir, làvar. Ils abitants del cumiin Miistair pronunzian 
il tsch (qQ) sec sco ch (tschütscha —  chücha). 


Ad. 3 e 4. Sco avant fat menziun variescha la pronunzia 
fermamaing dalla scritüra. 


Scrittura. Pronunzia. Exaimpel. 
aun em maun = mem 
auna ema launa = lema 


aunina emigna funtaunina = funtemigna 
aunt ent infaunt = infent. 

aunta enta chaunta = chenta 
auncha encha baunch = bench. 

ieu ia Dieu = Dia 

jeus jas . gnieus — gnias 

eau eja eau = eja. 


Ultra questas variaziuns nella pronunzia chi sun prescrittas 
e valan per regla, existan pero bé nella conversaziun auncha 


ce, necs 


piissas e que eir cun differenza dellas vischnancas: per ex. o as 
miida in ca (hoz = hoaz, cotschen = coatschen), qu in % (quist = 
kist, que co = ke co), ou in oc (vout = voct, brouda = brocda) 


usché eir ei in ec (feil = fecl, meil = mecl). La diminuziun in 
pronunzian els ign (finin = finign, cherina = cherigna), un = 
um per ex. uraziunina = uraziumigna, mattuna = mattuma, (chan- 
tun = chantum), zia = zcha (disgrazia = disgrazcha, pronunzia 
pronunzcha) etc. Sovenz vegn pronunziau avant d, l, r ed s eir 
ün c (nüd = nücd, fil = ficl, mür — mücr, vusch — vucsch, 


guis = kics etc. etc. Il Bravuognin va aunc plü inavant e pro- 
nunzia il J e Gi avant ün vocal sco Zs (Jon = Zson, Giachen =| 
Zsazen etc.) 

Ad. 5 e 6. Que chi caracterisescha quaists dialects ais ch'els 
drouvan cun predilecziun ou (lavur = lavour, honur = onour, 
caura = coura). In divers puncts ha la pronunzia del Sursès 
(Surset) sumiglianza cun il dialect d'Engiadina sura e quel d'Alvra. 
Il dialeet Surmür ha sco il Sotsilvan il » nasal (pan = pang, 
man — mang, zappun — Zzappung). 

Ad. 7. 8. 9. 10. Ils dialects sotsilvans stan tranter quels da 
Surmür e l'Sursilvan. Il dialect da Schams s'avicinescha fitg a 
quel da Belfort; quel della Domliasca, della Montogna e del Plaun 
eis plü larg; se distingua però dad ün löc al auter. Il n nasal 
ün catta in diversas vischnauncas, sco p. e a Domat. Il dialect 
da Rhazen fa adimaint il puter in singuls cass (p. e. tgeum, 
leuma, meum). 

Quels da Montogna ed eir da Razen pronunzian lad e ferm 
pustüt l’ultima silba dels verbs pero travuondan il r (mirar = 
miráa, far = fáa, murir = murii etc.) La granda part dels 
dialects laschan sentir avant il u eir ün e miitt (canzun = can- 
zeun), giu = gieu). 

Ad. 11. 12. 18. 14 e 15. Il sursilvan pronunzia e legia sco el 
scriva, pero con pigenas exepziuns sco existan plü u mein tranter 
sieus singuls dialects ed eir da vischnaunca a vischnaunca.  Plütost 
üna lunga pronunzia ha il dialect da Lungnezza. 


Aa. 


A (a) 1—4 prüm custab del 5—6 prüm 8 amprim 7. 11—15 prim 
bustab digl 9. 14 emprema lettera dil A B C. 

Mein Alles 1 meis 2. 7 mes 3. 6 mieu 8 meu 9 mei 9—15 miu A ed O. 

Von Anfang big Ende dad A 1.3. 4 fin 2 infin 5. 6 fignen 6 alla 
7.9 entrocan 8 tocca 10—12. 15 tochen 10 antoccan 13 entocca 
14 entochen Z. 

Aaf (navetta) 1. 2 barchiicla 1—4. 6. 10. 14. 15 barchetta 1—3. 
10—15 navetta 7.9 barcia 13 navicla 5. 6. 8 bartgetta. 

Aal m. (anguilla) 1. 2. 12 anguiglia 3—11 13—15 anguilla. 

Aalen v. (prender le anguille) 1. 2 clapar 2 tschüffar, cütfar 3 claper 
4. 5 peschcher 5. 6 tgapar 6 ciaper 7 piglier 9. 10 paglier 
8 pagliar 9. 11. 13. 15 pigliar 10. 14. 15 pescar 12. 14. 15 
pegliar ang —. 

Aalfang m. (pesca d'a —) 1—4 pes-cha d'ang — 3 pas-cha 5. 6. 
peschtga 6 peschcia 7 pasgier 9 pas-chier 9—11. 15 pesca 13 
pestga 11. 12. 14 pescada 11 pescaria d'ang —. 

Nalbaut f. (spoglia d'an —) 1—6. 10—15 foll d'aug — 6. 7. 9. pell 
9. 11. 14. 15 piall 10. 13 pelletscha d'ang —. 

Aalreufe f. (bertovello) 1. 2. nassa 5. 15 rischa 7. 9—13 rischla 
14 rescha d’ang —. 

Nalwebr f. (graticciata da ang —) 1—9 anguigliera 11. 12 anguillera 
9 pis-chera 10 pes-chera 13—15 pestgera d'ang —. 

Aar m. (aquila) 1.2 Aglia 2 Oglia 3. 5. 6. 12—15 evla 4 aegla 
1. 6 aivla 7 schissun 8. 10. 13 tschiss 9 cisseun 9. 11. 14. 15 
tschess 11 aquila. 

Aargau m. (Aargovia) 1. 2. 5 Arguvia 2. 3. 4. 6.9. 12 Aargovia. 

Zug n. (carogna) 1.2.3 zepra 4—7. 9 zeppla 7—9. 11—13. 15 
capiergna 14 tgapiergna. 

fauler Menfh 1—3 chastör 4 charpiest — 7—9 smartschun 
ilebter Menfh fig. (eir coga) 1—15 carogna. 
al3 Qodfpeife 1. 2 praia 3. 4 preia 7.9.10 esca 11—15 estga. 

Aafen v. (frugare) 1. 2 tschatriigliar 3 as roudler nell' ascria 4. 9. 10 
truglier 5. 6 tschatschler 5 zuclager 10 tartagner 10 salozzar 
11—15 tartognar 15 sfrugar. 

Abafen (scarnare) 1. 2. s-charnar 3. 4 s-charner 6 scarner 9. 
11—13 scarnar. 2. 7—9 sgrattar 9. 11 sgarar 1—4 la pell 
u chór 5 sbluttar 10 mottar 5 il tgeir 6 ciür 7.9. 11 chir 
13—15 tgir. 1. 2 per chóntschar 3 chóntscher 6 cuncier 
15 cuntschar. 

Aafen, Aäfen v. (calpestare) 1.2 zampignar l’erba 3—7. 9 zappigner 
4 zapiser l’erva 8. 9 tschapetschar 10 ciupicer 10. 12 zapitschar 
11 zuppitschar (sut pi) 13—15 tschappitschar l'jarva. 

Aafen, vergl. Agen 1 sbluottar 2. 10 sblottar 3. 4. 6 sblutter 5—9. 11 
sbluttar 12 pastgutar 13—15 pastgar 14 sblucar. 

Aa3feite f 1.2.3 vart charnitscha 5 tgarnitscha 8. 11—13 car- 

| netscha 9 il carnetsch 14. 15 vart charnetschusa. 


Aba. 


Ab adv. prp. (giu, da) 1. 2 jo, 3. 4. 6 gio 4 zso 5 scheu, sau 7 schau 
8.9 gieu 9—15 giu. . | 
[inf8 ab 2 alla sinistra 1. 2. 5. 8 sanestra 1. 3. 6 schnestra 
4 schniestra 7 a saniester 9 seniester 9 siniester 11. 14. 15 
alla seniastra 10 zamiestra 12 zaniastra 13 senestra. 
ab Chur 1. 2 da Cueira 2 Cuoira 3. 6—10 Cuira 3—5 Coira 
9—15 Cuera. | 
etlie Rappen auf und ab 1. 3. 10 qualche centesims 2 ailchs 
rapps 5 qualtgi 6 qualci 7—9 enzacauns 10 enzacheuns 
11. 14 entgins 11. 15 enqual. 1.2 pli o main 3 pú u main 
4 pli o mains 5 ple u magn 6 plö u mang 7—9. 10 pli ne 
mains 9 pli u da meins 10 plei u mengs 14 ple u meins. 
9(büdjgen v. r. (strugersi) 1. 2 sa consümar in suspürs 2 sa dila- 
guaintar, sa squagliar via 3. 4. as consümer in suspirs 4 as 
malquiter con suspegrs 6—11 suspirar a mort 6 tarmetter 
suspecrs fign aint igl settavel tschiel 11 spossar tras suspirar 
13 voler se sfar de bargir. 
Abadern, abpflügen v. (spiccare) 1. 2. 5—15 arar 3—6 arer. 
Braben: 1. 2 praschender 10 barhar. 

Abánberlid ag. (mutabile) 1—4. 6 miidabel 5. 6. 10—12. 15 midabel 
1—9 midavel 10 midevel 11 mideivel 18 midaivel 11. 13 
mutabel. 

in Gramatif 1—6. 10. 11. 14 declinabel 1. 2. 5. 10. 11. 14 con- 
jugabel 3. 4. 6 congiugabel 7—9. 10. 11. 13 declinavel 8 con- 
jugavel 7. 9 congiugavel. 1—3. 9 flexibel. 

Abánbern v. (cangiare) 1. 2 müdar 3. 4. 6 müder 5—15 midar 
3. 6 cambier 1. 2 modifichar 3. 4. 6 modificher 5 modifitger 
1—15 modificar 1. 2. 71—10 variar 3. 4. 10 varier 1. 2. 7—15 
declinar 3—-6 decliner 1. 2. 7—15 conjugar 3—6 congiuger. 

Abänderung f. (cambiamento) 1. 2 miidada 3. 4. 6 müdeda 5—15 
midada 1—15 modificaziun 2 miidaziun 1. 10. 11 mutaziun 
11 cambiament 2. 3. 6 cambiamaint 1—6 variaziun 1—15 
declinaziun 1. 2. 7—15 conjugaziun 3—-6 congiugaziun. 

NAbingiten, abangitigen v. a. e r. (affannare) 1.2 anguoschajar 1. 2 
s'anguoschaintar 3 anguoschager 4 inguoschagier 5. 6. 10 
anguschager 8. 9 angoschagiar 9 —11 anguschiar 12 anguoschar 
13. 14 anguschar 5. 6 affanar. 

9(büngitigung f. (struggimento) 1—4. 9. 11. 12. 15 anguoscha 5. 6. 
8. 10 angoscha 10—14 anguscha 13 sterment. 

Abarbeiten v. das Gróblte von Steinen, Holz 2c. (digrossare) 1. 2. 10 
sgrossar 3 sgrosser 5. 6 far da gross 7. 9 scudrar da gross 
11 gries 14 grob 15 dular. 

€&djuíb abtragen (scontare) 1 squintar 2 spachar 3 spacher 4. 5 
pajer con lavur 6 scunter luvrond 15 dular giu. 

fi abarbeiten (amazzarsi) 1. 2 strapatschar 3—6 strapatscher 
9. 4 as mazzer 1. 2. 10 s'amazzar 2 sa crapainter 3. 6 as 
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crapanter 7—9 sa 10—15 se strapazzar 13 se murtirar, 
bargognar 9. 12 surluvrar. 


Abárgern v. (scandalezzare) 1. 2 dar 3. 4 der s-chandel 1. 2 s-chan- 
dalisar 3. 4 s-chandaliser 5 scandalisar 6 scandalizzer 12. 
14. 15 scandalizzar. 

(irritare) 1. 2. 5. 10. 11. 14. 15 irritar 3. 4. 6 irriter 6 fer maèr 
rabgias. 

1. 2. 9. 14 far feil 9. 14 fel 1. 2 feilantar 3 fer feil 3. 4 filanter 
4 aviler 5 vilintar 7—9 felantar 9 vilintar 11. 12. 14 vilentar 
13.15 vilantar 14 scuflentar la vescheia blaua. 

bart f. (varietà, scherzo di natura) 1. 2.3 variaziun 1. 2 varietà 

4. 6 varieted 5. 9. 10. 14 varietad 11. 12. 13 varietat. 

5. 9—11. 14 variaziun 6 —iung 8 —ieun 9 bastardem 14 ba- 
stardaglia 15 bastardira; 1—3. 6. 10—15 razza 3—6 specia 
7--9 sort 1—3. 5. 7—15 bastarda 4. 6 basterdeda 15 varionta 
1—4 spass della natüra. 

Abarten v. vide Ausarten 1. 2. 5. 9. 11 degenerar 2. 7—11 bastardar 
3. 4. 6 degenerer 3. 4 bastarder. 

Abáígern v. a. 1. 2 struschar 1. 2. 10 sfruschar 3. 4 fruscher 7—9. 
10.11.14.15 furschar 13 fruschar sulanar 1—15 cun tschendra 
6 cendra 13 intschendrir. 

v. r. (fiattarsi) 1 as 2 sa 5. 10 se schaschinar 3. 4 as schaschiner 
1. 2. 9 sfadiar 3. 4 sfadier 6 sfadianter 14 fadigiar giu 1. 2. 

| 15 scalmar 3. 4 scalmer 7—-9 semettar en tocs. 

Abáften v. (dibruscare) 1 sramar 2. 5. 8, 11—13. 15 sromar 3. 4. 6. 
sramer 4 deramer 14 sdrumar 13 sburdar. 

Abágen v. (levar via col acqua forte e simili) 1. arder oura 2 nettiar 
cun chüntscha 9 brischar navend 14. 15 barschar naven 
cull' aua forta; 13 sladimar, slavazzar cun aua 3—6 fer our 
1. 2. 14. 15 far ora 5—11 far or 1—4. 6. 14. 15: maclas 
9 tatgs 11 tacs. 

Die Wiefen im Serbft 1. 2 pascolar 2 scant ils argörs 
3. 4 pasculer ils rasdivs 3. 4 aclager 1— 9 acclar 1. 2. 7. 9. 11 
bualar 3 bualer 12 paschantar. 

—Abáugeln v. 1.2. 10 dar ógl 3 der ógl 5.8 der igl 1.9 prender 
en egl 10 dar igls 14 dar egliada 12. 13 .tschaghignar 
13 laghigiar. 

Abbaden v. (il pane é sgonfio) Brod abgebaden 1. 4 il pan 2. 3. 4. 
13. 15 paun 5—7 pang 7—10 paung 12. 14 peun 1—3 ais 
1. 2. 4. 15 es 4 eis 5. 6 é 7—15 ei 1—3 cot 4 cotz 5 coaz 
6—9 cotg 10 cuetg 11—15 cotgs 1. 3 couscher 2. 4 coscher 
4 coir 5. 11. 18 cuir 6 cüir 7—9. 15 cuer. 

Abbaden v. (bagnare) 1. 2. 9—12 bognar 3 bagner 4. 5 schiner da 
bogner 5. 10 bugner 6 as laver bagnond 7—9 far bogn 
11. 15 lavar cun far bogn 13. 14 slavazzar bugnar giu, 
sblantergnar. 2 splantügliar. | 
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Abbahren v. 1. 2. tschiviergiar, barellar 3 tschivierger 9 svargar. 

Abbafen v. 1. 2.9.13 palisar 1—-4. 9—11 metter. 1. 2 pilocs 1.2 
palocs 3. 4 paluochs 8 pallets 9 palauncas 11 pals 8 far ina 
palizzada. 

Abbalgen v. (scorticare) 1. 2 scorchar 3. 4 scorcher 6 scurcér 
1—9 scortger 14 scurtiar 1. 2 sfollar 3 sfoller 6 sfuller 
12 trar jo 3. 6 trer gio 7—9 trer gieu 11. 15 trer giu 
12 cavar 1--9 la pell 10--15 pial 1--9 15 il foll. 

(bastonare) 1. 2. 8—15 bastunar 3. 4 bastuner 5 tusslar 6 ba- 
ciater. 6 pastèr 10 zuernar 13 cuppigiar. 1.2 dar la jotta 
3. 4 der la giuotta u pastrida 4 zotta 5 dar streflas 7. 9. 15 fridas. 

v. r. fid] abbalgen 1. 2 sa darschiar 3 as darschier 7. 9 se dar- 
schier 2. 10 se derscher. 

Abbalzen v. (Sagd) 1. 2 finir ad ir cun viers 3. 5 glivrer a fer 
viers 9. 13 calar a far viers. 

Abbamfen v. 1 sfollar 1. 2 pichar our 2 palocar, cloccar ora 3sfoller, 
picher our 4. 6 sfuller 5 pitger or 3. 4. 6 plunter 8. 10. 11 
pitgar or 9. 13 sfullar 2. 10 scudicher 11 patengar 15 
battangar. 

Abbangen v. 1. 2 sculozar 3 scolozer 2. 3. 6 spavainter. I 

Abbanfen v. 1.2 svódar 3 svóder las charpaintas 3 svóder las 
crapendas da graun 4 charpenas 5. 8—15 svidar 5 tgarpetnas 
8 lattú, 9 latteu 10. 11 talinas. 

Abbarbieren v. 1. 2. 5. 15 far la barba 3. 4 raser 3. 4 fer la barba 
14 se sbarbar 13 se sgarar. 

Abbaften v. Baum abfbilen 1. 2. 9 sbazzar. 

bei Saumtbieren 1. 2 s-chargiar 3. 4 s-charger 5. 7. 8 scarger 
9—15 scargar. 

Abbauen v. (disfare, scavare) 1. 2. 3 demolir 1. 2. 5. 10—15 disfar 
3. 6 disfer 1 sbalzar 2 sbodar 3 sbuder 4 sbuer 5 sbuar 
1—11 spazzar 12 fierer giu. 1. 2 s-chargiar 3. 4 s-charger 
8 scariar 10 scargar lina mina. 1.2 abbandunar 3. 4. 6 ab- 
banduner úna miniera. 

Abbaumen v. 1 tour 2 tor jo la taila dal tailér 3 pigler la taila 
dal tlér 4 cler 5 trer sau la taila 8. 10 prender gieu la tela 
dal telér 11. 18. 15 trer giu la teila dal taler. 

Abbeeren v. 1. 2. 9 scoclar, far jo las coclas 3. 4 cler gio las üjas 
9 anculir 14 scurlar, encurir giu 15 rafflar; 1. 2 sgranellar = 
abfórnen 5 sgarnalar. 

Abbefeblen v. 1. 2. 3 sdir jo 3 gio 7—9 gir gieu 11 gir giu 
13 disgir, sdir giu 14. 15 dir giu 1. 2. 6. 9 dar cuntracum- 
mond 3 der contracommand 4 contracommander 5. 9 contra- 
cummandar 9.15 retrer il cummond 11 contramandar 12 conter- 
mandar 14 dar cuntercammond. 

Abbebalten v. 1 tegnair 2. 6 tegner 3 tgnair davent 5 tignair sau 
8 taner gieu 9 tener anavos 10. 11. 14. 15 tener giu, daven 
11 naven. 


Abb. 


den Qut — 1—4 chapé 4 chiapella in man 2. 3. 4 maun 5 cipel 
6 capella an mang 8 chapi en maun (g) 13. 14 tener en- 
tameun la capetscha 14 tgapiala 15 capialla. 


NAbbegehren v. 1.2. 5. 8. 11. 13. 14 reclamar 3. 4 reclamer 12 du- 
mondar 3. 4. 6 domander, dumander 7—9 dumandar 12. 14. 15 
dumendar. 


AbbeiBen v. (smozzicare) 1—15 morder 1. 2 jo 3. 4 gio 5 sau 
6 davent 7—9 gieu 10—15 giu 1. 2 dar morsas 3 der muer- 
sas 14 dar mordidas 15 murdidas 1. 2 smorzigliar 3 smorzigler 
6 smuzzer 6 smocher. 


Abbeizen v. 1. 2. 5. 8—15 dar 3—7 der la 1. 3 chòntscha 2 chiintscha 
5 cantscha 8 cöntscha; 9. 11. 12. 14 cuntscha 10 conscha; 
13. 14 cuntschar 13 dar la tempra 11 ampizir 15 bugadar. 


Abbefommen v. (toccare, avere un pocco) 1. 2. 8. 9. 11. 13. 14 sur- 
vegnir 3. 4 survgnir 6 survagnir 10, 15 survignir 1. 10 toccar 
2.8.9. 14 tuccar 3—5 tucher 15 tuccar il sia 1. 2 clappar 
2 tschüffar 3 clapper la sia. 5 tgapar la si part 5. 6 la si 
1—13 sia 14 seia part 6 ciaper las sias 11 survegnir il siu, 
siu fatg. 

Abbelzen v. 1. 2. 14 dar 3 der üna chargia paladas 1. 2 clocar tras 
3. 6 plunter 2. 3 susler 4 crunsler 5 bastonar da gost 6 suner 
6 paster 9 marclar 10 scultrir 14 spalar. 


Abberufen vide abrufen v. (richiamare) 1. 2. 8. 9. 11. 12. 14 clamar 
2.12. 15 clomar 3. 6 clamer (davent, naven, gio, giu) da — 
p. ex. da quaista vita, da sia plazza 1. 5. 9. 13. 14 reclamar 
2 riclomar 6 reclamer. 


Nbbeftellen v. (rivocare) 1. 2. 3. 4. 6. 13 disdir, sdesdir 9 gir giu 
10 disgir 14 desdir 1. 2. 5 retrar 3. 4. 9. 14 retrer sia posta 
14 seja empustaziun 12 dispostar 1. 2. 9 anullar seis cumond 
3. 4 anuller sieu comand 1. 2. 5. 13—15 revocar la commissiun 
6 revucher l’uerden 11 revocar ina empostaziun u citaziun. 


Abbefolden v. 1.2. 9—15 licenziar 2 dar il chapé verd 3— 6 licenzier 
5 dar il attestad molen 6 muser l'usch ad ógn 13 congiedar 
1. 2. 3. 10. 11 trametter 8. 9 tarmettar 11 termetter 1. 2 
mandar 3 spedir 14 chitschar per 1.2 seis 3 sieu 5--7 seu 
8—15 siu 1—4 fat 5—15 fatg. 


Abbeten v. (espiare con preci) 1—4 dir sieus arövs 5 orar 6 espier 
15 expiar cun orar 6 scunter puches cun paternoss 10 urar 
10 gir paternoss 11 pliras oraziuns 13 derogar 14 dir sé las 
oraziuns 1. 2 recitar l'oraziun 9 Puraziun. 

Abbetteln v. (ottenere con importune preghiere) 1. 2 smurdieuar 
3. 4. 6 smurdier 2. 3 murdieuer 11 murdiar 13 murdirgiar 
giu 14 murdiergiar 5 rujer sau 6 tracotter 10. 12 rugar 
11. 13 rogar giu 14 far il murdiu 15 obtener cun rugar. 
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Nbbetten v. (far separazione di letto) 1. 2 far let a part 3 sfer our 
let 4.5 separer da letz 6 durmir sot divers liàzüigl 8 far 
litg a part 10. 14 far separaziun de letg 12 separar il letg. 


Abbezablen v. (pagare a conto) 1. 2 squintar 3. 4 squinter 13 acquitar 
1.2 pajar jo 3. 4.5 pajer gio 5 sau 6 pager gio 7—9 pier 
gieu 9—13. 15 pagar giu 14 piar giu, 1. 2 ün pa alla votta 
2 jada 3.4 ün po alla vouta 8 poc a poc 10 pleun a pleun 
14 piar empau per ja. 

Nbbiegen, abbengen v. (piegare) 1—4 stordscher, volver gio 5 storschar 
8—15 storscher 12 displonar. 

vom Wege 1. 2. 11 sviar 3. 4 svier. 


Abbild n. (effigie) 1. 2. 6. 9——11. 14 copia 3. 4 copcha d'ün 1—4. 12 
retrat 1—15 portret 5 cnnterfect, conterfetg 10 cunterfet 
12 contarfé; 11. 13 exacta semeglia 1—4 sumaglia; 1. 2 
l'imaigna 3. 4 imegna 11 imagin 12 immatg. 
Mbbilden v. (figurare) 1. 2. 7—15 copiar 3. 4 copcher 5. 6. copier, 
:1—4. 6 dipinger, 3. 4 portreter 1. 2 portretar, 2 smilgiar, 
6 cunterfer, 9 prender il conterfett, 12 contarfé; 1.2 tour 
jo 9—5 pigler gio ün 8 prender gieu in portret, retrat. 
mit Worten 1—15 descriver 1. 2 represchaintar 3. 4 represchanter 
cun pleds 5 representar 11 reproduzir, 1—4. 6 dipinger. 


Abbildung f. (ritratto) 1—5. 9. 11 portret 6 purtret 1—3. 6—15 
ritrat, retrat 4. 5 retratz, 1—4 rapreschaintaziun, represchen- 
taziun 5.14 representaziun, 1.2.3 figüra 6—9. 11.13. 15 figura. 

Abbilbner, Darfteller m. 1. 2. 3. 6. 9. 10 pittur 11 pictur, represchen- 
tadur 11 reproduzider 14 representader, 1. 2. 3 represchentant 
5 representant. 

Nbbinden v. (sciorre) 1. 2. 8. 14 sliar 3—6 slier 9 sligar 10—13. 15 
sligiar 2.14 desliar, 1 snuvar 15 snuar, 1.2 srantar 3.4 sranter 
14 desrentar. 

Binde — (sbendare) 1. 2. 10. 14. 15 sfaschar 3. 4. 6 sfascher. 

Gebiude — (incastrare) 1. 2 inchastrar 3. 4 inchastrer 6 incastrer 
10 incastrar, 1--4 metter sü u imsembel 6 colier 14 ligiar giu. 
crapendas, tettaglias etc. 

Süugling — (spoppare) 1 slattar 2 zevrar 3. 4 szer 6 dastater 
8. 10. 15 zavrar. 

9(bbiB m. (morso) 1—6. 8. 9 morsa 3 müersa 11 miersa 12 ruiss 
14. 15 mordida, 1. 2. 3 baccun 6 bacugn 13 miula, 1. 2. 9. 11. 
13. 15 buccada 3. 4 bucheda 5 butgeda 6 buceda 10 boccada 
14 butgada. 

Abbitte f. (il chiedere scusa) 1 rovar 2 roar 3 rover 4 ruer 10 rogar 
11 rugar 14 rujar 1—15 per perdun 3. 6. 11 pardun 5. par- 
daun 8. 14 perdeun; 1. 2. 5. 8. 11 dumandar 3. 6 dumander 
15 dumendar perdun, s-chüsa, sciüsa, stgisa, scusa; 1. 2. 9. 9 
deprecaziun. 
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Abblajen v. (levar soffiando) 1. 2. 10 sofflar 3 suffler davent 5. 8. 15 
sufflar 1. 2. 10 boffar 3. 4. 6 boffer 7. 9. 11. 14 buffar, 
1—6 davent 7—9 gieu 8 vei 9 navend 11 davend 13 giu 
14. 15 naven. 

zum %bzuge — 1. 2. 8—15 sunar 3. 4. 6 suner a retratta 4 re- 
tratza 6 la ritirata 8—11. 15 retirada 14 retratga. 

Abblatten v. (sfrondare, spampanare) 1.2 sfógliar 3 sfüglier 4. 5 
sfiglier 6 sfüglier 9. 12 sdrapar feglia romper or la feglia 
10. 11 sfegliar 11 prender giu la feglia 13. 14 sfegliar 
13—15 far giu la feglia. 

VWeinftod spamprar las vignas 1.2 tour jo, rumper gio la foglia 
9 pampinar la vit. 

Abblattern v. 1. 2 spletschar 3 spletscher dallas 1. 3 viroulas 
2. 4-—15 virolas, 1. 3 las viroulas sechan 2. 4 las virolas sa 
mundan 4 perden 5 setgan 8. 10. 11 seccan vi. 

Abblattern v. (sfogliare) 1. 2. 3 perder la foglia 4 scruder 5 scrudar 
8 crodar la figlia 12 perder la feglia 15 piarder la feglia 
1. 2. 31a foglia crouda 2 croda 6 la fiiglia 11. 14 la feglia croda. 

Blume blüâttert [id ab 1. 2 la fluor 3 flur’ as 2 sa sfoglia 13 
sfegliainta 9. 10 lascha curdar la feglia. 

Abbláuen v. 3. 4 imblovir 2 imblauir 1.2 dar 3 der bottas 4 crunsler 
6 buler 11. 12 nodar 13 sbuntanar, 1. 2. 4. 10 ondscher 3. 5. 11 
undscher 6 uenger 8. 9. 15 unscher las costas, 6 cuncer la 
marsina. 

Abbleiben v. 1.2 star lontan 5. 12 star d'ina vard 11 star dalla 
largia, 3 rester dalónsch 6 da lientsch 6 da gliunsch 8. 10. 11 
star daliensch 11 restar 11. 15 dalunsch 13 daluntsch 14 da- 
liunsch 1.2 star 3. 4. 6 ster davent 7—10 star davend, na- 
vend 10. 14 daven 12. 13. 15 naven. 

Abbleien, bleihen v. 1-4 impalidir, smarir 13 sblatschar, 1. 2. 3 
finir da blachir, sblechir 4. 5. 9. 10. 12 sblichir 5 blichoir 
8—11. 14 blihir. 

Abbliden v. 1. 2 guardar jo, tschüttar 3 guarder gio 4 tschütter so 
1. 9—11 guardar 8 vurdar gieu; 2 refüdar da tschüttar 
13 laghegiar giu 15 ir sill’ uatga. ` 

Abblitben, berblithen v. (sfiorire) 1—9. 11. 13—15 sflurir, 1—-4. 9. 
10. 12 sflorir. 

Abblithen v. (sfiorare) 1—13 perder la flur 14. 15 piarder la flur. 

Abbobnen v. 3 tschaffer 1—15 fer our, far our, or, ora p. ex. 

. 8 nuschpignas 2 betschlas 10 nuschpinas, 2. 8—11. 14. 15 
fava 3. 4 feva, 1. 2. 4. 8. 10 nuschegls 3. 4. 10 nuschella, 
1. 2. 3 arbeglia 5. 8—15 arveglia 3 arvaglia, 1—3. 6 faschóls 
2 fiselas 3 faschouls 4 faschela. 

Abborgen v. (accattare, prendere) 1.2 dumandar, tour ad impraist 
3. 4 piglier ad imprast 10. 15 prender ad imprest 11 amprest 
14 d'emprest, 1. 2 far impraister 3. 4 fer impraster 5. 14 far 
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emprestar 6 fer ampraster 8 far amparstar 9. 11 amprestar 
10 far imprester 11—13 empristar 11. 15 imprestar, 1. 2 
pigliar 3 piglier a credit 10. 11. 14. 15 prender sin 14 a credit. 


Abboffen, abbojjelu v. 1. 2 trar jo 3 trer gio in tschaira 5 trer sau 
an tschaira 9 prender giu en tschera 11 en cera, 1. 2. 9. 13 
modellar 3. 4 modeller 11 modellar en cera. 


Abbraten v. 1.2. 3 rostir 1.2. 9—11 brassar 3.4 braser 8—11. 
14. 15 barsar. 

Abbrauden v. 1 üsar oura 2 sdiisar jo 3.4. 6 üser 3. 4 gio 6 ora 
5. 7—9 isar gieu 10—15 isar or u giu, 9 duvrar or 12 drovar 
glu 13 sduvrar. 

Abbráunen, abbrauen v. 1. 2. 3 imbriinir 1. 2 glivrar, finir 3. 4 glivrer 
ad 1—6 brassar, brasser 1—3 ustrir 4 rustrir 5 ustroir 
9 pargalar 10 brischar si 13 sbrasslentar. 

Bier — brassar, brasser, buglir 4 coir 15 cuer 1.—4 couscher 
2 coscher la gervosa u birra. 


Abbrechen v. (rompere spezzare) 1—3. 6—15 rumper 4. 5. 11 romper 
1. 2. 7—15 disfar 3—6 disfer. 

Gebäude — 1.2 sbodar 3 sboder, sbuder 3. 4. 6 sbuer 5 sbuar 
6 sbuvar, 1—4. 9—11 demolir 8—10 spazzar, 1. 2 planar 
3. 4 splaner. 

3rithte, Blumen — 1. 2 clegiar, clear 3 clér p. p. clet 4 clir ` 
6 stacchèr, rubacer 8 duncrir 10 legèr giu. 

Lohn 2. — 1—15 trar u trer gio u giu 1—3. 10 disminuir 
5 struntger 6.9. 11 sminuir 9—11. 14, 15 pagaglia, 1.2.5 
la paja 3. 4. 6 peja 7—15 paga. 

fi) etwa3 — 1. 2. 6 as 10—15 se privar 3. 6 priver 2 s'abstegner 
da 1 qualchausa 2 dad ailch 3 qualchosa 6 da vargot. 

li) vom Munde — 1 as spargnar jo d'bocca, 2 sa sprognar jo 
da bucca, 3.4. 6 as spargner gio d'buocha, 5 romper saud' 
la bocca 6 giu da bucca, 8—10 spargnar gieu d'bocca 9—10 
bucca, 11. 15 spargnar giu d’bucca 15 d'bocca. 

bom Preife — 1. 2. 5. 8. 10. 11. 15 sbassar 3. 4. 6 sbasser il 
pretsch 5. 6 prietsch 8. 10. 11. 15 prezzi. 

Gefprah — 1—4. 7—15 interrumper, tschuncar, tschuncher 
5. 6 interromper 6 truncher 13 calar. 

Sreundicaft — 1. 2 renunziar 3. 4 abdicher 5 dar soi 6 romper 
9 dar sei, 1—4. 7. 9—11. 13. 15 il discuors 5. 6. 8. 10. 11 
discurs, 9 rinunziar 11. 15 rumper l'amicizia. 

Abbrechen, Neft = 1—4 destrür, disdrür 5 destruoir 10. 11. 14 des- 
truir, 1—4 ün gnieu 5 in gni 10. 14 igniv. 

Laftit — 1—4 impitschnir 5 pitschnoir 11 pitschnir 14 sminuir 
deminuir 15 reducir la front. 

lahs — Hanf — 1 gramblar 2 gromblar 3 sgrembler 4 gramler 
3 gremblar, 1. 2. 13 la gramblunza grambla glin cun la 
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grambla 2 grombla 10 braha, 5 stiglier, 8 stagliar, barhar 
9. 10 brahar 10 stigliar (fcleizen)y 11 tschartschar (bedeln) 
15 spatlar glin e coniv. 

Bier — 1.5 masdar 2 maisdar 3 masder la gervosa. 

wir wolfen davon — 1—3. 10 volain finir, 1.2 glivrar 3 volains 
6 lagn truncher, 3 glivrer 4 chaler 6. 8. 10. 11 volein 14. 15 
lein calar cun quei. 


Abbreiten v. (ammacare, stiacciare) 1. 2 smachar 3. 4 smacher 
7 scuitscher, 1. 2, 10—12 splattar 3. 4 splatter our, 1.2 
splattùtschar 3. 4 splattùtscher, 1. 2. 5. 6. 9—15 rasar 3. 4. 6 
raser via, or, ora, 1. 2 sladar 3. 4 slader our 11 stender 
12 zullar ora 15 metter ad en plat, 1—4. 12. 14 planir 
6 planer 6 planar vi. 


Abbrennen v. (abbruciare, incendiare) 1—3. 5—7. 9—11. 15 arder 
p. p. ars 6 brüscher 7. 9—11 brischar 12—14 berschar 14. 15 
barschar 11. 13 arsentar 12 arsantar, 1—3. 10. 11. 14 metter 
2. 6. 10. 11 dar 3 der fó 4 fia 6 catscher fütg 7—9 dar fiec 
9—11. 14 fiuc, 1. 2. 5. 7—11 incendiar 3. 4 incendier. 

Jeuer abgebrannt — 1—3 stiiz il fó 4 fia 6 stüzé al fütg 
6 stido il fi 8—11. 14. 15 stizzau il 8 fiec 10. 11. 14. 15 fiuc. 

Gejdjii& ober Cprenglabung — 1. 2. 5. 10 sbarar il chanun 5 tga- 
naun 10—15 canun, 3.4 sbarer 10 schar giu il cuolp 18 
sittar, 2 scargiar 10 schar giu 13 far explodir la 14. 15 dar 
fiuc alla mina. 

ganz — 1. 2. 10—15 intschendrar 3. 4 intschendrer 11 incendrar 
totalmein, 1—3 arder 1.2 jo 3 gio fin a 1. 2. 10 fond 3. 4 
fuonz 6 bruscher tot quant 8 arder gieu tocca fonz 15 arder 
giu dil tut. 

abgebrannt fein — 1—4. 10 esser chiiz, 1—4. 10 sert, pers il 
sieu per incendi. 


Abbrennung f. einez Maldez3 1—4 addebiamaint 13 tschamien 6 briischa- 
maint 10 barschamen 11. 12 brischament 13 berscheda 14 
barschar giu in ueut 14. 15 berschament. 

Wiefe, Weide — 1—4 arsüra 1—6. 8. 12 arsa 11 arsira 11 schitgira 
13 arsentada. 


Abbringen v. (staccare, levare) 1—3 dedür, 1. 2 stachar 3. 4 stacher 
10, 11 abstrahar 12 distaccar 14 rabitschar giu 15 staccar. 
etwa3 davon - 1.2 tour via 3 fer smetter da qlch. 11 retrer 

13 far ceder. 

Gewohnheit — 1—4. 8. 11. 12. 15 dismetter 1.2 sdiisar 3. 4. 6 
sdiiser 6 smetter 6 as davezér 7—11 sdisar 14. 15 desmetter 
ina disa. 

Borhaben — 1—4 disvader 6 disuader 6 scunvincer 11 far 
midar proposit, 3 propóst 13 svarriar. 

Gejeg — 1—4. 10. 11. 15 abbolir 6 casser, 
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VWege — 1. 2. 8. 10. 11. 13 sviar 3. 4 svier, travier 10 disviar 
13 untgir. 

Abbrodeln v. (staccare a pezzetti) 1. 2. 7. 9 smiclar 3 smievler 
4 smicler 8 smular 11. 13. 15 smiular, smiulentar, 1. 2 sbac- 
cunar 3. 6 sbaccuner 11. 15 rumper en buccadas 15 miulas 
1. 2. 11 smanüzzar 2 stoccar 3 sminuzzer 10. 11. 14 manizzar 
11 smaneziar 12 manezzar 5 smardatger 12 smanedlar 13 far 
en toces, spizziar. 

Abbrub m. (lo spezzare, la diminuzione) 1.2. 6 rottiira, rottadira 
3 ruottadiira 4. 5 rottura 8. 11 rottadira 11. 14 ruttadira 
13 la rutta 14 rumpida 15 staccadura, 1. 2. 6. 11. 14. 15 
privaziun 1—3.8.11.12. 14interrumpziun 3. 11. 15 interrupziun. 

Gebäude — 1—3. 10. 11. 14 demoliziun 2 disfatta 6 sboamaint 
11 spazzada. 

— thun 1—4 detrimaint 1. 2. 10 nouscher 2. 10. 11. 15 noscher 
11. 14 nuscher 1. 3. 4. 6 fer dann 6—15 far donn 1. 2 prejü- 
dizi 3—6 pregiüdizi 7—15 pregiudici 1.2.10 prejudiziar 3.4.6 
prejüdicher, pregiüdicer 6 pregiuditgar 10. 11. 14. 15 pre- 
giudicar. 

fih ab— thun — 1.2.6 as 2.6 sa privar 3.6 priver da qlch. 
2 far astinenza 15 abstinenza 10. 11. 13 se privar da — qlc. 

Gefegen — 1—83. 15 derogaziun, derogar. 

Gefedjten — fin dellas manövras, combats. 

Abbrüche pl. (frammenti) 1—3. 5. 6 rotams 2 rotoms 1—3 rument 
5 fracmaints 10, 11. 15 fragments, 10 toccanaglia 11 tocca- 
menta 13 sfraccada 14 ruttadiras. 

9(bbrüdjig ag. (fragile) 1—4. 6. 9. 15 fragil, 1. 2. 3 rumpa chónsch 
8 rumpa chiensch 9. 14 tgiunsch 15 tschunsch, 10 rumpevel 
10. 11. 14 rumpeivel 13 smullus, derschalus. 


Abbriiben v. (pellare con acqua bollente) 1. 2. 5. 7—10. 15 sbughantar 
3. 4. 6 sbuglianter 9—13 sbuglientar, 1. 2 imbrüar 3 imbrüer 
9 pargalar. 
bbritllen v. (ruggire) 1—4. 6 sbriigir 5 sbriglioir 6 rúgir 7. 9 
sbriglier 10 barglir 11 berglar, burlar 12 sgoirgnir 13 berglentar 
14 burlir. 
ein Lied — 1 chantar 2 chauntar 3. 4 chanter 7. 9—15 cantar, 
1—4. 7. 9 cun granda gorgia 11 gorgia macorta; 12 craschlar 
ina canzun, 14 ina canzeun cun fracass 15 grir ina canzun. 
Abbrummen v. (susurare) 1—3 ir marmuognand 1. 2 tamunond, 
brunclond 3 bruntuland 3.4. 6 marmugner 5. 6 murmagner 
8. 14. murmagnar 9—11. 15 murmignar 11. 12 marmugnar 
11 murmurar 10 barblatar 12 far butscha. 
fig. far tras ün castitg in fermanza. 
Abbrunften v. (Iägerfprae) 1. 2. 9. 10. 11 finir ad ir cun viers, 
viars, 2 gnir or chalur, 3. 4 glivrer ad ir cun amur. 
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Abbrüten v. 1. 2 glivrar da cuar 3. 4 glivrer da cuver 5 fitar cuar 
2.6 cuer ora 9 cuvar 10. 11. 13. 15 calar de cuvar, cuar 
14 tschessar dal cheuet. 


Abbuden v. 1.2.5. 10, 11. 14 disfar 3 disfer la baracca 4 sbuer 
6 sbaraccher 8. 9 spazzar 14 desbraccar. 


Abbiigeln v. 1. 2. 13 repassar 12 suprassar, 1. 2 far 3 fer our cul 
fier 5 far or airi 6 stirer 7—15 far or cul fierr 12 far jeri 
13 far sterei, plattar. 


Abbirften v. (scopettare, spazzolare) 1. 2. 6—15 barschunar 3. 4. 6 
braschuner 5 sburschanar. 


AbbiBen v. (espiare) 1. 2. 6 far penitenza 2 satisfar per seis pechats 
3 fer pünitenza 4 pünitensia 5. 12 penetienztga 7 penitinzgia 
8. 11 penitienscha 9 penitinscha 9. 10. 13 penetienzia 10. 11 
penitenzia 11. 15 penitienza 14 penatenzia de ses putgeus 
5 penar 6 paner 15 expiar, far expiaziun. 

Abconterfeien v. (dipingere) vide Abbilden. 

Abcopieren v. (copiare) 1. 2. 8—14 copiar 3. 4 copcher 5 coptgear, 
copijer 6. 9 copier 7 cupgier 14 cupiar. 

9(bbadje v. (scoprire) 1—3 scuvernir ün tet 4. 6 scuvrir ün tetz 
5 scuvroir 6 squatter 8. 15 scuvierer 14 descuvierer 9 scu- 
vernar 11. 13 scuvrir 10. 11 scurclar 13 fierer giu il 6. 8. 
10. 11. 13 tetg. 

Mauer — 1. 2. 9—15 dar 3. 4. 6. der cadenza: scarpa, pendenza; 
8 scurselar il mir 13 rattar, 1. 2. 10. 11 far spondiv, spundiv 
3 fer spuondiv, stip, 1. 2 svallar 3 svaller. 

90bbadjung f. (s-chiena di..., scarpa) 2 svallada 2—4. 6. 18—15 
scarpa 1—4. 11 pendenza, 1. 2. 5. 15 sponda 9—14 spunda 
3 spuonda, 1. 2. 3 cadenza 1.2. 3.5 penzla 5 penla 7. 9 
pengla 13 ratta. 

Abbammen (sviar l’acqua) 1. 2 far 3. 4. 6 fer 6 ripars, repars, archas, 
argias, argins 6 muleda 6 arginer 9—12 metter rampars, 
parflums 13. 14 far rempar 14 ustonza 15 far renpars. 

Abdampfen v. (svaporare) 1. 2. 5. 9—15 svapurar 3 svapurer 6 sva- 
purir 11 evaporar 1. 3 svamper. 

fig. 1. 2 sa far 3. 4 as fer davent, our dalla puolvra 10. 11 se 
far daven, navend 14 ord la purla 15 porla, 1. 2. 8 mossar 
ils tachs, 2.3 s-chamütscher 2. 6 miicer 7.9 mitscher, 3. 7 
scapper 6 liper 2 scampar, 1.2.3.8 ir per 1 seis 2 ses 
9. 8 sieu fat 8. 10. 11. 14 ir per siu fatg. 

)9(bbünmpfen v. 1.2 imbrüar 3 imbrüer 9 imbriar 11 far ir sì en 
vapur 13.15 far buglientar, cuer.vi, 1.2 temfiar 3 temfier 
(1—3 il fratemf). 

fig. 1—2. 7—15 calmar 3—-6 calmer 2 tor la baja. 

Abbimpfung f. 1—3 pastüf, 1—3. 7—11. 14 svapuraziun 11 eva- 

poraziun 15 svaporaziun. 
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Abdanten v. (licenziare, congedare) 1. 2. 9—15 licenziar 3—6 licenzier, 
1. 2. 3 congeder 1. 2 dar cumia 3. 4 der cumgio 4 comgio 
9. 11 dar comgnau 11 cumgnau, 1. 2 mandar 3 mander via 
2 dar il chapé verd 6 mander a spass. 

Offizier — 1. 2 scartar 1. 2 s-chassar 3 s-chasser 10. 11. 15 
cassar 12 scassar 13 bandunar il servetsch. 

Amt — 1. 2 dar jo 3 der gio 8 dar gieu, 13. 15 relaschar, 
1. 2. 11 renunziar 3. 4 ranunzier 6 rinuncier 12 ranunziar 
ad ün, 1. 2 offici 3. 4 uffici 10. 12 offezi 11. 15 uffezi. 

Regenten — 1—3. 6. 10. 11. 15 deponer 1. 2.3 metter 1.2 jo 
3 gio 1—4 dismetter la coruna, curuna, 1. 2. 11. 12. 15 ab- 
dicar, 6 abdicer 3. 4 abdicher. 

Stelle — 1.2 rasegnar 3. 5. 6 resigner 10. 11 resignar 12. 15 
rasignar, 1. 2. 3 sdir 1. 2 jo 3 gio 9 gir giu 18. 15 dar giu 
la plazza, 12 posta 13 servetsch, 1.2 pigliar, tour 2 tor 
3 piglier 7—15 prender la demissiun, 1. 2. 5. 13 demissionar 
3.4.6 demissiuner 8. 9. 15 demissiunar, 6 ricever al baign servia. 

Sdiff — disarmar, desarmar, disarmer, abbandunar, bandunar, 
bandoner. 

Abbanfung f. (congedo) 1—15 demissiun, 1. 2. 3 licenziamaint, 1—3. 
1—11. 13—15 renunziaziun 1—5 renunzia 12 ranunzia 1—4. 
6. 10. 11. 15 abdicazinn. 

--tede 1-4 discuors 6 dascuers 14 descurs 9—11 plaid 7. 9. 
pled, 1. 2 predia 3. 4. 6 predgia 8. 10. 11 priedi da, 1 comgia 
2 cumia 3 cumgio 4 comgio 6 congedo 7 cumgiea 9 cumgiedi 
8. 11 cumgnau 9 comgnau 10 cumjeu 11. 13 comiau 15 dis- 
cuors d’abdicaziun. 

Abbarben v. (cavarsi di bocca) 1..2. 7. 9 stentar. stramentar, 1—3 
languir 2 indiirar 3 indiirer, 1—3 patir 6 paner 11 engaldir 
12. 15 pitir 13 tgerlentar 15 endirar. 

v. r. fi — as 1.2 privar 3 priver da qlch. nun as fidar da 
mangiar 11 tschuncar giu d'bucca par treblezia 13 striblar 
15 se stentar, 1.2.8 as (se) schaschinar 3.6 schaschiner 
5 snaer la vivonda per ranvaroia, 2 sa schiraintar 3 as 
schiranter 4 smagranter d'avarizia 10 schirentar par renveria 
Y andirar fom par interess. 

Abbarren vide abdórren, abborren. 

Abdeden v. (scoprire, scoperchiare) 1—3 scovernir 1. 6. 8. 9—11 
scuvrir 4 scovrir 5 scuvroir 11 scurclar 12 scuarclar 14 des- 
cuvierer, 1. 2 snüdar 3 snüder 11 revelar. | 

$au8 — 1—3 scuvernir il tet 6 squatter na chesa 11. 12. 15 
scuvierer 13 scuvrir il tetg 14 descuvierer la tgasa. 

Zug — 1. 2 pigliar 3. 4, 6 piglier gio d'maisa 8—11. 15 prender 
giu d'mesa 9—11. 15 meisa 14 dustar giud meisa. 

tobte8 Vieh — 1. 2 scorchar 3. 4 scorcher 6 scurcer 10.11 cutschiar 
13 sgurtigiar 14 sgurtiar. 


Diga „Google 


dize „Google | 


K 


90 / 
Sf 

Y 2 
1887 


Stanford University Libraries 
Stanford, California 


H L ` = á 
i d ms ' 
x É Fo | = 't 


Return this book on or before date due, 








